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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de letras 
mayusculas y cifras. La mención de una de tales signaturas indica que se hace referencia 
a un documento de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura S/. . .) se publican normalmente 
en&pkmenIwtfimesM~delos Lkcww&w (0. hasta diciembre de 1975. Aliar) oficiales 
Ll Ch.w,,o de Seguruiod. Ia fecha del documento indica el suplemento en que aparece 
o en que se da infonnaci6n sobre 61. 

IAS resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas segh un sistema que se 
adoptó en 1W. se pubiican en voldmenes anuales de I&&uciones y decisiones del Con- 
sejo d¿ Segun’dnd. El nuez sistema, que se empez.6 a aplicar con efecto retroactivo a las 
resoluciones apmbdas antes del 1” de enero de 1965. entró plenamente en vigor en esa fecha. 



LISTA DE LOS DOCUMENTOS DEL CONSEJO DE SEGURIDAD DISTRIBUIDOS DURANTE 
EL PERIODO lo DE ABRIL-30 DE JUNIO DE 1985 

NOTA. Los titulos de los documentos impresos en este Suplemento aparecen en 
negritas. Los otros documentos van con referencias o pueden consultarse en la Bihlio- 
teca Dag Hammarskjöld. 

S/l6880/ 1°.3,8.1Sy29deabril Relaci6n sumaria comunicada por el SuMario General 
Add.11 a 23 lo. 6, 20. 22 y 30 de en In que se indican los asuntos que se hallan someri- 

mayo, II. 13y28de dos al Consejo de Seguridad y la napa alcanzada en 
junio de (985 su estudio 

smo69 10 de #bd! de 1965 . Cub. de Isba 29 de marzo de 1965. dbiglda al !%crc- 
mio C~~NI por el Pmldcate det ComI para et 
k”” sk los derwhos laalk~bks dd pueblo p.- 
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SN?078 10 de hil de 1985 b Culí, da fech Io de absU de 1965. dld6idm al Secm 
IUIO CaenI por d repsuen~usle 4e b Rcplblks 
bl6mka fbl Mo 

WI7071 

WV672 

c 

. 

Carta. de fecha 29 de marzo de 1965. dir&Mm al Smt- 
MOGtMdpOrdRp-tUS~dcEiW6J 

Carla. de echa 27 de marzo de 19SS. dlrl@la al !km- 
lark GemanI por d Pmkkotc del Grupo de TnbmJo 
essargado de estudiar b Ilauctalón dd Or@~~kmo 
de Obrn P6Mku y Somm, de IU Nrhmes Unl- 
du pum los Reh6lados de PaksUnr eta cl Cemmo 
orbntc 

10 dr rbrll dr 19Ss b 

Sm674 d 

W17675 

2 de dJd de 19tM 

2 de #tus de lms . 

SlWO7d c 4 

S/l7077 

SI/17078 
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SAPO79 

8/178W 

WI7481 

c 

S/l7082 

S/17W 

S/11QQI 

-- 

4 de abril de 1985 

5 de abfs de 1965 b 

lnfome del Secretario General relativo a las crcdencia- 
ka dd rcpreaadante adjunto y cl rcpracntante su- 
plente de Australia en el Consejo de Seguridad 

Cufa,dcfeeba4deabdlde1966,db#daaISem- 
(ubCmenlporelreprrstmtmlc&bltep6blka 
Id6mkaddlr6n 

7 

sdeabmdc1m6 b C.&a,defreb4derbrU&1965,dirl&JrdSem- 
(srbCemenfpordrefwacmlmte&bRcp6blka 
fdhla&JIdn 
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l las letras que figuran en esta columna cona~mden a las del Indice que aparece en la p&ina xi e indican la cuestiQn a la que cada documento 
se reke. 
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9dc&cllde l9tJ5 

94erbtude I985 
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10dcrkYdelMs 

lldeabAldelw5 

ll4eata&l~ 

I2&#brudeIMs 

124eabtnde19U 

15 de abril de 1985 

lSdeC&lWS 

lSdc&fKtklSS 
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16 de abril de 1985 
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Crrtm. de feche 4 de abril de WIS. dtrlgldm al Secre- 
twla <incnl por cl cepresent~ntc de los Fmtntos 
Anbes lMd0~ 

Informo del Secretario General relativo a las credencia- 
les del rc9rcsentsntc adjunto y cl rcpresmtantc so- 
plcmc de Chma en el Consejo de Seguridad 

Carta. dc feche II de abril de VMS. dlrlgldr el Setve- 
twia (inenl por cl repmntentc de Kmmpuchee De- 
mocrltka 

Cmtm. de fechm 8 de abril de I985. dlr(lhlm II Secte- 
twto Gntnl por cl rcpmntentr de le RcpJblka 
Ylmke del Mn 

Carta. de fecha 9 de rbrtl de 1985. dlrlglda al Secn- 
tuto Gmnl por el representmttc de la Rcpliblh 
Idlmka del Irln 

Chta. de fecha 9 de l brll de l985, dlrl@dr al Secce- 
cario Gnenl por el reprcsentm~tr de * RepJblka 
InlAmka del Ic4n 

Carta. de fecha 9 de rbrtl de I98!+. dIrIgida rl !+cre- 
tdo Gneml por el reprwmtratr de Honduns 

ChIr, de feche 9 de rbrll de IIS. dIe@ al Secm- 
tub Gnml por cl representante de h Unl6n de Re- 
ptiblku !Acl~Ustas sOvl(tkaa 

laforme del Secretw!! CenemI sobre la Fuem ProvI- 
dottal de IU Nriome~ Ualdls en el LRmtm cortes- 
poadkptr al periodo compnndldo entre el 10 de octu- 
bre de 1964 y el ll de rbril de 1985 

Carta. de feche ll de abfil de I985. dl~lde 11 Seere- 
tuio CenenI por el represetttm~tr del Iraq 

Cmte. de fechm ll dc abril de I985. dlci#lda al Sectv- 
tuia Gnenl por el ~pmtttnttr de la Replblkr 
WAmka del Irln 

Cartm. de feche ll de abcll de 1965, dItilda al Secrt+ 
tuio Gttenl po, el repcwentrntc de la Repliblka 
klAm*r del Mn 

lalormc del Secmtmio Gncrd sobre IU vkltr al Irla Y 
al Iwq - 

Carla. de fecha 12 de abril de 1985. dlt’i&i~ eI Pml- 
date del Consejo de Se@widrd por el cepmeot~tr 
dr Nkm&tta 

Cnma, de feeb.a 13 de abtil de 1985. dlrl@l~ al Secre- 
mlo GenenI por el rqnseatatttc del Iraq 

Proyecto de resoluci6n 

Clrrr.dcfceb~lSk~brildc19M.dlbidr~~ 
Ido Caeral por el rcpwsentalte de sttdutia 

Cuta. de fedta 15 de abril de 1985. dkl#da al Seere- 
mkl CaenI por el cepmsmtMte del Afga&6tt 

Cuta.defecbaISde&ailde1945,~~al.5ecce- 
tub Gltenl por el npramtMte de PuamA 

Catta.defecbaISde~brllde19SS,dbt@aal%cte- 
@ah Gneral por el npmatattte de Hottduw 

Nota del Secretario Gmeral m la que se transmite el 
informe del Gobierno de los Estados Unidos de AmC- 
rica sobre la administración del Territorio m fidei- 
comiso de las Islas del Pacifico corrnpondiente al 
período comprmdido entre el I ’ de octubre dr IB3 y 
el 30 de septiembre de 1984 

Cuta, de fecbr 12 de abril de 1985, dlti&Ia cl Secw 
lub tAneral por el reptesetttaltte de loe Fatlntos 
AlmIren lJttldos 
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Aprobado sin modificación; 
v&sc resoluci6n 561(1985) 

Para el informe, vtase 37th 
Annual Reporl IO fhe 
Unired Natiom on fhe Ad- 
miniwation oJ lhc TI-WI 
T¿rritoty oJ rhe PaciJic 
Islands, October 1. 1983 
to Seprember 30. 1984 
pepnrtmmt of State Pub- 
lication 9418) 
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Cmla. de fecha 19 de sh,U de 1985, dki#lr rl Scae- 
lub Gmcnl por el ~prucn~~ttte dc Honduru 

C~,dcfahrl~dc~brlldcl~.dirlgldr~Scerr- 
larle CenenI por el rvp,eaenIaalc del Af6anMla 

Cub. de fecha 18 de abtU de 1985, dkI#la al scerr- 
larb Ceaenl por el ~pmsmlanlc del PskbIla 

Cala. de fecha 19 de l b,S de 19RS. dkl6lde aI Secw- 
tule Ccaml por el ,epwseaIsate dc Ksmpacha De- 
mocr6Ika 

Caria. dc fecha 22 de rb,U de 1985. dl,l@da al PI&- 
dente del CmaJo de Segmidad por el rrpmen~~~ 
dt los Estados UnIdos de AmMca 

Cuta. de fedm 22 de rhril de 1985. dlr&la al Pral- 
desde del CoaseJo de Sqmidad por el rcp,ewnl~le 
del Rebm Unddo de Gnn &claiia l IIIWKIS del Nor<c 

Cana. de fcdm 22 de rbrll de 1985. dkl&ln al Seae- 
tub General por el repnsenlr;nb de Ia Rqn&lka 
IsUmkr del 1160 

Carl& de fedm 22 de abril de 19115. dk@ida rl Scae. 
tulo cmenl por el nTp,csenIMlc de cbbm 

~.dcfaha22dcrbrlldcl~,dlrbldrrlScerr- 
tub CusenI por el ,eprwen~~Ie de Aastnlb 

CMI,deltcb#22derbrlldc1965,dI&ldarlSme- 
lub Cemed por el ,ep,am~~lc dd Alga&& 

Culs,&feebal7dc&wllde198S.dlr@daalPrc.d- 
date del ChsseJa dc seguddnd por el !secnwle 

Nota del Prcaidante del Consejo de Seguridad que coa- 
tiene el texto de la declaraci6n que hiu> en el Consejo 
en nombre de sus miembros el 25 de abril de 1985 
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Para el texto de la declara- 
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SI7146 

s/l7147 

SI7148 
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s/17151 

3 de msyo de 1983 

3demayodt19u 
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3dcmayode1985 

S~17lF.2 
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<‘m’l~ dt fecha .Ml de abfIl de 1985. dlri@m ml Serre- 
Ewkr Gencnl por cl nprernlmlr dc Vid Nmm 

Nora vrrhal. dr fecha 1” dc m.yo dr MMs. dlri@da al 
!kwrlwhr General pur el rrpremenlmnlr dc Sueclm 

<‘mim. dr fecha .M de l brll dc 19115. dlrlyldm nl Swrr- 
Iwh Gncnl por cl rrprwrnlanle dr Im :lnl6n de Rc- 
pdhlku Swlmllntu Sovl(lkm 

Carta. dc fecha 20 dc abril de IYM. dirigrda al Secrr 
fario (ìcrwaI por el Presidente del <‘ortutk I~\pcc~sl 
mntra cl .4parthrrd. ‘on la qur se tr~rwn,~e cl cerco 

. de la dcclnrao<)n nprohada por cl <‘omrtC t:spcwl cn 
su 5f4a. sesrbn. cclehrada cl 2X dc rnarz~~ de IYM. rn 
conmemoraci6n del vyirimo quinro anwcrsar~~ dc la 
matanza de Sharpwllc 

Cura. de fech@ 2 de m.yo dc 1983. dlrlglda al Secrv- 
Iario Gncnl por el reprcsenlanlc de k Reptiblka 
ldúmr8 dd Irln 

Cuu. dt fcrhm 2 de m.yo de 1985. dlrlghin aI Secre- 
Mo Gnenl por el repmnlanlc de Ia Rcpúblkm 
lsldmka del Irin 

CMa. dc fecha 2 de m.yo de 1985. dbi&la BI sh-re- 
!ub Gnenl por el represenlratc de Italla 

Cada, de Iceba 2 de mryo de I985. dIrIgIda al Secre- 
urb Chetal por cl Preshicale inlerlno del ComIl 
pur el l jerrkb de los derechos laalknrbks del 
puebb p&s~lno 

Csrta. de fecha 29 de abril de 1985. dirigida al Presiden- 
te del Consejo de Seguridad por el Secretario General 

Carca. de fecha 3 de mayo de 1985, dirigida al Secreta- 
rio General por el Presidente del Consejo de Seguridad 

Cada. de leeab 2 dc m.yo dr 1985. dkl&la aI Scrrc- 
lub GIleral por el repreaenknle del Pmkklln 

cala. de fecha 3 de n.yo de wlls, dIrIgida al sum- 
ti Gnenl por cl mpmmtrnlc de Chipre 

NO(P del Presidente del Consejo de Seguridad que con- 
tiene el texto de la declaración que hizo el 3 de mayo 
de 1985 en nombre de los miembros del Consejo 

Chla, dc faba 4 de m.yo de 1985. dirigIda nl Secre- 
brb Gneral por el represenlanlc de Sudlfrin 

Grb. de fech 3 dc mryo de 1985. dlrl@da ml Secre- 
tub Gacnl por el representrnte de Italia 

Informe del Secretario General relativo a las credencia- 
les del representante alterno del Reino Unido de Gran 
BretaAa e Irlanda del Norte en el Consejo de Segu- 
ridad 

Carla, dc fcehr Io de mayo de 1985, dlriplda al Serre- 
Urb Gncnl por el repreeentanIc del Afganlslln 

Cuk, de fecha 6 dc mayo de 1985. dlrlgid~ al Pr& 
dcatc del ConscJo de Seguridad por el represenl~nlc 
de Nknrrgus 
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marw~ de l9liS 

SR 

SR 

59 

59 

V&se Resoluciones y deci- 
siones del Consejî de Se- 
guridod, l!M. peg. 2 
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Seguridad, 1985. p&. 9 

62 

64 

65 

65 



h 
h 

W1715Y 

6 de mayo de 1985 
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7 de mayo de 1983 

7 de mayo de 1985 
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s/17160 h 

W17161 7 de mayo de 1985 

7 de mayo de 1985 

7 de mayo de 1985 
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S/17162 * 

SI17163 e 

WI7164 
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s/17166 e 

w17147 8 de mayo de 1985 
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W17169 
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WI7170 9 demayo de 1985 e 

w17171 9 de mayo de 1985 e 

S/17172 9 de mayo de 1985 
w17173 9 de mayo de 1985 
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WI7174 9 de mayo de 1985 e 

w17175 10 de mayo de 1985 e 

SI17176 10 de mayo de 1985 h 

SD7177 13 de mayo de 1985 8 

W17178 13 de mayo de 1985 e 

w17179 13 de mayo de 1985 e 

S/171# 13 de mayo de 1985 b 

S/17181 13 de mayo de 1985 b 

5117182 13 de mnyo de 1985 

WI7183 14 de mayo de 1985 

ll 

C 

NOIP del % -elario General 
Carto, de fechu 6 áe mnyo do 1985, dirigida al Serre- 

#ario General por el representante del AfganiulBn 
Carta, de fecha 7 de mayo de 1985, dirigida al Sexre- 

tario General por el reprzsentnnte de Argelia 
Carta, de fecha 7 de mayo de 1985, dirigida al Secre- 

tario General por el representante de lo Reptíblica 
IslPmkn del Mn 

Carta, de fecha 6 de mayo de 1985, Mgida al Secre- 
tario Central por ei representante de Italia 

Carta, de fecha 6 de mayo de 1985, dirigida al Secre- 
tario General por el representante de Italia 

Carta, de fecha 7 de mayo de 1985, dirigida PI Secre- 
tario General por el representante de In India 

Carta, de fecha 6 de mayo de 1985, dbigide al Serre- 
tirio General por el representante de Polonia [relati- 
va 21 fortalecimiento dc la seguridad internacional o 
de las relaciones bilaterales y  multilaterales] 

Carta, de fecha 7 de mayo dc 1985, dirigida al Secre- 
tario General por ei representante de Tallandin 

Nota verbal, de fecha 8 de mayo de 1985, dirigida al 
Secretario General por el representante del Brasil 

Cartn, de fwhn 8 de mayo de 1985, dirigida al Seere- 
tario General por el represenfante del Afganisthn 

Nota del Secretario General 
Carta, de fecha 9 de mayo de 1985. dirigida al Presi- 

dente del Consejo de Seguridad por el representante 
del Uruguay 

Carta, de feshs 9 de mayo de 1985, dirigida al Secn- 
tario General por el represenlante del Yemen Demo- 
crútko 

Carta, de fecha 9 de mayo de 1985, dirigida al Pr&- 
de& del Consejo de Seguridad por el representrate 
de ãmineme 

Nicaragua: proyecto de resolución 
Cartn, de fecha 9 de mayo de 1985. dirigida al Secre- 

tario General por el representante del AfganistPn [re- 
lativa a la conmemoración del cuadragtsimo aniver- 
sario de las Naciones Unidas y  del Año Internacional 
de la Paz] 

Ctin, de fecha 9 de mayo de 1985, dhigida al Secre- 
tario General por el representante de El Salvador 

Carta, de fecha 10 de mayo de 1985, dirigida al Presi- 
dente del Consejo de Seguridad por el representante 
de Venezuela 

Carta, de fecha 9 tie mayo de 1985, dirigida PI Secre- 
tirio General por el representante del PnkistPa 

Informe del Secrelario General sobre In FuerzP de las 
Naciones Unidas de Observación de la Separación 
correspondiente PI periodo comprendido entre el 17 de 
noviembre de 1984 y  el 13 de mayo de 1985 

Carta, de fecha 13 de mayo de 1985, dirigida PI Presi- 
dente del Consejo de Seguridad por el represenhsnte 
de Honduras 

Catis, de fecha 10 de mayo de 1985, dirigida al Secre- 
tario General por el representante de Nicnragua 

Carta, de fecha 13 de mayo de 1985, diigids PI Seere.- 
tario General por el representante de la Repúblkn 
Isllmka del Idn 

Carta, de fecha 13 de mayo de 1985, dirigida al Seere- 
tario General por el representante de la Repúblka 
Lslimka del Mn 

Carta, de fecha 10 de mayo de 1985, dirigida PI Secre- 
tarlo Genewl por el representante de Israel 

Nota verbal, de fecha 10 de mayo de 1985, dirigidn al 
Secre~¡o Genernl por el representante de ladonesle 
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14 dt mryc dt 1985 

14 dt mnya dt 1985 

14 dt mrso dt 19115 

14 dt meyo dt 19115 

15 dt mmyo dt 198S 

15 dt mryo dt 1985 

15 de mnyo dc 19US 

15 de mmyo de 1985 

16 dt mryo de 198S 

16 dt mayo de 198S 

17 de mmyo de 198S 

17 de mayo de 1985 

17 dt mayo de 1985 

17 de mayo de 1985 
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(‘nrtn, de fcchp. R dc mayo dc IPRS, dirigid* al Sccrc- 
tnrio liencrnl por el representante de IR Kenia. con IA 
que FC trftnsmite el texto Jcl documento final q-wnha- 
do por la Reuni&~ Ministerial FJxrraordinaria del Rwci 
de <‘onrdirtnci<‘,n del Movimiento cle Io- P~keec no 
Alintados whre la cttestibn de Nnmihin, relebrada en 
Nuevn Delhi del 19 RI 21 de rhril de 1985 

I’srtr, dt ftthr 13 dc hrnyo de MS, dltlgMm BI (iccrr- 
IrrIn <;tnttnl por tl rcprmnfrntc dt ‘hlbndlr 

(‘arta, dt ftthw 1.1 dt mayo de WRS, dIrIgIda aI krtr- 
frrlo <;rncrrl por cl rrprmntrntc del Af~aktln 

(:arl~, dt fttha 14 dt mqn de lwIS, dCl@ls nI Qwt- 
(arlr, Genetal par cl rrpreunlrnte de! AfganhtLn 

Cr~tr, dt ftthl LI dt mryn dt IMS, dlr¡gMn al Prwl- 
drnlt del Chn& dc !kgurMad pht rl nprcatn8~nte 
de Nkrrrgur 

Cortr, dt ftcha 14 dt maye de 19M, dirlpidr J ,Gtre- 
lwlo General por el rtprmenlrnk dc I-1 

Caris, de ftchs 15 de mtya de 19115. ditíglde aI Pteal- 
dtht dtl ConstJo de Seguridad pw cl reprmntrnte 
de Honduron 

Csrtr, de fecha 16 dt mayo dt 19115. dIrígida al Recm- 
trrlo CienI por el rtpnwt3rnle de Vkl Nam 

Carta, de fecha 16 de mayo de 19115, dMg&Ja al PnaC 
dente del Consejo dt Segaridsd por d reprwatante 
dt la Jamshiriya Arabe Ubia [relativa tambikn al 
desarme] 

Cnrts. dt fecha 16 de mayo de MS, dirigida nl Setred 
tmio General por el Ministro de Relscíawa Exteri+ 
res y  CuHo Ez In Argentina 

Cana.*de fecha 15 de mayo de 198s. dirigida al Sccre- 
tario General por el Presidente interino de1 Comiri Es- 
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DOCUMENTO S/17069* 

Cnrln, de fecha 29 de marzo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el Presidente del Cornil4 para el ejercicio de los derechos inalienables del pueblo palestino 

Deseo señalar a su atención las recientes declaraciones 
wbre política formuladas por funcionarios del Gobierno 
de ISI ael respecto de los territorios ocupados de la Ribera 
Occidental ) de Gaza. 

La Agencia Telegráfica Judía y  el Jerusalem Post in- 
formaron el 21 de marzo de 1985 de que el Ministro de 
Defensa Rabin había asegurado a los pobladores de los 
asentamientos judíos en la región de Katif, en la Faja de 
Gaza, que la reglón “en cualquier caso, debe seguir sien- 
do una parte inseparable del Estado de Israel”. Según se 
informó, el Ministro de Defensa también dijo que el terri- 
torio “geográficamente siempre ha formado parte del 
territorio bíblico de Israel”. 

Una declaración similar respecto del valle del Jordán se 
atribuyó al Primer Ministro Shimon Peres. El Ha’aretz 
del 22 de marzo informó de que el Primer Ministro había 
asegurado a los pobladores de los asentamientos en la 

’ Disrribuido CO” la doble wgarura A/40/215-WI7069 

[Original: francés/ingléss] 
[ Io de abril de 1985) 

zona que el valle del Jordán era una parte inseparable del 
Estado de Israel. 

El Comité para el ejercicio de los derechos inalienables 
del pueblo palestino esta muy preocupado por esas decla- 
raciones, que constituyen una confirmación más de la po- 
lítica de anexión de los territorios ocupados por 4 Go- 
bierno de Israel. 

Por 10 tanto, quiero reiterar la opinión del Comité de 
que tal política viola las obligaciones de Israel en virtud 
de la Carta de las Naciones Unidas y  del cuarto Conv-nio 
de Ginebra’, así como numerosas resoluciones de las Na- 
ciones Unidas, y  pone en peligro la paz y  la seguridad en 
la región, a la vez que mina los esfuerzos internacionales 
por facilitar el logro de una solución pacífica. 

Solicito que esta carta se distribuya como documento 
de la Asamblea General y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Massamba SARRÉ 
Presidente del Comitt! para el ejercicio 

de los derechos inalienables 
del pueblo palestino 

DOCUMENTO S/17070 

Carta, de fecha 1’ de abril de MS, dirigida PI Secretario General 
por el representante de la RepJblka IslIpmica del Min 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de serìalar lo siguiente a la atencibn de usted con carkter 
de urgencia. 

La República Islámica del Irán se ha visto obligada a 
tomar ciertas medidas de represalia despuks de mas de 
dos años de ser victima de violaciones iraquíes del dere- 
cho humanitario internaciona! y  de otras convenaones 
relativas a la conducci6n de hostilidades, y  visto que los 
repetidos Ilamamielltos de las autoridades de la República 
Isltimica del Irán a la comunidad internacional acerca de 
dichas violaciones fuer.Jn desoídos por los órganos de las 
Naciones Unidas que responden a motivaciones políticas. 
No obstante, hemos dejado sentado que no se tomarían 
medidas de represalia contra las cuatro ciudades santas 
iraquies de Karbala. Najaf, Kazemain y  Samera. Desgra- - . 1~ -.._ I-- ciadamente, se nos ha mtormaoo uc ~UC IV* ~irig~:es 
iraquíes piensan realizar actividades de sabotaje en esas 

[Original: inglés] 
[lo de abril de 19851 

ciudades con el fin de atribuirlas a la República Islknica. 
La República Wmica del Iran, a la vez que condena ta- 
les planes satanicos de los dirigentes iraquies, reitera su 
compromiso de abstenerse de tomar medidas de represa- 
lia contra las ciudades mencionadas. Sin embargo, esta- 
mos muy preocupados por la seguridad de la poblaci6n 
civil y  por la integridad de los lugares sagrados y  santua- 
rios musulmanes en esas ciudades, raz6n por la cual ins- 
tamos a la comunidad internacional a que censure a los 
dirigentes iraquíes a este respecto. 

Teniendo en cuenta su cakter urgente, mucho se agra- 
decerá que la presente nota se distribuya como documen- 
to del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAME-KHORASSANI 
Representante Permanente 

de la República Islámica del Irán 
a?tte las Naciones Unidas 



fJOCUMENT0 WI7071 

Carta, de fecha 29 de marzo de 1985. dirigida al !Secretario General 
por el representaute de España 

(Original: espcfiol] 
[I”deabrilde IY85] 

Tengo el honor de transmitirle el texto de la declaraci6n del Gobierno español 
efectuada el 27 de marzo de 1985 al tkrmino de! Consejo de Ministros, sobre el recru- 
decimiento de la violencia en Sudafrica: 

“El Gobierno ospatio deplora profundamente el recrudecimiento de la vio- 
lencia y  la represión contra la población negra y otros opositores del apartheid, 
por parte de la policia de la República de Sudafrica, que ha ocurrido recientemen- 
te en diversos lugares de dic..0 psis. 

“Al tie npo que condena enérgicamente la violencia que se ha producido, 
considera qu: la raiz profunda de estos acontecimientos se encuentra en el sistema 
de apartheid y  la política de desplazamiento forzoso de la población, que España 
ha repudiado constantemente en todos los foros.“. 
Le agradecería que hiciera distribuir esta carta como documento del Consejo de 

Seguridad. 
(Firmado) Jaime DE PINI~S 

Representante Permanente de España 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO W17072’ 

Carta, de fecha 27 de marzo de 1985, dirigida al Secretario General por el Presidente del Grupo de Trabajo encargado 
de estudiar la financiación del Organismo de Obras Públicas y Socorro de ias Naciones Unidas para los Refugiados 
de Palestina en el Cercano Oriente 

El Grupo de Trabajo encargado dc ,rudiar Ia finan- 
ciación del Organismo de Obras Públicas y  Socor:? + las 
Naciones Unidas para los Refugiados dl: Palestina en el 
Cercano Oriente (OOPS), de cuya Presibencia me hice 
cargo en su 88a. sesión celebrada el !’ de marzo de 1985, 
fue convocado .e urgencia a pedido del Comisionado 
General del OOPS con el objeto de recibir informacibn 
actualizada acerca de la alarmante crisis econ6mica que 
oone en peligro la continuac& del funcionamiento, del 
Órganisnk EI Grupo de Trabajo escuchó un informe de- 
tallado del Contralor del OOPS y  convino en adoptar va- 
rias medidas para ayudar al Corkonado Genera en sus 
actividades de recaudación de fondos. Se ha preparado 
un informe especial del Grupo de Trabajo2 que ser& dis- 
tribuido próximamente. 

El Comisionado General ha informado al Grupo de 
Trabajo de que los ingresos previstos para 1985 estan 
muy debajo de lo que se necesita para mantener hasta 
fines de año los servicios que el Organismo presta a los 
refugiados palestinos. Como usted sabe, el Comisionado 
General ya ha introducido drásticas reducciones en el 
presupuesto de operaciones para 1985, disminuyendo de 
esa manera los gastos en 40 millones de dólares. Subsiste, 
sin embargo, la necesidad de 27 millones de dólares en 
efectivo que deben conseguirse para ,.layo venidero. Es 
evidente que, toda vez que el Comisionado General ha 
agotado tos esfuerzos por reo& iüs gõstüs, sc dcbc cû~ 
fiar en las contribuciones voluntarias adicionales para 
compensar esa diferencia. 

Si no se puede recaudar esta suma, las consecuencias 
serán, indudablemente, de la mayor gravedad: habrá que 
reducir los servicios que se prestan a los refugiados, con 

l Disrribuido con la doble signatura A/40/216-S/17(nZ. 

]Original: inglés] 
11” de abril de 1985) 

lo aue auedar& inevitablemente afectado el valioso pro- 
gr&a de enseííanza, y  se pondrá er peligro el empleo 
continuado de muchos de los 17.000 ‘ .ncionarios palesti- 
nos de contratacidn local. 

Los miembros del Grupo de Trabajo estfin convencidos 
deque sedebe poner en conocimiento de la comunidad in- 
ternacional la critica situaci6n económica del Organismo 
y  la urgente necesidad de fondos adicionales si es que el 
Organismo ha de continuar desempeñando el vital papel 
humanitario y  politice que tiene en el Oriente Medio. 

Los miembros del Grupo de Trabajo esthn conscientes 
del decidido apoyo que usted ha prestado al OOPS en el 
pasado y  de sus esfuerzos en este momento crítico Me 
han pedido que comunique a usted y  a los Miembros de la 
Organizací6n su profunda inquietud ante esta alarmante 
situaci6n y  que le informe de que hacen suyo el urgente 
llamamiento del Comisionado General para recaudar 
27 millones de dólares, para el que solicitan encarecida- 
mente una respuesta oportuna y  generosa. El Grupo de 
Trabajo también me ha autorizado a que adopte cuales- 
quiera otras medidas que resulten hacederas para colabo- 
rar, en consulia con usted y  con el Comisionado General, 
en los esfuerzos para recaudar fondos adicionales. 

Le agradecer6 que tenga a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento oficial de la Asamblea Ge- 
neral y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ilter T~~RKDIES 
Presidente del Grupo de Trabajo 

encargado de estudiar la financiación 
del Organismo de Obras Públicas y Socorro 

de las Naciones Unidas 
para los Refugiados de Palestina 

en el Cercano Oriente 
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DOCUMENTO SA 

Curta, de %‘C¡IP lo de abrK de 1985, dirigida PI Secretario General 
por el representante de la República IslPmici Eel Mn 

Tengo el honor de transmitir a usted el textc de una 
carta del Sr. Ah Akbar Veluyati, Ministro de Relaciones 
Exteriores de la República Islamica del han. 

Mucho se agradecer8 que la presente carta se distribu- 
ya como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RNAIE-KHORASSANI 
Representante Permanente 

de la República Islámica del Irán 
ante las Naciones Unidas 

CARTA DIRIGIDA AL SECRETARIO GENERAL POR EL MLNLWRO 
DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REP~~BLICA ISLÁMICA 
DEI IRÁN 

Deseo señalar a su atención que, como represalia por 
los bombardeos de ciudades y  zonas civiles de la Repúbli- 
ca Islámica del Irán cometidos por las fuerzas iraquies en 
la madrugada del 31 de marzo de 1985, las fuerzas musul- 
manas de la República Islamica del Irán lanzaron contra 
Bagdad dos misiles de tierra a tierra. 

[Original: inglks] 
[I ’ de abril de 19851 

Como se sabe perfectamente, a pesar de los Ilamamien- 
tos (S/I6611 de II de junio de 1984 y Y17018 de 9 de 
marzo de 19851 que usted formuló al régimen iraquí para 
que respetara el derecho internacional y  cumpliera su 
obligacion internacional de abstenerse de atacar zonas 
estrictamente civiles, los dirigentes del Iraq han continua- 
do sus ataques de ese tipo, así como sus ataques contra 
buques mercantes en el Golfo Pérsico, sus amenazas con- 
tra la aviación civil y  su empleo de armas químicas. 

La República Islámica del Iran ha demostrado que 
puede tomar las represalias correspondientes, aunque le 
causa sumo pesar hacerlo; en efecto, se ha visto forzada a 
adoptar medidas de represalia, pero esta dispuesta a po- 
nerles término lo antes posible. Sin embargo, hasta el 
momento en que el régimen iraqui se declare dispuesto a 
cumplir las leyes humanitarias internacionales relativas a 
la conducción de hostilidades, nos reservamos el derecho 
& recurrir a represalias, aunque sea contra nuestro deseo. 

(Firmado) Ali Akbar VELAYATJ 
Ministro de Relaciones Exteriores 
de la República Islámica del Irán 

DOCUMENTO S/17074* 

Caria, de fecha 2 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Kampuchea Democrkica 

Tengo el honor de transmitirle adjunta, para informa- 
ción, la declaración emitida el 29 de marzo de 1985 por el 
vocero del Ministerio de Relaciones Exteriores del Go- 
bierno de Coalición de Kampuchea Democratica en que 
se denuncia la vieja maniobra de Viet Nam de proceder al 
retiro parcial de sus fuerzas de Kampuchea. 

Le agradecería que tuviera a bien hacer distribuir esa 
declaración como documento oficial de la Asamblea Ge- 
neral y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) THIOUNN Prasith 
Representante Permanente 

de Kampuchea Democrtitica 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

DeclamcYn formulada el 29 de marzo de 1985 por el vocero del Minis- 
terlo de Relaciones Exteriores del Gobierno de Conlkión de bmpu- 
ches DemocrPtkn 

Ultimamente, las autoridades de Hanoi han vuelto a anunciar. cnga- 
-. . ..--- J --,._ r ..___ _̂ .4- “̂_ nosamente. que retirarán de Kartlpucilc‘a <Iq,u,ro* “C DU.9 .“C.Y” I. “-.-- 

* Distribuido con la doble signatura A/40/218-W17074. 

(Original: ir@&] 
[2 de abril de 1985) 

sión. ESU maniobra engahosa pone de manifiesto una vez mas ante la 
opinion pública mundial la verdadera naturaleza de Hanoi. que desvcr- 
gonzadammte hace gala de un Iruco tras otro. 

En el pasado, cada VIL que afumaban haber retirado de Kampuchea 
algunas de sus fuereas de agresion, las autoridades de Hanoi moviliza- 
ban en cambio las fuerzas que ya teniao cn Kampuchea, asi como las 
enviadas cn calidad de refuerzos de Vin Nam del Sur y Viet Nam del 
Norte para atacar y matar salvajemente a la población civil de Kampu- 
chea que reside en los campamentos cercanos a la frontera, asi como 
para introducirse en el territorio del Reino de Tailandii. Este año. a 
medida que tropiezan con mas dificultades en el campo de batalla en 
Kampuchea, las autoridades de Hanoi hacen lo mismo. en forma aún 
mas salvaje que en ahos anteriores. En un mommto m que sus fuerzas 
invasoras aún se encuentran m el ttrritorio del Reino de Tailandii. las 
autoridades de Hanoi se strevm a afirmar con mucha arrogancia que 
rnirar8n una vez mb de Kampuchea algunas de sus fuerzas de agrcsi6n. 
En 1982, la maniobra vietnamita de proceder al retiro parcial de sus 
fuerzas de Kampuchea tal vez hubiera mgafkado a algunas personas. En 
1983. la mayoria de la gmte ya no la tomaba en serio y. ate año, nadie 
la crcc. salvo el amo y los partidarios de Hanoi, que ayudan a difundir 
estas noticias engañosas. La mayorfa abrumadora de la comunidad 
internacional ya tiene clara conciencia del verdadero caracter expansio- 
nista de las autoridades de Hanoi y de su estrategia para absorber a 
Kampuchea en la “fedcracibn de Indochina” de Viet Nam. La comuni- 
dad mundial K ha opuesto a ellas cada vu mas y ha pedido que retiren 
incondicronal y totalmente sus iuerzas de agresibn Oc K¿W~U&SO cn 
cumphmien:o de las resoluciones peninenta de las Naciones Unidas, 
aprobadas año tras año a lo largo del último sexenio. 
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DOCUMENTO S/17075* 

Carta, de fecha 2 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de los Emiratos Arabes Unidos 

En mi calidad de Presidente del Grupo de los Estados 
Arabes en las Naciones Unidas durante el mes de abril de 
1985, tengo el honor de solicitar que la carta adjunta, de 
fecha 1” de abril, dirigida a usted por el Sr. Zehdi Labib 
Terzi, Observador Permanente de la Organización de Li- 
beración de Palestina ante las Naciones Unidas, se distri- 
buya como documento oficial de la Asamblea General y 
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Mohammad AL-MOSFIR 
Encargado de Negocios interino 

de la Misión Permanente 
de los Emiratos Arabes Unidos 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta. de fecha 1” de abril de 1985. dirigida al Secretario General 
por el observador de la Organización de Liberación de Palestina 

En relación con los contactos telefönicos que he mantenido con 
miembros de la Oticina del Secretario General el 30 de marzo de 1985, 
deseo informarle de las instrucciones que he recibido del Presidente Ara- 
fat relativas a la preocupaci8n de la Organización de Liberación de 
Palestina ante los criminales ataques sufridos por los campamentos de 
refUgiados palestinos de Ein El-Helweh y  Miyah Miyah. La cronologia 
de los ataques es la siguiente. 

El 29 de marzo, ambos campamentos de refugiados fueron bombar- 
deados por la arrilleria israelí y  por elementos libaneses fasiistas en 

* Distribuido con la doble signatura A/40/219-Wl7075. 

[Original: úrabe/inglés] 
[2 de abril de 19851 

Magdushah. El bombardeo alcanzó a Sidón donde produjo varias vic- 
timas. El 30 de marzo, los elementos fascistas libaneses, con cobertura 
de la artillería israelí, reanudaron el bombardeo causando la muerte a 
46 refugiados palestinos y  heridas a otros 82. En Sidón, el número de 
victimas ascendió a 15 muertos y  heridos. 

El 31 de marzo, los campamentos de refugiados de Ein El-Helweh y  
Miyah Miyah fueron bombardeados intensamente. Un grupo de ele- 
mentos libaneses fascistas y  separatistas avanzó hacia el campo de refu- 
giados de Miyah Miyah y  Mar Elias intentando apoderarse de ellos. Este 
avance fue dettcido por los esfuerzos heroicos conjuntos de palestinos y  
libaneses, y  de fuerzas del ejército libanés. 

Entretanto, la armada israeli impuso un bloqueo marítimo a Sidón y  
a Heirut. Cañoneras israelíes interceptaron varios barcos de pasajeros y  
confiscaron la carga a bordo. En un acto de pirateria, tres cañoneras 
israelíes interceptaron un barco libanés (Khalil Wuhib) a las 5 horas del 
30 de marzo. Tropas israelies rodearon el barco y  secuestraron a seis 
palestinos que estaban a bordo, llevándoselos en dirección a Israel. Los 
seis palestinos secuestrados son: Mohammed Mahmoud Darwish, Riyad 
Shahadah, Jihad Al-Sahleh, Abdu Afendi, Said Damuj. Sami (apellido 
sin determinar). 

Ante estos actos, el Presidente Arafat hace a usted un llamamiento, 
asi como al Consejo de Seguridad, para que adopten medidas con obje- 
to de poner fin a esas acciones criminales israelíes que han causado la 
muerte de gran número de civiles inocentes. Estos actos deberían ser 
considerados como crimenes de genocidio. Asimismo, el Presidente 
Arafat hace un llamamiento a usted para que asegure la puesta en liber- 
tad de los seis palestinos secuestrados. 

El Presidente Arafat desea asegurarle que sigue manteniendo su posi- 
ción de que las Naciones Unidas son responsables de la seguridad de 
todos los civiles, especialmente de los refugiados palestinos, en el Liba- 
no meridional. 

DOCUMENTO Si17076 

Nota verbal, de fecha 2 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Democrática Alemana 

El Representante Permanente de la República Demo- 
crática Alemana ante las Naciones Unidas saluda atenta- 
mente al Secretario General y, con referencia a su nota de 
21 de diciembre de 1984, tiene el honor de comunicarle lo 
siguiente. 

La República Pemocrática Alemana no ha transigido 
nunca en su condena de la política racista de apartheid de 
Sudáfrica. Ha apoyado incocdicionalmente todas las re- 
soluciones del Consejo de Seguridad destinadas a lograr 
la suspensión de esa política. 

La República Democrática Alemana se siente Dbligada 
a afirmar que Sudáfrica intensifica cada vez más sus es- 
fuerzos por perpetuar su sistema de segregación y racis- 
mo. Desafiando todas las resoluciones pertinentes del 
Consejo de Seguridad y de la Asamblea General continúa 
su ocupapci3n ilegal de Namibia. Con sus persistentes ac- 
tos de agresión, desestabilización y terrorismo de Estado 
contra paises vecinos independientes y el permanente 
aumento de su poderío militar, el Estado del apartheid 
pone en peligro la paz y la seguridad internacionales. En 
este contexto, el afán de Pretoria de obtener armas nu- 
cleares suscita naturalmente particular inquietud. En 

[Original: inglés] 
[3 de abril de 19851 

consecuencia, la República Democrática Alemana apoya 
enfáticamente las crecientes demandas internacionales 
por que, de conformidad con el Capítulo VII de la Carta 
de las Naciones Unidas, se impongan a Sudáfrica sancio- 
nes globales. 

Condena a todas las fuerzas que, al impedir la aplica- 
ción de sanciones globales y hacer caso omiso de la reso- 
lución 418 (1977) del Consejo de Seguridad, permiten que 
persista el régimen de apartheid que amenaza a la paz. 

En opinibn de la República Democrática Alemana 
también es de imperiosa necesidad eliminar todos los res- 
quicios legales que todavía pueden encontrarse en el em- 
bargo de armas impuesto al Estado racista. 

La República Democrática Alemana encomia la reso- 
lución 558 (1984) del Consejo de Seguridad como una im- 
portante medida adicional para fortalecer el embargo de 
armas aprobado en la resolución 418 (1977). Reafirma 
que no sostiene relaciones políticas, económicas, militares 
ni de otra índole con Sudáfrica y que actúa rn cabal cum- 
plimiento de las disposiciones de la resolución 558 (1984). 

Se agradecerá que la presente nota sea distribuida como 
documento del Consejo de Seguridad. 
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DOCUMENTt W7077’ 

Carta, de fecha 2 de abril de 1985. dirigida al Secretario General 
por el rPpresentnnte de Honduras 

[OriginoI: espurio1 ] 
1-1 de abril de 19851 

Tengo el honor de transcribir a usted la nota de protes- 
ta que el Ministro de Relaciones Exteriores por Ley de 
Honduras, Sr. José Tomás Arita Valle, dirigió el 2 de abril 
de 1985 al Ministro del Exterior de Nicaragua, Sr. Miguel 
D’Escoto Brockmann, que dice: 

“Me dirijo a usted con el objeto de hacerle llegar la 
más enérgica protesta del Gobierno de Honduras por 
la violación del territorio nacional, perpetrada por 
17 soldados y  un oficial del Ejército Popular Sandinis- 
ta que se transportaban en siete camiones cuando en 
las primeras horas de este día traspasaron el puesto 
fronterizo de El Espino, en el departamento de Cholu- 

* Dlsrribuido con la doble vgnatu:a A/3Y/882-SI17077 

teca. Esta nueva violación de nuestra soberanía naclo- 
nal demuestra la actitud belicista del Gobierno de Ni- 
caragua y  vuelve nugatorias sus repetidas y  publicadas 
afirmaciones en el sentido de que desea !a paz en la re- 
gi6n y  que respalda las gestiones del Grupo de Con- 
tadora.“. 
Mucho le agradeceria que hiciese distribuir esfe texto, 

cuyo contenido ya ha sido transmitido a la Organización 
de los Estados Americanos, como documento de la Asam- 
blea General y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Robertc HIXWRA C‘~TRES 
Representante Permanente de Hondwas 

ante los Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17078 

Carta, de fecha 3 de abril de 1985, dirigida al Se retario General 
por cl representante de la República Isl8mica del IrPn 

Cumpliendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el 
honor de señalar a su atenci¿m lo siguiente. 

A partir de las primeras horas de la mañana del martes 
2 de abril de 1985, el régimen iraquí ha cwpendido sus 
ataques contra barrios civiles de las ciudades más populo- 
sas de la República Islámica. En consecuencia, las fuerzas 
armadas de la República Islamica del Irán recibieron ins- 
trucciones de inmediato para que suspendieran todas las 
medidas de represalia contra ciudades del ! raq en tanto el 
regimen de dicho país continuara absteniéndose de atacar 
barrios civiles, la flota mercante y  la aviación civil. Aun- 
que reiteramos nuestro compromiso de respetar todas las 
disposiciones del derecho humanitario internacional, re- 
servándonos el derecho de tomar represalias, esperamos 

[Original: inglés] 
13 de abril dc 19851 

que el Iraq no vuelva a cometer nuevas violaciones del 
derecho humanitario internacional y  de las convenciones 
que regulan la conducción de las hostilidades; de esa ma- 
nera, no nos veremos obligados a reiniciar nuestras accio- 
nes de represalia. Exhortamos a la comunidad internacio- 
nal a que adopte las medidas apropiadas para garantizar 
que la población civil, la flota mercante y  la aviación civil 
queden a resguardo del flagelo de la guerra. 

Le agradeceré profundamente que la presente carta sea 
distribuida como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAJAIE-KHORASSANI 
Representante Permanente 

de la República Islámica del Irán 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17079* 

Caria, de fecha 3 de abril de 1985, dirigida al Soerelario General 
por el representante de Italia 

En nombre de los 10 Estados miembros de la Comuni- 
dad Europea, cuya Presidencia corresponde actualmente 
a Italia, tengo el honor de enviarle adjtmto el texto de la 
declaración sobre la situación en SudAfrica aprobada el 
25 de marzo de 1985 en la Reunión Ministerial de Coope- 
racibn Política Europea. 

Le agradeceria que tuviera a bien hacer distribuir dicha 
declaración como documento de la Asamblea General y  
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Maurizio BUCC~ 
Representante Permanente de Italia 

ante las Naciones Unidas 

l Distribk 40 con la doble Ggnatura A/40/222& 17079 

[Original: francés/inglés] 
[4 de abril de 19851 

ANEXO 

Declrndón sobre In siturci6n cn SudPfrkn nprobnds el 25 de nurzo 
de 1985 por los Minlslros de Rolnciones Exferiores de los 10 Eslsdos 
mkmbros de In Comunldsd Europa 

Los 10 Estados miembros de la Comunidad Europea mamfiestan su 
viva preocupación por la tiramer que se de,arrolla eu Sudáfrica a causa 
de la represión indiscriminada contra la población negra. 

En particular, condenan enérgicamente la conducta de unidades de 
las fuerzas del orden en los incidemes ocurridos el 21 de marzo en 
I I:.-..L^^- _ . . ..̂  --..,. “A  ̂ F.,* 1” Il.IP.<D An n,,mrrnt,Tc rar,,i~n,..r n.,ornc V1LC”*...*C,C”)” ..IY....“.. .“. .” ..,“_... -_ ..-...... . <. .__ _ _. 

Los Diez, recordando la declaracih de II de %pwmhre de 1984 
[S//67#/, anexo]. reafirman cu llamamiento para que w ponga lin al 
sistema de apurrheid y para que w emprenda un proce dc diálo@) que 
pueda conducir a reforma\ w~~an~~al~s con mua a rat~+faccr la, lq- 
timas aspwaciones de la poblacion negra. 
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IXXIJMENTO S/17080* 

Carta, de fecha 4 de abril de 1985, dirlgida al Secretario General 
por el representante del Libano 

Como complemento de mis cartas anteriores sobre las 
prácticas abusivas de Israel en la zona meridional del Lí- 
bano, la Bekaa occidental y  el distrito de Rashaya, así 
COIV sobre las reiteradas violaciones israelíes del cuarto 
Convwio de Ginebra de 1949 y  de los principio5 de la De- 
claración Universal de Derechos Humanos, y  siguiendo 
instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor de infor- 
mar a usted de lo siguiente. 

Ayer, Israel trasladó a ! ,131 prisioneros libaneses y  pa- 
lesticjs del campamento de detención de Al-Ansar en ei 
territorio libanés bajo ocupación israelí a algunas carteles 
en Israel, con lo cual violó las disposiciones de los articu- 
los 49, 76 y  77 del cuarto Convenio de Ginebra de 1949. 

Al mismo tiempo, Israel puso en libe ad a 752 prisio- 
neros, en un intento de atenuar la reacción de la opini6n 
ptiblica internacional, que fue unánime en su censura y  su 
condena del traslado de prisioneros a Israel. 

La información recibida del Comité Internacional de la 
Cruz Roja indica que Israel tiene la intención de volver a 
- -~- -..- 

l Distribuido EW la doble signatura A:4O'i23-Wl7080.. 

[Original: árabe] 
[4 de abril de 19851 

trasladar a los prisioneros de Israel a un campamento de 
detención que aún se encuentra en construcci6n en la 
aldea de Majidiyah, dentro de las fronteras del ‘*ibano y  
dentro de la zona de seguridad que Israel se propone esta- 
blecer en territorio libanés, en violación de las resolucio- 
nes 425 (1978), 426 (1978), 508 (1982). 509 (1982) y  otras 
resoluciones del Consejo de Seguridad. 

El Gobierno del Libano, al condenar firmemente esra 
medida israeli. que viola el cuarto Convenio de Ginebra y  
las pr&cas y  los instrumentos internarionales pcrtinen- 
tes. y  que pone en peligro la vida y  el porvenir de cientos 
de prisioneros, demuestra la constante persistencia de 
!srael en cometer dichas violaciones, las cuales debe dete- 
ner de inmediato la comunidad internacional. 

Solicito a usted que haga distribuir el texto de IU pre- 
sente carta como documento oficial de la Asamble Ge- 
neral y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) M. Rachid FAKHOURY 
Representante Permanente del Llbano 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17081* 

Carta, de fecho 4 de abril de 1985. dirigida al Sorretario General 
por el representante de In Jamahbiya Arabe Libia 

Tengo el honor de transmitirle la carta dirigida a usted 
por el Sr. Ali A. Treiki, Secretario del Comité Popular de 
la Oficina Popular de Enlace con el Exterior de la Jamahi- 
riya Arabe Libia. 

Tengo el honor de solicitar que la presente carta sea 
distriburda como documento del Consejo de Seguridad y  
de la Asamblea General. 

(Firmado) Ashour FARTAS 
Encargado de Negocios interino 

de la Misidn Permanente 
de la Jamahiriya Arak Libia 

ante las Naciones Unidos 

CARTA DIJWXDA AL SECRETARIO GENERAL POR EL SECRE- 
TARIO DEL COMTÉ POPULAR DE LA OFICINA POPULAR 
DE ENLACE CON EL EXTERIOR DE LA JAMUURIYA ARABE 
LIBIA 

Deseo referirme a las repetidas declaraciones agresivas 
que emanan de funcionarios de los Estados Unidos y, 
m&s recientemente, el 25 de marzo de 1985, del Asesor de 
Seguridad Nacional del Presidente de los Estados Unidos 
-’ Ll 7 AP -ahAl drl nmtnvo~ nticial del DeDartarnmto de J> w. -  - -  - ”  .  .  .  .  --. r_._ 
Estado de los Estados Unidos, en la cual Genti directa 
y  explícitamente con el uso de la fuerza militar contra la 
Jamahiriya Arabe Libia. 

’ Dictribuido con la doble si8natura A/40/224-W17081. 

[Original: árabe] 
14 de abril de 19851 

La Jamahíriya Arabe Libia Popular y  SocIalista, que 
condena vigorosamente FT;L~~ declaraciones agresivas, ad- 
vierte de su gravedad Ú ta opinidn pública del mundo y  de 
los paises árabes, partIcularmente porque dichas declara- 
ciones han comenzado a intensificarse en los últimos tiem- 
pos, lo que demuestra que el Gobierno de los Estados 
Unidos tiene un plan prr ,editado de comder agresiones 
militares contra el pueblo de la Jamahiriya. 

Las descaradas amenazas de los Estados Unidos contra 
la Jamahiriya indican que en los Estados Unidos se est8 
fraguando una conspiracibn, coordinada con las fuerzas 
reaccionarias de la re&, incitando a estos regímenes y  
soiiviant8ndolos contra la Jamahiriya con el propbsito de 
valerse de ellos para llevar acabo su premeditada agresibn. 

Cualquiera que siga el curso de los acontecimientos en 
la regi6n no puede menos que observar que hay una coin- 
cidencia y una simetría entre las amenazas de !;>s Estados 
Unidos y el anuncio en Egipto del descubrimiento de una 
supuesta conspiracibn fraguada por la Jamahiriya Arabe 
Libia y, de la misma manera, lo que se ha revelado en las 
insinuaciones de ciertos gobernantes árabes que permiten 
percibir intenciones -agresivas. Todo ello demuestra que 
-*kt- l:n rilan nrrmeditado de los Estados Unidos de em- WI*.-.- -.-r---. r._.~~ 
prender acciones militares contra la Jamahiriya Arabe 
Libia. 

A medida que dcsc;brim.;mos la trama de esta conspira- 
ci6n. consideramos necesario subrayar que Ir denuncias 
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de los Ebtados Unidos y oe Egipto carecen de fundamen- dad e integridad y que resistir8 la agresión de dondequiera 
to como tambikn señalar a la atenci6n de la opmi6n pú- que provenga con todas sus fuerzas. 
blica internacional la gravedad de los preparativos en cur- 
so para la agresión directa contra la Jamahiriya Ara5e 

Solicito a usted que tenga a bien hacer distribuir esta 

Libia por parte de los Estados Unidos, importante E! ta- 
carta como documento oficial de las Naciones Unidas y 

do y miembro permanente del Consejo de Seguridad. 
que ejecute las medidas previstas en la Carta de las Na- 
ciones Unidas. 

La Jamahiriya Arabe Libia, al rechazar la forma y el (Firmado) Ali A. ~REIKI 

fondo de las alegaciones de los Estados Unidos y de Egip Secretorio del Comitk Popular 
to, destaca que adoptar8 todos los medios legitimos pre- de Io Oficina Popular de Enlace con el Exterior 
vistos en el derecho internacional para defender su seguri- de ka Jomohiriyo Arabe Libio 

DOCUMENTO W17083 

Carta, de fecha 4 de abril de 1985, dirigida al Se-cretario General 
por el representante de la Repdblica Isllimka del Ir9n 

[Original: ingles] 
[5 de abril de 19851 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, y en relación 
con mi carta del 3 de abril de 1985 [S/!7078], tengo el 
honor de señalar a su atenci6n que, despu¿s de una inte- 
rrupción de dos días en los ataques iraquíes contra cen- 
tros iranies de poblacibn civil, durante cuyo período las 
fuerzas iraníes suspendieron sus actos de represalia, el rt- 
gimen criminal baathista del Iraq, comravinitndo sus 
obligaciones internacionales y haciendo caso omiso de la 
opini6n pública internacional, ha reanudado sus inhuma- 
nos ataques contra civiles inocentes y ha prometido llevar 
a cabo muchos mh en el futuro. 

La República IslBmica del IrBn ya advirtió a la Organi- 
zación de que. en tales circunstancias, y en contra de sus 
mb vehementes deseos, habtía de tomar represalias como 
medida defensiva. Por consiguiente, el alminal rtgimen 

iraqui ser& responsable de las inapreciables vidas huma- 
nas que se pierdan por ese motivo en ambos lados. 

En vista de que la Organizaci6n carece de la voluntad po- 
litica necesaria para obligar al rkgimen iraquí a cumplir con 
sus obligaciones internacionales y a respetar las normas de 
derecho internacional, la República Isl&mica del Ir&n no 
tendrá otra opci6n que inducir por sus propios medios a los 
dirigentes baathistas del Iraq a que modifiquen su compor- 
tamiento con respecto a la conducci6n de la guerra. 

Agradecer& a usted que haga distribtnr la presenre car- 
ta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) !Said RAME-KHORASSANI 
Representante Permanente 

de la República Mímica del Irán 
ante las Nacionw Unidos 

DOCUMENTO S/17084 

Carta, de fecha 4 de abril de 1985, dirigida al SecreWio GeneraI 
por el representante de la Repiblka Islimka del Irin 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
c); sefialar a s2 atención lo siguiente. 

El problema de la guerra déagresi6n impuesta a la Re 
pública IslBmica del IrAn DOT el rénimen de Bardad ha 
sido tratado en forma mu; Iamentãble por un &an nh- 
mero de organismos internacionales, en particular por el 
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. Ya que al- 
gunos miembros del Consejo estiman que tienen un papel 
legkimo aue desempefiar en este conflicto, sala muy útil 
refrescar ñuestra memoria con respecto al expediente del 
Consejo en esta cuesti6n. ‘Ikl es el propbsito del breve 
anAlisis que se presenta a continuaci6n. 

Cuando, el 17 de septiembre de 1980. el Iraq anuló un 
CP--r-l- Ai t WC3 .-fin A ldn v naatninrmrntr~tttt& a la h,OLP”” YC .IId ..“.. . . s--m, r----- ----- _-___- -._._- 

República Islamica del Iran. en violación de los orinci- 
pick rn& sagrados del derecho internacional, asl cõmo de 
la Carta de las Naciones Unidas, declarando en su comu- 
nicado oficial a las Naciones Unidas que “las tropas ira- 

[Origino¡: ingltfs] 
[5 de abril de 1985) 

qules continúan su marcha infligiendo nuevas derrotas al 
enemigo persa”‘. con el propbsito oficiahnente declarado 
de de&& aI G~bierno~r&Iucíonario del Ir8n, eI Con- 
seio de Seaurldad aDrob6 la resoluci6n 479 (1980). en la 
qÚe se IImz6 a hacaun Ilarnamiento a ias pa&s ~&a que 
cesaran las hostilidades. Dicha resolución no solamente 
no condenaba al Iraq por sus violaciones flagrantes de Ias 
normas m8s bksicas del derecho internacional, sino que 
tampoco lleg6 a exigir una retirada de las tropas iraquíes 
a las fronteras internacionalmente reconocidas. Una ojea- 
da a la siguiente observacibn del Ministro de Relaciones 
del Iraq en su carta de 24 de octubre de 1980 [S/l423a], 
servirla para ilustrar claramente Ia flagrante falta de im- 
parcialidad y sinccrldad que caracterizaba la posici6n del 
Consejo de Seguridad en ios comicnws US ia güerrc im- 
puesta: 

“A la luz de las consideraciones antes mencionadas, 
el Gobierno de la República del Iraq desea señalar que 
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toda exhortación al retiro de las fuerzas iraquies antes 
de que el Ir& reconozca la mencionada soberanía ira- 
quí de hecho y de derecho es. a nuestro juicio, una im- 
posibilidad juridka y práctica. ya que el lr&n no ha de- 
limitado SLIS fronteras con el Iraq de manera precisa. 

<I 
.< . Las posiciones a que han llegado hasta ahora 

las fuerzas iraquies son las necesarias para nuestra de- 
fensa hasta que el Iran reconozca nuestros derechos y 
se obtengan garantías para el logro de una solucibn 
final y permanente de la controversia.“. 
El uso de la fuerza por el Iraq para solucionar sus con- 

troversias inrernacionales, no obstante los medios paci- 
ficos que para esa práctica se prevén. entre otros, en el 
acuerdo de Argel de 1975 entre el Irán y el Iraq, y su in- 
tento de utilizar los frutos de su agresión como un medio 
de regateo para impor:er un arreglo a Iï Keplit!ica iskmi- 
ca del Irán, wvo, de hecho, el apoyo del Consejo de !le- 
guridad, al negarse este a sohcitar el retiro de las fuerzas 
iraquíes a fronteras internacior,almerrte reconocidas. t:I 
que varios miembros permanentes del Consejo h?yan 
aminuddo sumirìistrando al Iraq armas de técnica avan- 
zana nara ~3 nlanes de agresión, en violacidr! del phrra- 
fo 3 & su propia resolucik 479 (lYgO), tratando a-la vez 
de imoedir aue la República lsl8mica del Iran adauiriera 
los medios necesario; para su legítima defensa. dekmues- 
Ira m8s allá de toda duda que la paz y la seguridad inter- 
nacionales son, para dichos miembros del Consejo, sinó- 
nimos de una victoria para el agresor. 

Habiendo concedido al Iraq exactamente lo que éste 
pedia en la carta mencionada del Ministro de Relaciones 
Exteriores del Iraq, el Consejo de Seguridad se mantuvo 
apartado de la situación y guardó un silencio ensordece- 
dor durante los dos años siguientes, mientras que los civi- 
les inocentes de la República Islámica del Irán morian a 
manos del ejército invasor, eran deportados de sus hoga- 
res y desarraigados, y las ciudades iranies eran totalmente 
destruidas y arrasadas con explosivos de alto poder y 
equipo pesado de ingenieria. Mientras que dos años de 
o&pacibn de las partes mh importantes-del territ’orio de 
la República Isl8mica del Irkn y el sufrimiento de las ma- 
sas despojadas en las zonas afectadas por la guerra no 
habían presentado una amenaza para la paz y la seguridad 
internacionales que exigiera que el Consejo de Seguridad 
adoptara una posición, en el momento en que la resuelta 
lucha defensiva del pueblo de la República Isl8mica del 
Irán expulsd al enemigo agresor de la mayor parte de 
nuestro territorio, el Consejo consider6 que eso consti- 
tuía una amenaza tan grave para su percepci6n de la paz 
y la seguridad internacionales, que aprobó dos rcsolucio- 
nes prejuiciadas en menos de tres meses, las resoluciones 
5 14 (1982) y 522 (1982), en las que pedía, esta vez, un reti- 
ro de ambas partes hasta las fronteras internacionalmente 
reconocidas. 

Habiendo sufrido semejantes derrotas masivas en los 
frentes de batalla, el rCgimen iraquí íntensific6 su bom- 
bardeo indiscriminado de centros civiles. Tras continuos 
informes de estos bombardeos salvajes al Secretario Ge- 
neral y reperidos llamamientos por las autoridades de la 
República Wmica del Irán para que se hiciese una inves- 
tigación de estos actos criminales de los dirigentes ira- 
cyicc: SC envió una misión a ambos países con el propósi- 
to de examinar 10% hechos. Sin embargo, el intorme de ta 
misión [SI/5834 de 20 de junio de 1983, onexo]. que de- 
muesw< claramente el car;icter veraL de nuestras reclama- 
ciww y rl caf6cte1 falar de lo* íilegalos iraquies. no pro- 
vc~có Inacción alguna en el Consejo de Seguridad, cuyo 

deber tanto constitucional como moral le exige que dé su 
opinión cuando ocurren violaciones flagrantes del derecho 
humanitario internacional. Confiado en el apoyo incon- 
dicional del Consejo a pesar de sus crimenes, el rbgimen 
iraqui continub inmediatamente su conducta salvaje. 
bombardeando las ciudades iraníes de Piranshahr. Baneh, 
Mariván, Andimeshk y Gilan-e-Charb, así como muchas 
otras ciudades que fueron posteriormente atacadas. 

Mas aún, en un intento por extender la guerra al Golfo 
Pérsico, el Iraq atacó pozos petroleros del Iran en el Gol- 
fo Pérsico. que no solamente contaminaron las aguas del 
Golfo, sino que ademas amenazaron la vida marina y los 
intereses de los Estados ribereños. El regimen criminal 
del Iraq trat ‘, desesperadamente de vincular la cuestión 
del control del derramamiento de petróleo con una paz 
impuesta, demorando as1 las operaciones de control vita- 
les para la supervivencia de muchos Esrados drabes dG.1 
Golfo Pérsico. Nuevamente, el Consejo de Seguridad 
pretendió no ver esta violación iraquí de los convenios in- 
ternacionales. En cambio, cuando el Iraq empez6 a ata- 
car a buques mercantes neutrales e mermes en el Golfo 
Pérsico, en violación de las normas establecidas del dere- 
cho inrernacional. obligando a la República Isliimica del 
Ir&n a adoptar medidas de represalia, el Consejo aprob6 
la resolución 552 (1984). en la que, en lugar de condenar 
a los dirigentes iraquíes por amenazar la paz internatio- 
nal con sus ataques ilícitos declarados oficialmente con- 
tra el transporte marino mercante, condenó sin m&s a la 
República Isl8mica del Irbn por hacer uso de su derecho a 
la represalia en legitima defensa. 

Con respecto a otra cuesti6n importante. a saber. el 
uso de las armas químicas por el Iraq, la respuesta del 
Consejo de Seguridad es lamentable. Meses antes de que 
las vlctimas de la guerra química iraquí fuesen enviadas a 
países europeos para su tratamiento, la República Isl+¿mi- 
ca del Irán, sobre la base de pruebas irrefutables. planteó 
a nivel internacional la cuestí6n del uso inminente de ar- 
mas químicas por el regimen iraquí. Daafortunadamen- 
te, una vez más la negligencia y falta de reacción adecuada 
de los organismos internacionales. y especialmente el si- 
lencio condescendiente del Consejo de Seguridad, alenta- 
ron a los dirigentes iraquies a proseguir con el emplaza- 
miento de dichas armas en gran escala, sin temor alguno 
de las consecuencias probables. La reacción del Consejo, 
tras varios meses. y únicamente en respuesta a la presión 
creciente de la opinión pública mundial y después de la 
confirmación de las reclamaciones iraníes en el informe 
de la misión de las Naciones Unidas [SI16433 de 26 de 
marzo de 19q, debería ser objeto de un estudio serio. 
En lugar de aprobar una resolución en la que figura%n 
medidas eficaces para impedir que cl Iraq volviese a utïli- 
u?r las armas químicas. el Consejo quai6 satisfecho con 
un comunicado, en el que no se atrevid a identificar al 
culpable; y así ni siquiera se indujo a los dirigentes ira- 
quies a que interrumpieran su uso de las armas químicas. 
El recurso a la guerra química como política militar de 
Bagdad ha continuado, no obstante la exhortación que 
hizo el Consejo a ambas partes para que respetasen d 
Protocolo de &ebra de 1925’. Mientras que la Repúbli- 
ca Isl&mica del Irán respondió inmediatamente y en for- 
ma pcsitiva a dicha exhortación, reiterando su cu>mprw 
miso de abstenerse de utilizar armas químicas. el Irtiq aún 
no na raponuruo. ~6111~~ CVI, rw. %L’- . *r-- -- --- UI. n,,r 1s Crrnl& Sti” ---. ___ ._ __.. 
no ha hecho gtíblica la posición del Iraq ni el Consejo la 
ha condenado. Aunque los documentos sobre el empko 
reciente de armas químicas por los dirigentes iraquíes 
convencieron al Secretario General de la necesidad de 
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romper SU silencro, el C onsejo de Seguridad. fiel a su pos- 
tura a lakor del Iraq, se ha negado hasta ahora a conde- 
nar e\ta violacibn de la norma principal del derecho inter- 
nacional sobre el mando de las hostilidades. 

Además de c\ta, \rolacrorw Ilagrante+ del derecho in- 
tcrnacional por Io\ desesperados dirigentes de Bagdad, 
han continuado sus ataques co,.i!ra la población civil como 
parte de w estrategia militar. El silencio mortal y la I,I- 
wkhilidad de los órganos internacionales en los casi tres 
arios de ataques iraquies contra nuestras escuelas, hospi- 
tale\ y centros de población exclwivamente civil. obliga- 
ron a la República Iskmica a adoptar medidas de repre- 
*.alia. Tan pronto como nuestro limitado y anunciado 
I uego de represalia llegó a Basora, una tras otra, diversas 
entidades nacionale\ e internacionales hicieron Ilama- 
rmen~o\ para que no se atacasen los blancos civiles, las 
rnr\mas que anterrorrnente se habían mantenido tan indi- 
ferentes como si nunca hubiesen oido hablar de los bom- 
bardeos iraquies de nuestras ciudades, en los que murie- 
ron rná\ de 5.oUl civiles inocentes, y resultaron heridos 
ma\ de 22.UJo. La moratoria del 12 de junio dc 1984 [vk 
SC S/166OYy S//6610], formulada a través de los buenos 
oficio\ del Secretario í;weral, ha sido repetidamente vio- 
lada por el r+imen iraqui. experimentado en la abrogación 
unilateral de acuerdos mutuos y de tratados internaciona- 
Ic\. Lo\ informes de los grupos de las Naciones Unidas 
destacados en TehrrBn y Bagdad [SI16750 de 19 de sep- 
rremhre de 1984 y .V16920 de 30 de enero de 19851 han 
demostrado claramente la exactitud de nuestras reclama- 
ciones y la lalsedad de los aleg,uos iraquíe\ con respecto 
a las violaciones de las condiciones de dicha moratoria. 
Desafortunadamente. pero no sorpresivamente. el Con- 
\ejo de Seguridad ha guardado silencio con respecto a es- 
IO\ actos de ilegalidad, así corno ante la escalada reciente 
de esos actos por los dirigentes iraquies. 

Con este negro expediente de indiferencia y falta de 
cumplimiento de sus deberes constituciones, el Consejo 
de Seguridad ha tratado de aplicar una presión masiva 
para imponer a la Kepública Iskmica del Irán un arreglo 
negociado con un enemigo que ha demostrado que ni los 

ac gerdos internacionales ni los compromisos contraídos 
le merecen respeto alguno, y que invadi6 la República 
Isir%mica con la intención de anexar partes unportantes 
del territorio iraní y de quebrantar la revoluci6n islbmica. 
No es posible dudar de las aviesas intenciones de algunos 
de estos mediadores de la paz, que llevan ramas de olivo 
en una mano, mientras con la otra suministran al agresor 
Ia‘ armas de técnica mês avanzada de destruccibn en 
masa, en violación de la resolución que ellos mismos 
aprobaron en el Consejo. 

Por lo tanto, es evidente que la presi6n ejercida para 
imponer un arreglo negociado al pueblo victima de la Re- 
ptiblica Islámica del Iran en este momento tan oportuno 
para la estrategia de agresión del Iraq, responde a la poll- 
tka de rilencio del Consejo ante la invasión de nuestro 
país pw el Iraq, su ocupación de partes importantes de 
nuestro territorio, su desprecio total de los principios del 
delecho internacional relativo al mando de las hostilida- 
des y sus violaciones de todas las normas veneradas del 
derecho humanitario internacional. Es obvio para cual- 
quier observador imparcial que un Consejo de Seguri- 
dad, con semejante expediente, no ha tratado nunca de 
cumplir con sus deberes constitucionales en lo tocante a 
la guerra de agresión impuesta por el Iraq, y ha socavado 
así la base de su derecho legitimo a intervenir en el con- 
flicto. Un órgano semejante no esta dn condiciones de 
romper nuestra lucha defensiva, y sus mtervenciones irra- 
ponsables en esta cuestión no nos privan jurídica ni cons- 
titucionalmente de nuestro derecho inalienable de legíti- 
ma defensa, consagrado en el Artículo 51 de la Carta de 
las Naciones IJnidas. Las intervenciones del Consejo se- 
r8n aplicables a la cuestibn únicamente cuando cumpla 
con sus deberes en lo tocante a condenar la agresión iraqui. 

Se agradecerá que la presente carta sea distribuida 
como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAJAIE-KHORAWNI 
Representante Permanente 

de la República Isldmica del Irdn 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17085* 

Carta, de fecha 4 de abril de 1965, dirl@da al !krefsr;o General 
por el repreaentrnte de los Emiratos Arabes Unidos 

En mi calidad de Presidente del Grupo de Estados Ara- 
bes en las Naciones Unidas durante el mes de abril de 
1985, tengo el honor de solicitar que se haga distribuir la 
carta adjunta, de fecha 3 de abril, dirigida a usted Por el 
Sr. Zehdi Labib Terzi, Observador Permanente de la Or- 
ganización de Liberación de Palestina ante las Naciones 
Unidas, como documento oficial de la Asamblea General 
y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Mohammad AL-MOSFIR 
EncargudJ de Negocios interino 

de la Misidn Permanente 
An Irra. Cmirnenc Arnhoc tlnihc uc 6V.a -....< “.“” , ..--- - ..-_ 

ante las Naciones Unidas 

[Original: &rabe/ingl&J 
[8 de abril de 19851 

ANEXO 

En retaci6n con nuestra carta del Io de abril de 1985 [S//7075, UIWXO]. 
tengo innrucciona de Yasser Arafac. Presidente del CornhC Ejccudvo 
de la Organización de Libcracidn de Palestina (OLP), de informatic de 
que uguc con la msma intensidad el bombardeo abaro y crbnhul de 
los campos de rdugiador pakstinos de Ein-El-Hchwh y Miyah Miyah. 
A corwxncia de ello se han vislo obligados a huir de la ragibn 7S.@lll 
palestinos. .ncluidos Z~.OOO de los campos de refuaiados. buscando un- 
paro de lar ataques criminala perpetrados por los sionistas y los ele- 
mentos arrnados upamism fascisms. k mayoría de esos pakstinos 
son mujera 1 niño3 

Adcmk CI ? de abril. Israel trasladd aproximadammte l.ooOdatent- 
dos del campo de conccmraci6n Al-Amar a un lugar dwonocido en 
Irroel. Lu Naciones Unidu dckn investigar inmediatamema la suerte y 
el yradew de titos daemdos. Cabe recordar que a consccwocia dal 
acuerdo de lG83 el campo de refugiados Al-Amar re ccrr6 para 5icmpfe. 
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Sm cmharyo. Israel ha vuelto a abrir el campo de conccntrac~6n y ha unilrtcrel de Israel de llevar a cabo las etapa, del nuevo decpheguc, la 
llevado allí a cicnros de prisioneros. “retirada”. de les tropas ivaclkr de owpawin en cl I ihano. La 01 1’ 

El Prcsldcnrc Arafac quicrc expresar su grave prcocupaci6n prque insta una vez mPI a las Nwonn UnIdas y en partular al C onre~o tic 
las Nauones Unidas no han respondido a nucwos repetidos Ilamamic-- Seguridad a que asuman su reqpomabdldad y tomen las medadas newa 

Io\ y advcrtencla~ c Israel continlia impunemente ws actos crimwmles y rms pera poner fin a eslos ecI01 crlmmale\. 

gcnocidaz. En particular. quiere recordar que el 16 de enero de 19115 AdcmBs. cl Presldmtc Arafu agradecerla que el Sccrctarw (imcral Ic 
IS /6wO, unrtoJ la 01 P avia6 tanto al Secretario General como al informara de la suerte de lo-. sei) palcrrino+ sccucwado~ del huquc liba- 
Conrc~o de Scgurldad del inmincmc peligro rerullantc de la declsi6n 114s Khdil Wahrb cl 31 de marzo de IYRJ. 

DOCUMENTO S/l7087* 

Carta, de fecha 8 de abril de 1985, dIrigIda al !Secretnrlo General 
por el representare de Kampuches Demoer4fka 

Tengo el honor de transmitir adjunto, para informa- 
ción, el comunicado emitido por el Gobierno de Coali- 
ción de Kampuchea Democrirtica el 3 de abril OC‘ t985. 

Le agradeceré tenga a bien disponer que este comuni- 
cado se distribuya como documento oficial de la A!.am- 
blea General y  del Consejo de Seguridad. 

(FIrmado) THIOUNN Prasith 
Representante Permanente 

de Kampuchea Democrótica 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Comunkado emlltdo por el Cobkmo de Coalklón 
de Kmnpucba Dcmocr6tka d 3 de abfIl de 198S 

El 3 cle abril de 1985 IC cckbr6 en Kampuchea una rcuni6n de Minis- 
tros. miembros de todos los Comith de Coordinaci6n del Gobierno de 
Coalición de Kampuchea DemocrBrica. bajo la Presidencia del Sr. Son 
Sann. Primer Ministro del Gobierno de Coalición. en la que particip6 el 
Sr. Khieu Samphan. Vicepresidente de Kampuchca Dcmocr6Iica encar- 
gado de las Relaciona Exteriores. 

En la rcuni6n se decidti adoptar variac medidas para continuar con- 
solidando cl mecanismo de coordinacidn cxirtente entre lac tres parta 
que participan en el Gobierno de Coalici6n de Kampuchea Democrltica 

l Distribuido con la doble signatura A/40/2MS/17087. 

~Ori#n7l: inxIp.IJ 
[8 de abril de IU@] 

mediante el wablecirmcnro de un órgano mwto pcrmancnw que augure 
la continuidad de fas actiwdadc* del Ciohurno de < oahu6n en cl conwx 
to general del forlalectmwnto de la efccacla de la lucha comim contra lar 
fuerzas dc ocupación de la Rcpubhca Soc~ahsla de Vlet Nam y dc.con 
formidad con la Declaraci6n dc Koala Lumpur whrc la formacWn del 
üobicrno de Coalicdn de Kampuchea Democr4uca. dc luma de IYR2 
[S//J252. enrxo]. hasta la apIIcacIón de la Declaracl<in de la < onferen- 
cia Intemecional sobre Kampucheah y de la\ rcx>lu«onec perrmenrcc dc 
las Naciones Unidas. 

La rcuni6n convino en la Im~wrtancia de prcurvar la cohev6n y la 
armonía de IP( parla que paniupan cn el Gobsrnu de Coalubn de 
Kampuchea Democr&tica como factor crural para el wunfo definmio 
de la lucha por la liberacdn de Camboya. 

La reuni6n tom6 nota con satisfaccl6n de la cooperauón crcwcnte en 
la esfera militar entre los tre; panupankc y del aumento de la\ actwda- 
dn de las fuerzas de rcsislencia cerca de la capital. Phnom Pmh. y alre- 
dedor de tsta. Las fuerzas de ocupacrón wtnam~tar w ven actualmente 
obligadas a retirar la mayo: pane de sus tropas prwamentc asIgnadas al 
bloqueo de la frontera a fin de contener la prnl6n de las fuermar de rerw 
tmcia que operen bien adentradas en el inrerlor del pair. 

Por último. la reundn opin6 que el anuncio de la rawada de tropa, 
formulado rccimmnmte por la dwxción de Hanoi no cs mas que un 
ardid pera engtir a la opini6n pública mrernactonal. cuando de hecho 
el mcmigo es14 procediendo a la rotacibn de las tropas, como ocurru3 
con le5 pratmas rctiredas de tropoc anrcriora. 

LS rcuni6n de Ministros. miembros de los Comith de Coordinación 
del Cobicmo de Coafki61-1 de Kampuchca Democrárrca. sc cckbr6 m 
una atmbrfera de cordial comprensi6n. 

DOCUMENTO S/l7088 

Cara, de fecha 8 de abril dc 1985, dirigida rl Secretarlo Cieneral 
por el repreaentrnte de Ir Reptibllca Umica del Irin 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, y  en vista de 
los tr&g%icos acontecimientos ocurridos recientemente en 
la guerra impuesta por el Iraq, tengo el honor de señalar 
con urgencia a su atención lo siguiente. 

El lunes 8 de abril de 1985, durante la visita de usted a 
Bagdad, el rtg’men iraqul utilizó gas mostaza y  gases 
neurotóxicos en cuatro puntos de la región de la opera- 
ción Badr en los campos de batalla meridionales, incluida 
la zona de Hur Al-Hoveizeh. Este nuevo caso de etnple~ 
de armas qulmicas por los criminales baathistas ha tenido 
lugar pese a las afirmaciones iraqufes de que se habfa de- 
rInra,+, llnl WW¡&I unilateral del fuego durante la visita W......“” -.._ -__- _._.. 
de usted al Iraq. El hecho de que el régimen iraqui siga 
utilizando armas qulmicas pese a los repetidos Ilama- 
mientos que usted ha hecho a ambas partes para que se 
abstengan de emplear esas armas ilegales demuestra cla- 
ramente la naturaleza criminal de las autoridades de Bag- 
dad, que pasan totalmente por alto los principios del 

[Original: in&] 
19 de abril de 19851 

derecho internacional. Exhortamos a la comunidad inter- 
nacional, y  en particular al Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas, a que condenen estas patentes violacio- 
nes del derecho humanit.ario internacional y  a que pongan 
fin a su silencio aquiescente en relaci6n con esos crimenes. 
La ausencia de una reacci6n responsable del Consejo res- 
pecto de este asunto serA interpretada por la República 
Isl&nica del Ir&n y  por cualquier observador imparcial 
como una prueba de su complicidad en estos crimenes 
odiosos. MQ adelante se proporcionaran nuevos detalles 
sobre la magnitud de las bajas. 

.Agrndeceriamos es~pecialmente que la presente carta se 
distribuyera como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAME-KHORASSANI 
Representante Permanente 

de la República Islámica del Irán 
ante las Nociones Unidas 
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LMXXJMENTO SA 

cpï(a, de fecha 9 de abril de lW, dirlgldr al Secretario General 
por el representante de la Repúblka Islimlca del Mn 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y con refercn- 
cia a mi carta de 8 de abril de 1985 [S/J7088], tengo el 
honor de sehalar a su atenci6n los siguientes detalles. 

El lunes, 8 de abril, a las 17.20 horas, el rkgimen iraqul 
recurri6 una vez mas a las armas químicas en la regi6n de 
la operacidn Badr. así como en las zonas de Gofair y Tala- 
yeh, utilizando gas mostaza y gases neurot6xicos en bom- 
hardeos atreos y disparos de artillerla. Como resultado 
de este último acto criminal del régimen iraquí han muer- 
I ) como mhrtires 15 personas y han quedado heridas 
otras 200. La Repliblica IslAmica del IrAn invita a usted 
en esta oportunidad a que vuelva a TeherAn a fin de soste- 
ner nuevas consultas sobre esta cuestión y de visitar a las 
últimas víctimas de las armas quimicas. Pedimos también 
que se envíe inmediatamente a la zona un equipo de cx- 
pertos a fin de examinar las pruebas de este uso de armas 
químicas por el régimen iraqui. Reiteramos nuestro Ila- 

(Original: inglés] 
[9 de abril de 1985] 

mamiento a la comunidad internacional y en particular al 
Consejo de Segurida; para que condene estos crimenes 
salvajes que se estkn cometiendo durante la visita del Se- 
cretario General a Bagdad, lo que prueba la completa fal- 
ta de respeto de la parte iraquí por el oficio del Secretario 
General de las Naciones Unidas, al igual que su total des- 
precio del derecho humanitario internacional. Es eviden- 
te que el silencio continuado del Consejo de Seguridad 
sobre esta cuesti6n menoscabar& aún m&s su legitimidad 
con respecto a la guerra impuesta por el Iraq. 

Le agradecer6 que esta carta se distribuya como docu- 
mento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAIAIE-KHORAWNI 
Representante Permanente 

de la República Islámica del Irán 
onte las Naciones Unidos 

DOCUMENTO S/17090 

Cha, de fecha 9 de abril de 1985, dirlglda al Secretario General 
por el reprewentrntc de Ir Repúblka Id6mica del Mn 

Tengo el honor de transmitirle adjunto el texto de la 
carta dirigida al Director General de la Orgartizaci6n de 
las Naciones Unidas para la Educacibn, la Ciencia y la 
Cultura por el Representante Permanente de la Reptiblica 
IslAmica del Mn ante esa organizaci6n en relacibn con el 
reciente bombardeo de sitios hisdricos en la ciudad de 
Isfahkn por el régimen iraquí. 

Mucho le agradecer6 que disponga que ata carta y Su 
anexo se distribuyan como documento del Consejo de Se- 
guridad. 

(Firmado) Said Rum-Knolussmt 
Representante Permanente 

de la Repúblico Mímica del Ir& 
ante lar Naciones Unida 

Tengo el honor de hacer referencia a mi CMP de 15 d. marzo de 1985, 
m la que le informt acerca de los bombardeos Pareos i~uka contra la 
histbrica ciudad de Irfahln. 

[Original: franctWinglés] 
[9 de abril de 19851 

Me permito comunicarle m esta oportunidad detalles mBc precisos de 
los dahos causados por esos bombardeos, tal como se me transmitieron 
por télex desde el Ministerio de Relaciones Exteriores de la República 
IrlAmica del Mn. 

Alas 13.10 horas del 13 de marzo de 1985, bombarderos iraqula ata- 
caron pum de la hist6rica ciudad de Isfah8n y ocasionaron la dCJ(NC- 
ci6n de un ata de la mezquita de Jom’e. asi como de otros sitios conecta- 
~~eruuuisurprte&*maquits.sesúnu~aconrh~: 

1. Tchahardah Tcheshmeh (Catorce Fuentes). en el qvincunce del 
swate, ha qU&& COmphmmU deM&. 

2. Varios arcos adyacentes al quincuncs x han rajado y corrm gran 
rklgo de derNmbuIe. 

3. El antiguo cuavaar Cheku Beg, situado en el bazar Ali, al norte 
de la maquiu, rf ¡gU que vukn amiguor comercios del bazar, han 
quadado comp!aamenu datruidos. 

4. Ocho mdguos comados r¡Uados m la parte destruida de la mcz- 
quitl han quedado arrasado% 

El Iraq ha violado asl una va mb Ir ConvmciQ de La Haya de 1954 
para b Pra<eeci6n de los Bienea Culturales m caso de conflicto armado’ 
y se tane que votverl l datruir obras y bies culturala Mes como los 
de NaghshaJaban, de Irfahln. 

Como bim se sabe, la maquia de Jom’c estP entre las obras hirt& 
ricas mk funcnu del mundo. 

El Ministro de Relaciones Exferiores de la República Irl&nii del Ir&n 
pide am urgmcb que se mvk una misión al Mn para ver!ficar todos los 
dahoa causados al acervo cultural iranl y para convencer al Iraq de que 
respae la Convmclbn ames citada. 
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DOCUMENTO S/17091* 

Carta, de fecha 9 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Honduras 

Tengo el honor de transmitir a usted la nota de protesta 
que el Ministro de Relaciones Exteriores de Honduras, 
Sr. Edgardo Paz Barnica. dirigid el 8 de abril de 1985 al 
Ministro del Exterior de Nicaragua, Sr. Miguel D’Escoto 
Brockmann, que dice: 

“Me dirijo a usted para hacer ue su conocimiento 
los hechos siguientes: El dia domingo, 4 de marzo, a 
las 17.30 horas, en el lugar denominado La Remolina, 
de la aldea de Cacamuya, jurisdicción de El Espino, 
departamento de Choluteca. un grupo de siete elemen- 
tos del EjCrcito Popular Sandinista dio muerte a los 
ciudadanos hondureños Francisco Mejía Vásquez y 
Santos Mejía S&nchez, de 38 y 19 años, respectivamen- 
te. Una de las víctimas recibió un disparo en la parte 
superior del tórax y la otra uno en la cara, ambos ca- 
libre 3.80, los cuales les causaron la muerte instantá- 
neamente. El grupo de criminales, adem&s, secuestró a 

’ Distribuido con la doble signatura h/39/88S-S/l7091< 

[ Orr,~inu/: c3pniol~ 
[ 9 dr, abril de 19X5] 

los campesinos Andres Rodríguez Ordófiez y Pedro 
Rodríguez, ambos de origen nicaragüense, ignorándo- 
se, hasta el momento, la suerte que hayan corrido. El 
Gobierno de Honduras, al presentar su enérgica pro- 
testa por este nuevo crimen perpetrado por tropas san- 
dinistas. en abierta violación de la soberanía territorial 
hondureña, deja constancia dc su preocupación por la 
reiteración de estos actos hostiles de parte del Gobier- 
no de Nicaragua, los cuales. en vez de propiciar la dis- 
tensión que mi Gobierno desea, parecr que tuvieran cl 
propósito de provocar un enfrentamiento entre los dos 
países.“. 
Mucho le agradeceria que hiciese distribuir esta carta, 

cuyo contenido ya ha sido transmitido a la Organización 
de los Estados Americanos, como documento de la Asam- 
blea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Roberto HERRERA CAC-ERES 
Representante Permanente de Uondurus 

ante las Nocione.7 Unidas 

DOCUMENTO S/17092* 

Carta, de fecha 9 de abril de 1985, dirigida PI Secretario General 
por el representante de In Uni6n de Replblicns Socialistas Sovi&icas 

Tengo el honor de transmitir una declaración de la 
Agencia TASS sobre la represión de los luchadores eontra 
el upurfiheid perpetrada por los racistas sudafricanos. 

Ruego que dicho texto se distribuya como documento 
oficial de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmodo) 0. TROYANOVSKY 
Representante Permonente 

de la Unión de Repúblicas Sociahas Soviéricas 
ante las Naciones Unidos 

ANEXO 

Texto de b declnmcl6s 

Ultiimte se reciben diariamente de la República de SudBfrica 
noticiu robte la rcpredh de los hrbiwtta de los poblados africanos 
que protestan contra el sistema inhumano de aparrheid. Contra los ma- 
nifestantes, que no estAn armados. Y cwlan destacamentos del ejCrc¡to. 
fuerzas apcciaks de la policía y servicios de se@~r&d. Incluso, de 
acuerdo con los datos oficiaks de las autoridades racistas, decenas de 
africanna han sido muertos y cientos han sido heridos. Dirigentes de 
otgenizacions demodticaa de masas han sido dttmidos con falsas 
acuuciona de ‘Wta traicidn”. 

Los acontecimientos que ocurren en la República de Sudbfrica son un 
!estimonh Oc !o nrnfunda crlrir del r&mm de apwheid. Las llamadas 
“reformas constkionaler” que tanti ha pregonado Pretoria no han 
conducido ni pueden conducir a mejorar la sume de la mayorla abru- 
madnrs Je la pnblacidn de ese pala. La esencia del sistema de apartheid 

l Mnríbuido con la doble signatura A/40/229-S/17092. 

[Ori@fal: ruso] 
(10 de abril de 19851 

sigue siendo la misma y es contraria a loi ~nkrew~ tundamentales de Ia\ 
masas de la poblacidn. 

El régimm racisra de Sudáfrica. condenado por la comunidad i.~wr- 
nacional, tampoco ha renunciado a su política de terrorismo estatal con 
respecto a los países africanos independienre~. La\ banda< creadas y 
armadas poi Suddfrica siguen desenfrenadas en las uerras de Angola y 
de Mozambique. y otros Estados de primera linea son objeto de burdas 
presiones. Pretoría continúa neghndose a acarar las decisiones de la\ 
Naciones Unidas y de otros foros intemacionalec sobre la concesión 
inmediata e incondicional de la independencia a Namibia. 

La responsabilidad por estas acciones de los racistas sudafricanos 
recae plenamente sobre los círculos imperialistas, y antes que nada Ioí 
Estados Unidos, que siguen colaborando activamente con el régimen de 
Suddfrica. aknt8ndolo con ello a continuar su política de oparrheid y 
agtcsi6n. que despierta la ira y la indignacidn legitimas de rodos los 
hombres honestos de nuestro planeta y que constituye una amenaza a la 
paz y la seguridad de los pueblos. 

En la resoluci6n del Consejo de Seguridad 560 (1985). aprobada por 
unanimidad, el Consejo exhort6 al Gobierno de Pretoria a poner lin a la 
violencia y a la represidn perpetrados contra la poblacibo autóctona Y 
otros enemigos del upwtheid y tomar medidas urgemes para eliminar el 
apanheid. 

La Agencia TASS estA autorizada a declarar que la Unidn Soviética 
espera un cumplimiento estricto de tsta y de otras resoluciones del Con- 
sejo de Seguridad que tienen carker obligatorio para todos los Miem- 
bros de las Naciones Unidas. Hoy día. cuando los pueblos amantes de la 
paz se preparan para celebrar el cuadragésimo aniversario de la victoria 
sîbx e! fo!&mn, CI eyecialmmre intoletable la reincidencia en esta 
ideología inhumana. 

La Unidn Sovihica insta a todos los Estados a tomar medidas decidl- 
das para poner fin a los crimenes del régimen racista de Sodkfrica. Hace 
mucho que ha llegado el momento de tomar medidas eficaces contra 
este rkgimen. de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas. 
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DOCUMENTO S/17093 

Informe del Secretarlo General sobre la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Libano correspondiente 
al periodo comprendido entre el 10 de oc:ubre de 1984 y  el 11 de abril de 1985 

[Original: inglés] 
[l I de abril de 1985) 

INTRODUCCIÓN 

1. En su resolucibn 555 (1984), de 12 de octubre de 
1984, el Consejo de Seguridad decid¡6 prorrogar el man- 
dato de la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en 
el Libano (FPNUL) por otro periodo provisional de seis 
meses, es decir, hasta el 19 de abril de 1985. El Consejo 
tambitn reiteró su firme apoyo a la integridad territorial, 
la soberanía y  la independencia del Líbano dentro de sus 
fronteras internacionalmrnte reconocidas, volvi6 a desta- 
car el mandato y  las directrices generales de la Fuerza tal 
como se expusieron en el informe del Secretario General 
de fecha 19 de marzo de 1978 [S/f2611], aprobado por la 
resolucibn 426 (1978). inst6 a todas las partes interesadas 
a qde cooperaran plenamente con la Fuerza para lograr la 
cabal aplicación de su mandato, reiter6 que la FPNUL 
debía cumplir plenamente su mandato tal como se definía 
en las resoluciones 425 (1978), 426 (1978) y  todas las de- 
m& resoluciones pertinentes, y  pidi al Secretario Gene- 
ral que continuase celebrando consultas con el Gobierno 
del Líbano y  otras partes directamente interesadas sobre 
la aplicación de la resoluci6n y  que informase al respecto 
al Consejo. 

2. En el presente informe se describen los hechos 
ocurridos en relaci6n con la FPNUL entre el 10 de octu- 
bre de 1984 y  el ll de abril de 1985. 

OROANIZACI~N DE LA FUERZA 

3. Al mes de abril de 1985, la composici6n de la 
FPNUL era la siguiente: 

Batallones de infanterla 
Fiji.......................................... 626 
Fiilmdia..................................... 500 
Frpncis....................................... 610 
Ghana . . . . . . . . . . 571 
Irlada...................................... 639 
Nc,d . . . 666 
Noruegp...................................... 647 
PaIsesBajos................................... 162 

Mando del campamento del cuartel general 
Ghana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138 
Irlanb........................................ 91 

UnIdodes de IoWca 
Frpncia....................................... 770 
Italia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48 
Noru~...................................... 204 
Suecia........................................ 150 

TOTAL 5 822 
E 

AdemAs de los efectivos mencionados, la FPNUL contó 
con la asistencia de 70 observadores militares del organis- 
mo de las Naciones Unidas para la Vigilancia de lã Trc- 
aua (ONIJVT). Esos observadores. que no portaban ar- 
kas,‘ integraron el Grupo de Observádores del Líbano y  
sus operaciones estuvieron bajo ei comroi dei ienienre 
General William Callaghan, Comandante de la FPNUL. 

4. Como se informb anteriormente [S/l6776, pdrr. 4], 
el Gobierno del Senegal habia decidido poner fin a su 
partidpaci6n en la FPNUL al concluir el último manda- 

to. Tras la repatriación del contingente senegalés, que ter- 
minb el 7 de diciembre de 1984. un batallón nepalés se in- 
corporó nuevamente a la FPNUL, completando su des- 
pliegue el 1’ de marzo de 1985. 

5. Una vez realizadas las modificaciones menciona- 
das, se reajustaron las &reas de responsabilidad de distin- 
tos batallones. En el mapa anexo figura el despliegue de 
la FPNUL al mes de abril de 1985. 

6. Los observadores militares del ONUVT siguieron 
encargandose de los cinco puestos de observación instala- 
dos en territorio libanés, a lo largo de la línea de demar- 
cación del armisticio entre Israel y  el Líbano, y  continua- 
ron manteniendo grupos en Tiro, Metulla y  el castillo de 
Beaufort. Además, tuvieron a su cargo cuatro grupos 
mbviles. 

7. Las fuerzas internas de seguridad libanesas siguie- 
ron cooperando con la FPNUL para mantener el orden 
en la zona de operaciones de esta última. Realizaron pa- 
trullaies independientes y  ayudaron a la FPNUL en in- 
ve&acionesespeciales de Interés mutuo. El personal del 
eiército libanés adscrito a los batallones de la FPNUL se 
rédujo de 150 a aproximadamente 100 hombres de todos 
los grados. 

8. El servicio de logística del cuartel general, el com- 
ponente francés de logística, la unidad noruega de mante- 
nimiento, la unidad ghanesa de ingenieria, la compañía 
médica sueca y  la división italiana de helicbpteros siguie- 
ron prestando apoyo logístico a la FPNUL. La FPNUL 
continuó experimentando dificultades para transportar 
suministros de Beirut a su zona de operaciones, como 
consecuencia del cierre de la carretera de la costa entre 
Beirut Y Sid6n durante la mayor parte del período sobre 
el cual-se informa. Ademb,-las Fuerzas de Defensa de 
Israel (FDI) sinuieron negando a la FPNUL el acceso a 
Tiro y  kidbn, &í como a t¿¿as las zonas próximas ala ca- 
rretera de la costa. Despuks del nuevo despliegue de las 
FDI, el 16 de febrero de 1985, Sidón resuld accesible a la 
FPNUL, pero la situación en Sid6n y  los alrededores se 
deterior6 en la segunda mitad de marzo como resultado 
de las hostilidades iniciadas allí, lo que impidió que la 
FPNUL pudiese confiar en las fuentes de suministro a esa 
zona. Hasta diciembre de 1984 algunas veces se utiliz6 
para convoyes livianos la carretera de Beirut que cruza la 
zona de Jezzine y  las montaiias Chouf, pero ello se sus- 
pendió por razones de seguridad. Dadas las circunstan- 
cias, se siguieron desviando los embarques por aire y  por 
mar hacia Tel Aviv y  Haifa. respectivamente. Pese a las 
dificultades, ciertos suministros, en particular las racio- 
nes de alimentos frescos, los derivados del petróleo. así 
como otros productos, siguieron obtenitndose de fuentes 
libanesas. 

9. Durante el periodo que se examina, se desplegaron 
grandes esfuerzos-por mejórar las instalaciones i l& co- 
municaciones de la FPNUL. La división italiana de heli- 
cópteros recibió dos helic6pteros adicIonales, con io cual 
su flota llegó a un total de seis helicópteros. La división 
sigui6 desempeflando una importante función prestando 
apoyo logístico a la Fuerza y  asistencia humanitaria a la 
poblaci6n civil libanesa. Sin embargo, según se informó 
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anteriormente, en ocasiones las autoridades israelíes ne- 
garon su autorizaci6n para los vuelos o los retrasaron. 

10. Ademks de sus tareas restantes, la compafila fran- 
cesa de ingenieros siguió buscando y desactivando minas, 
obuses y bombas sin detonar. Destruyó unas 20 bombas 
colocadas al borde de los caminos y varios artefactos ex- 
plosivos de diversos +os. La compañía tambikn hizo re- 
conocimientos de diversos campos minados y realizó dos 
operaciones de destrucci6n de minas. El 15 de marzo de 
1985 remolcó y destruyb un autom6vil particular cargado 
con explosivos y armas encontrado por los aldeanos en 
Barish. 

11. El 25 de enero de 1985 perdib la vida un soldadc 
de Fiji y dos soldados resultaron gravemente heridos 
cuando una patrulla móvil de la FPNUL, fue victima de 
una emboscada por elementos armados no identificados 
en la zona a cargo del batall6n de Fiji. El 4 de abril tres 
soldados franceses fueron heridos cuando se volc6 su 
vehiculo al hacer explosión una bomba colocada al borde 
del camino. Desde que se estableció la FPNUL en 1978. 
han perdido la vida 103 miembros de la Fuerza, 42 de e!los 
como consecuencia de dispa os y explosiones dc minas, 
48 en accidentes y 13 de muerte natural. Unos 146 miem- 
bros de la Fuerza han sido heridos en encuentros arma- 
dos, bombardeos y explosiones de minas. 

12. Los miembros de la FPNUL, asi como los milita- 
res observadores del ONUVT asianados a la Fuerza. han 
mantenido una disciplina y un comportamiento ejeipla- 
res que los honra y que honra a sus jefes y a sus respec- 
tivos paises. 

CONVERSACIONES DE NAQOURA 

13. De conformidad con lo solicitado por e! Consejo 
de Seauridad en su resolución 555 (1984). el Secretario 
Gene&! continu6 celebrando consulks ch el Gobierno 
del Libano y otras partes directamente interesadas sobre 
la aplicaci6n de la resolución. El 31 de octubre, tras cele- 
brar consultas con los Gobiernos del LIbano e Israel, el 
Secretario General anunci6 que se celebrarla una confe- 
rencia de representantes militare-s de esos paises para efia- 
minar aspectos militares relativos al retiro de las fuerzas 
israelíes y a las medidas de seguridad en el L.îbano. La 
conferencia. aue come& el 8 de noviembre de 1984. se 
celebró en Ia &de de la FPNUL en Naqoura. Asistió a.?as 
sesiones el Teniente General William Callanhan. Coman- 
dante de la FPNUL. 

- 

14. Desde que comenti la conferencia, el represen- 
tante del Líbano insistib en el retiro total de las fuerzas 
israelles del territorio libanés y el despliegue subsiguiente 
del ejkrcito del Lfbano. junto con la FPNUL. lasta la 
fron&ra internacional, di conformidad con la resoluci6n 
425 (1978) del Consejo de Seguridad. El representanle de 
Israel adoptb la postura de que era preciso desplegar a la 
FPNUL en toda la zona auc evacuaran las fuerzas israclb 
y que las fuerzas princip&s de la FPNUL debfan quedar 
emplazadas entre los rfos Zahrani y Awali hasta la fron- 
tera entre el Lfbano y la República Arabe Siria. Israel 
aceptarla una presencia limitada de la FPNUL rnB9 al 
sur, pero el representante de Israel insistib en que corres- 
pondia a las fuerzas locales ocuparse de las medidas de 
segurídad en el sector del extremo sur del Lfbano. En el 
transcurso de !a conferencia se modificaron muy poco ta- 
les posiciones b&sicas. 

15. El 14 de enero de 1985, el Gobierno de Israel 
anunció un plan de redespliegue unilateral de las fuerzas 
israelíes en tres etapas. Este plan de redespliegue fue pre- 

sentado oficialmente en la 13a. sesión de la conferencia 
dc h’aquora el 22 de enero. En la primera etapa del plan, 
relacionada con el sector occidental, las FDI evacuarían 
la región de Sidón Y se despleaarian en la reai6n de Litani- 
Nabátiyah. En la segundã etipa, relativa 2 sector orien- 
tal. las FDI se deSDleRar!an en la zona de Hasbaiva. En la 
tercera etapa, lasm Fc1 se desplegarían a lo largo de la 
frontera internacional entre Israel y el Libano y manten- 
drían una zona en el Líbano meridional en que las fuerzas 
locales (ejtrcito del Líbano meridional) funcionarian con 
apoyo de las FDI. La primera etapa se ejecutaria dentro 
de las cinco semanas posteriores a la decisión del Gobier- 
no. Se informaría al Gobierno del Líbano y a la Secreta- 
ría de las Naciones Unidas de la fecha de ejecuci6n del 
plan para que pudieran tomar las disposiciones necesarias 
y desplegar fuerzas en las zonas que evacuarían las FDI. 
El Gobierne decidirla la fecha de cada una de las etapas 
siguientes. !&entras tanto, se seguiría tratando de lograr 
acuerdos polítisos. Funcionarios israelies indicaron luego 
que la segunda y la tercera etapa del redespliegue estaban 
proyectadas provisionalmente para la primavera y el ve- 
rano de 1985. 

16. En la 14a. sesi6n de la conferencia, celebrada el 
24 de enero, el representante del Libano anunció que el 
plan de redespliegue de Israel no satisfacía la exigencia de 
su Gobierno de un plan y un calendario detallados para el 
retiro completo de las fuerzas israelles del territorio del 
Líbano. Aunque reiteró la voluntad de su Gobierno de 
colaborar con las Naciones Unidas con miras a acelerar el 
retiro de las fuerzas israelíes, el representante del Libano 
sostuvo que CI papel de las Naciones Unidas no podía 
examinarse antes que Israel presentara el plan y el calen- 
dario detallados. 

17. Al fin de la 14a. sesi6n, la conferencia de Naquo- 
ra se suspendió indefinidamente. 

S~TIJACI~N DEL LÍBANO MERIDIONAL Y ACTIVIDADES 
DE LA FUERZA 

18. Durante el período que se examina, la situaci6n 
dtl Libano meridional se deterior6 considerablemente 
como resultado del aumento del enfrentamiento entre las 
fuerzas israel!ls y los grupos de resistencia lib=neses, par- 
ticularmente despu& que las FDI iniciaron IJS preparati- 
vos para evacalar la zona de Sid6n, que terminó el 16 de 
febrero. Hubo un gran aumento del número y de la inten- 
siJad de los ataques de los grupos de resistencia libaneses 
contra las fuerzas israelles y contra fuerzas libanesas irre- 
gulares armadas y controladas por ellas. Al mismo tiempo, 
las FDI adoptaron severas medidas de represalia que afec- 
taron a grandes sectores de la poblaci6n del sur del país. 

19. En su zona de despliegue, la FPNUL sigui6 man- 
teniendo puestos de control Y patrullando a fin de contri- 
buir en Iõ posible a manten&d orden y garantizar la se- 
guridad de la población local. Sin embargo, el deterioro 
de la situaci6n se reflej6 también en la zona de despliegue 
de la PPN’UL. donde se efectuaron muchos ataaues contra 
las FDI, partkularmente contra posiciones fij& algunas 
de las cuales fueron atacadas casi diariamente. Ademks. 
se hicieron estallar bombas a la orilla de caminos, que 
produjeron victimas mtre las tropas israelles. En Isis re- 
giones patmlladas por observadores militares del ONUVT 
-n fwrn t-ir la rnne de dernlie~ue de la FPNUL, hubo r--- ---_ - -- .- - _._. Ra -” 
dos ataques suicidas en vehículos con explosivos contra 
ccnvoyes de las FDI, el 6 de febrero y 10 de marzo, que 
causaron muchas vktimas. El último y el mas grave de es- 
tos ataques ocurrib a sólo unos pocos cientos de metros al 
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norte de la ciudad de Metulla. situada en la frontera con 
Israel. 

20. Por su parte, las fuerzas israelíes efectuaron ope- 
raciones de acordonamiento y búsqueda cada vez mas 
frecuentes en aldeas de la zona de la FPNUL. En todas 
estas operaciones se seguía un mismo procedimiento: las 
tropas israelies, en número que llegaba a veces a un bata- 
116n mecanizado, acordonaban una aldea, reunlan a los 
hombres para interrogarlos, generalmente en la escuela, y 
registraban las casas buscando armas y municiones. La 
demolicibn de varias casas se justificó alegando que ser- 
vían de refugio a miembros de grupos de resistencia o que 
se habían encontrado armas en ellas. 

21. El 13 de diciembre de 1984. las FDI realizaron tales 
operaciones de acordonamiento y búsqueda en las aldeas 
de Buri Rahhal. Bidivas. Ma’rakah Y  Tura al este de Tiro. 
Desde febrero de i685,. se realizaron 32 operaciones de 
este tipo, como sigue: Ma’rakah (6 de febrero), Tura (12 de 
febrero), Burj Rahhal(l4 de febrero), Al-Bazuriyah (19 de 
febrero), Al-Bazuriyah (20 de febrero), Dayr Qanun an 
Nahr. Yanuh y Tayr Dibbah (21 de febrero), Al-Bazuriyah 
(24 de febrero), Srifa (26 de febrero), Al-Bazuriyah (lo de 
mareo), Ma’rakah (2 de marzo), Sila (5 de marzo), Bidi- 
yas (6 de marzo), Hallussiyat at Tah’ta y Tayr Falsayh 
(7 de ma.rzo), Al-Bayyad y Rishknaniyah (12 de marzo), 
Hunayri (13 de marzo), Barish y Tura (15 de marzo). 
Buri ‘Xahhal (16 de marzo). Balliyah (17 de marzo), Ma- 
rub y Ramadiyah (18 de marzo), Stifh(21 de marzój, Al- 
Qulayah (22 de marzo), Shhur (27 de. ‘arzo) y Tayr Zibna 
(3 de abril). 

“El Comandante de la FPNUL ha informado de 
nueve operaciones de ese tipo de las FDI en la regi6n de 
la FPNUL desde el 6 de febrero. Con estos incidentes 
la posici6n de la FPNUL se hace cada vez mh diflcil. 

“La FPNUL esta estacionada en una región en que 
hay activa resistencia contra las FDI y en que éstas ¡o- 
man enérgicas medidas de represalia. La FPNUL, por 
razones obvias, no tiene derecho a impedir actos dere- 
sistencia del Líbano contra la fuerza de ocupaci6n, ni 
tiene el mandato o los medios para impedir represalias. 
En estas circunstancias, las fuerzas de la FPNUL han 
hecho todo lo posible por mitigar la violencia, proteger 
a la población civil y reducir los actos de represalia al 
minimo. 

“No hay solución facil para el problema de la FPNUL. 
El retiro de la Fuerza no redundaría en beneficio del 
Gobierno ni del pueblo del Líbano, y la participación 
activa de la FPNUL en la violencia actual no haría mb 
que crear un nuevo factor de complicación en una situa- 
ci6n de por si sumamente difícil. Por lo tanto, es indis- 
pensable ir en pos de objetivos que pongan fin alas di& 
cultades actuales en beneficio de todos los interesados. 

“Mien!ras tanto, a mi juicio, lo único que puede 
hacer la FPNUL es mantener su presencia y seguir 
cumpliendo, dentro de sus medios limitados, las fun- 
ciones que cumple actualmente en la región. Deseo ren- 
dir homenaje al Comandante, a los oficiales y a los sol- 
dados de la FPNUL por la constancia y la firmeza que 
han demostrado en una situación sumamente dificil. 
También deseo expresar mi reconocimiento a los go- 
biernos que aportan efectivos por su apoyo de esta 
muy importante operación de mantenimiento de la paz 
de las Naciones Unidas.“. 
25. El 4 de marzo hubo una gran explosibn en un sa- 

Ibn de reuniones comunales en Ma’rakah, que provoc6 el 
derrumbe del piso superior del edificio. En esos momen- 
tos se estaba realizando una reuni6n en el salón y, a wn- 
secuencia de la expiosión, 12 libaneses resultaron muertos 
y más de 30 resultaron heridos. La FPNUL retiró a ll de 
los heridos en helic6ptero y los trasladó a su hospital de 
Naqoura. La FPNUL no pudo determinar quien fue res- 
ponsable de la explosión, pero desde entonces los aldea- 
nos a menudo piden a la FPNUL que registre sus casas en 
busca de explosivos despues de las operaciones israelíes 
df* awrdonamiento y búsqueda. 

26. La FPNUL prosiguió sus esfuerzos de contener 
las actividades de las tropas irregulares libanesas armadas 
y controladas por las FDI. Hubo una serie de incidentes 
en que dichas tropas irregulares hicieron fuego cerca de 
posiciones de la FPNUL y en algunos casos se devolvió el 
fuego. Tarnbitn hubo algunos incidentes en que las tropas 
israelles hicieron fuego cerca de personal de la FPNUL. 
Se presentaron protestas a las autoridades israeltes en re- 
laci6n con dichos incidentes. 

27. La FPNUL siguió colaborando wn las autorida- 
des libanesas así como wn el Organismo de Obras Públi- 
cas y Socorro de las Naciones Unidas para los Refugiados 
de Palestina en el Cercano Oriente (QGPS), el Fondo de 
las Naciones Unidas para la Infancia y el ComitC Interna- 
cional de la Cruz Roja en la prestaci6n de asistencia a la 
poblaci6n local. La FPNUL ha comunicado que la eco- 
nomla de la zona ha sufrido mucho a causa de la difusión 
de ia vioiencia asi como de ias restricciones que ãfs%%in ei 
movimiento de personas Y  bienes. En los centros mtdiws 
de la FPNUL fue tratado un número considerable de pa- 
cientes ctviles libaneses. El personal m6dico de la FPNUL 
que trabaja en el hospital de Naqoura efectub 197 opera- 

22. La FPNIIL vigil de cerca los movimientos de las 
fuerzas israelíes dentro de su regi6n. En consecuencia, 
pudo presenciar desde el principio todas las mencionadas 
operaciones de acordonamiento y búsqueda de las FDI 
con miras a impedir, dentro de sus posibilidades, que se 
cometieran actos de violencia contra la población y se des- 
truyeran bienes. En varios casos el personal de la FPNUL 
se interauso físicamente para impedir la demolición de 
casas. Si bien se logr6 este prop6sho en algunos casos. la 
FPNUL registró la demolición de 33 casas. Despues de 
esas operaciones se encontraron 14 cadaveres. La FPNUL 
no pr&nció la muerte de estas personas. Algunas perso- 
nas resultaron heridas durante las operaciones de las FDI 
muchas de las cuales fueron atendidas por personal mUi- 
co de la FPNUL. Ademas, la FPNUL registr6 el crresto 
de mas de 700 personas por las FDI o por el personal de 
seguridad israell durante registros dc aldeas o por patru- 
llas israelíes que operaban en la zona. La FPNUL ha 
hecho muchas protestas wntra estas operaciones a las 
autoridades israelles. 

23. El 18 de febrero de 1985, las FDI impusieron res- 
tricciones al movimiento de civiles, que todavla siguen en 
vigor. Estas medidas incluyen el toque de queda desde la 
nuesta del sol hasta el alba, la prohibición de clrcuhu a 
iodo vehlculo cuyo conductor no estt acompañado de un 
pasajero por lo menos, la prohibición total de motocicle- 
tas y la prohibición de estacionar en cualquiera de las 
rutas principales. 

24. El 27 de febrero el Secretario General emitió la si- 
guiente declaración en relación con el papel de la FPNUL: 

“Desde principios de febrero ha surgido una nueva 
situación en el Libano meridional. AdemBs de las res- 
tricciones impuestas a ia pobiación civil por ia ocupación 
israelí, el número cada vez mayor de ataques contra las 
fuerzas israelíes por grupos de resistencia libaneses ha 
provocado una serie de entrgicas represalias israelles, 
incluso operaciones de acordonamiento y búsqueda. 
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ciones y trat6 a 3.833 pacientes, incluso 287 pacientes 
internos. 

28. Durante el período considerado, el Comandante 
de la FPNUL y su personal civil y militar mantuvieron 
contacto con el Gobierno del Líbano y con las autorida- 
des regionales libanesas. Tambien mantuvieron contacto 
con las autoridades israelles en relaci6n con asuntos rela- 
tivos al funcionamiento de la Fuerza. 

29. El Sr. Brian Urquhart, Secretario General Ad- 
junto de Asuntos Politices Especiales, visitó el cuartel ge- 
neral de la FPNUL y tambien tuvo conversaciones con 
funcionarios del Gobierno en la región en enero y abril 
de 1985. 

ASPECTOS FINANCIEROS 

30. En su resolución 39171 A, de 13 de diciembre de 
1984, la Asamblea General, entre otras cosas, autoriz6 al 
Secretario General a contraer obligaciones con respecto a 
la FPNUL por una suma bruta no superior a ll.741 .ooO 
dólares (Il .574.333 dólares suma neta) por mes durante 
el período comprendido entre el 19 de abrií y el 18 de 
diciembre de 1985 inclusive, si el Consejo de Segwidad 
decidia mantener la Fuerza mt%s alla del período de seis 
meses autorizado en su resolucibn 555 (1984), con suje- 
ción a que se obtuviera el asentimiento previo de la Comi- 
si6n Consultiva en Asuntos Administrativos y de Presu- 
puesto respecto del volumen real de !as obligaciones que 
fuera preciso contraer para cada período del mandato 
que se aprobara despuks del 19 de abril de 1985. Si el 
Consejo de Seguridad renovara el mandato de ;a FPNUL 
mas a¡¡a del l9de abril, el costo para las Naciones Unidas 
de mantener a la FPIWL durante el periodo de prórroga 
estaría dentro de las obligaciones autorizadas por la Asam- 
blea General en su resoluci6n 39171 A. siempre aue el nú- 
mero y las funciones de la Fuerza siguieran siendo los 
mismos. 

31. La FPNUL fue establecida en marzo de 1978 por 
la resolución 425 (1978) del Consejo de Seguridad según 
la cual su propósito era “confírmar el retiro de las fuerzas 
israelíes, restaurar la paz y la seguridad internacionales y 
ayudar al Gobierno del Libano a asegurar el restableci- 
miento de su autoridad efer%va en la zona”. Esos prop6 
sitos no se realizaron plerramente. Las fuerzas israelles, 
en la fase final del retiro israell en junio de 1978, entrega- 
ron la zona inmediatamtnte contigua a la frontera inter- 
nacional a la milicia, controlada por Israel, del Mayor 
Haddad (que se ha llamado “fuerzas defucfo”), mien- 
tras. al norte, la Organización de Liberac& de Palestina 
(OLP) y otros grupos (llamados “elementos armados”) 
mantenjan una presencia activa. Por consiguiente la ex- 
Friencia de la FPNUL en sus tres primeros aiios fue 
Inquieta e insatisfactoria. aunque en estas circunstancias 
dificiles y peligrosas la Fuerza log6 una reducción consi- 
derable del nivel de violencia en su zona de operaciones. 

32. En ju!io de 1981 se acordó una cesación del fuego 
con Israel y con la OLP, con la ayuda y supervisión de-la 
FPNUL. aue trajo consigo casi un año de tranquilidad 
p&cticam&te total en la-zona. Después de una &e de 
acontecimientos ocurridos fuera de la regi¿m, este perio- 
do de tranquilidad fue interrumpido por la invasión israeli 
de junio de 1982. Las fuerzas israelíes pasaron a travts de 
la FPNUL, que no tenis mandato ni capacidad para hacer 
frente a tal situación, y cuando las hostilidades cesaron 
en agosto de 1982, la FPNUL se encontrb situada dentro 

de la zona de ocupacibn israelf. En esta situación impre- 
vista se dieron a la Fuerza las tareas provisionales de 
mantener sus posiciones y de prestar en lo posible protec- 
ción y asistenc. humanitaria a la poblaci6n civil situada 
en su zona. Estas tareas provisionales han seguido cum- 
plikndose hasta hoy. 

33. En abril de 1984, en observaciones sobre el paryl 
futuro de la FPNUL en relación con el retiro israelí. surge- 
rl (S/I&472, pdrrs. 21 u 25) que el Consejo considerara la 
posibilidad de hacer m&s eficaz el mandato de la FPNUL, 
en particular medtante el despliegue temporal de la FPNUL 
con elementos del ejército y de las fuerzas internas de se 
guridad del Líbano en las zonas de las que se retiraran las 
fuerzas israelíes, el despliegue inmediat.0 de element JS de 
la FPNUL en la zona de Sid6n cuando se produjera el re- 
tiro israeli de esa zona, con miras a garantizar la seguridad 
y la protección de la poblaci6n, incluidos los refugiados 
palestinos de los campamentos de esa zona, y la elabora- 
ci6n de los acuerdos necesarios para asegurar que el Líba- 
no meridional llegara a ser una zona de paz bajo la sobera- 
nia y la autoridad del Gobierno del Líbano. Repetí estas 
sugerencias en mi informe al Consejo de Seguridad de 
9 de octubre de 1984 15116776, pdrr. 221. El Gobierno del 
Libano apoy6 públicamente estas sugerencias. 

34. Con miras a acelerar el retiro ordenado de las 
fuerzas israelies y a examinar las disposiciones adecuadas 
de seguridad que debian adoptarse en cl Líbano meridio- 
nal despuks del retiro, convoque, en noviembre de 1984, 
despds de ctiebrar consultas con los Gobiernos del Liba- 
no e Israel, una conferencia de represenrantes militares de 
los dos países con el auspicio de las Naciones Unidas en el 
cuartel general de la FPNUL, en Naqoura. La conferen- 
cia de Naqoura se prolongó hasta enero de 1985, pero 
desgraciadamente no produjo ningún resultado (véanse 
los parrs. 13 a 17 supru). 

35. El 14 de enero de 1985. el Gobierno de Israel 
anunció su intenci6n de retirarse del LF$ano en tres eta- 
pas, y la primera etapa empezó en febrero. El Gobierno 
del Libano, tras extensas conversaciones con mis repre 
sentantes. no aceptó aue la FPNUL desempeñara papel 
alguno en el proceso del retiro israeli al norte del L]t&i. 
Por consiguiente la FPNUL ha permanecido hasta hoy en 
la zona dioperaciones que ocupaba antes. En los últimos 
meses la actividad de la resistencia libanesa contra las 
fuerzas israelíes ha aumentado notablemente, lo mismo 
que la frecuencia y la severidad de las medidas israelies 
contra la resistencia, muchas de las cuales han ocurrido 
en la zona de la FPNUL, como ya se ha indicado. Se ha 
creado así una situaci6n difícil para la FPNUL, que des- 
cribí en mi declaración de 27 de febrero (vkase el pkr. 24 
supra). 

36. En las últimas semanas ha habido indicios de que 
el programa del retiro israell est8 acelerkndose. Evidente- 
m&teesto tiene consecuencias importantes para el futuro 
de la FPNUL. especialmente en vista de que el proceso 
puede alcan& una etapa critica hacia el momento en que 
el Consejo de %widad examine la cuestión de la pr6rro- 
ga del mkdato de la FPNUL. En una carta de 27 de mar- 
zo de 1985 WI 70621. el Gobierno del Libano solicitó aue 
se prorrogtÜa el maklato de la FPNUL por un nuevo pe- 
rlodo de seis meses sobre la base de lo dispuesto en las re- . 8 ~- .-• r.mox A-L I*Me\ ‘ll, I,hl\ sn* I,QP,, sotucmnes *hJ tl7rol. *a \cznuJ, _IV. \ .,“rn,, S”” \--..-,, 
509 (1982), 520 ( 1982) y en otras resoluciones y decisiones 
pertinentes del Consejo de Seguridad, Y estipul6 ciertas 
condiciones con respecto al papel futuro de ia FPNUL. 
El 28 de marzo, los paises que aportan tropas me escribie- 
ron una carta [S/17067, anexo] cn que indican su posi- 
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hn y sus prco~upacionrs con respecto al papel futuro dc 
la FPNUI.. 

37. A la Iu/ de lo que precede, pedí al Sr. kan 
Urquhart. Secretario General Adjunto de Asuntos Políti- 
co3 bpeciale5, que visitara la lona y examinara lo\ aww 
tos relativo5 al futuro de la FPNUL.. El Sr. Urc!ilhart \i5i- 
tó el Líbano e Israel del 4 al 10 de abril. También visitó la 
República Arabe Siria. Siguiem’o mi5 instrucciones el 
Sr. Urquhart destacó la importancia de lograr un retiro 
rápido, ordenado y completo de la5 fuerzas iwaelies. del 
establecimiento de la paz y la seguridad internacionales 
en el Libano meridional y de un contexto y una base ade- 
cuados para el funcionamiento futuro de la FPNUI ., con 
el objetiv, último de restablecer la autoridad efectiva del 
Gobierno del Líbano en la zona y la vida y la actividad 
económica normales. 

38. La po5ición del Gobierno del Libano e5 la indica- 
da en su carta de 27 de marzo. Fl Gobierno del Libano 
opina firmemente que toda la zona del Libano meridio- 
nal debe estar bajo la autoridad exclusiva del ejército del 
Líbano asistido en esta tarea solamente por la FPNUL. 
El Gobierno del Libano no está dispww a a5ignar nin- 
guna función a fuerzas militare5 que no sean fuerzas lega- 
les ni a aceptar zonas tapón ni zona5 de seguridad de nin- 
gún tipo. 

3Y. El Gobierno de Israel ha declarado que tiene do5 
objetivos principales: el retiro total de 5”s fuerzas del Li- 
bano y la 5eguridad de la frontera septentriolial de Israel. 
El Gobierno de Israel cree que estos objetivos pueden lo- 
grarse por acuerdo con la5 autoridades del Libano o, en 
su defecto, por disposiciones de seguridad unilaterales de 
Israel. El Gobierno de Israel prefiere la primera posibili- 
dad, pero, desde el fracaso de las conversaciones de Na- 
qoura, está considera Ido activamente la segunda. 

40. Mi5 esfuerzo5 y los de mis colega5 se han dirigido 
en los últimos días a tratar de acercar las posiciones de los 
dos Gobiernos. Si no lo logramos, me preocupa profun- 
damente la situación que puede producirse, situación en 
que es probable que continúe y aumente la violencia y en 
que la FPNUL volverá a encontrarse en una situación de 
embarazo, ineficacia e incluso peligro. No creo que con- 
venga a ninguna de las partes interesadas que tal cosa 
ocurra. 

41. El principal problema es llegar a una situación en 
el Líbano al sur del Litani después del retiro de Israel en 
la cual puedan garantizarse la paz y la seguridad interna- 
cionales y restablecerse progresivamente las condiciones 
de la vida normal. Creo que el mejor medio de lograrlo 
seria un traspaso ordenado de poder de las fuerzas israe- 
líes, tal vez en una primera etapa a la FPNUL con ele- 
mentos del ejército del Libano, con el objeto último de 
restablecer la autoridad total del Gobierno y del ejército 
del Líbano. Estimo que para lograr resultados eficaces y 
constructivos, sería sumamente conveniente, y en verdad 
indispensable, establecer alguna forma de mecanismo 
consultivo con el auspicio de las Naciones Unidas. Si las 
conversaciones de Naqoura o el Acuerdo de Armisticio 
General entre el Líbano e Israel de marzo de 1949 [S/1’296/ 
Rev. /] no son aceptables, por una u otra razbn, para una 
u otra de las partes, estaría dispuesto a considerar la posi. 
bilidad de convocar una nueva conferencia de represen- 
tantes militares de los dos Gobiernos con ese fin. 

42. lambtcll c\ tndi5pcttiwblc e\tabkcer. bajo LI 

autor idad del <‘on5ejo de Seguridad, condiciones CII la5 
cuale la FPNUI pueda funcionar cfica~mente en cola- 
boración COII la\ autoridade\ y con cl ejkcito del I ibano. 
No puedo ocultar mi pesar ante la \ituaci»n inadecuada 
t‘n que sc ha \ISI» la l.I’NUI en diver\ar oportun¡daLes. 
<‘reo que tenemos con los gobierno5 que aportan tropa- 1 
con las Naciones Unida\ la obligación de hacer todo lo 
que podamos por asegurar que tal situacicin no subsista. 
A mi juicio, los elementos más importantes para ello son 
que se comprenda claramente que no puede permitirse 
que opere en la rona ningún personal militar 0 p? ramili- 
tar armado que IIO 5ea el ejército del Libano o la FPNUI., 
y que todas las parte; y elementos interesados declaren 
públicamente su apoyo y bu tiisposición a colaborar con 
las auturidadcs del Libano y la FPNUL. 

43. A causa de la incertidumbre del calendatio del re- 
tiro de Israel, e\ posible que tenga que volver a presentar 
un informe al C‘on5ejo en el futuro cercano. Entre tarto. 
el Conseio examinará la petición del Líbano de que PP ..- 
prorrogk el mandato de id FPNUI. por seis meses. Por 
mi narte. creo que la nre5encia de la FPNUI es indisnrn- .  _, ‘sn 

5able en la5 circunstancia5 actuales y por tanto recomlen- 
do una prórroga de acuerdo con la petición del Líbano. 
No obstante, deseo subrayar nuevamente que también es 
mdtspensable lograr por lo menos las condiciones mini- 
mas para la futura labor efka7 de esta valiente fuerza de 
mantenimiento de la par de las Naciones unidas. 

44. A este respecto, debo volver a llamar la atención 
del Consejo de Seguridad hacia las dificultades financie- 
ras que afronta la Fuerza. Al 1’ de abril de IYPS existe lln -.. 
dkficit acumulado de 211.5 millones de dclares en la 
Cuenta Especial de la FPNUL. Como cousecuencia (1~ 

“ .  

ello, la Organización está retrasándose mucho en el reem- 
bolso de su5 fondos a los países que aportan tropas, con 
lo cual hace recaer sobre ellos una carga injusta y cada 
vez mgs pesada, particularmente para los menos ricos. 
Este estado de cosas me preocupa agudamente por la ra- 
zón indicada y también porque podría poner en peligro el 
funcionamiento de esta importante operación. Por consi- 
guiente, debo volver a hacer un enérgico llamamiento a 
todos los Estados Miembros para que paguen sus contri- 
buciones sin demora. También querría instar a los gobier- 
nos de los paises más desarrollados a aue consideren ta . ”  

posibilidad-de aportar, como medida piáctica, contríbu- 
ciones voluntarias a la Cuenta de Orden de la FPNltt 
para reembolsar a los gobiernos que aportan tropas, per- 
trechos y suministros a la FPNUL. 

45. Al terminar el presente informe, deseo expresar 
mí profundo reconocimiento a los países que aportan tro- 
pas por el apoyo firme y generoso que han dado a la Ftw- 
ia. También deseo rendi; homenaje al Comandante de-¡a 
FPNUL, el Teniente General William Callaghan, y a su 
personal, civil y militar, y a los oficiales y soldados de la 
FPNUL. así como a los observadores militares del ONIJVT 7 .  

asignados a la zona, que han cumplido sus tareas con de- 
dicación y valor ejemplares en circunstancias sumamente 
difíciles. 
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lWCUMENT0 S/17094 

Carta. de fecha II de abril de 1985, dirigida al !kwetariu General 
por el representante del Iraq 

[ OriginoI: órohe] 
[II de abril de 19851 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor su reconocimiento ante los sinceros esfuerzos que realiza 
de informarle de que el Comando Supremo de las Fuer- usted en pro de la causa de la paz. 
zas Armadas iraquíes celebrb esta mtiana una reuni6n 
bajo la Presidencia de Saddam Hussein, Comandante en 

Le solicito que disponga que esta carta y su anexo se 
distribuyan como documento del Consejo de Seguridad. 

Jefe de las Fuerzas Armadas. en la cual se pusieron en 
efecto las medidas adoptadas en reuniones anterioles con 
el fin de aplastar al enemigo irani si comete un nuevo acto 
de agresión COntrd el Iraq. 

(Firmado) Riyadh M. S. AL-QAYSI 
Represenfwte Permanente del Iroq 

onte los Nociones Unidos 

A-este respecto. le envio atijunta la declaraci6n formu- 
lada por el portavoz del Comando Supremo de las Fuer- 
zas Armadas inmediatamente después de la reuni6n. en la 
que éste indicci que el enemigo irani se preparaba para un 
nuevo ataque, a pesar dei deseo cada vez mL intenso de 
la comunidad internacional de poner fin definitivamente 
a la guerra de agresión que el enemigo ha impuesto al 
Iraq, y sin ningún respeto por los sinceros esfuerzos que 
se estti llevando a cabo por encontrar una soluci6n pací- 
fica, justa y honorable que salvaguarde los derechos y los 
intereses de ambas partes. Esto prueba en forma decisiva 
que el regimen iraní no abandona su actitud agresiva con- 
tra el Iraq ni la persecusi6n de su objetivo absurdo de im- 
poner sus deseos al pueblo iraqui, en contravencit5n de la 
Carta de las Naciones Unidas y del daecno internacional. 

Wo nos queda reafirmar que el gobierno iraquí, sin 
escatimar esfuerzos por defender la soberanía y la seguri- 
dad del Iraq y el bienestar de su pueblo y por derrotar la 
agresZn irani, expresa una vez mb su plena confianza y 

La derrota sufrida por el enemigo en la segunda batalla al ntr drl 
Tigris lo ha privado de su quilibrio psicoló~iw y politico. ademAs de 
sus efectos militara y materiales destructivos. 

Nuestra informaw5n indica que el enemigo. cn lugar de obedecer al 
escaso óuen sentido que le resta. procedí6 a preparar un nuevo ataque. 
cn la npcranza de lograr un resultado que ayude Q curar sus múlr~plcs 
heridas y alimentar su ciego engafio y su profundo odio. 

Tmcmos inforrnaci6n exacta sobr: las concentraciones memigas y las 
direcciones del nuevo ataque y nuevo material loglsfico y ~k-niro relativo 
al sector de operaciones al are del Tigris y a las nuevas dmxciones. 

Nuestros preparativos se han completado hasta el úlrimu detalle para 
hacer frmte al memigo y destruir sus fuerzas, y para r~señarlc asi las 
nuevas lccciona que ncceslta con el fin de hacer!’ volver al camino 
corrtcto. el camino de la razón y de la paz. 

Dios cs la única fuente de CXIIO. porque cs ei mejor protector y rostin. 

DOCUMENTO S,‘17O!B+ 

Carta, de fecha 11 de abril de l!MS, dirfgidr al Secretarfo General 
por cl representante de Ir Replblka Id9mk-a del Mn 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y con referen- 
cia a mis cartas de fecha 8 y 9 de abril de 1985 [S/I 7088 y 
S/17089), tengo el honor de señalar a su atmci6n lo si- 
guiente. 

Adem&s de los casos comunicados en mi nota de 9 de 
abril, los criminales baathistas han recurrido a la guerra 
qutmica en los casos siguientes: 

1. El 8 de abriI a las 15.30 horas se utiIit6 gas mosta- 
za en bombardeos de artillafa en la zona de Kushk, dan- 
do macrte e hiriendo a m&s de ll personas. 

2. El mismo dia a las 17.45, y una vez mQ a las23.30 
horas, se utilizaron gases mostaza y neurot6xíw en bom- 
bardeos de artillerla y bombardeos aéreos en la zona de 
Gofair, ocasionando la muerte y herídas a m8s de 28 per- 
soras. 

3. Ei 9 de abrii a ias 7.36 hora, iii mirmro wriô fX 
objeto de bombardeos de artilleria con gases mostaza y 
-- 

l En el que se inwlpora el documento S/ 17095/Corr. 1 de 15 de abril 
de 1985. 

[Original: inglh] 
[Il de abril de 1985) 

neurot6xico. No se ha determinado aún el número de vic- 
timas. 

Es importante sefialar que mientras la comunidad in- 
ternacional y en particular cl Consejo de Seguridad man- 
tienen un silencio aquiescente en relacibn con estos críme- 
nes odiosos del rCgimcn baathista, se est&n violando los 
principios m8s sagrados del derecho internacional y cada 
vez m8s personas son victimas del uso salvaje de las ar- 
mas qufmicas por parte de los iraquies. Cabe incluso de- 
cir que ese silencio ha sido interpretado por los criminales 
baathistas de Bagdad como un signo alentador de apoyo 
internacional y que los responsables de la pasividad in- 
moral e Irresponsable del Consejo son de hecho cómpli- 
ces de esos crímenes. 

Mucho le agradeceré que esta carta se distribuya como 
documento del Consejo de Seguridad y de la Conferencia 
de Desarme. 

(Firmudo) Said RNAIE-KHORASSANI 
Representante Permanente 

de la Remiblica Isl&mico del trh 
hnte los Naciones Unidos 
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DOCUMENTOS/17096 

Carta, de fecha 11 de abril de 1985, dlrlg!da al Secretarlo General 
por el representante de Ir República IslPmlca del Mn 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y en relaci6n 
con mi carta de 26 de marzo de 1985’, tengo el honor de 
transmitir adjunta la relación detallada de los ataques 
inhumanos con armas quimicas perpetrados por el rCgi- 
men criminal del Iraq contra la República IsLmica del 
Ir&n entre el 13 y el 20 de marzo. En ese periodo, los ira- 
quíes utilizaron 77 bombas, 23 cohetes y aproximada- 
mente 639 granadas como vectores de armas químicas. 
Estos ataques dejaron un saldo de 32 muertos y 2.231 
heridos. 

No podrá usted negar que la continua violaci6n por 
parte de los iraquíes del Protocolo de Ginebra de 1925’ y 
la tranquilidad conque el tégimen baathista del Iraq con- 
tinúa cometiendo el despreciable crimen de recurrir a ar- 

[OrigimJ: inglt!s] 
(II de abril de 19851 

mas químicas no hacen m&s que reflejar la insensibilidad 
y la indiferencia del Consejo de Seguridad al no mostrar- 
se dispuesto a adoptar medidas preventivas adecuadas 
contra el Iraq en este respecto. Confiamos en que har8 
usted todo lo posible por convencer a la comunidad inter- 
nacional de que adopte medidas eficaces para condenar 
los crímenes aborrecibles del rtgimen iraquí. 

Agradecer6 que la presente carta y su anexo se distribu- 
yan como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RNAIE-KHORWSANI 
Representante Permanente 

de la República Isldmica del Irdn 
ante las Naciones Unidw 

13 de marzo dc 1985 
16.30 horas 

17 horas 

16 horas 

17 horas 

17 horas 

14 de marzo 

1’ horas 

9.30 horas 

8.40 horas 

15 de marzo 
Por la tarde 

8 horas 

1.30 horas 

8.10 horas 

8.10 horas 

12 horas 

9 horas 

24 horas 

16 de marzo 
5 horas 

12.20 horas 

1.30 horas 

IA Iu l.^..,. I.Yd **“SU 

10 horas 

5 a 6 horas 

Oeste de la isla Norte 

Oeste de !a isla Norte (entre bases 3 y 4) 

Este de la sla Norte (Puente Kheybar) 

Oeste de la isla Norte 

Zona de Kushk 

Surate de la irla Norte (campamemo de 
neros de guerra) 

Carretera de Abolfazl 

Sureste de la isla Norte 

Sur de la base Nosrat 

Sureste de la isla Norte 

Ckste de la isla Norte 

Carraera entre Kiandasht y Shat Aü 

Puerto y carretera de Shahid Hemmat 

Puerto Norte (Shst Aü) 

Zona de Fath (carretera de Seyal MShuhada; 

Zona de Fath 

Zona de Fath (Hamzeh) 

Imam Raa. sitio 21 

Behdari 

Zona de Fath (hospital de Khatam) 

Sur de !a isla Norte (3 h@area) 

Norte de la isla Maynun 

Puente Kheybar 

7.w.a Al ï*r* . . . ...” -- . -... 

Primer Batall6n de Kheybar (isla Maynur) 

Irla Maymm 

Bombardeo aho) 

Bombardeo aheo 

Bombardeo aheo 

Bombardeo abeo 

Bombardeo aheo 

Bombardeo ahm 

Bombardeo atreo 

Bombardeo albo 

Bombdw aha> 

Bombardeo sha> 

Bombardeo ahco 

Bombardeo aheo 

Bombardeo aheo 

Bombarda> peleo 

Bombardeo a4reo 
Attillerhl 

BombMdw rtraJ 

BLmlbudw pclw 

Bomh8rdw shw 

Bomh8rdw a&w 

Artükda 

GnnadM ahas 

Botnbarda, phco 

Artilleda 

6 bombas 

No se indic6 

4 bombas 

6 bombas 

No K indic6 

6 bombas 

No se indicb 

3 bombaa 

No se indicó 

No se indicb 

4 bom’au 

10 bombrr 

6 bom’bas 

24 bombas 

VWIM 
va- 

3cahetes 

4 cohetm 

JwbeteI 

2 cohetes 

5 granadaa 

NOa 
gran- 

4 cohetes 

I granada 

9 kmz 

No se indic6 

6 km2 

4 km2 

No se indic6 

4 km2 

No se indic6 

2 km2 

Pequefin 

3 kmz 

No re indicb 

No se indid 

No se indicb 

Extensa 

Algunoa kd 

2 km2 

I km2 

2 km2 

8OOm2 

No se indicb 

Extmaa 

Extensa 

Cay6 en el 
ogua 

2 km2 

No se indic6 

4 km2 

Nturotdxica 
Hemotbxica 

Neurot6xica 

Neurot6xica 

Neurot6tica 
Hemor6xica 

No apwificada 

Neurot6Wca 
Vaicante 

No se indic6 

Neurot6xica 

Noseindicd 

Ncurotóxica 

Ncurothica 

Vaicante 

Ncttrot&dca 

vaiepn<c 

Ncuro16xica 
Valcante 

Valcante 

Neurotbxlca 

Hanot6xica 

Ncurot6xlca 

WC4UltC 

Neurotbica 

Hemot6xica 
ve3icante 

Asfuriante 

Neurot6xicn 

Vaicante 

Neumthka 
Vaiantc 
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Fa-h0 e *om 

18 de marzo 
7 horas 

Lugur 

Sureste de la isla Maynun 

Tqm dc al.qYP . . . 
Bombardeo aéreo 

7 horas Isla de Maynun (equipo Sarollah) Bombardeo aéreo 4 bombas 3 km? Vesicante 

Informe del Secretario General sobre su visita al Mn y al Iraq 

1. Los miembros del Consejo de Seguridad recorda- 
r&n que durante la semana del 18 de marzo de 1985 me 
reuní en Nueva York con el Viceministro de Relaciones 
Exteriores de la República Islámica del Irán y el Vicepri- 
mer Ministro y Ministro de Relaciones Exteriores de la 
República del Iraq. Se celebraron intensas conversaciones 
sobre las propuestas que yo presenté a ambas partes des- 
tinadas tanto a reducir el nivel del conflicto como a pro- 
mover la cesación de las hostilidades. 

2. Después de las conversaciones, se emitió el 26 de 
marzo por medio de mi portavoz la siguiente declaración: 

“El Secretario General ha celebrado intensas conver- 
saciones durante la última semana con el Sr. Kazempour- 
Ardebili, Viceministro de Relaciones Exteriores de la 
República Iskmica del Irán, y dwmte el fin de sema- 
na, con el Sr. Tariq Aziz, Ministro de Relaciones Exte- 
riores del Iraq. 

“Profundamente preocupado por la continuación 
del conflicto entre el Irán y el Iraq, y en particular por 
la reciente escalada y las graves pérdidas ocasionadas 
tanto en el frente como en las zonas civiles, el Secreta- 
rio General presentó propuestas a ambas partes desti- 
nadas a reducir el nivel del conflicto y a promover la 
cesación de las hostilidades. El Secretario General tiene 
la intención de continuar estos esfuerzos. Espera since- 
ramente que tanto el Ir& como el Iraq cooperen en 
esta tarea. 

“El Secretario General reitera su convicción de que 
la cesación más pronta posible de las hostilidades, se- 
guida por el progreso hacia una solucibn negociada, es 
fundamental para poner fin a las horribles matanzas 
causadas por este conflicto. El Secretario General está 
consternado porque no se haya observado la moratoria 
sobre los ataques dirigidos contra zonas puramente ci- 
viles, porque persistan los ataques contra buques mer- 
cantes no armados y la aviación civil internacional en 
la zona esté amenazada. Exhorta enérgicamente a am- 
bas partes a que pongan fin a estas acciones. 

“El Secretario Genera1 repudia en particular el uso 
de armas químicas en el curso de estas hostilidades. Se- 
gún la información procedente de fuentes médicas en 
Viena y en Londres, el empleo de estas armas se ha 
vuelto a producir. Al igual que en otras ocasiones, el 
Secretario General condena el uso de armas químicas 
dondequiera y cuando quiera que sea. El llamamiento 
que pronunció para asegurar la estricta observancia del 
Protocolo de Ginebra5 sigue en pie.“. 
3. Durante nuestras conversaciones, expresé mi dis- 

posición de ir a Bagdad y a TeherLtn, si los dos Gobiernos 
estaban dispuestos a examinar todos los aspectos del con- 

[Original: inglé.s] 
112 de abril de 1985) 

flicto. Tras nuevas consultas que continuaron durante mi 
viaje a la región programado con anterioridad, se hizo 
patente el 6 de abril, durante mi estancia en Doha, que 
existia un acuerdo sobre el alcance de las conversaciones 
propuestas. Decidí viajar inmediatamente a los dos paises. 

4. El domingo 7 de abril por la mañana llegué a Tehe- 
rán. Allí me reuní con el Presidente Hojatolislam Sayed 
Ali Samenei; el Presidente del Parlamento, Hojatolislam 
Hashemi Rafsanjani; el Primer Ministro Mir Hussein 
Moussavi; el Ministro de Relaciones Exteriores Ali Ak- 
bar Velayati; y el Viceministro de Relaciones Exteriores 
Hossein Kazempour-Ardebili. El lunes 8 de abril por la 
mañana partí de Teherán y por la tarde llegué a 
Bagdad, donde celebré reuniones con el Presidente Saddam 
Hussein, el Viceprimer Ministro y kmistro de Relaciones 
Exteriores Tariq Aziz y el Viceministro de Relaciones Ex- 
teriores Ismat Kittani. Salí de Bagdad el martes 9 de abril 
por la tarde. En ambas capitales recibí una cálida acogida 
y mantuve conversaciones de amplio alcance con las auto- 
ridades sobre todos los aspectos del conflicto. 

5. Durante todo el curso de las conversaciones que 
celebre en las dos capitales, mis interlocutores destacaron 
dos puntos que son para mí motivo de aliento: ambos 
Gobiernos reafirmaron su deseo de paz y reafirmaron su 
confianza en el Secretario General de las Naciones Uni- 
das y en sus esfuerzos dirigidos al logro de esa meta. Al 
mismo tiempo, sería poco realista desconocer la profun- 
da desconfianza que, lamentablemente, existe entre las 
dos partes. 

6. En la República Isldmica del Irán, mis interlocuto- 
res me expusieron con vigor y detalladamente su convic- 
ción de que los actos del Consejo de Seguridad desde el 
comienzo del conflicto no habían sido imparciales y jus- 
tos. El Irhn se siente agraviado porque, en su opinión, el 
Consejo no ha condenado al agresor, como era su deber, 
y no ha tomado medidas apropiadas contra las violacio- 
nes Jel derecho humanitario internacional de que el Irán 
ha sido víctima. Un aspecto en el que se insistió de modo 
especial y reiterado en este contexto fue la cuestión del 
empleo de armas químicas. El Irán estima que esta acti- 
tud del Consejo, tal como ellos la ven, constituye un serio 
obstáculo, y cree que un factor importante para dar co- 
mienzo a todo proceso encaminado a lograr la paz sería 
que el Consejo rectificara sus actos anteriores. Prometí 
transmitir estos puntos de vista al Consejo de Seguridad, 
pero al mismo tiempo destaqué que el Irán, como Estado 
Miembro de las Naciones Unidas, debería explicar su po- 
sición directamente al Consejo. Desde luego, informé 
a las autoridades iraquíes sobre estos puntos de vista 
del Irán. 
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7. Otros intercambios de opiniones celebrados en las 
dos capitales se refirieron a las propuestas de ocho puntos 
que sometí a las dos partes por primera vez en Nueva 
York y  sobre las cuales informe a los miembros del Con- 
sejo durante las consultas celebradas el 28 de marzo. La 
premisa subyacente de las propuestas es que, en mi carác- 
ter de Secretario General de las Naciones Unidas, mi res- 
ponsabilidad constitucional primordial en virtud de la 
Carta es procurar poner termino al conflicto. Hasta que 
se alcance esa meta, estoy legalmente obligado, asimismo, 
con arreglo a normas humanitarias internacionalmente 
reconocidas, a tratar de mitigar sus efectos en esferas talrs 
como los ataques contra centros de población Livil, el em- 
pleo de armas químicas, ei trato a 10s prisioneros de gue- 
rra y  la seguridad de la navegación y  ) 3 aviación civil. En 
las propuestas se prevC que las dos partes iniciarían un 
examen sostenido de todos estos aspectos con el Secreta- 
rio General. 

8. La posici6n del Iran es que la aplicación de con- 
venciones y  protocolos concretos no puede estar sujeta a 
una cesación del fuego, ya que precisamente se han adop- 
tado para aliviar los efectos de la guerra. El Iran está dis- 
puesto a aceptar una cesaci6n amplia de las hostilidades 
siempre que se cumplar. dos condiciones, a saber, la con. 
dcnación del agresor y  el pago de reparaciones. 

9. La posición del Iraq es que cualquier tipo de medi- 
das concretas para aliviar los efectos de la guerra deben 
estar claramente vinculadas con una cesación amplia del 
fuego según un calendario determinado, ya que de otro 
modo tendrlan el efecto de prolongar la guerra. Ademas, 
el Iraq sostiene que las medidas contempladas deberian 
incluir la retirada de tropas de las dos partes y  un inter- 
cambio amplio de prisioneros de guerra, asi como la nece- 

sidad de considerar la reactivación de todos los puertos. 
El Iraq reiteró también que todas las cuwiones debían 
tratarse dentro de un marco integrado. 

10. Habiendo formulado estas observaciones, [anto 
el Irin como el Iraq. convinieron en que mis propuestas 
podrían servir de base para nuevas conversaciones. 

ll. Ambas partes convinieron también en que, por el 
momento, los equipos de inspección de las Naciones Uni- 
das permanecieren en Bagdad y  Teherán. 

* 1 L 

12. En mi opinión, las conversaciones que he celebra- 
do en TeherBn y  Bagdad han puesto de manifiesto que, si 
bien las posiciones de las dos partes continúan siendo 
muy divergentes, existe una base real para proseguir los 
esfuerzos por promover las perspectivas de paz. He trans- 
mitido a los dos Gobiernos el compromiso que he asumido 
personalmeme de proseguir mis esfuerzos. A tal efecto, 
estoy profundamente convencido de que, como primera 
medida, es indispensable que el Consejo de Seguridad 
formule a la Reptiblica Islámica del Irán y  la República 
del Iraq una invitación a tomar parte en un nuevo exa- 
men de todos los aspectos del conflicto. Ese conflicto 
lleva yc más de cuatro años y  medio de duración y  su re- 
ciente intensificación ha agravado el costo ya abrumador 
en vidas humanas y  recursos materiales para ambas par- 
tes ) ha creado un renovado sentimiento de urgencia. 
Abrigo la sincera esperanza de que la comunidad interna- 
cional reaiizar8 de nuevo esfuerzos decididos para explo- 
rar toda via posible de poner término al conflicto, a fin 
de traer la paz a los pueblos del Irán y  del Iraq. Confío en 
que los dos Gobiernos responderán positivamente a esos 
esfuerzos. 

DOCUMENTO S/17098 

Carta, de fecha 12 de abril de 1985, dirigido al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Nicaragua 

Tengo el honor de dirigirme a usted en ocasión de remi- 
tirle el texto de una carta que el Presidente de Nicaragua, 
Comandante de la Revoluci6n Daniel Ortega Saavedra, 
dirigiera a los paises miembros del Grupo de Contadora y 
otros patscs, en la que Nicaragua da respuesta a la pro- 
puesta recientemente presentada por el Gobierno de los 
Estados Unidos de Amtrica. 

Agradecer& que se sirva hacer distribuir esta carta como 
documento del Consejo dc Seguridad. 

(Firmudo) Julio ICAZA GALLARD 
Encargado de Negocios interino 

de la h4Lridn Permonente de Nicorogua 
onte las Nociones Unidas 

ANEXO 

Casta, ds Ie& Il dc abd dt 1985. dlrl&lr l bs Jefa da uldo de 
bs pkes mkmbnw del Grupo de Contdon y otnn palul por cl 
SL DULI Oruge Snvedn. Pra~&nta da la Rcpoblka da Nkuyur 

Me c( grato duigirme P usted en la oportunidad de referirme al plan- 
teamiento hecho público el 4 de abril de 1985 por el Presidente de los 
Estados Unidos, Ronaki Reagan, en relaci6n con Nicaragua. El plantea- 
mknto del Presidente Reagan, a juicio del Gobkrno de Nicaragua, 

(Original: español] 
ii.2 de abril de 19851 

constituye no sólo un ultimlirum y una interferencia dictatorial en los 
asuntos de un país soberano, sino un reconocimiento expreso y amplio 
de que cl Gobierno norteamericano lleva adelante una guerra de agre- 
si6n contra Nicaragua a Iravh de un ejército organizado, dirigido y 
armado per dicho Gobierno. 

El Gobierno norteamericano evidenci6 una vez m&s que impulsa y 
ejecuta una polltica de fuerza profundamente intervencionista, que a 
travCs de una continuada conducta ilícita. pretende imponer sus propias 
soluciones al margen de la ley internacional y sin respeto alguno a los 
m&s sagrados derechos de los pueblos de Nicaragua y CcnlroamCrica. A 
partir de ese rechau, consecuente y sistemltico a la ley internacional. el 
Gobimo norleamcrkano ha bloqueado y despreciado todos los medios 
de solucib pacífica a la crisis regional, incluyendo la Corle Intemacio- 
nal de Justicia. las conversaciones en Manzanillo y los esfuerzos del 
Grupo de Contadora. 

Son evidentes sus imenciones de derrocar al Gobierno de Nicaragua y 
dcwuir a la rwoluci6n sandinista. Reagan present6 el 4 de abril un 
virtual ultimátum en base al cual, si el Gobierno de Nicaragua no adecua 
su polirica interna y externa a Irs dictados del Gobierno norleamerica- 
no. dicho Gobierno se consideraba en libertad de incrementar su guerra 
de agresi6n contra Nicaragua. $1” excluir. como lo han expresado en rei- 
.--a-- -_-- :---_ _,._. _ ------.--.-- 4- 8.. ^A...:..:d.“^:*” “,.r-e...rri. ISIOYU “cpJIY>,CI el.“.. ‘cy’c”c”>“,1<c” Y. 1” YY,.*I>,,a ,...C>Y.. ,,_‘._” ,,._., 
cana, la intervención armada. 

Como scfmlaba anrerionnente, Nicaragua no puede admitir el ubimP- 
tum presentado por el Presidente Reagan, ni puede aceptar la polltica 
intervencionista, de agresidn. amenazas y coacciones, por la cual se pre- 
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~cndc que Nicaragua renuncie a su soberanfa. hbre determinaci6n c 
independencia. Mllr arin. aceptar esa politica significarla no xYo reducir 
a nuestro pals a una situaci6n neocolonial de protectorado. sino rccono 
cer cl fracaso de la ley internacional y cl triunfo de una polftica ilegal de 
fuerza. resquebraJando scrwncnte el aclual ordenamiento jurldico 
internacional y. por en&. todo el sistema que con tanta dificultad SC ha 
venido construyendo para mc~or garanrizar la paz y la seguridad inter- 
nacionales y los derechos de ~oddï la.. naciones; aceptar cl ultimdtum no 
seria otra cosa que arcptar la ley de la selva en las relaciones internacio- 
nales y poner en peligro el futuro soberano de las naciones de Amtrica 
Latina y el tcrccr mundo. 

Como parte de su atrategia belicista y de su empriio por aislar a 
Nicaragua, cl Gobierno norteamericano pretende nuevamente mvolu- 
crar a paises del Grupo de Contadora y a otras naciones Iatinoamerica- 
nas y europeas. para que avalen su proyecto intervcncionisca y guerreris- 
ta. En esta situaci6n. NEaragua confla en que los paises integrantes del 
Grupo de Comadora mantengan inc6lumcs los principios que dieron 
origen y que fundamentan esa iniciativa Iatinoamer~cana de paz. espc- 
cialmente la no intcrvcnci6n y el rechazo del uso y amenaza del uso de la 
fuerza. es decir. de los principios bkricos sobre los cuales descansan la 
paz y la seguridad internacionales. 

Una ratiticaci6n de la vigencia de eslos principios es lamo mAs necesa- 
ria ya que el llamado “plan de Reagan” amenaza gravemente los nfuer- 
zas de paz del Grupo de Contadora. A su nqwiva de aceptar el Acta de 
septiembre de l9%4 [S/1677J. de 9 de ocfuh de 1984. mwxol. el Prai- 
dente Reagan pretende hoy agregar. y con la amenaza de un plazo lijo. 
sus soluciones de fuerza y liquidar las expectativas de paz y el proceso 
negociador de Contadora. 

El Gobierno de Nicaragua, desde el triunfo de la rcvoluci6n de 1979. 
se ha caracterizado por sus esfuerzos en promover el di8logo y la solu- 
ci6n negociada de las controversias intemacionalcr. habiendo presenta- 
do en mliltipla ocasiones distintas iniciativas de paz. que es innecesario 
rescrIar ahora. El marEo de todas esas iniciativas ha sido si~pre el de 
un atricto respeto a las normas y principios de la Cana de las Naciones 
Unidas y del derecho internacional. particularmertte el respeto a los 

prmcipios de no m~crvenci6n. igualdad soberana. y el de respetar la 
@cranla. independencia c integridad territorial LIC Ior Iirtador y el de la 
soluci6n pacifica de las controversias. 

Nuestro palr ha sido igualmente cuidadoso cn cl fiel cumplimiento de 
lodos estos principios, as¡ como erigente en que eso5 mismos prmcipior 
sean fielmente respetador en rclaci6n con Nicaragua. Iksdc esta pers- 
pectiva siempre hemos cuwdcrado positivos todos los csfuerros duqw 
dos a alcanzar soluciones pacificas negociadas a la crisn replonal. inclu- 
yendo el ditiogo directo entre los gob;crnor involucrados. demandando 
Unicamentc el respeto de las normas internacionales. 

Por lo mismo. nucsIro Gobierno no quiere que nuestra digna actitud 
de rechazo al ultimltum sc interprete como un rechaza al didlogoo. 
Nosotros siempre nos hemos manifestado a favor del dillogo como pri- 
mer recurso al que debe recurrirse siempre para resolver r~tusci~ncs con- 

flictivas y garantizar la paz y la seguridad intemaclonalcs. t3 por ello 
que considero oportuno aprovechar esta coyuntura para reiterar una 
vez mis; 

t. Nuestro decId ,o apoyo y respaldo al proceso negociador de 
Contadora. Nwaragua reafirma su firme conwcci6n que ote proceso de 
mspiraci6n latinoamericana constituye una altcrrw~iva real de paz y que 
debe ser preservado y fortalecido. 

2. Nuestra demanda de que los Estados Unidos reanuden de inmc- 
diato las conversaciones bilaterales en Manzanillo. unilateralmente sw 
pendIdas por ellos. Manzanillo debe ser utilizado para sentar las bases 
para la normalizaci6n de relaciones entre Nicaragua y los Estados Uni- 
dos en donde puede presentar sus propuestas y Nicaragua tambiCn pre- 
smlu~ su propio plan de paz. Dichas propuestas deberb ser el objeto 
del dillogo en Manzanillo. 

En la presente coyuntura se hafc nacsario reforzar la solidaridad 
latinoamericana. reforzando uno de los grandes principios nacidos en 
nuestro continente. como en el principio de la no intervcnci6n. Una acti- 
tud diferente provocarla el fracaso definitivo de las gestiones del Grupo 
de Contadora y un profundo refroccso y graves ~JWCiOS, no sdlo a la 
sokrania e indtpendcncia del pueblo nicaragwnsc. sino a la de todos 

los pueblos Iatinoamcricanor. 

DOCUMENTO SA 

Cartr, de fecha 13 de abril de 1985, dirigida al Secretarlo General 
por el representante del Iraq 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno. tengo el honor 
de acompañar el texto de una carta dirigida a usted por el 
Sr. Ikriq Aziz, Viccprimer Ministro y  Ministro de Rela- 
ciones Exteriores de la República del Iraq, relativa a rc- 
cicntes declaraciones irania en cl sentido de que el empleo 
de la fuera y  la continuaci6n de la guerra son el único 
medio de resolver el conflicto. Esto se desprende con par- 
ticular claridad del sermdn pronunciado el 12 de abril de 
1985 por el Sr. Jamen& Presidente de la República IsI& 
mica del Mn. cuyo texto tambiCn se acompaiLx 

Le agradecer6 que tenga a bien disponer la distribución 
de esta carta y  sus anexos como documento del Consejo 
dc seguridad. 

(Firmado) Riyadh M. S. AL-QAYSI 
Reptesentonte Permanente def hq 

ame las Naciones Unidas 

CARTA, DE FECHA 13 DE ABRU DE 1985, DIRLIOIDA AL 

%iCRt!T~ltlO GENEML POR l3L VICEPIUNER MINUYXO Y 
Mmcmlo DL ñc;ucK>nw EXTERIOZS zel. !RAG 

Para cl Gobierno del Iraq ha sido motivo de satisfac- 
ci6ndarklabknvcnidacnBagdad&semanapasadae 
inwrcambiar con usted opiniones sobre la forma de po- 
ner fía al conflicto armado, que el r&imm iraní insiste en 

[Original: habe] 
[ 14 de abrif de 1984 

continuar a pesar de todas las resoluciones aprobadas por 
el Consejo de Seguridad desde el 28 de septiembre de 
1980 en las que se instaba a que se pusiera fin a las hostili- 
dades y  se lograra un arreglo general, justo y  honorable 
del conflicto. 

Los contactos que estableció usted con nosotros no 
s6lo recibieron el reconocimiento de mi Gobierno sino 
que, como los contactos que cstabkci6 en Teche&, fue- 
ron objao de la atenci6n del mundo entero. Ello se debe 
a que el mundo considera que es absolutamente necesario 
poner fin a esta guerra, que el rkgimm dzl Ir4n insiste en 
continuar a pesar de las grandes *didas humanas y  ma- 
teriales provocadas por ella y  el hecho de que constituye 
una amenaza para la seguridad y  cstabiidad de nuestra 
rcgibn y  del mundo. Si bien al principio habla esperanzas 
de que el hito coronara su labor, las frecuentes noticias e 
informaciones procedentea del Ir&n han frustrado las es- 
peranzas de quknes defkndcn la paz y  la justicia en el 
mundo. Durante la visita de usted a Teha& y  aun des- 
pués, aigunos funcionarios iranies hzüi sübrüya& qüe 5: 
único mktodo que tienen de resolver el conflicto es la uti- 
lizaci6n de ia fuerza y  la continuaci6n de la guerra. Me 
refiero en particular al scrm6n pronunciado por el Prcsi- 
dente de la República del IrAn el viernes 12 de abril de 1985. 
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Nuestra informaci6n de reconocimiento también con- 
firma que el regimen del Iran, durante los últimos dlas y 
despues de la visita de usted a TeherBn y Bagdad, ha con- 
centrado fuerzas en las zonas fronterizas como preludio 
al lanzamiento de otro ataque contra territorio del Iraq. 
Desearla segalarle tambien el hecho de que el mes pasa- 
do, el 10 de marzo [S//7019] le informamos de la intcn- 
ci6n del régimen del Mn de lanzar un ataque contra 
nuestro territorio. De hecho, el 12 de marzo, la agresi6n 
se materializ6. Quisiera recordar tamoitn lo que le expli- 
camos en esa oportunidad. es decir que el IrAn estaba pre- 
parando el terreno para dicha agresi6n mediante una vio- 
laci6n deliberada del acuerdo del 12 de junio de 1984 
[vtbse S/M609 y S/l6610], cuando bombarde6 la ciudad 
de Basora sin justificacib alguna. Esa acci6n fue acom- 
pagada de intensas campafias de informaci6n cngaflosa. 
Hoy esas circunstancias se repiten. El rtgimen iranl ha 
iniciado ahora campagas de propaganda plagadas de 
mentiras destinadas a sembrar confusi6n en la opinión 
pública internacional como preludio a la iniciaci6n de un 
nuevo acto de agresi6n. No necesito destacar a usted que 
el Iraq, que cree en la paz, en la Carta de las Naciones 
Unidas y en el derecho internacional como base para so- 
lucionar su controversia con el Mn, utilizara todos los 
medios a su alcance para derrotar esta agresi6n prevista y 
cualquier otra agresi6n que planeen los gobernantes de 
Tehe& contra la soberanía del Iraq y la seguridad e in- 
demnidad de su pueblo. 

(Firmodo) Tariq Aztz 
Viceprimer Ministro 

y Ministro de Relaciones Exteriores del Iraq 

ANEXO 

setmc pKwadado et vkma 12 de l bru de 11s 
por d Pmddeate de b BeptBdka IsHndca del Iran 

En el nombre de Dios, el misericordioso. el ctemmte. 
Lodo sea D¡I. wberano de todo el universo. pkgarias y salutacio- 

nes a nuatro Profeta Mahoma y a sus wmpafkros puros, nobles y 
gmcrosw como AU, Prlncipe de los creyentes. HassAn y Hussein. AU 
hijo de Hussein. Mahoma hijo de AU. Jaafar hijo de Mahoma, Mussa 
hijo de Jurar. Ah hijo de Muasa, Mahoma hijo de All, Ah hno de 
Mahoma, HassAn hijo de AU y su ruccaor actual, que Dios wntüme su 
prcunlncncia sobre sus servidora y sobre los fkks de su pats y acoja a 
los btana de tos mustdmana. los defensora de los dCbiks y los que 
muatran el atttbo a tos falta. 

Conmcmomnw ata semana d martirio dd gran sabio y pmsadot 
id6nlco. el bmmtado Ayuolbh Sayul Mhtnr Baks Emsdr y de su 
hdcfmr hermana Bau Elhuda. mattirto que ilustra verdadcrammte la 
ti, b lucha, los principios y en deBnitivr el deuino de Muua hijo de 
Jaafar. Nuestro puebb conoce bkn a ate pran sabio y pensador sin 
&tat m el mundo ld6ntko de qukn se han dkho tantas cosas prandea, 
aroloaucwaumlrMernrhovaaucIrarndnrdeaeMbioes 

adora dcbm Irabfsjai y sufrir muchos aftas par0 igmdat su y 
ponerte al mvklo del mundo MAmii. 

Cinco abos dapub de esa tragedia la cucaibn que se plantea es la 
siguiente: hAcasn las asambleas mundia o las organkacioncs que se 
dken dcfmsoras de los derechos humanos o hablan aqul y alll de luchar 
cattra el terrorismo. la viokncia y la rcprai6n han prqpmtado al r&i- 
mm iraqtd por quC ha matado tan brutaltnmte P este aran sabii y a su 
indefensa hermana? i,Por qu4 no se ha planteado ata pregunta m el 
aplritu de aquellos que se preuntan como defensores dc los derechos 
humanos? &5rno es posible que aig6n brgatto pueda admitir que ate 
gran sabio haya sido damldo y ruego wsinado tras salvaja torturas, 
“I.“,.. V.W.N .n .** cl*- v8lt.n h.” lndidn ser nhserv&jw +yr tao? w-,“....” ..---.._----. r_r _._..-., .-.. 
El pueblo musulm&tt del IrPn, el pueblo iraqul y todas las personas del 
mundo amanta de la juukia y del bim timm pues derecho a dudar de 
los dafmsora de los derechos humanos. Timen derecho a no crea a 
esos mentirosos [la multitud grita “Dios es grande” y aplaude1 I Ese es 
uno de los males que abruman hoy a la humanidad: las organizaciones 

quc se dian defensoras de los derechos humanos y adoptan la mascara 
del humanismo se han convertido en juguete de la alta polltica mundial 
y de bs explotadora de los pueblos. que explotan asimismo a las oraa- 
niaaciona de defmsa de los derechos humanos, privando en constcuen- 
cia a tos pueblos de ese s~boto. cosa que es verdaderammte muy 
lamentable y muestra la dcaradación de la civilizaci6n humana, ya que 
los defensora de bs derechos humanos adoptan posiciones contrarias a 
esos derechos. Elevan la voz cada vez que aparece en alguna parte un 
movimimto que se opone a los intereses de los grupos que buscan la 
dominaci6n y elevan ta VOZ e invocan el humanismo cada vez que peli- 
nran los intereses de las grandes Potencias. Cuando los Estados Unidos 
reciben una bofetada m el Libano. cuando los bandidos reciben una 
hofetada o son juzgados y castigados por terroristas, destructora u 
opositores de una revolución humanitaria popular que insta a la inde- 
pcndmcia y por ende se opone a los intereses de las grandes Potencias. 
aparecen entonces los defenrorcs de los derechos humanos que, hablan- 
do aqui y ah6 de esos derechos, tratan de hacer creer quc los csptas y los 
adversarios de la humanidad son las victimas. Pero cuando la viokncia 
esI6 dirigida contra los pueblos. las revoluciona y los movimimros 
humanitarios, las arandes personalidades y los pensadores de las organi- 
zaciones iakmkas humanitarias, no se observa reaccidn alguna de quie- 
nes finpm ser defensora de los derechos humanos, como si csos pensa- 
dora no hubieran existido nunca. Cuando los pasajeros curopws o 
estadounidenses de un avión desviado estan en peligro. sc trata de un 
sucwo aterrador, pero el asesinato de habitanta inocentes de las aldeas 
del Líbano meridional nor los carros de asalto, los vehiculos blindados y 
los fusiks de los tcrrortstas israella no es mas que una pqueãa opera- 
ci6n ordinaria, y el martirio de Mahoma Baker Essadr. eminente perso- 
nalidad del mundo iskmiw. y de su indefensa hermana ni siquiera 
merece ser mmcionado. 

&Por quC las oraanizaciona iskmicas no enfrentaban a esos defcnso- 
res de los derechos humanos con sus responsabilidades? Porque nuestro 
pueblo conoce a esos defensores de los derechos humanos y ya no abriga 
ilusiona respecto de ellos y no la pide nada; pero descamos que. por 
gracia de Dios, todos los pueblos conozcan la verdad. 

Lo que hoy, dejando de lado la guerra. esta de actualidad cs la cucs- 
tibn de los crhumcs que el r&imen imperante m  el Iraq comete contra 
nuestro pals, vak decir, los ataques contra ciudades y el empleo de 
armas qulmiw. Esos sucesos han adquirido tal importancia que tas 
Naciones t tnidas y su Secretario Cmeral han debido intervenir dbecta- 
mmte para comprobar la realidad de los hechos. Por cierto, como uste- 
des saben por las informaciones, nosotros mismos hemos descrito la rea- 
lidad con toda franqueza y sin rodeos. Hemos expuesto la posici6n 
irart qud, m cuanto a los ataques contra las ciudades y el peligro que de 
ello se deriva para la poblacibn civil, es clara y no precisa largas explka- 
ciona para quienes estAn dupucstos a comprender. Hemos dkho ya que 
no aaptarbmos jantb que civiks fuesen víctimas de la guerra y que 
hablamos mostrado sutkknte paciencia; pero si hoy pagamos con la 
misma moneda, nuestras operaciones no constituyen mh que represa- 
lias, pua estamos wnvmcidos de que el rhgbsm iraqul no entiende rhc 
el knguaje de la fuerza, como todos los psnidrrbs de la fuerza m el 
mundo, como todos los tiranos que dlo wmprendm ese lenguaje. ya 
que recurrm a Cl cada vez que diiponat de los medios namarios y no 
raornan P smtlmiintw mejores abo cuando tktun que atfrcntar una 
situaci6n o un movitnknto que les impide mcurrir c ta fuerza. Hemos 
cmprendldo opaubna de rapraaba como medio k dkuuibn, para 
hacerka latzauat sus actos [la multitud exclama “Dios es grande” y 
aplaude]. Hartos afumado que. tal como lo demostramos m el frente, 
wmw capaa be a8atat 8OlpO tcrribln al axtnlgo cuando queremos y 
cuando lo athnatnos wnvenknte. En cuanto a las represabas, nuatro 
brazo er mas largo y disponernos de mcdiffl para golpear al Irq todavla 
tnb viokntammte. para haccrk lamentar el haberse luucldo por esta 
vfa [la multitud mtckrtta “Dios es grande” y aplaudel. Lo que ea preciso 
percibir bkn aqut es la &tuddad de los amos dd r&gimcn irquí, que 
imaginaban que atacando ciudades y nava* ammaundo a aviones civi- 
les y cmpkando armas pufmicas conseguirlaa presionamos para obli- 
parnos a aceptar una par lmpuestaz he ahf el error en que vuelve a incu- 
rrir la camarilla dirigente del Iraq. el mismo que coma¡6 al comienzo de 
la perra. Al imponernos la Bucrra, b&naban que podrían derrotar ta 
revoluci6n. pero tcup0 grande ha sido su desmgaho! Una revohtci6n 
que dacansa en el pueblo. Una revolución que se remite a Dios. La 
rwolucibn de un pueblo unido, armado de su fe y que ninpuna tpterra 
puede vmcer. El error de ellos fue creer que por medii de la Buerra 
oodípn dcbhitar nuestra ravoluci6n 0 incht~ivc aniquilarta. Habrían 
debido saber, por expcrimcia, que se equivocaban. La mterra no ha 
debditado a nuestro pueblo ni a nuestra revoluci6n; por el contrario, ha 
intentifícado la rcvoluci6n y el mturiasmo revolucionario del pueblo y 
su unidad m tomo a sus diri@tttm, de modo que los pctigros que ame- 
nazan ta revoluci6n han parecido a &tr: mmos graves. El pueblo y, en 
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verdad, también no\oIros. dewonociamos el precio que habriamor de 
pagar por la independencia y la liknad. Crclamos qur la ruesIi6n esta- 
be rewelta. pcm todos hemos debido convenir en lo contrario. La indc- 
pendencia y la ‘ikrrad de un pueblo son muy dificiles de wportar para 
los enemigos. que estAn dlspucsros a ~mponcr la Guerra. a frayuar cons- 
piraciones y a gastar millones para aniquilar esa independencia y cw 
likrtad. SI. csrAn dispuestos a imponer la guerra y a gastar sutna~ inwn- 
salas para aniquilar la rcvohsion. Ello nos ha llevado a comprender la 
importancia de nuestra revoluci6n. la importancia de la liknad y la 
independencia que hemos conquistado. iAceptsrian acaso las fuerza% 
domhantm en cl mundo que un pueblo cualquiera se liberara de su 
dominaci6n? Cuando un pueblo cual<Iuìera conquista su independencia 
contra la voluntad de esas fuerzas. Cstas se cruzan asl en su camino. Hr 
alll algo que desconociarnos ante, de cua guerra y que comprendemos 
mAs y mAs cuando aquilatamos roda la importancia de nueslra indepen- 
dencla y nucslra likned. In~urricron en ese error pues imaginaron que 
al acwar ~4 podian debilitar la rcvoluci6n y forrarla a retroceder. Se 
Irala de un grave error y hoy vuelven a incurrir en Cl. El grupo dc 
influencia que dirige la polhica del Iraq y c,x de modo ingenur y pueril 
imagma qut puede atacar las ciudades y emplear bombas qulmicas para 
presionar a nuestro pueblo y forzarnos a aceptar una pan impuesta. asi 
corno la peor y la rnBc vergonzosa de las guerras, SC equivoca [la mulri- 
Iud aplaude y maldice a los infames]. Hemos demostrado eso cn esta 
guerra. nuestro discurso es 16gico. y somos fieles e. nucwa palabra. 
Desde el comienzo y hasta hoy. no ha cambiado nuestra posici6n con 
respecto a la guerra y las condiciones que deben reunirse para su 1irm,- 
no. Los 6rganos informativos mundiales mahgnos SC esfuerzan por 
demostrar que nuestro punlo de vista es il6gico. Algunos dentro del palr 
-y no st si dekmos considerarlos ignorantes o traidores- se valen de 
la liknad que les ha concedido la Repciblica IslAmica para expresar su 
opini6n y repetir dentro del pals las palabras del cnrmigo. esforzAndose 
por presentar como il6gico el pun~o de visIa de la ~cpública IslAmmicu y 
del pueblo IranI con respecto a la guerra. Nuestra posici6n. sin embargo, 
es Ibgica. pues desde el comiewo hemos afirmado que fi,preciso casi,. 
gar al agresor; nadir puede negarlo. Cuando un pueblo padece una agrc- 
si6n y un rgimen cxhik su carActcr agresivo y su incapacidad para 
actuar de olro modo que no sea recurrwndo a la fuerza. iqué actitud 
adoptar frente a Cl? Ese rtgimen organiz6 la agresión y, una WI que ha 
caído en la trampa y se ha empantanado. quieren ustedes que Ic diga- 
mos: re has equivocado, vuelve al lugar de donde has venido.iEs Ibgica 
Ial cosa? Todo hombre sensato. honcrro y dolado de sus plenas faculla- 
des accpIa el castigo y la condena del agresor. 

iAgredid o no el r¿gimen iraqul a nuestro territorio? El mismo ha 
reconocido ser el agresor: la prueba alA en que c !  ~170 pasado proclam6 
que habla iniciado la guerra y que la condnuaria. En todo el mando 
rodos aquellos a quienes preocupa la gucna irano-iraqul saben que Iraq 
es el agresor. Eso es18 claro. No imponemos por rencor la 5ondici6n del 
castigo de los agresorti: r trata de un derecho que es pr*: iTu 2~!icar. 
Penetraron en nuestro pals y le infligieron druios evalI*ados en mdes de 
millones Ce d6lares. Desrruyeron ciudades. demolic -,r, bralaciones. 
arraaon caws. quemaron granjas y paralizaron toda c#a energla 
humana, sin contar las *didas de vidas humanas y la oportunidad de 
construccidn que sigui6 a la revoluci6n. y son innegables loa darlos 
marniales que infligieron al pueblo iranl. iQuiAn pudo hacer c’jo, sino el 
agresor? Por eso hemos dicho que deberfa pagar los dahos de la guerra. 
sabiendo que desde el comienzo planteamos otra condici6n: 1.: retiro del 
Iraq de nuestro territorio. Los heraldos del bien en el escenano intema- 
cionrl. que aparentan preocuprse por nuestro interCs. ~0s declan: 
“Comenzad por aceptar el ecae del fuego y les Pediremos que se retirrir 
de vuenro territorio”. Pero mIonces. con fuerza y entereza, nos nega- 
rnoa. y yo mismo dije a la persona que vino rcA: “Si en esa ?poca hubi& 
ramos aceptado el cese del fuego. Lhsbríamor recuperado hoy nuestras 
lierw?” Seguramenle no habrlnmos podido hacerlo. DUIS bien ccrxí-n 
ustedes lac pArdidas sufridas por quienes en el 04cnIe Medio han acep- 
tado un cese del fuego en condiciona scmejanIts. Teniendo cr cuenta la 
experiencia, no estimamos que convenga a nuectros intereses aceptar un 

. 

ccx del fuego en EW wnd,i,«ncr. %ahwnd,l qwn nor p,d,o eaioncrr 

que lo areprA!arnw Fueron Iw ,~uhm,~~ que cn el ,n,er~~r d,rIr!buyen 
plantletoa expresando I1lrrcme1w lo que Ic\ % WIC en gana 3 cuyos dwur- 
ws soporlu la Republiru I4AInica. Io\ m,w~o* 1gnoranIeh o hip6crhas 
que “os pcdlan en,onw\ qur aceprAramo~ el cew del hwyo d,c~indonos 
que rechazarlo conrravrnia Io\ mtcrew drl pueblo ,reni. SI rntonceî los 
hubi&amos rscwhado. no hshrhunos hherado hahIa hov n! una sola 
parcela del territorio 9ue nucsIroh ~alcrows con~bauenle~ han liberado 
[la muhirud exclama “Idos es grandr” y aplaude]. Nuestros valerosos 
combs~icnws han logrado. por la graw de Dios. rüt~slaccr lil condici6n 
de la rnupcraci6n de las uerra~ ~~~~~p~dar. Nuestros valerosos cornha- 
tientes han alcanzado la Iromera. bun recuperado cnnr ticrrar ) han 
impuesto el castigo al cnrrn~go. ohligAndolo a retrowddcr. Pero siguen 
pendientes las oIra\ dos condiwnca. Hemos vis10 que el aparato estaral 
Icstarudo. ,irAnico y de\pro\is~o de Ic qur detenca acru~lrnentc el poder 
en el Iraq no es capar de wmprendcr ~uc nuest~ab condic,onrr ,011 plena. 
mente ,"sIas: pago de I!ldcnltll,acloll ) <kh,,*o al agrc\or. I,uc cnIo”c.3 
cuando lo comprer~dinws. Heme\ d,ch,l que nwnw,~ Saddatn Husrrin 
csluviera a Ia cabete del rigimrt~ ,raq~!i rnwtra purrra conIra ew rCgi- 
men ~onlmuaria [la mulrilud exclan,a “l>,w c\ grandr” y aplaude]. Nos 
dicen que al alarmar tul cosa hunullamor al r~g,rnru ,raqui y que cuando 
msistimos en que desapercrca lo cslanw~ tratando con desprecio Nos 
pre*un,an por qui afirmarn<l\ qur para qur la ywrra Ilryuc a su fin, ese 
rCgimrn dehc desaparecer. I o afi~mamo!, p,>, \cr dc ahwluto scnI,do 
común. Se Irala dc un r&,mrn arroyanIr. t\c rigimcn ,nici,i la guerra 
para dcwuir u la Repilhlica Irldrn~ca i.pt>r <IUC MO <I< 10 cenrura? EX 
rPgimen mic¡ la ~urrrn para drrrihar i, la RcpiWra I4Arn,ca del IrAn y 
estrangular la revoluci6n. Por nuestra parte. hcmw cnunc,ado condicio- 
nes justas y hemos af,rmado perrt~i~f~rn(~n~et,le que cw reg,men debia 
rec~hir castigo y pagar una indrn,rwaci0r1. y cw WI palabras razona- 
hlcs que nadie en cl mundo podrla contradecir. A aquellos que rechalan 
esas condicione\ ¡UFI~\ $610 podcmo~ drcirlc# que proseyuirrmos la guc- 
rra hasla la derIruw6n de ew rrgin~w Ila mul~i~u,l c~~Iün1<1 “Dios c$ 
grande” y aplaudeI; h> haremo\ SI I)IW quwc. ~u~rnc\ en el mundo 
defienden 81 regimen iraq~li rw pucde,~ 4~a1Io. I w régimen no puede 
sohrwivir. Bajo lo+ golpes, dchcro rrn,h~w o wa drs~wido. L‘wdcnrc- 
mente. no et eso lo clur quieren Io\ l’~lado~ llnldor. que dcwan que c$Ia 
guerra finalice lo antes po\ihlr d Iav~r del Iraq. I o\ nnAhw que hacen 
alguno\ en el ck,ran,er<r. y que ;dpuno\ mgrnuo\ han awp,ado. según 
los cuales Io\ t~.rcadw llnldo\ deïcun la cor,fmuact6n de ew àucrra para 
que se deh,liIen arnhar parco, co11~~t11uyc'11 una m~crprr~~ón poco rea- 
lista y err6nea. 1 o que en reahdad dewan 101 Estados Unidos no es el 
dch,lnamienlo del rC@men iraqul. sino. por el ron~rario. IU Sorralec,- 
miento. y el derrumbe de la Repúhlw, I~látniw y w rrvoluci6n. 1.0s 
Estados Unidos desean cl debiliIamxt~I» y. rn verdad, CI aniquilamiento 
de la Replihlica Islamicé. Lar Estadoi llmdob no desean cl dehilitarnicn- 
10 ni el aniquilamiento del Iraq. pues cse ré$lmen les resulta úril. El Iraq 
ha aprobado SI, cxarncn am ;os Ellados llrudos y hr demostrado hallar- 
se a disposici6n de ese psis y IWI para acn,ar según sus designios. Se 
fonalccen dia a dia los laros entre csos dos paises: 105 Estados Unidos 
canceden préstamos al Iraq y le sum,ninIran mercaderlas y lo mAs pro- 
bable es que le suministre armas. sabemos bien que en forma indirecta; 
es probable que los Estados Unidos suminisrrcn también direc?amenIc 
armas al Iraq. Han tenido lugar intercambios de visnas al mAs alto nivel 
y en estos diar se ha decidido que una delegaci6n er~adoumdcnse visita- 
rla cl Iraq. Los Estados Unidos no descan de ningún modo que cl rCgi- 
men ~raqul se debilite ni que s+ aniquilado. Por cl contrario, desean 
fortalecerlo. Pero a pesar del deseo de los Estados Unidos y de quienes 
ar;ieren que el régimen iraqui sobreviva para que pueda reembolsarles su 
dincru y LJS prCsIamos, os digo que esas polilicas no IendrAn Cxito pues 
la fuerza del Islam y de la revolucibn islámica triunfarA finalmente sobre 
el rCgimm iraqui. [La multitud exclama “Dios es grande” y aplaude]. 

Eh el nombre de Dios. el misericordioso, el clemente. “Di: Dios cs 
uno. .1 Cl se dirigen en sus corasones todos los seres. El no ha cngendra- 
do y 180 ha Sido engendrado, y no tiene igual”. 

Que Su ralvaci6n, Su kndici6n y Su misericordia sean con vosotros. 
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DOCUMk;NTO S/17101* 

Carta, de fecha 15 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de SudOfrica 

A peticion del Sr. R. F. Botha, Ministro de Relaciones 
Exteriores de Sudáfrica, tengo el honor de transmitir a 
usted, para informacion. copia de la declaración que emi- 
tira el Ministro en el dia de hoy. 

En la declaracion se reafirma el compromiso de Sud- 
áfrica con la solución pacifica de los problemas de nues- 
tra region. 

Agradeceria que se distribuyera esta carta y su anexo 
como documento de la Asamblea General y del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmado) Kurt VON SCHIRNDING 
Representante Permanente de Sudáfrica 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Ddanci6n de prensa formulada cl tS de abril de 1985 por el Sr. R. F. 
ththa. Minb~tm de Rclaclonn Kxtcrlores de Sudifrka. en Ciudad 
dr Et Cabo 

El 1“ de nowemhrc de 1984. el Departamento de Relaciones Exterio- 
res anunwi que la Comisión Conjunta de VIgdancla se reuniria pr6xi- 
mamente para examinar la terminaci6n del procrw de separacidn. 1.n la 
rcuw0n prevwa por la Comis16n el IY de noviembre se decidid que 
debía celchrarsr una reunrdn a nivel mimslerial entre la Reptiblica de 
SudBfrrca y Angola lo antes posible, a fin de fijar una fecha defimtwa 
para cl traslado de la sede de la ComisiOn a la frontera y para lograr un 
acuerdo que asegurara la par y la estabilidad a lo largo de la frontera 

l Distribuido con la doble signatura A/40/233-S/l7101. 

[ or;ginu/: inp/csj 
115 de abril de IWU] 

entre Africa Sudoccidental y Angola desputs que termmaran las funcio- 
ne\ de la Comrskin. Aún no se han celebrado esa* converwciono. pero 
SudafrIca slgue dispuesta a celebrar convcrsaciow con Angola u wcl 
minimferial sobre cl mantenimienro de la paz y la cstahrltdad en II regl<in 
y ramhitn con respecto a la ulilizaci6n del provectu Huacana C aIwWue 
por los pueblos de Angola y Africa Sudoccidental Nam~hia. 

El factor principal que ha demorado el traslado i( Ia I romera en lo\ 
últimos meses ha sldo la ofenswa anual de la SWAPO IOrwmrz~rron 
Popuhr del Afrrco Sudomdmnro~ en la estacion de la\ lluvia\. La rsta- 
ción de las lluvias estd a punto de termmar y aunque la SU’AFO no ha 
abandonado sus acw Idades Ierrorwas contra el purhlo de Afrw Sud- 
occldental/Namlhia. su prmc~pal mtenlo dc mf~ltr~cmn ha sido rcchara 
do y la SWAPO ha sufrldo grande\ p&dlda\. 

Pese a las continuas actividades de la SWAPO. el ~ioh~rmo de Sud- 
Africa ha dado instrucciones para que comience k> anlc\ porlhlc y w 
mmme esta semana la separaclbn de las fucrz.a~ sudafrIcana\ que ope 
ran et, la zona en cuestkin de Angola mertdwnal. DC rer necerarw. la 
regurldad del pueblo de Africa Sud»ccldcntal’Namihla v pwamwarb 
desde Africa SudoccidenraVNamlbla. Las fuerza\ dc rcgurldad no ~CI- 
larln en adoptar cualquier accidn que sea necesaru en cdw de qur la 
SWAPO intensrfique la violencia del otro lado de la frontera. 

SudBfrica confia en que su decrsirin de tcrmmar cl procrw dr scpara- 
ci6n meJorc las perspectivas de par en la región y condutca. en especial. 
u la retuada de Io* cubanos de Angola. Ello despcJarla cl carmno para 1. 
rcalizaclbn de uno de los prmcipale\ objetivos del acuerdo de I.waka. es 
decir. la solucidn pacffica de Ics problemas de la regidn. mclulda la coe\- 
1i6n de la independencia de Africa Sudoccidenral/Namih~a. 

En lo\ últimos Ió meses. SudPfrica ha establecido una relaudn util de 
trabajo con el MPI.A [Movimrenro Populardc 1 ihwmon dc Angola1 y 
el Gobierno. incluidas no menos de cinco reunwnes hdatcralc\ a nwel 
ministerial. Sudáfrica espera que esta rclaci6n swa de base para un dla- 
lago destinado a la soluci6n pacífica de los problema* de la región. 

DOCUMENTO S/17102* 

Carta, de fecha 15 de abril de 1985. dirigida al Secretario General 
por el representante del Afgnnistln 

]Original: inglks] 
[ 15 de abril de 1985) 

Tengo el honor de informarle de que el Encargado de 
Negocios de la Embajada del Pakistart en Kabul fue cita- 
do al Ministerio de Relaciones Exteriores de la República 
Democratica del Afganistan a las 15.30 horas del 13 de 
abril de 1985 y el Director del Primer Departamento Polí- 
tic0 le seAaló lo siguiente: 

“Según información recibida de las autoridades 
competentes de la República Democrática del Afganis- 
tan, pese a los repetidos pronunciamientos de la Repú- 
blica Democratica del AfganistBn, continúan los actos 
irresponsables de agresion armada de las fuerzas fron- 
terizas del PakistBn contra distritos residenciales, en 
los que utilizan armas pesadas como morteros y caño- 
nes sin retroceso. 

“En el transcurso de 25 días, es decir del 15 de mar- 
w al 9 de abril de 1985, zonas residenciales del distrito 
de Barikot de la provincia de Kunarha fueron someti- 
J-- - :-.--- =..--- -.. (3 a...........iA.,l~. Irre ..as. ,a uas a 111&SIIvu ,urL)v bll .J “y”.l”,r.uu”r” .“.J “....z .#, 
19, 20, 21,22,23, 24,27 y 3 I de marw y 4,6,g y 9 de 
abril. Los días 8 y 9 de abril se sometió a fuego intenso 

~.- 
l Distribuido con la doble signatura A/40/234-S/l7102. 

a las viviendas de la poblacion, resultando muertos va- 
rios niños y mujeres; varias casas fueron destruidas y 
se infligieron grandes pérdidas a las cosechas. 

“Las autoridades de la República Democratica del 
AfganistBn condenan severamente estos ataques de las 
fuerzas fronterizas del Pakistan, así como la practica 
de armar bandidos y enviarlos al territorio de la Repú- 
blica Democratica del AfganistBn para que asesinen y 
saqueen, y protestan entrgicamente ante el Gobierno 
del Pakistan. Cabe señalar ademas que las autoridades 
del Pakisttbt deben poner fin inmediatamente a la agre- 
sibn armada y la injerencia que han causado enormes 
perdidas humanas y materiales y amenazan la seguridad 
de las zonas fronterizas. En caso contrario, las autori- 
dades militaristas del Pakistán deber& asumir respon- 
sabilidad por las peligrosas y graves consecuencias.“. 
Asimismo, el Director del Primer Departamento Polí- 

*irn *-ñ&4 4 Prwaroartn Ar Ncuncior del Pakistán que: ..-.a “S....... -. - ..-- _p--_ -- .--. 

“Las autorídades del Pakistan, con el objeto de en- 
cubrir sus acciones agresivas, y prosiguiendo sus acusa- 
ciones infundadas contra la República Democratica del 
AfganistBn, han vuelto a aducir que, el II de abril de 
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1985. cuatro aviones afganos penetraron supuestamen- 
te 4 kilómetros dentro del espacio a&eo dc Chitral y 
arrojaron nueve bombas, que uo causaron daños, en 
una superficie de 3 kilómetros al sureste de Arandu. 

“Las autoridades de la Reptiblica Democrática del 
AfganistBn consideran esta acusación infundada y ma- 
liciosa y la rechazan categóricamente. Exigen que el 
Gobierno del Pakistiln ponga fin a tales insinuacioner 

cuyo único resultado es el de aumentar la tensión en la 
frontera.“. 
Tengo el honor de solicitar a usted que se sirva hacer 

distribuir esta carta como documento de la Asamblea Ge- 
neial y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) M. Farid ZARIF 
Representante Permanente del Afganistán 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17103* 

Carta, de fecha 15 de abril de 1985, dirigido al Secretario General 
por el representante de Panaml 

Tengo el honor de hacer llegar a usted el texto del bole- 
tín informativo emitido al concluir la reunión de alto ni- 
vel de los plenipotenciarios de los países del Grupo de 
Contadora y Centroam&ica, celebrada en la Ciudad de 
Panama los días Il y 12 de abril de 1985. 

Solicito al Secretario General hacer distribuir esta carta 
y su anexo como documento de la Asamblea General y 
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Aquilino E. BOYD 
Representante Permanente de Panamá 

ante las Nacio’nes Unidas 

ANEXO 

Bolclin Informadvo cmiddo el 12 de abril de 1985 en la Ciudad de 
Panaml por los pknipolcncl~rlos de los prlses del Grupo de Contr- 
don y dc Amtdcr Cmlral 

De acuerdo con la convocatoria del Grupo de Contadora, solichada 
por los gobiernos centroamericanos durante la reunión que sus Cancillc 
res celebraron conjuntammte con sus homólogos de dicho Grupo el 
16 de maru, de 1985 en Brasilia. tuvo lugar en la Ciudad de PanamB. los 
dlas I I y II de abril. una reuni6n de representantes dc alto nivel de sus 
gobiernos. investidos de plenos poderes para asumir compromisos. 

De conformidad con dicha convocatoria. esta reuni6n Iovo como 
prop6tilo definir los mecanismos de ejccucián y seguimimto de las nor- 
mas sustantivas contempladas en el Acta de Contadora para la Paz y la 
Cwpcnción m CentroamCrica (SIl6775. de 9 de octubre de 1984. 
muo], m particular los de verikaci6n y control en materia de seguridad. 

l Disrribuido con In doble signatura A/40/235-W17103. 

[Original: español] 
[15 de abril de 19851 

Los objetivos propueslos se cumplieron sa~isfactoriamcnrc. una vez 
que, en demostraci6n de la voluntad polkica de los gobiernos centro- 
americanos. sus reprcsentantcs avanzaron en la adopción de los com- 
promisos cn materia de ejecución y seguimiento. definiendo sus criwrios 
y bases cscnciales. 

Cabe resaltar que se acordb la creación de los siguientes mecanismos 
propuestos por el Grupo de Contadora: <I) Cornil6 Ad Hoc para la Eva- 
luaci6n y el Seguimiento de los Compromisos en Materia Polltica y dc 
Refugiados; b) Comisibn dc VerificacMn y Control en Materia de Segu- 
ridad; c) ComitC Ad Hoc para la Evaluación y Seguimiento de loo Com- 
promisos en Materia Econ6mica y Social. 

Los mecanismos objeto dc negociación garantizan las condiciones de 
eRcacia, independencia e imparcialidad a las que siempre aspir6 el pro- 
ceso de negociaci6n auspiciado por el Grupo de Contadora. AEimismo. 
se destaca que estos acuerdos reflejan el respeto a los principios de no 
intervención en los asun1os internos de los Estados, la libre determina- 
ción de los pueblos y la soluci6n pacifica de las controversias que han 
orientado estas gestiones de paz desde su inicio, en enero de 1983. 

Los logros alcanzados ratifican que el Grupo de Contadora conaitu- 
ye el foro adecuado para el tratamiento dc la situación centroamericana 
y significan un notable avance en la negociación del Acra de Contadora. 
Ello permitir8 abordar con renovado espiritu construclivo las cuestiones 
pendientes en la pr6xima reuni6n. que se celebrarA en la primera quince- 
na de mayo. a partir de los criterios que ofrece el Grupo de Contadora 
para su adecuada soluci6n. 

Finalmente. los participanres expresaron SU agradccimicnto al Presi- 
dente de la República de PanamA. Sr. NicolAs Araito Barlnla. y al 
Mioistro de Relaciones Exteriores. Sr. Fernando Caldoze FAbrega. 
quimcs les manifestaron su satisfacción por el fructlfero rcsullado de 
sus esfuerzos y les reiteraron la decidida voluntad de PanamA de con- 
tinuar impulsando, junto con Colombia, MCxico y Venezuela. el proceso 
de entendbnimto entre los paises centroamericanos, en el marco de los 
principios y normas del derecho internacional. 

DOCUMENTO S/l7104* 

Carta, de fecha 15 de abril de 1985, dirlgldr al Secretarlo General 
por el representante de Honduras 

Tengo el honor de dirigirme a usted para adjuntarle el 
documento denominado “Estatuto sobre el Mecanismo 
de Verificación y Control en Materia de Seguridad”, que 
fuera elaborado por los representantes de los Gobiernos 
1- n-_*-n:-- s?,*-l..-J-- -...- -A..--_ _  ̂ -_.. -‘__.. __I_ oe L”1W nres, c1 OLIIOU”‘ J ““,IO”I<w 511 Lc”III”‘Ica cxmz- 
bradas en San José, Costa Rica, y en Tegucigalpa, Hon- 
duras, en los meses de febrero y marzo. respectivamente. 

l Distribuido con la doble signatura A/39/889-S/l7104. 

[Original: español] 
[16 de abril de 1985) 

El documento tiene por objeto asegurar el fiel cumplt- 
miento de los compromisos u obligaciones que los cinco 
Estados centroamericanos lleguen a adoptar en materia 
de seguridad como parte del dispositivo de lo que será el 
-__... E--t AA * *- A-P--r..A--^ ^.._^ I,. n --..,.. P __^_ KA10 1 ,,,¡u us r%bLO us ~“II&P”“I a pu 0 10 1 a& , 10 L”“pr 
ración en CentroamCrica, y constituyen un desarrollo de 
las obscrvacioces ya formuladas por Costa Rica, El Sal- 
vador y Honduras publicadas como documento de la 
Asamblea General el 2 de noviembre de 1984”. 
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El 15 de marzo de 1985, dicho instrumento fue entre- 
gado por los Cancilleres de Costa Rica, El Salvador y 
Honduras a sus hom6logos del Grupo de Contadora en 
ocasión de una reunión, en Brasilia, de los nueve Minis- 
tros de Relaciones Exteriores. Durante la reciente reunión 
de plenipotenciarios en Panamk los días ll y 12 de abril, 
se adoptaron varios conceptos coF:enidos en el mismo y, 
por ser un tema que est8 siendo objeto de discusión a ni- 
vel técnico, SC considera pertinente su publicaci6n como 
una iniciativa rn& para asegurar efectivamente y en for- 
ma duradera la paz en CentroamCrica. 

Agradecer6 a usted que haga distribuir la presente car- 
ta y su anexo, cuyo contenido ha sido previamente puesto 
en conocimiento de la Organización de los Estados Ame- 
ricanos, como documento oficial de la Asamblea General 
y del Consejo de Seguridad. 

(Firmudo) Roberto HERRERA CACERES 
Represerttante Permanente de Honduras 

ante las Naciones Unidos 

ANEXO 
FAatuto subre el Mccanlsmo de Verltkrl60 y Conlrul ea Materia de 

Srputiad del Acta de Contadora pan la PU y la Coupmîlón ea 
Centmamkk* 

1. 

II. 

III. 

IV. 

V. 

VI. 

VII. 

VIII. 

IX. 

X. 

XI. 

LA COMISl6N PERMANENTF 

.SCCC¡&I 1. Integracidn de la Comisi6n Pcrmaneme 
Secci6n II. El Secretario Ejecutivo 

EL CUERPO INTERNACIONAL DE INSPECTORES 
Sccci6n 1. El Director de Operaciones 
Seccidn II. Responsabilidad del Cuerpo Internacional de Ins- 

pCCtOreS 
Secci6n III. Organización del Cuerpo Internacional de Inspec- 

KW.5 
Secci6n IV. Inforrncs 
.%STEMAS DE ENLACE 

FINANCIAM~NTO. ADMINISTRACIÓN E INSTALACIONES 

OBLIOACIONES DE LOS MIEUBIWS DEL MECANLWJ EN EL ESTAW 
RECEFTOR 

Secci6n 1. Observancia de la ley 
Scccibn II. Mantenimiento del orden y de las disciplinas 
Seccibn III. Identificaci6n. entrada y salida 
Srcción IV. Informe, distintivos y regicuo~ de vehlculos, txn 

barcacioncs y aeronaves; permisos para su operaci6n 
Sewibn V. Seguro de vchlculos automotores, embarcaciones y 

aeronavea 
Sección VI. Miembros fallecidos y medidas respecto de bienes 

personales 

hV,LEOlOS E INMUNIDADES 

Secci6n 1. Inmunidad de jurisdicci6n penal, civil y adminis- 
trativa 

!$ecci6n II. Locales del Mecanismo 
So:ci6n III. Privilegios e inmunidades del Mecanismo 
Serión IV. Disposiciones aduaneras y fiics 

FI cU.lDADES ESPECULES 

Seccibn 1. Moneda del país receptor 
Srw6n ll. Comunicaciones y servicios postaks 
';c;.i:? III. Ux>s de vlas de comunicaci6n 
Sección IV. Agua, electricidad y otros servicios públicos 
Secci6n V. Suministros y abastecimientos 

%WCI6N DE RECLUIACIONES 

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS 

XII. D~PWKXONES FWALBS 
kci6n 1. Acuerdos complementarios 
Secci6n ll. Entrada en vigor 

Capllub I 
DEFINICIONES 

Pm los efecros del presenfe Esroturo se entender6 por 

“el Acta”: Acta de Contadora para la Paz y la Coopracibn en Cen- 
troamética [S/l6?75. de 9 de octubre de 19W anexoI; 

“autoridades gubernamentales”: todas las autoridades civiles y mili- 
tares, a las que se mmmendare el cumplimtito de funciones relativas al 
Mecanismo. de conformidad con Ihs disposiciones del presente Estatuto; 

“contingentes nacionales”: los miembros del personal de una misma 
nacionalidad aportados por los Estados participantes al Cuerpo lntema- 
cional de Inspectores; 

“la Convmci6n”: la Convmcibn sobre Prerrogativas c Inmunidades 
de las Naciones Unidas, de 13 de febrero de 194610; 

“CII”: Cuerpo Internacional de Inspectorn; 
“0”: Comisi6n Permanente; 
“Estados centroamericanos o Partes”: Costa Rica, El Salvador, Gua- 

temala, Honduras y Nicaragua; 
“Estado Parteo Parte”: cualquiera de los Estados centroamericanos 

signatarios del Acta; 
“Estado participante”: los Estados integrantes del Mecanismo que no 

sean ni centroamericanos ni miembros del Grupo de Contadora; 
“Estado rxeptor”: Estado en el que han de ejercer funciones 10s 

miembros del Mecanismo; 
“Grupo de Contadora”: Colombia, MCxico, PanamP y Vmezuek 
“la Junta”: la Junta de Reclamaciones para la soluci6n de reclamos 

inherentes al derecho privado; 
“el Mecanismo”: el Mecanismo de Verif~ación y Control en Materia 

dc Seguridad. integrado por la Comisi6n Permanente y el Cuerpo lnta- 
nacional de Inspectores; 

“miembros del Mecanismo”: los miembros de la Comisi6n Perma- 
nmte, el Secretario Ejecutivo, el Director de Operaciones. el personal de 
la Comisi6n Permanente y del Cuerpo Internacional de Inspectores y 
cualquier persona que no fuere residente del Estado receptor, ~mplcado 
por el Mecanismo, o asignado a Cl. asl como su cbnyuge y famüiarcs a 
su cargo; 

“residente del Estado receptor”: 
o) Una persona que tiene la nacionalidad del Estado reaptor; 
b) Una persona que reside en el mismo: 
c) Una persona presmte en cl territorio del Estado receptor, que OO 

fuere miembro del Mecanismo. 

Capltub II 

b,ETWOS Y  CONSI’KUCl6N 

1. De conformidad con In pane II. numeral 2, del Acta de Contado- 
ra para la Paz y la Coopemci6n en Cmtroattkea, se constituye el 
Mecanismo de Vtificti6n y Control en Materia de Stguridad, CWI cl 
objeto de velar y asegurar el ful ctunpliiimto de los comfxomiros y 
obligacione; contenidos en el Acta. 

2. El Mecanismo estar8 constituido por u) La Comisión Pcrmatten- 
te, y b) El Cuerpo Internacional de Inspcctorm. 

caphdo III 

La COMISIÓN PERMANENTE 

Seccih 1. Integracidn de la Comifidn Permanente 
1. La ComisMn Permanente (CP) estar8 constituida por represen- 

tantes de los cinca Estados centroamcricpnos y por repwsmtant~ de 
cuatro Estados que no hayan participado m el proceso de ncgociaci6n 
del Grupo de Contactora. de reconocida i¡upZci&d~d : Z3kkd tk- 
nica, financiera y voluntad polftica de coopcraci6n por la paz de Ccntro- 
antcrica. 

Los Estados participantes que integren la CP deberti MT propuestos 
por el Grupo de Contadora y aceptados por consenso por los paks cm- 
troamnicanos, antes de la entrada cm vigor del Acta. 
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1.05 Ih~dor par~~cipan~cs dcsemp6arAn sus funciones por pcrlodos 
de dos asos renovables. 

En caso dc producirse una vacante por ausencia absoluta de Ias perw 
,,as dcriIpmda\ por los Estados Panes. o par~izqwue~, para Im~rar 
la CT. CM drbcrA ser llenada mediante cl ~nismo pr«crdmucnIo c.rtablr- 
wlt~ parn In inIrproci6n inicial. a mAs tardar trc~ mcscs antes de que w 
produzca la rmsma. 

2. 1.41 CI) cmpezarA a desemp&r sus funciones cn la fecha en qur 
cnwc cn visor cl Acta. 

3. I a C‘P. dclwdamcntc integrada cn su primera sesi6n. designarA de 
rnIrr Ior rcprcwntantcs de los cuatro Estados parkQantn. un Secreta- 
rlo l:~ccuti~~. qmcn axIturarA cl funcionumicnto permwncntr dr la CP. 

4. 1 ilh dn’~rwnes de la CP se adopIarAn por mayorla simple. 
5. 1.u CP IcndrA las funciones a ella asil(nada.r en el Acla y las que 

rcwl~cn del prcscntc tistatuto o de cualqu~r acuerdo complemcntsrio 
entre los Estado* ccmroamcricanos. 

h. 1.u w,k dr la CP WA 

Sclridn II. El S~wlurro s!Y&-currl~o 

1. La <‘P dcslgnarl. de cnlrc los mrmbros de los Estados partió 
panres. u WI Secrcrario Ejecuwo cuyo mandato scrb de dos Mor. al ttr- 
mino del cual serA susIiIuido por uno de los miembros de los Estados 
parcwlpantco de la CP. de nacionalidad distinta a la propia y a la del 
LXrecror de opcracioncs. 

En ausencia del Se~eIario Ejecutivo. la CP podrA designar a otro de 
sus miembros. que no sea cl Director de Opcracioncs. para que asuma 
tcmporalmentc las funciones correspomhcntcs. 

2. El Sccrctario Ejecutivo dirigirA la CP cn cl cumplimiento de ws 
funciones de superviri0n. conciliaci6n. informacll>n y adminislraci4n. 

lil Secretario Ejwtivo Iiene la capacidad y WA autorizado para 
acwar en nomhrc de la CP, representarla l~almcnle, contratar, adqui- 
rir y rnajenar bwnes. asl como adoptar las medidas newariar para cl 
dcsemperio de w rcsponsabilidadcs. todo de conformidad con las leyes 
y reslamentos del Estado receptor, cl prescntc Estatuto y los instrumcn- 
IOP que conceden privilegios e inmunidades a la CP. 

La Oficina c‘cnlral del Secretario Ejecutivo tendrl asicn~o cn la sede 
de la CP. El Secretario Ejecurivo concertarA un Acuerdo de Sede con cl 
Gobierno de la República de , en cl cual seestablmrAn los privilc- 
gios e inmunidad&% de la CP. y de su personal. incluyendo el Cuerpo 
Internacional de Inspcciores. cn consonancia con su condicMn de orga- 
nismo inlernacional. 

3. AdcmAs del personal contratado direciamente por cl Secretario 
Ejecutivo. Aste SolicitarA a los Estados par~icipan~cs miembros de la CP 
que proporcionen personal que sea necesario para cl cumplimiento de 
las funciones a ella asignadas. 

Asimismo, cl Secretario Ejecutivo. a rquerbnienlo del Director de 
Operaciones. solicitarA a dichos palses el personal id6neo necesario para 
cl cumplimiento de las funciones del Cuerpo Internacional de Inrpccto- 
res. En ambos casos. el Secretario Ejecutivo obtendrl cl acuerdo de que 
el personal no serA retirado de CentroamCrica sin un aviso previo y 
adecuado. 

4. El Secretario Ejecutivo podrA contratar localmcntc cl personal 
que necesitarc. A solicitud de Aste. las autoridades del Estado rccepior 
prestarAn su asistencia para la contraiaci6n de tal personal. Los lArmi- 
nos y condiciona de empleo para cl personal contratado localmmte 
serAn prcrritor por el Secretario Ejecutivo y se regirAn por la Ic~slaci6n 
laboral del Estado receptor. 

5. El Secretario Ejecutivo informar8 pcri6dicatnmtc a la CP sobre 
SUS laboras, o cuando sea rqucrldo para ello. TiunbiAn podrA plantear 
antc una o varias de las Parws, según proceda, toda cuestkkt relativa 
al funcionamiento de la CP. Para este fin. cada Parte designarA funcio- 
narios de alta jcrarqula como Oficiales de Enlace con el Secretario 
Ejecutivo. 

Cuando una de las Partes o cl Secretario Ejecutivo, solicite una reu- 
nibn de la CP. Csta se celebrarA m cl lugar que determine el Secretario 
Ejecutivo dentro de un pIau> de 4lt horas. 

Capltob IV 

Seccidn I. El Director de Opemciones 

I, La CP de*ig’larA por consenso de entre los miembros de los Esta- 
dos parIicipanIer. de nacionalidad disIinta a la del Sccrctario Ejecutivo. 
a un Director de Operaciones. encargado de planificar y dirigir las acli- 

vidades del Cuerpo Internacional de Inspwtorcr. El Director de Opera- 
ciones IcndrA un mandato de dos aRos. al ttrmmo del cual WA LUSIIIUI- 
do por uno de Ioh miembros de los Estados participanIcs de la <‘P. de 
nacionalidad disIinIa a la propia y a la del Secretario Ejecutivo 

i. El Direcmr de Operacionc~ IcndrA plena autortdad whl< las aco 
vidade\ $1~ vcrifiwinn y comrol del Cuerpo Imc~ni~&~l dc Insl~o 
res. par*) lo cual cmhirA las Normas Pcrmancntcs de Proced~mrnio. de 
acuerdo con los lineamientos generales crlablccidos por In I’P. F’rtablc- 
cerA Ilnus de mando vmadadas P los Jefes de los conIm~cnIcs naciona- 
les aportados por los Estados par~icipanlcs. miembros <ic la C‘P. y del 
Cuerpo Inlernawnal dc Inspectores. El Direclor dc0pc1 acwncs lendrA 
bajo su auroridad a los miembros de los con~inycn~c~ QInador. p+r 
medio de IPI Ilnras de mando cstablccidar. 

.3. El Dircc~or de Operaciones tendrA la rcsponrahilidad general del 
compwtamicnto del personal bajo su autoridad. Los Jefes de Ios E«~IW 
wnler nacionales que forman cl Cuerpo Intcrnacmnal de Inspcc~ore~. 
estarAn encargados de las medidas disciplinarias cn los rc~pec~ivor con 
Iingentes nacionalc*. lil Director de Operaciones. previa tworkawin dr 
la CP. podrA ordenar a los Jefes dc los contingcnIcr nac~~wales que reti- 
ren del Cuerpo Internacional de Inspectores a cualquwr tnlembro dc \u 
c~~~lin~cn~c. \in perjuicio de las medidas disciplinarías yur pudictno WI 
adoptadas por cl coulingentc nawmal. 

4 La wdc de la Oficina del I>ireclor de Opersc~one~ WA la nwn:~ 
que la del Sccrc~ario Ejccutwo. 

Swcion II. Nr.spon.whilidad drl < ‘urrpo I~~frrnwwnal 
dr In.~~>ntoms 

l. El Cuerpo Internacional de Inrpeclore~ (< II) w mtcyrarA con Io\ 
continyentes nacionales proporcionados por los t’\tsdo\ participan~c~. 
miembros de la CP. y que fueron propucs~os por cl Iìrupo de C’ontsdo- 
ra y acrptadrs por consenso por las Parecí. I:I <‘II coniarA a.4n~ism~~ con 
cl pcrwnal udmimsIrativ« necchariu. cl cual Ic WA ~IWIYIO por la W. 

El Cll estar8 bajo la atnoridad inmcddiata y la tcbponsahdidad del 
Dircclor de Operaciones. <‘sda rontinpntc tendrA un Irle de w proput 
nacionalidad. 

2. El CII. dcsempeQarA las funciones y rcsponsabilidade~ que w 
cslipulan cn cl Acta y en el prescnl~ Eslaluto. 

3. El CII vigilar8 la cJccuciOn de los compromisos y obhgawnc\ cn 
maleria de scI@dad prcvis~os cn cl AcIa. y desplegarA ws mc~orcr 
csfuerios dentro de UI AmbiIo de competencia. para imcsl~~ar dc manc- 
ra crhaustiva cualquvr wpuesta vwlack’m a sus Ikrminos. 

4. El CII. scglin estime apropiado. para garantizar cl desempeilo 
efectivo de su mlri6n de verificaci6n y control. podrA establcccr. dwqm 
Y manlmcr cn funcionamiento puntos de control. palrullas y puestos de 
observaci6n a lo largo de l@ fronteras internacionales y dentro del icrw 
101io de las Partes, asl como cualquier otro mecanismo newario para cl 
cumplimienlo de su miri6n. 

5. El Cl1 verificarA y controlar8 pcri6dicammIc. de conformidao ,( 
los lineamientos dados por la CP, la estricta observancia de los limites 
mAxi¡os de armas y de efecIivos militares eriablccidos en el Acta y sus 
MCXOS. Dicha actividad deberA realizarse una vez al mes, a menos que 
las Paria dispongan de otra manera. 

6. El CII. sin perjuicio de sus otras funciones de vcrificacidn y con- 
[rol, IlevarA a urbe operaciones adicionales de vcrificacibn. dmiro de las 
48 horas riguientes al recibo de una solicilud de cualquiera de las Partes. 

7. el CM, al realizar actividades de vcrificaci6n y control cn cl ~crri- 
lorio de una de las Partes. podrA o no notificar prevwnmie a la Parw 
m CUYO tmitorto se realiz.arA la investi~ackh según lo estime apropia- 
do para el efectivo dcsempb de sus funciones. 

8. Cuando el Director de Opcracioner compruebe una violación. 
SxmarA de inmediato a la CP. para que &la tome las medidas per- 
linenles. a fin de que. cn un plazo de 48 horas, untadas a partir del 
momento de la notificaci6n olicial. la Parle o Partes responsables corri- 
jan dicha violaci&I. 

La Parte o Partes responsables notificarAn las medidas adoptadas a 
la CP, la que ordenarA las invcst~yaciones adicionales del CII, que wan 
necesarias para confirmar la efectividad de dichas medidas. 

9. El CH. por medio del Director de Operaciones. informarA a la Cl’ 
de lodos los actos rcakado~ por individuos o grupos de particulares. en 
conlravmci6n de las disposiciones del Acta. a fin de que la <‘P lo notif~. 
que a las autoridades de le Parte que corresponda y supervise lar mrdl- 
das que adopten las autoridades correspondientes para corregir los acios 
objeto de la notificaci6n. Asimismo. la CP podrA solicitar c;Ialquicr 
otra informaci6n a la Parte que corresponda con respeclo al caso. o 
cspccificamentc sobre las medidas adoptadas para hacer crsar lo- .ICIO* 
denunciados y rsncionar a los individuos o grupor rcrponsables. 
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10. Para ~‘1 cunrpiinric!~~o dc sus I‘un~itm~s, cl CII gorarg de libcr- 
ta<! dc IIIOV~I~~~CIIIO y dc ;ICL‘CIO cn cl territorio de las Partes. paro cuyo 
fin ~~15 ikxnhros podr:iri crumr iibrcmcnte 13s fronwrab inlernacionalcs 
mtdiuntc LI sola prcscntacicin de la identificacii>n corre?pondientc. 

ll. Los vurlos de apoyo del Cl1 SC ajusmrsn a las reglas y  proccdi- 
mimos dc los vuelos localc 0 i~~~e;t~;t~i~i~ûI~s scgim 5~3 cl caso. Las 
Parles sc compron~rten a t>torp;lr c‘on celeridad loa permisos de sobre- 
vuelo y  de ;ttcrrir~tjt. man&~ corresponda. 

12. Los vuerns de verificación y  comrol rcalirados por las aeronaves 
del CI Jwrn dcl tcrriiorio dc cualquiera de las Pnrtcs se notificar&n 
opor~unanwntc a las autoridades dc control del trAf¡co aéreo. a fin de 
onrnntitar la wguridad cn cl aire. o-- -.. 

13. Los vuelos de vcrificaci~n y  control reaiizados por el Cl1 a tra- 
~6s dc fronteras internacionales se nolT¡carAn a las autoridades de con- 
trol del trAfico aéreo de cada una de las Partes interesadas, según se es& 
me apropiado para el efectivo dcscmpcfio dr sus funciones. 

Seccirin III. Or~cani:acrtjn del Crtrrpo Internacional de Inspectores 

1. El CII contarA con una organizaci6n adecuada para el cumpli- 
micmo dc sus funciones y  IcndrA las oficinas que fueran necesarias, las 
cuales contarAn con el prrsonal administrativo y  operativo que sea 
requerido. 

2. El personal del Cl1 tcndrd el armamento y  equipo apropiados a 
su misiSn de manronimicnto dc la paz, previa autorización de la CP, 
segtin lo requiera el Director de Operaciones. 

3. La doracibn de las oficinas del CII incluirá. entre otro, personal 
procedente de cada uno de los Estados participanres, miembros de la CP. 
y  del CH. Su organización estar8 determinada por el Director de Opera- 
ciones. quien asignar6 los cargos procurando que exista una adecuada 
distribucidn de los mismos entre los nacionales de los Estados partici- 
pantes. 

SecciOn 11’. Informes 

1. El Cl1 presentars RUS informes a la CP por intermedio del Direc- 
tor de Operaciones, a mis tardar 24 horas después de cumplida una 
misi6n de verificacián y  control, o de haberse confirmado una violacibn. 

El CIi presentar& por inrermcdio del Director de Operaciones, un 
informe mensual a la LP, en el que resuma sus actividades y  las conclu- 
siones a que ha llegado como resultado de las operaciones de los punros 
de control, puestos y  patrullas de observacidn, u otros medios de verifi- 
cacidn y  control que haya puesto en práctica. 

2. El Director de Operaciones. con la aprobación de la CP, estable- 
cer8 la forma, requisitos y  condiciones de los informes. 

3. Los Informes de la CP a las Parles se transmh¡rAn de inmediato 
por medio de las oficinas nacionales de enlace del Cl1 en los cinco países 
cemroamericanos. 

Capitulo v  

SISTEYA orz ENLACE 

1. Se establecer8 un sistema permanente de enlace entre las Partes y  
los organismos del Mecanismo de Verificación y  Conrrol para disponer 
de un metodo que contribuya a la ejecuci6n eficaz de las disposiciones 
del Acta en materia de seguridad. 

2. Cada Parte esrablecerá en su propia capital una Olicina de Enla- 
ce, dirigida por un funcionario nacional de alta jerarquia, en la que 
prestarán servicios sus propios nacionales, la cual estar8 en comunica- 
ción directa con las autoridades encargadas de la seguridad y  defensa 
nacionales. Se establecer&n sistemas telefónicos directos entre las ofici- 
nas nacionales de enlace, la sede central de la CP. y  las oficinas del CII. 
De igual mawra se establecer8 cualquier otro medio de comunicación 
que fuese apropiado. 

3. Al menos una vez al mes se celebra& reuniones conjuntas de los 
Jefes Nacionales de las cinco Oficinas dc Enlace, las cuales serAn presi- 
didas por el Director de Operaciones. 

Cualquier Parre o el Director de Operaciones podrán solicitar reunio- 
nes exlraordinarias. las cuales SC celebrar&1 dentro de un plazo de 
24 horas despuPs de haber sido solicitadas. 

La primera rcunicin mensual se ceiebrar6 en . . , a miis lardar dos 
semanas dcsput’s de que el CII haya asuniido sus funciones. Posterior- 
mentr las rcunioncs SC cclcbrarhn sucesivamente en las capitales de las 
Partes. por orden alfübirico, a menos que kstas dispongan de otra 
manera. 

Por iniciativa propi; o n pcticicin de cualquier Pane In CP inlerpon- 
dr3 sus buenos oficios para rcsohcr una ~ucsritin que no hubiese sido 

solventada por medio del sistema de enlace y  dificulte o impida I:% ejecu- 
Sm eficar de las dispokioncs del Acra. 

Cnpitulo vi 

1. El Mecanismo se financiar8 con contribuciones de las Partes y  de 
otros Estados, organismos internacionales, individuos e insrituciones 
privadas. Con dichas contribuciones se crear8 un Fondo para la Paz de 
Centroamérica, el cual ser& manejado por el Secretario Ejecutivo, quien 
cstl autorizado para gestionar y  recibir contribuciones. 

2. El presupuesto para cada ejercicio econ6mico anual será elaborado 
por el Secretario Ejecutivo y  aprobado por la CP. El ejercicio económico 
serA establecido por el Secretario Ejecutivo, previa consulta con la CP. 

3. El Secretario Ejecutivo elaborari los reglamentos adminisrrativos 
y  financieros que sean necesarios y  los someterA a la aprobación de la CP. 

Los reglamentos financieros incluirtin una disposición para que se 
realice una auditoria periódica independiente y  profesional y  se facilite 
el informe de dichos auditores a la CP y  a los contribuyentes al presu- 
puesto. 

4. A solicitud del Secretario Ejecutivo, cada Parte facilitará en su 
territorio las instalaciones necesarias para el debido funcionamiento del 
Mecanismo. Las Partes no serAn retribuidas por el uso de terrenos, edi- 
ficios o cualquier otro tipo de bienes muebles o inmuebles puestos a la 
disposición del Mecanismo, segtin se acuerde. 

Capitulo VII 

OBLIGACIONES DE LOS MIEMBROS DEL MECANISMO EN EL ESTADO RECEPTOR 

Sección 1. Observancia de la ley 

1. Los mierllbros del Mecanismo respetarti las leyes y  los reglamen- 
tos del Estado receptor. Se abstendrán de cualquier actividad que fuere 
incompatible con el carácter internacional de sus funciones. El Secreta- 
rio Ejecutivo adoptara todas las medidas que fueren apropiadas para 
asegurar la observancia de estas obligaciones. 

2. En el cumplimiento de sus obligaciones, y  para los efectos del 
presente capitulo, los miembros del Mecanismo recibirán sus instruccio- 
nes en forma exclusiva del Secretario Ejecutivo y  de las autoridades que 
por la vía jerárquica éste establezca. 

3. Los miembros del Mecanismo observarán la mkima discreción 
con respecto a todos los asuntos relacionados con sus funciones; no 
revelarti ninguna información que fuere de su conocimiento en virtud 
de sus cargos en el Mecanismo, excepto si en el desempeño de sus fun- 
ciones hubiesen sido autorizados por la CP, por el Secretario Ejecutivo, 
o por el Director de Operaciones, en su caso. Esta obligación no cesa 
con la terminación de sus funciones en el Mecanismo. 

Sercidn II. Mantenimiento del orden p de la disciplina 

1. El Secretario Ejecurivo adoprard las medidas apropiadas para 
asegurar el mantenimiento de la disciplina y  del orden, así como para 
proveer seguridad a los miembros del Mecanismo. El Secretario Ejecuti- 
vo, en coordinación con el Director de Operaciones, podrá ordenar la 
presencia de guardias de seguridad en los locales y  zonas en que funcio- 
ne el Mecanismo. 

2. Los guardias de seguridad entrega& de inmediato a las autori- 
dades nacionales competentes del Estado receptor a todo individuo que 
no fuere un miembro del Mecanismo y  que hubiere sido detenido o 
puesto temporalmente bajo su custodia. 

3. Las autoridades nacionales competentes del Estado receptor 
entrega& de inmediato a la CP a cualquier miembro del Mecanismo 
que hubiese sido detenido o puesto temporalmente bajo su custodia. 

4. Las autoridades del Estado receptor y  la CP se presta& la debi- 
da colaboraci6n en los casos disciplinarios y  delictivos que fuese necesa- 
rio, a fin de facilitar el cumplimiento de las disposiciones establecidas en 
el presente Estatuto. 

Seccih III. Identi/icaciLin, entrcda y salida 

1. El Secretario Ejecutivo notificara al Estado receptor los nombres, 
cargos y  las fechas previstas para la llegada por primera vez y  la salida 
definitiva de los miembros del Mecanismo. 

El Secretario Ejecutivo extender6 una tarjeta de identificacibn a los 
miembros del Mecanismo, cuya presentación ser.4 suficiente para entrar 
o salir del Estado receptor. 
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Los micmh:ov del Mecantsmo es~arAn cxen~o~ de inspecciones de 
aduanas y de cuatquter resrricct6n al ingresar o egresar del territorio del 
Estaoo recepror. Asimismo no Ics ser8 aphcablc el régimen de residencia 
en el Evtado receptor y por su permanencia no adquirirAn derechos de 
residencta o domtcdto permanente en este. 

2. Lar miembro\ del Mecanismo portarAn en codo momento su tar- 
jeta perwtal de identtficación emitida por el Secretario Ejecutivo. 

Los miembros del Mecanismo deherAn presentar su tarjeta de identtft- 
caci6n. si asi lo demanda una autorGlad competente del Estado recep- 
tor. pero no podrAn ser privados de ella. 

3. Si un miembro del Mecanismo cesa en sus funciones y no es repa- 
trtado. el Secretario Ejecutivo informará de inmediato a las autoridadec 
del Estado receptor. sumintstrándole los detalles que este requiera. 

Sec<‘rón 1 V. UnrJormo. dutinrwos y regtifro de vehicutos. 
ernba>aicaclonrs .v aewnoves .y ptvniros para su operacidn 

1. C tando se encuentren en servicio. los miembros del Mecantsmo 
usarAn lar mrtgr.ias de identificación que acuerde el Secretario Ejecutivo. 

Lo\ vehicolos. embarcaciones y aeronaves de xrvicio serAn del color 
que deIerm:re el Secretario Ejecutivo y portarAn una identificaci6n y 
matrtcula distintivaa que el Secretario Ejecutivo pondrA en conocimien- 
to de las autortdades del Estado receptor. 

Tals; vehiculos. embarcaciones y aeronaves estar&! sujetos a un regis- 
tro especia: por parte del Estado receptor. 

2. Las atwridades del Estado receptor aceptarAn como valido un 
permiso o Isencia emittdos por el Secret; rio Ejecutivo, según el caso, 
para la operaci¿m de vehiculos. embarcacionn y aeronaves de servicio 
en atención a la presentacitín del respectivo permiso o ItiencIas vigentes. 

Seccrón V. Seguro de vehiculos automo,ore3. embarcaciones 
y oeronoves 

El Secretario Ejecutivo harA los arreglos necesarios para que todos los 
vehículos arr!omoIorcs del Mecanismo stCn protegidos cuando menos 
por un seguro de responsahtlidad contra terceros. 

Seccrón VI. Miembros fabecidos y medidas respev~o 
de bienes personales 

El Secretario Ejecutivo deber. disponer lo necesario. con relación al 
cadáver de un miembro del Mecanismo que falleciere en el territorio del 
Estado receptor. Los w.stos corre& por cuenta del Mecanismo. 

Con relación. a las deudas contraidas por la persona failccida en el 
territorio del Estado receptor, el Secretarlo Ejecutivo canalizarA dehida- 
mente cualquier reclamación que se presente. . 

Capitub vm 

1. La inmunidad de jorisdicci6n penal, civil y administrativa se 
otorga m  este EsIaIttto a les miembros del Meeaniamo en imerAs de las 
func;orta oiiciales que dasempehan y no en provecho personal. 

2. El Secretario Ejecutivo, en consulta con el Estado PMC o partic¡- 
pmte. según cl cado. pukA rmudar a la bmunidad de jurMcci6n 
penal, civil y administrativa de los miembros del Mecanismo La rcnun- 
cia a la inmunidad de jurisdicci6n del Sextario Ejecutivo corresponde- 
rA hacerla a la CP. Quiendo el mismo procedimiento eusbkids m  es~c 
mismo pArrafo. 

3. La rew~ncia deberA ser siempre expresa. 

4 Si cualquier miembro del Mecanismo entabla una aeeib judicial. 
no le serA permitido invocar In :nmunidad de jurisdicci6n rapeeto de 
cualquier reconvención direcIamente ligada a la demanda principal. 

5. La renuncia a la inndtnidad de jurisdicci6n respecIo de las aceio- 
nes civiles :r ïdministrativan no habrl de entenderse como que entraga 
renuncia a la inmunidad en cuanto u la ejecuci6n del fallo, para lo cual 
*crA necesario una nueva renuncia. 

6. 
 ̂ -. ., 

5, ci Swretario c,eiww u :ü CP. cil i i ca%?, 1,” . . ..I . ...” . .- -- --..**“^ia a Ir 

inmunidad de cualquiera de los miembros del ~eeanismo, con respecto 
a una awibn civil, deber8 esforzarse por lograr una soluci6n quitativa Y  
murta de Ir cuestibn. 

7. 1.~ miembros del Mecanismo no ~odrAn ser objeto de ninguna 
medula de cIccuci6n. Calvo en los casos previstos en el numeral -_- 

secci6n __~ del presente ESI~IUIO y con tal de que no sufra ;nenora. 
bo la inviolabilidad de su persona o de su residencia. 

8. Los miembros del Mecanismo no estAn ohligatios a teslifkar. 

9. El Secretarte Ej :cutivo. a soltcttud del Estado receptor. gestiona- 
rA el retiro de su territorto de cualqutcr miembro del Mecanismo que 
violarc sus leyes. 

10. A meno, que el Secretario Ejecutivo renuncie a la inmunidad de 
ja:edicci6n. los miembros del Mecanismo estarAn w~clo~ P la jurisdtc- 
ción exclusiva de ws respecIiv( , Estados en lo que rnpecta a cualqu~cr 
delito que pudieren cometer en el Estado receptor. 

I 1. Los miembro3 de! Mecanismo goza An de inmunidad de juris- 
dicci6n civil y administrativa, excepto en los caso, contemplado\ en el 
numeral 1, literales 0). b) y c) del artkulo 3 I de la Convención de Vrena 
sobre Relaciones DiplomBticas. de 18 de abril de 19611’. 

12. Las controversias entre un miembro del Mecanismo. en cjerctcio 
de funciones oficiales y un residente del Estado receptor y las demA\ 
;ontrovcrsias según se establece en nte Estatura se raolvc;An por el 
procedimiento prevtsto en cl capitulo _--_ sección ___ del prexn- 
te Es1a1u10. 

13. Por medio de los canales diplomluco\ correspondientes y a 
\oliciIud de un tribunal del Estado receptor donde se w.truya un proce- 
dimiento jwitcial contra un miembro del Mecamrmo. el Secretarte Ljc- 
cutivo certificar& si dicho procedimiento guarda o no relaci6n con las 
funciones oficiales de tal miembro. 

Swcidn II. hcales dei Mecanlrmo 

Los locales utilizados olicialmmtc por el Mecamsmo serán inviolahlo 
y estarán sujetos a la autoridad y control del Secretario EJ~WI~VO. qul%, 
previa autor Lación de la CP. podrA conceder el ingreso en taler locales a 
auloridades del Estado rxeptor. 

Sección III. Prwrlegros e imnunrdades del Mecanrcmo 

I El Mecanismo gozarA de los privilegios y las inmunidades que 
confiere el tikulo ll de la Convmciln sobre Prerrogativas e Inmunidada 
de las Naciones Unidas, de 13 de febrero de 1946. en adelante dmomi- 
nado “la Convmcibn”. Las disposiciones del artículo II serAn igual- 
mente aplicables a los bienes. fondos y haberes de los Estados parrici- 
panta utilizados en el Estado receptor en relaci6n con las actividades del 
Mecanismo. 

2. La importación libre del pago de dereehcs de los hiena del Meca- 
nismo se efectuarA con la menor demora posible. y serA tramitada por el 
Secretario Ejecutivo, por medio de los caales diplomhicos correspon- 
dientes del Estado receptor. 

3. El Secraario Ejecutivo adoptar8 todas las meC4u r~~esarias 
para prevenir todo abuso de los privtlegios Rscaler y la vmta de tah 
bienes, sin la autoriztibn expresa del Estado receptor. 

4. Los nueve represetttan!n de los EsIrdos miembros de la CP ten- 
drAn. respecto dc sus prcpias personas, sus cdn’yuges y familiares a su 
cargo, los privilegios t inmunidades que se concedm a los funóottatios 
diplomAticos. conforme al dereche inIemacional. 

Sección IV. Disposiciones aduaneras y fudes 
1. El Estado reecplor eximIrA a los miembros del Mecanismo del 

pago de impuestos sobre los habaras y emolutnen~or que raciban de sus 
gohkmos naeionaks o del Mecanismo. Esta& exmtos. asitnismo. del 
pago de cuakaquiera 01roa impua~os y gravAmenes, de amformidad a 
b ennbkcido m  el artfctdo 37 de la Convmei6n de Viena sobre Re&& 
nea DipbmAtieab. 

2. Los miembros del Mecanismo tmdrAn el derecho de importar 
libre de gravamm sua efectos de uu) parsonal cuando aatunan sus car- 
gos. de acuerdo a los usos y prAcbur in1etnaeionaks sobre la materia. 

3. Los miembros del Meemismo, m  lo que se refme a sus bienes 
pcr5onaks no nccaafior para el currpliiiento de sus funciones. estarAn 
sujetos a las leyes y disposiciina reglamenIariu aduaneras y sohre dtvi- 
sas del Esrado receplor. 

4. AI cesu m  sus fttneionn los miembros del Memnúmo. no obr- 
-~~. <.- -.-I---.--I--- --L-- & 4-s. *aI Dn.4.. rrun. .n,drdn Iune Ias Isyu~rs,r,rcw~~rr SUYI. “...U I.. L”.-- .-- r.“.. r__ -. 
Uevu consigo los fondos que el Secretario Ejecutivo cerIif~ue que fue 
ron obtmidos m concepIo de haberes y emolumentos de sus mpcctivos 
gobiernoa naeionrk o del Mwnirmo y que el miembro de que K true 
haya convmido m  moneda nacional por medio de la Ranca Cmtral del 
Estado receptor. 
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5. A los ckc~os de axgurar la gbservancia de las leyes y disposicio- 
nes aduaneras y fiscales del Estado receptor por pan de los miembros 
del Mecanismo. el Secretario Ejecutivo cooperar8 con !as autoridades 
aduaneras y fiscakb del Estado receptor, de conformidad con el presente 
Estattuo o cuaksqtucra otros acuerdos complementanos pertinentes. 

Capitulo IX 

Secci6n 1. Moneda del Emdo rece/~~v 

Si el Serretario Ejecutivo lo solicita, las autoridades competmtes del 
Estado receptor proporcionarAn con nujcci6n a reembolso en otra 
moneda mutuammtc aceptable, moneda del Estado receptor. requerida 
para el uso del Mepenismo. inclusive para la compra de los haberes de 
los miembros del mismo, a la tasa de cambio que le fuera reconocida 
oficialmente por e: Estado receptor. 

Seccrdn II. Comunicaciones y senwos ~stales 

1. El Mecanismo tendrA derecho al uso de los servicios que con rcs- 
pecto a comunicaciones se prevC en el nrtkulo III de la Convenci6n. 

2. El Mecanismo tendrá atribuciones para instalar y operar los ate- 
mas de comunicaciones que fueren necesarios para dcsempehar sus fun- 
ciones, con sujeci6n a las disposiciones del articulo 35 del Convenio 
Internacional de Tetecomunicacionn. de Torremolinos, de 25 de octubre 
de 1973’2. relativo a interferencias perjvdiciaks. Las frecuencias en las 
que cualquier estaci6n de esta lndok puede ser operada serAn debida- 
mmte autorizadas por las autoridades competentes del Estado receptor. 

Con el prop6sito de evitar intcrfeiencias perjudiciales. el Mecanismo 
y las autoridades del Estado receptor cfectuarAn las consultar que fueren 
necesarias. 

3. Se reconoce el derecho del Mecanismo de gozar de prioridad para 
telegramas y llamadas tclef6nicas dirigidas a los gObimIOS con sus ofici- 

nas o las del CII. según se confiere a las Naciones Unidas de acuerdo 
wn el articulo 39 y cl Anexo 3 del Convmio citado en el numeral prece- 
dente y cl artículo 5. numeral 10. del reglamento tekgrAf¡w anexo a: 
mismo. 

4. El Mecanismo tambitn tendrA derecho a comunicaciones no res- 
tringidas ya sea por radio, teléfono. tekgrafo o cuaksquiera otros 
medios y para establecer los servicios que fueren necesarios para el man- 
tcnimimto de taks comunicaciones dentro y mtre el personal o los loca- 
les del Mecanismo, inclusive el establecimiento de estaciones de radio de 
transmisi6n y recepción. fijas y m6viks. 

5. El Estado receptor rexnmce el derecho del Mecanismo de cek- 
brar acuerdos para el manejo y el transporte de correspondencia par- 
ticular dirigida a sus miembros o provmknter de los miqmcj. Tales 
acuerdos serAn hechos del conocimimto del Estado receptor previamm- 
te a su ejecuci6n. 

6. Cuando los acuerdos postaks aplicables a la wrrcspondmcia 
particular de los mkmbros del Mecanismo se hagan extmsivos a opera- 
ciones que entrnñm la transferencia de dinero, asi wmc PI transporte de 
paquetes o mwmiendas desde c: Estado receptor. las autoridades 
conapondimtn de Aste y cl Secretario Ejecutivo acordarAn las condi- 
ciona wnforme a las cuales se conducirAn tala operaciones m el Esta- 
& receptor. 

7. La wrrapondmcia del Mecanismo a inviolable y no enarA sujc- 
ta a intnkrmcia 0 cmsura fm parte del Estado receptor. 

Sceridn III. Uso & VAIS de comunicacl6n 

Cuando cl Mecanismo haga uso de caminos y carreteras, puenta, inc 
talaciona portuarias. aeropuertos y ferrocarriles, no atar8 sujeto al 
pago de derechos, peajes o tasas, cxcepcih b cha fe los pagos que se 
relacionan diiectatnmtc wn servicios solicit- s y prestados. 

Seccldn IV. Agua, ekctMdad y otros servkios pribkos 

1, El Mccanistno tmdrA derecho al uso de agua, ekctricidad y otros 
servicios plrbticos a tarifas iguala a aquNlas fijadas para los diplomlti- 
ws raidmtcs m el Estado recepfor. 

2. A solicitud del Secretario Ejecutivo, las autoridades del Estado 
receptor asistirAn al Mecanismo m la obtmcidn de agua. ckctrk%%uj y 
otros servicios ptíbtiws requeridos y, m el caso de una intcmtpci6n o 
amenaza de intenttpcibn de cualquin servicio. wnferirAn la misma 
prioridad a las necesidadea del Mecapismo que la que se concede a los 
ervicios gubemammtala esenciala. 

Srccidn V. Suminirtros y obostecrmienros 

A solicitud det Secretario Ejecutivo. las autoridades del Estado recep 
tor asiai& al Mecanismo m la obtmci6n, m fumtes locales. de equi- 
pos, suministros, abastecimientos y otros biena y servicios requeridos 
para su funcionamiento. Los miembros del Mecanismo podrAn comprar 
localmmtc. en las condiciones que prevalecen en el mercado, lo! anicu- 
los necesarios para su consumo y los servicios que necesitaren. 

Capitulo x 

1. Las reclamaciones cuyo carActer es inhermte al derecho privado. 
se solucionarAn de conformidad con las siguimta disposiciones: 

o) El Secretario Ejecutivo estr.iA obligado a awrdar en el contrato 
de que se trate las modalidades necesarias para la solución de reclama- 
ciones contractuales. o de otra indok. cuyo carActcr es inherente al dere- 
cho privado, y no quedan wmprrndidas m el subpbrafo b) siguienle. 

b) Se establece una Junta de Reclamaciones. con carActer pcrma- 
neme. para la soluci6n de los siguientes reclamos: 

i) Los qur no tengan un procedimiento contractual de solucibn de 
acuerdo al literal o) precedente; 

ii) Los de un raidente del Estado receptor conira el Mecanismo o 
un miembro del mismo, respecto de cualesquiera danos que se 
alegum como resultado de una acci6n u onurión de tala miem- 
bros del Mecanismo en relaci6n wn sus funciona otic&s; 

üi) Los de un Estado receptor wntra un miembro del Mecanismo; 
iv) Los del Mecanismo contra un Estado receptor o viceversa; 
v) Los laborales como resultado de un contrato o relaci6n laboral 

del personal local contratado por el Mecanismo. 
2. La Junta será integrada por un represxntante de las Partes, elegi- 

do de común acuerdo entre ellas, un representante del Mecanismo, y un 
Presidente que serA daignado de común acuerdo por ambos represen- 
tanta. 

Si las Partes y el Mecanismo no pudkren llegar a un acuerdo con res- 
pecto al nombramiento del Presidmte. ambos lo xkcc¡onarAn de la 
n6mina de la Corte Permanmte de Arbitraje. 

3. Toda vacante en Ic Junta se llenar8 m un plazo de 30 dias, 
mediante el procedimiento estabkcldo en ata secci6n para el nombra- 
miento otiginal. 

4. Dos miembros de la Junta wnstitu¡rAn qu6rttm para el daetnpc 
?IO de sus funciona, y para todas las deliberaciona y decisiones del mis- 
mo WA suficiente el voto favorable de dos miembros. 

5. Ln dccisi6n tomada por la Junta serA obligatoria y no podrA ser 
objeto de apelación ni de ningún otro recurso. 

Las Parta rcconocerAn carActs obligatorio a la deciri6n tomada con- 
forme a este wntrato y harAn ejecutar dmtro de su rapcctivo territorio 
las obligaciona impuestas por la misma como si se tratara de una sen- 
tencia firme dictada por uno de sus tribunales nacionales. 

cqIhlb XI 

&.UCdN DE CONTIOVEIWIAS 

1. De conformidad wtt la pattc III, nutneraks 6.7 y 8 del Acta, el 
Mccanlsmo de whtci6n de wntroversias, surgidas por la aplkacib o 
intcrprctaci6n de dicha Acta m materia de seguridad. funcionarA por 
medio de: 

u) La Reuni6n de Miniutros de Relacionas Exteriora de Cmtr~ 
atnhica. 

b) La Rettni6n Conjunta de los Ministros de ReWoncs Exteriora 
de Ccntroamhica y el Grupo de Contadora. 

2. La Reuni6n de Mitti~tros de Relaciones Extetiorc~ dc Centro- 
atntrka Y reunir6 a petki6n de cualquiera de las Parta, o por convoca- 
toria del secr*nrio Ejecutivo dentro del plazo de 72 horas, contadas a 
partir del mommto de la convocatoria. con el objeto de wnsidaar y 
decidir por wwtuo mbrc cudqukr wntrovasia relativa a la intcfpre- 
.-.-ZA..  ̂ ..rG..lA.. Irl . ..e. “BU M bu. nNitA¡l u ,-1,. - b cp. .“b.“.. Y ‘p”-.“.. “V. . -.,- --- ..” ..-,- r --.-- --. __-...- r -. 

3. La Reunión de Ministros de Relaciones Exteriora deberA decidir 
sobre la rituación wncraa traída a su wnsideracib. m la misma reu- 
nión para la cual fue wnvocada. sin suspenderla ni diferir la decisiin 
sobre la controversia. 
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-1. 1 :I Reunión Conjunta de Ministros de Relaciones Exteriores de 
Centruamkica y  drl Cirupo dc Contadora se reunirá a petición de cual- 
quiera de los Estados centroamericanos, en el término de 72 horas, con- 
tadas a partir del momento de su convocatoria, con el objeto de conside- 
rar la controversia sobre la interpretación o aplicación del Acta y  que no 
haya podido ser resuelta por la Reunión de Ministros de Relaciones 
Exteriores de Centroamérica. 

5. En la misma Reunión Conjunta, el Grupo de Contadora ejercerá 
sus hucnos oficios a fin de que los Estados centroamericanos adopten 
por consenso una decisión sobre la controversia. 

En todo caso. en la Reunión Conjunta, los Estados centroamericanos 
deberan adoptar una decisibn, en la misma reunión para la cual han sido 
convocados, sin suspenderla ni diferir la decisión sobre la controversia. 

6. Si de la Reunion Conjunta no resultare una decisión que ponga 
fin a la controversia, se dará por agotada la instancia y  los Ministros de 
Relaciones Exteriores de 12s Estados que integran el Grupo decontado- 
ra podrán sugerir a los centroamericanos la utilización de otro medio de 
solución pacifica de las controversias, de conformidad con el Atticu- 
lo 33 de la Carta de las Naciones Unidas, y  el artículo 24 de la Carta de 
la Organización de los Estados Americanos. 

7. La Reunión de Ministros de Relaciones Exteriores de Centroamé- 
rica podra celebrarse si se encuentran presentes tres de sus miembros. 

La Reunión Conjunta de Ministros de Relaciones Exteriores de Cen- 
troamérica y  del Grupo de Contadora podrá celebrarse si se encuentran 
presentes cinco de sus miembros, de los cuales al menos tres deben ser 
centroamericanos. 

Capftulo XII 

DISPOSICIONES FMALES 

Seccih 1. Acuerdos complementarios 

El Secretario Ejecutivo y  las autoridades designadas por el Estado 
receptor podran suscribir acuerdos complementarios para la ejecución 
del presente Estatuto. 

Sección II. Entrada en vigor 

Este Estatuto entrara en vigor en la misma forma y  fecha que las 
dem&s disposiciones del Acta y  permanecer8 en vigor durante la vigencia 
del Acta. No obstante, las disposiciones de los pkafos 1,2, 3,4 y  5 del 
Capítulo X, relativas a la solucidn de reclamaciones, permanece& en 
vigencia hasta tanto se resuelvan todas las reclamaciones planteadas con 
anterioridad ala fecha de terminación del Estatuto y  presentadas antes o 
durante los tres meses subsiguientes a la fecha de terminación del pre- 
sente Estatuto. 

DADO en la ciudad de -, República de - 
, a los __ días del mes de de 19-. 

Por Costa Rica 

Por Guatemala 

Por Nicaragua 

Por El Salvador 

Por Honduras 

DOCUMENTO S/17106* 

Carta, de fecha 12 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el represedtante de los Emiratos Arabes Unidos 

En mi calidad de Presidente del Grupo de Estados Ara- 
bes en las Naciones Unidas durante el mes de abril de 
1985, tengo el honor de solicitar que se hagan distribuir 
las cartas de fecha 10 y 11 de abril de 1985 (anexos 1 y II, 
respectivamente) dirigidas a usted por el Sr. Zehdi Labib 
Terzi, Observador Permanente de la Organización de Li- 
beración de Palestina ante las Naciones Unidas, como 
documento oficial de la Asamblea General y del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmado) Mohammad AL-MOSFIR 
Encargado de Negociw interino 

de la Misión Permanente 
de los Emiratos Arabes Unidos 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO1 

Carta, de fecha 10 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el observador de la Organización de Liberación de Palestina 

A petición de Yasser Arafat, Presidente del Comité Ejecutivo de la 
Organizacion de Liberación de Palestina (OLP) me permito señalara su 
atención los hechos siguientes. 

En el dia de hoy, 10 de abril de 1985, las fuerzas israelfes de ocupación 
y  sus aliados fascistas aislacionistas continuaron bombardeando con 
artilleria pesada la zona de Tiro, incluida la ciudad y  los campamentos 
de refugiados palestinos de Burj Ash-Shamali. Al-Bass y  Al-Qasmiyah. 

En el dia de ayer, en una serie de ataques contra los campamentos de 
refugiados palestinos de Burj Ash-Shamali, Al-Bass y  Al-Qasmiyah, los 
elementos fascistas y  aislacionistas recibieron apoyo del fuego de cober- 
tura de 80 tanques y  vehiculos blindados israelies. Estos tanques y  vehícu- 
los blindados también se utilizaron para destruir varias casas en el cam- 
pamento de Burj Ash-Shamali. Se concentró a la población civil en la 
plaza principal y  se efectuó un registro casa por casa en la ciudad y  tam- 
-_--.- ___ 

* Distribuido con la doble signatura A/40/236-S/17106. 

[Original: árabehglh] 
[ 17 de abril de 19851 

bién en los campamentos. Centenares de civiles, entre ellos palestinos, 
fueron detenidos y  trasladados a Israel. 

Por duodecimo día consecutivo, las fuerzas de ocupación israelfes y  
sus aliados fascistas aislacionistas han concentrado su artillerfa sobre los 
campamentos de refugiados palestinos de Ein El-Helweh y  Miyah Miyah. 
El bombardeo de hoy ha resultado hasta ahora en la muerte de cuatro 
niños pequeños y  tres hombres; otros 15 resultaron con heridas graves. 

En estos momentos, los elementos fascistas aislacionistas, que cuen- 
tan con el fuego de cobertura de las fuerzas de ocupación israelies, tra- 
tan de atacar los campamentos de refugiados palestinos de Ein El-Helweh 
y  Miyah Miyah en la zona del Salim arabe y  Al-Zahrani. 

Como resultado del barbaro bombardeo continuo con fuego de arti- 
Ilerfa de la zona residencial de Tiro, se ha paralizado la vida cotidiana. 
Los hospitales, las mezquitas y  las iglesias en que se habían refugiado 
centenares de civiles desplazados han sido sometidos a un bombardeo 
incesante de artillerfa por las fuerzas de ocupacidn israelfes y  sus aliados 
fascistas aislacionistas. 

La OLP estima que los fines y.objetivos del enemigo sionista y  sus 
aliados fascistas aislacionistas son ahora evidentes: imponer un cerco 
militar por mar y  tierra contra los campamentos de refugiados palesti- 
nos de Sidon y  Tiro con el fin de erradicar la presencia palestina en el sur 
del Líbano, como requisito previo y  condicibn esencial para el éxito de 
su plan de establecer la llamada “zona fronteriza de seguridad”, lo que 
anuncia a su vez el logro de su aspiracibn de establecer un mini Estado 
sectario y  fascista en el Libano meridional. 

La junta fascista de Te1 Aviv ha demostrado una vez mas su desprecio 
por los Convenios de Ginebra y  las normas del derecho internacional. 

El Presidente Arafat hace un nuevo llamamiento a las Naciones Uni- 
das para que adopten medidas adecuadas para poner fin inmediatamen- 
te a los crímenes de lesa humanidad de Tel Aviv y  proteger adecuada- 
mente la seguridad de los refugiados palestinos en el sur doI Libano. 

ANEXO II 

Carta, de fecha 11 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el observador de la Organización de Libemeiln de Palastina , 

En relación con nuestras cartas de fecha io, 3 [v&se S/17075 y  S/l7@5] 
y  10 de abril (anexo 1) de 1985, Yasser Arafat, Presidente del Comite 
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i:jccutiw de la Organitaci8n de Liberación de Palestina, me ha pedido 
de nuc\o que informe a usted de que, en la madrugada de hoy, Il de 
abril, lai tropa\ de ocupación kraelies en el sur del Libano y  sus aliados 
t’ascktas ai4acioni~tas reanudaron el bombardeo con artilleria pesada de 
Io5 ~ampam~‘mo~ de ret’ugiado:, palestinos en la zona de Sidón. 

En su transmisión del mediodía de hoy, Radio Israel anunci6 que las 
tropas de ocupación israelíes habían rodeado y  puesto sitio a los campa- 
memos de refugiados palestinos de Rashidiyeh y  Burj Ash-Shamali y  
que destacamentos de soldados israelíes habían penetrado en los campa- 
mentos y  realizaban operaciones de registro y  derención. 

DOCUMENTO S/17107* 

Carta, de fecha 12 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de los Emiratos Arabes Unidos 

En mi calidad de Presidente del Grupo de Estados Ara- 
bes en las Naciones Unidas durante el mes de abril de 
1985, tengo el honor de solicitar que se haga distribuir la 
carta de fecha 11 de abril, enviada a usted por el Sr. Zehdi 
Labib Terzi, Observador Permanente de la Organización 
de Liberación de Palestina ante las Naciones Unidas, 
como documento oficial de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Mohammad AL-MOSFIR 
Encargado de Negocios interino 

de la M&¿ín Permanente 
de los Emiratos Arabes Unidos 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta, de fecha ll de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el observador de la Organización de Liberación de Palestina 

Yasser Arafat, Presidente del Comitk Ejecutivo de la Organización de 
Liberación de Palestina (OLP), me ha pedido que señale a usted con 
urgencia la siguiente información, a fin de que pueda apreciar el deterio- 
ro de la situación en los territorios palestinos ocupados. 

En las tiltimas dos semanas se han intensificado las políticas crimina- 
les de Tel Aviv en la patria palestina ocupada, mientras que el enemigo 
sionista ataca simult&neamente los campamentos de refugiados palesti- 
nos en el sur del Libano. 

Esta polirica sionista neonazi se aplica en la forma de medidas milita- 
res de excepción y  de castigos colectivos contra las ciudades y  aldeas de 
los territorios palestinos ocupados. A continuación se detallan estas 
medidas represivas. 

El 30 de marzo de 1985, durante la celebracián del Dia de la Tierra, 
las tropas de ocupación israelíes abrieron fuego contra los palestinos en 
la Ribera Occidental y  la Faja de Gaza, ocupadas por Israel. 

+ Distribuido con la doble signatura A/40/237-Wl7107. 

[Original: árabe/ingIés] 
[ 17 de abril de 19851 

Las tropas de ocupación israelies utilizaron la fuerza bruta y  abrieron 
fuego contra los palestinos que expresaban su solidaridad y  apoyo a los 
presos y  detenidos políticos palestinos ante el anuncio de huelga en una 
cartel. En Jerusalén y  en la zona de Gaza, las madres de los detenidos 
no cejaron en su empeño y  siguieron expresando su solidaridad y  su 
apoyo por la huelga en la cticei. 

Las tropas de ocupaci6n israelíes atacaron a los estudiantes en el 
recinto del colegio de AI-Ibrahimiyeh de JerusalCn. Ciento cincuenta 
estudiantes, muchachos y  muchachas, fueron detenidos y  llevados a 
diferentes cárceles israelíes para someterlos a interrogatorio. Las autori- 
dades de ocupación israelíes clausuraron la institucibn indefinidamente. 
Se adoptaron medidas represivas antiogas contra la escuela Qadri 
Tukan de Nablus y  la Universidad de Bir Zeit. 

Las autoridades de ocupación israelies impusieron el toque de queda 
en las ciudades palestinas de Al-Bireh y  Ramallah, después de un ataque 
israelí contra ambas ciudades en el cual resultó muerto un soldado de 
ocupación israelí. Se ha impuesto un castigo colectivo a la población 
palestina y  docenas de tiendas y  negocios palestinos han sido clausura- 
dos por el ejercito de ocupación israelí. 

Las tropas de ocupación israelíes atacaron los campamentos de refu- 
giados palestinos de Shufat, Qalandia. Al-Jaiazon, Al-Amaari, Dheisheh 
y  Balata, mientras los palestinos observaban el Día de los M&rtires y  con- 
memoraban la matanza de palestinos en Deir Yassin en 1948. 

Los colonos sionistas fascistas han intensificado sus ataques contra la 
mezquita de Al-Aqsa y  han celebrado reuniones en la explanada de Al- 
Haram Al-Sharif. 

En Al-Khalil (Hebrón) las autoridades militares israelíes declararon 
“zona militar” la zona de Al-Rmeileh, clausurtidola. Han aumentado 
las patrullas militares israelíes y, ante el aumento visible de la presencia 
de colonos sionistas fascistas en las calles de AI-Khalil, ha cundido el 
temor entre la población palestina sujeta a la ocupación militar israelí. 

El Presidente Arafat, en nombre de la OLP hace un llamamiento a la 
conciencia del mundo y  a todas las organizaciones internacionales y  
regionales para que declaren de viva voz su condena de la continua agre- 
sión sionista y  disuadan a los agresores fascistas ya sus agentes de seguir 
perpetrando crimenes contra el pueblo palestino en un intento de vencer 
su noble y  legítima resistencia dentro de la patria palestina ocupada. 

DOCUMENTO W17108 

Nota verbal, de fecha 17 de abril de 1985, 3irigida al Secretario General 
por el representante de la República IslBmica del Irán 

[Original: ingks] 
[I7 de abril de 19851 

El Encargado de Negocios interino de la Misión Per- 
manente de la República Islámica del Irán ante las Nacio- 
nes Unidas saluda atentamente al Secretario General y 
tiene el honor de adjuntar el texto de Ia declaración publi- 
cada por el Ministeiio de Relaciones Exteriores de ¡a Re- 
pública Islámica del Irán con respecto a las resoluciones 
556 (1984) y 558 (1984) del Consejzl de Seguridad. 

ANEXO 

Declaración publicada por el Ministerio de Relaciones Exteriores de la 
RepUblica IslBmica del IrPn con respecto a las resoluciones 556 (1984) 
y  558 (1984) del Consejo de Seguridad 

La República Islámica del IrAn, esfortindose por cumplir las resolu- 
ciones de las Naciones Unidas y  otras medidas prhcticas contra el régi- 
men de uporrheirl de SudAfrica. ha roto todos los lazos diolomáticos, 
económicos y  militares con Pretoria y  ha condenado las políticas racis- 
tas del régimen sudafricano en los foros internacionales apropiados, con 
inclusión de las Naciones Unidas y  el Movimiento de los Países no Ali- 

Se agradecería en sumo grado que se distribuyese esta 
nota como documento del Consejo de Seguridad. 

33 



neddos, pidiendo la imposición de sanciones a Pretoria. El Gobierno de 
la RepUblica Islámica del i ‘~1 confiere gran importancia a sus relaciones 
con las naciones del Africa meridional -especialmente los Estados de 
primera linea- y, cn sonsecuencia, ha establecido lazos diplom&icos y 
laros económicos fundamentales con un número considerable de esos 
paises africanos. El Gobierno de la República IsMmica del IrAn se niega 
a conceder o renovar permisos comerciales a sus nacionales que desean 
comerciar con Sudáfrica y ha prohibido todas las relaciones culturales y 
econ0micns entre sus nacionales y Sud&frica. Además, no se conceden 
autorizaciones a los nacionales de la Repiiblica Islámica del Irán para 
dirigirse a Sudáfrica ni se otorgan visados para entrar en la República 
Islámica a los nacionales de Sudáfrica. Al lograr la vicroria la revoluci6n 

islimica, quedaron suspendidas lodas Ia\ lorm;r~ de ttanrptrrtc aéreo y 
maritimo entre los doi paises. 

DOCUMENTO S/17109* 

Carta, de fecha 15 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante del AfganiulBn 

Tengo el honor de informarle de que a las 13.30 horas 
del 14 de abril de 1985 se solicitó la presencia del Encar- 
gado de Negocios de la Embajada de Pakistán en Kabul 
en el Ministerio de Relaciones Exteriores de la República 
Democrática del Afganistán y el Director del Primer De- 
partamento Político señaló a su atencibn lo siguiente: 

“Según la información recibida de las autoridades 
pertinentes de la República Democrática del Afganis- 
tán, a las 9.06 horas, hora local, del 12 de abril de 1985, 
un avión pakistaní, que volaba a una altura de 3.500 
metros con una velocidad de aproximadamente 700 ki- 
lómetros por hora efectuó una penetración de 15 kil6- 
metros en el espacio aéreo de la Repúbiica Democráti- 
ca del Afganistán, en la región de Torkham, provincia 
de Nangarhar, y tras volar durante seis minutos aban- 

* Distribuido con la doble signatura A/40/2404/17109. 

don& el espacio aéreo del Afganistgn y conrinui> su 
vuelo hacia Peshawar. 

“El Gobierno de la República Democrática del Af- 
ganisthn condena enérgicamente esta agresicin de las 
fuerzas militares pakistaníes y presenta una viva pro- 
testa al Gobierno del Pakistán. Se seiiala tambikn yuc 
las autoridades militaristas pakistaníes dcbcn poner 
término inmediatamente a tales actos de agresiim y 
provocación, sin lo cual la responsabilidad de sus peli- 
grosas y graves consecuencias recaerá sobre el Gobicr- 
no militarista del Pakistán.“, 
Tengo el honor de pedir a usted que haga distribuir esta 

carta como documento de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) M. Farid ZARIF 
Represenfunte Permuten fe del Afgunisfún 

anle los Nuciones Unidu..s 

DOCUMENTO S/17110* 

Carta, de fecha 17 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Israel 

La carta que el representante del Líbano le envió el 4 de 
abril de 1985 [S/I7080] tergiversa por completo los hechos 
relativos al traslado provisional de prisioneros del campa- 
mento de Ansar a un lugar de detención en Israel. 

La afirmación de que la puesta en libertad de 752 pri- 
sioneros por Israel el 2 de abril es “un intento de atenuar 
la reacción de la opinión pública internacional” carece 
totalmente de fundamento. Dichos prisioneros fueron 
liberados exclusivamente porque ya no representaban un 
peligro para la seguridad de las unidades de las Fuerzas 
de Defensa de Israel (FDI) que vienen retirándose de la 
zona meridional del Líbano. 

El traslado provisional a Israel de prisioneros que si- 
guen representando un peligro inmediato y real para la 
seguridad de las FDI se hizo imperioso por razones mate- 
riales derivadas de las especiales circunstancias que im- 
peran en la zona meridional del Libano. La afirmacidn 

* LMribuido co11 la doble signatura A/#/253-S/17110. 

[Original: inglés] 
[i 7 de abril de 1985) 

conte:lida en la carta del Líbano de que dicho traslado 
provisional viola las disposiciones del cuarto Convenio de 
Ginebra de 1949’ carece igualmente de fundamento, 
puesto que en el segundo párrafo del artículo 49 de dicho 
Convenio se autoriza expresamente la adopción de tales 
medidas cuando por razones materiales sea imposible evi- 
tar el desplazamiento. 

Algunas de las “razones materiales” para el traslado 
provisional de los prisioneros del campamento de Ansar 
son las siguientes: 

1. El hecho de mantener a los prisioneros en Ansar 
hubiera compl!rado y prolongado el actual retiro de las 
fuerzas de Israel de la zona meridional del Líbano; 

2. La liberación de los prisioneros hubiese aumenta- 
do la inestabilidad y el derramamiento de sangre en la 
zona meridional del Líbano, así como la probabilidad de 
que se produjeran ataques contra las tropas de las FDI; 

3. No era posible, en los plazos previstos para el ac- 
tual retiro de las tropas, construir un nuevo centro de 
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detencibn capar de ulhergar en forma adecuada a los pri- 
Goncro\ dc IU lona que bc c\~á evacuando. 

Se procura actualmenlc eslablccer un campa.nenlo 
rn81 pcyucAo cn Majidiyah. en la lona meridional del Li- 
bano, dcitinado a albergar a algunos de los prisioneros 
de la$ I*I)I ha\ta que ellas \e retiren de esa zona. TambiCn 
a este re\pccto carecen totalmente dr fundamento las 
afirmacionc~ contenidas en la carta enviada por el Llbano. 

I .vs prisionero\ trasladados temporalmente a Israel re- 
ciben alojamwito y atcncibn mCdica adecuados, de con- 
formidad con Ia\ normas humanitarias establecidas en el 
cuarto (‘onvcnio de <;inchra. Pueden comunicarse con 

los representantes del ComitC Internacional de la Cruz 
Roja, que han comenzado a visitarlos. Tambih tienen 
derecho a entablar recrlrsos ante una Junta de Apelacio- 
nes, con arreglo a lo dispuesto en el derecho israeli. Va- 
rios de ellos han sido ya liberados y enviados de regreso a 
su psis bajo la supervisi6n de la Cruz Roja, proceso que 
sigue en marcha. 

Tengo el honor de solicitar que tenga a bien hacer dis- 
tribuir esta carta como documento de la Asamblea Gene- 
ral y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Benjamin NETANYAHU 
Representante Permanente de Israel 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17111* 

Carla, de fecha 16 de abrll de 1985, dbiglds al SecreIarlo General 
por el representante de los Emiratos Arabes Unldus 

L:n mi calidad de Presidente del Grupo de Estados Ara- 
bes cn las Naciones Unidas durante el mes de abril de 1985, 
tengo cl honor de solicitar que se haga distribuir !a carta 
adjunta. de fecha IS de abril de 1985, dirigida a usted por 
el Sr. Riyad Mansour, Observador Permanente Adjunto 
de la OrgarGaci6n de Liberación de Palestina ante las 
Naciones Unidas, como documento oficial de la Asam- 
ulca General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Mohammad AL-MOSFIR 
Encargado de Negocios interino 

de la Misidn Permanente 
de los Emiratos Arabes Unidos 

ante las Naciones Unidas 

AWXO 

Caria. de rechr IS de ahrll de 1985, dlrlgldr rl Smclarlo Cenenl 
por cl obwwdur de Ir Organlucl6n de Ukn<l6n de PAes~lna 

Yasrer Arafat, Pretidenre del CcmitC Ejecmivo de la (ìrganizacibn de 
Liberaci6n de Palenma. me ha pedido que comtmiquc a usted que 
--.-_ - 

l Diwibuidc con la doble signawa A/40/254-WI71 II. 

(Original: drabe/ingl&] 
[la de abril de 1984 

duranlc los Ulumos dlas las iuerzas de ocupaci6n israelles que operan en 
la zona de Tiro han puesto sitio a los campamemos de refugiados pala- 
tinos de AI-Ba& Rashidiyeh. Burj Ash-ShamaC y Abu Aswad. y han 
realizado campafks de dctenci6n y de regiwo casa por casa. Dosciemos 
se(ema civiles pslcs~~nos han sido detenidos y trasladados a lugares des- 
conocidos. 

Es evidente que las fuerzas de ocupaci6n israella no dlo mxan de 
quebrar la voluntad de los palestinos de la zona, sino que esperan crear 
un clima de terror y p6mco que propicie el Cxodo en masa de paks~inos 
de la zona de Tiro, tal como intmtaron hacer en la zona de Sid6n. 

Esta estrategia tiene por ubjelo la liquidaci6n total de los pakxinos 
en los campammtos de refugiados y eliminar su presencia en el Lfbano 
meridional, como requisito previo y condii6n esencial para el plan 
israell de establecer la llamada “zona fronteriza de seguridad”. lo que 
a su vez anuncie el logro de su aspiraci6n de establecer en el Libano 
meridional un mini-Estado sectario y fascista para sus aliados aisla&. 
nhtas. 

El Presidmte Arafal hace de nuevo un llamamiento a hu Naciones 
Unidas para que se adopten medidas adecuadas que pongan fin inme- 
dialammrc a los crimenn de lesa humanidad de Tel Avlv y para que se 
dt protecci6n adecuada para la seguridad de los palestinos que viven en 
las zonas sometidas a la ocupaci6n militar israelí. 

DOCUMENTO S/17112* 

Carta, de fecha 18 de abril de 1985, dirlgldn al !kwetarlo General 
por el represenbate del Afganlstrin 

[Original: inglek] 
[ 18 de abril de 19851 

Tengo el honor de informarle de que el Encargado de 
Negocios de la Embajada del Pakist&n en Kabul fue cita- 
do al Ministerio de Relaciones Exteriores de la República 
Democr&tica del Afganistán a las Il .30 horas del 17 de 
abril de 1985 y el Director del Primer Departamento Polf- 
tic0 le serIal6 lo siguiente: 

“Las autoridades del Pakist&n, con el objeto de en- 
cubrir sus acciones agresivas, y prosiguiendo sus acusa- 
ciones infundadas contra la República DemocWca del 
.c---?-.L- L-- ~.-,.- - -_I..:- - ~. . . . . *. -L-I. A- 

r\l&sllrrLiul, Ilall ““cm” a SSUUCII qw. FI 1s us d”,11 “C 
1985, seis aviones afganos penetrxon supuestamente 
3 kil6metros dentro del espacio aéreo de Chitral y arro- 

jaron tres bombas, que no causaron dtioc, 2 kilbme- 
tros al sur de Arandu. 

“Las autoridades de la República DemocrBtica del 
Afganisth consideran esta acusación infundada y ma- 
liciosa y la rechazan categóricamente. Exigen que las 
autoridades del PakistBn pongan fin a tales invencio- 
nes, cuyo único resultado es el de aumentar la tensi6n 
en la frontera.“. 

Asimismo, tengo el honor de solicitar a usted que se 
sirva hacer distribuir esta carta como ciocumento de la 
Asamblea General y el Consejo de Seguridad. 

(Firmado) M. Farid ZARIF 
__-- 

l Dktribuidc con la doble stgnarura A 40 255-S 1’112. 
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lMK’UMENT0 WI7113 

Nota verbal, de fecha IS de nbril de 1985, dlrlgldo PI Sewet~~tio General 
por el representante de Etlopla 

El Representante Permaneme de Etiopia ante las Na- 
ciones Unidas saluda atentamente al Secretario General 
y, en relacidn con su nota de fecha 21 de diciembre de 
1934. tiene el honor tic serlalar lo siguientr. 

Convencido de que el upor/htsid es un crimen de lesa 
humanidad, el Gobierno de Etiopia ha observadc! conr- 
tantemente las resoluciones pertinentes dc las Nacione!, 
Unidas y otros instrumentos internacionales que prohí. 
ben los contactos de cualquier tipo con el regimen racista 
de SudAfrica. Desde el comienzo de la lucha contra el 
apurfheid, el Gobierno de Etiopia prohihi6 por ley, sin 
excepciones, la entrada en Etiopía de cualquier arliculo o 
material producido en ScdBfrica, incluidas arma?. muni- 

ciones y vehlculos militares de todo tipo. Estas normas 
estAn plenamente vigentes hoy cn Etiopía y continuartin 
estAndolo mientras el upurrkid exista en Sudát’rica. 

Por lo tanto, Etiopia, por su parte, no considera que 
sea necesario introducir medidas adicionales, dado que 
las normas vigentes que prohiben los contactos con el 
uparfbid garantiran plenamente la aplicacii)n estricta de 
las resoluciones pertinentes de las Naciones Ilnidas sobre 
el trpurtkid. incluidas las disposiciones de la resolucii~n 
55s !!984) del Consejo de Seguridad. 

Se agradecer8 que esta nola se distribuya como docu- 
mento del Consejo de Seguridad. 

DOCUMENT<.I SI171 14 

Carta. de fechr 19 de abril de 1985,. d!iíg!da PI Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de la India 

[OriRinul: inglh] 
[ZO de abril de 1985) 

Tengo el honor de transmitirle la siguiente comunica- 
cibn. dirinida a usted oor el Sr. Khurshed Alam Khan. 
Minktro de Estado de’Relaciones Exteriores del Gobier- 
no de ,z India: 

“En nombre del Presidente del Movimiento de los 
Paises no Alineados, tengo el honor de transmitirle Ia 
siguiente declaracidn sobre la cuestión .de Namlbla, 
aprobada en la sesibn inaugural de la Reuni6n Ministe- 
rial Extraordinaria del Bur6 de Coordinaci6n del Mo- 
vimiento de los Países no Alineados, celebrada hoy en 
Nueva Delhi. 

” ‘Los Ministros de Relaciones Exteriores del Bur6 
de Coordinaci6n de los Países no Alineados, reuni- 
dos en sesi6n extraordinaria en Nueva Delhi, se han 
enterado con profunda indignaci6n de que el rCgi- 
men racista sudafricano ha decidido seguir adelante 
con su siniestro plan de instalar un nuevo rkgimen 
títere en el Territorio de Namibia, ocupado ilegal- 
mente. Esta maniobra del ‘Cgimen racista sudafrica- 
no para instalar una llamada administracibn interna 
en Namibia representa un cinico desafio a las Nacio- 
nes Unidas, y en particular al Consejo de Seguridad, 
que en su resoluci6n 439 (1978) declaró que toda me- 
dida unilateral adoptaaa por el regimen ilegal de 
ocupacibn en Namibia es nula y careme de validez. 

“ ‘Esta medida ilegal ha suscitado una desaproba- 
cib un8nime. Desde que la Asamblea General revo- 
c6 el Mandato de SudBfrica sobre Namibia, hace 
casi dos decenios, el r@imen de Pretoria ha demos- 
trado constantemenre su intención de irnpüii~i UGZ 
soluci6n interna en Namibia haciendo caso omiso de 
las exigencias del pueblo namibiano en pro de la libre 

determinación y de una genuina independencia, así 
como de la voluntad de la comunidad internacional. 

“‘Los Ministros condenan y rechazan vigorosa- 
mente esta nueva medida de SudAfrica y exhortan a 
la comunidad internacional a condenarla y abstener- 
se de otorgar ningún tipo de reconocimiento a ksta. 
la mils reciente de las estratagemas del rkgimen racis- 
ta de Pretoria para perpetuar su ocupación ilegal del 
Territorio oponiendo obsticulos a la aplicaci6n del 
plan de las Naciones Unidas para la independencia 
de Namibia contenido en las resoluciones 385 (1976) 
y 435 (1978) del Consejo de Seguridad, que constitu- 
ye la única base aceptable para la transición pacífica 
del Territorio a la independencia 

” ‘Frente a tan desembozada violaci6n de las reso- 
luciones pertinentes de las Naciones Unidas sobre 
Namibia.’ y en particular las resoluciones 435 (1978) 
v 439 (1978) del Conseio de Seguridad. el Conxio 
Sebe& proieder inmediatamente a iniciar las medi- 
das apropiadas con arreglo a la Carta de las Nacio- 
nes Unidas, incluido su Capitulo VII, a fin de lograr 
que la SudBfrica racista cumpla las resoluciones 
mencionadas. 

” ‘El Movimiento de los Países no Alineados rei- 
tera una vez m&s su adhesibn firme t inzebrantable 
a la lucha heroica que libra el pueblo ,G Namibia en 
pro de su libertad e independencia nacional, bajo la 
direcci6n de la Organizacibn Popular del Africa Sud- 
occidental, única y aukntica representante del pue- 
blo namibiano.’ “. 

Le agradecer& que tenga a bien hacer distribuir esta co- 
municaci6n como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Vinay VERMA 
Re,sresen!ante Permonente interino de la India 

un,e las Nuciones Unidus 
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LMXUMENTO S/17115* 

Carta, de fecha 19 de abril de 1985, dirigida PI !kcretario General 
por el representante de Honduras 

Tengo el honor de transcribir a usted la nota de protes- 
ta que-el Ministro de Relaciones Exteriores de Honduras, 
Sr. Edgardo Paz Barnica, dirigio el día de hoy, 19 de 
abril de 1985, al Ministro del Exterior de Nicaragua, 
Sr. Miguel D’Escoto Brockmann, que dice: 

“Me dirijo a usted para hacer de su conocimiento 
los hechos siguientes: 

“1. El dla de ayer, 18 de abril, a las 15.50 horas, 
bac&, ‘p la fuerza aerea y de la fuerza naval de Hon- 
duras wibieron una llamada de auxilio de parte del 
barcr nondurefto Tropik, que a la saz6n se encontraba 
en las coordenadas 15 06’ norte v 82 43’ oeste, a inme- 
diaciones de los cayos Babel, en aguas jurisdiccionales 
de Honduras. Dicha nave era objeto de hostigamiento 
de parte del guardacostas nicaragüense 2-33, razón por 
la cual se enviaron dos aviones y una patrulla al lugar 
de la acci6n. 

[Originul: español] 
[22 de abril de 19851 

lando las aguas hondurenas, el pesquero artillado nica- 
ragiiense Copesnica No. 14. 

“Mi Gobierno presenta su mas enérgica protesta por 
esta nueva incursión al territorio nacional, esta vez en 
su ambito marítimo, así como por la actitud hostil ma- 
nifestada por el Gobierno de Nicaragua. Hechos como 
este tienden a entorpecer las gestiones pacificadoras del 
Grupo de Contadora, en las que Honduras participa 
activa y sinceramente, ya que el Gobierno de la Repti- 
blíca no puede ignorar las disposiciones constituciona- 
les que le imponen la obligaci6n de velar porque se rcs- 
peten la soberanía nacional y la integridad territorial y, 
en consecuencia, deberá rechazar cualquier ataque, en 
el ejercicio de su inmanente derecho a la legitima de- 
fensa, reconocido en la Carta de las Naciones Unidas, 
en la Carta de la Organización ede los Estados America- 
nos y en el Tratado Interamericano de Asistencia Recí- 
proca”.“. 

“2. A las 16.40 horas los aviones hondureftos pro- 
Mucho agradecerla a usted que hiciese distribuir esta 

cedieron a repeler el ataque que estaba sufriendo la 
carta, de suyo contenido ya se ha informado a la Organi- 

nave nacional, causando graves averías al guardacostas 
zaci6n de los Estados Americanos, como documento de 

atacante, en cuyo auxilio había llegado, tambien vio- 
la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

IFirmado) Roberto HERRERA CÁCERES 

~- Rèpresentahte Permanente de Honduras 
’ Distribuido con la doble si@~alura A/39/8%XS/17115. ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17116* 

Carta, de fecha 18 de rbrtl de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante del AfganistPn 

[Original: inglh] 
[22 de abril de 1985) 

Tengo el honor de poner en conocimiento de usted que 
el Encarnado de Nettocios de la Embajada del PakistBn 
en Kabu¡ fue conv&ado al Ministerio de Relaciones Ex- 
teriores de la República Democratica del AfganistBn el 
18 de abril de 1985 a las I I .íO horas, y que el Director del 
Primer Departamento Politice le sefialb lo siguiente: 

“Siguiendo con sus infundsdas y  falsas acusaciones, 
las autoridades militaristas del Pakist&tt han afirmado 
una vez mas que, el 14 de abril de 1985, un avi6n afga- 
no penetr6 en el espacio aéreo de Chitral y dej6 caer 
dos bombas sobre la zona de Arandu. ThmbiCn han 
sostenido que el 15 de abril, a las 8.50 horas, dos avio- 
nes afganos penetraron en el espacio atreo de Darah y 
dejaron caer dos bombas en un lugar situado a 7 kil6- 
metros al noroeste de esa localidad y que posterior- 
mente, a las 12 horas del mismo dfa, otros dos aviones 
afganos penetraron 2 kil6metros en el espacio dreo de 
AranAu v diannrarnn 20 cohetes contra una zona situa- . -.-._ -- , ---r------- 

’ Distribuido con k dobk ri#mturr A/40/2S7-Wl7116. 

da 2 kil6metros al sudeste de Arandu. Asimismo, han 
afirmado que, a las 15.16 horas de ese mismo día, otros 
dos aviones afganos penetraron 2 kil6rnetros en el espa- 
cio atreo de Arandu y dejaron caer una bomba sobre 
una zona situada 2 kil6metros al sudeste de esa loca- 
lidad, sin que se produjeran dafios. 

“Tras una minuciosa investigaci6n. el Gobierno de 
la Re,>ública Dcmocr&a del AfganistBn considera que 
las afirmaciones pakistaníes son aviesas e insosteni- 
bles y que no tienen nada que ver con la realidad, por 
lo que las rechaza categóricamente y sdlala que el Go- 
bierno militarista del PakistLtt deberia abstenerse de 
lanzar tan infundadas acusaciones contra la República 
Democratica del AfganistBn.“. 
Tengo asimismo el honor de pedir a usted que se sirva 

hacer distribuir la presente carta como documento de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

_-. . ..- v ..e 
(rwmaao) tw. rana LARIF 

Representante Permanente del Afganistón 
ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO S/17117* 

Csrtn. de fecha 18 de abril de 1985, dlrigidr al Secretario General 
por el representante del Pakistln 

En relación con mi carta de fecha 25 de marzo de 1985 
[S/17054] tengo el honor de inforrnarle de los siguientes 
incidentes de violación del espacio aCreo y el territorio 
pakistanies por la parte afgana que ocurrieron los dias 10. 
ll, 14, IS y 16 de abril de 1985. 

El 10 de ablil, cuatro aviones af8anos penetraron 4 ki- 
lómetros en el espacio aéreo pakistaní en la zona de 
Aran&, regidn de Chitral, y arrqjaron nueve bombas 
dentro del territorio pakistaní aproximadamente 3 kiló- 
metros al sureste dc Arandu. 

El ll de abril, seis aviones afganos penetraron !  n116- 
metros en el espacio aéreo pakistani en la zona de Arandu 
y arrojaron tres bombas dentro de territorio pakistaní 
aproximadamente 2 kilómetros al sureste de Arandu. 

El 14 de abril, un avitn afgano penetrú 4 kilómetros en 
el esnacio aéreo pakistaní en la zona de Arandu y arrojó 
dos oombas dentro de territorio pakistani aproximada- 
mente 2 kilómetros al sureste de Arandu. 

El 15 de abril, aviones afganos cometieron tres viola- 
ciones deE espacio aéreo y el territorio pakistanies en ía 
zona de Arandu. A las 8.50 horas dos aviones afganos se 
internaron 16 ki!ómetros dentro de territorio pakistaní en 
la zona de Arandu, sobrevolaron el curso del río Chitrai 
hasta Drosh y arrojaron dos bombas aproximadamente 
7 3 8 kilómetros al nor3este de Drosh. A las 12 horas dos 
aviones afganos se internaron 2 kil6metros en territorio 
pakistani y lanzaron 20 cohetes aproximadamente 2 kil6- 
metros al sureste de Arandu. A las 15.16 horas dos avio- 
nes afganos penetraron 2 kilómetros en el espacio aéreo 
--- 

l Dixrlhuido con la dohk signatura A/40n/258-S/l7117. 
. 

[Original: inglés] 
122 de ubril de 19851 

pakistaní y arrojaron dos bombas aproximadamente 2 ki- 
16metros al sureste de Arandu. 

El 16 de abril, dos aviones afganos penetraron 2 kiló- 
metros en el espacio a&eo pakistani en la zona de Aran- 
du, y arrojaron dos bombas dentro de territorio pakistaní 
aproximadamente 2 kil6metros al sureste de Arandu. 

Aprovecho tambikn esta oportunidad para informar a 
usted de que el Gobierno del Pakistan ha rechazado como 
totalmente falsas las acusaciones formuladas por las 
autoridades de Kabul de que en el período del 15 de mar- 
zo ai 9 de abril de 1985 las fuerzas armadas del Pakistán 
havan efectuado disparos en 13 ocasiones hacia Barikot 
en-la provincia de Kunarha, ocasionando pérdidas de 
vidas v de bienes. El Gobierno del Pakisthn ha rechazado 
igualmente como falsa y totalmente infundada la acusa- 
ci6n formulada por las autoridades de Kabul de que el 
12 de abril un avi6n pakistanl haya violado el espacio 
a&eo afgano sobre Torkham en la provincia de Nangarhar. 
El rechazo del Pakistan de las acusaciones antes mencio- 
nadas fue comunicado al Encargado de Negocios del Af- 
uanist~n en Islamabad. a quien se comunic6 que la reite- 
Faci6n de estas acusaciones-sin fundamento constituía tan 
~610 un intento de las autoridades de Kabul de trasladar 
la responsabilidad al Pakistan por los acontecimientos 
que ocurrlan dentro del AfganistBn. 

Solicito a usted que haga distribuir esta carta como do- 
cumento de la Asamblea General y del Consejo de Segu- 

(Firmado) S. Shah NAWAZ 
Representante- Permanente del PakMn 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17118* 

Carta, de fecha 19 de abril de 1985, dirigida ni Secretario General 
por el representante de Knmpuc~ea DemocrPtica 

[Original: inglPs] 
[22 de abril de 19851 

En reiacibn con mi carta de 15 de enero de 1985 ANEXO 

[S/l6898]. tengo el honor de remitirle adjunta informa- 
cibn adicional sobre la situación en Kampuchea a mdia- 
dos de abril de 1985. consistente en extractos del mensaje 

ExImos del meosaje del Vkepresldcnk de Kampucha Democr6lka. 
COSI ocad6n del ah ~WVO Indkionrl y del d&imo rnivenario de Is 
fuadac&n de Kampwhm Dnnocrhtka 

del Sr. Khieu Samphan, Vicepresidente de Kampuchia . . . 
Democrática, con ocasibn del afio nuevo tradicional y del Este ano. jcómo nos ha combatido el enemigo vietnamita? iQué ha 
décimo aniversario de la fundacibn de Kampuchea De- logrado? &6mo hemos respondido? iY quC hemos logrado? 
mocr&ica, el 13 de abril. Tambi¿n se adjunta un mapa. A fin de evaluar comctamente la sluaci6n. debemos responder a 

Mucho agradecería que dispusiera que el texto y el mapa 
estas dos presuntas conexas. 

adjunto se distribuyeran como documento oficial de la 1. ~Cdmo nos ha combatido el enemigo viefnomita? 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad ¿ QuP ha logrado? 

,C:-...r.A^\ -Ix...- . . . . . D,r.:tl. \, ,rrrruuv, . nI”“,.,. . 1m.7Bb.l &fkntro -0 w *Q& en cl n~nllnckrn, el cnemi~o vietnamita en& 

Representante Permanente nuevos refuerzos para tratar de desembrollarse de SU sttuacibn de derrota. 

de Kampuchea Dcmocrdtica Este afro ha enviado vastos refuerzos para combatirnos en la zona 

ante las Naciones Unidas fronteriza. No obstante, sólo ha logrado apoderarse de ciertas partes de 
nuestras zonas liberadas. No ha podido destruir nuestras fuerzas. 

.__-. --. 
l Dwrihwdo co11 la doble signatura A/40/259-S/l7118. 

En la guerra, especialmeme en la guerra de guerrillas. el factor máî 
importante es el poder de combate. Puede variar el campo de batalla. 
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pero, mientras podamos mantener nuestro poderio militar. podemos 
continuar luchando. 

El enemigo vietnamita ha podido apoderarse de algunas de nuestras 
zonas liberadas, pero ha debido pagar un precio muy caro en el frente de 
Phnom Malai-Sisophon meridional, asi como en otros frentes a lo largo 
de la frontera. Nuestras pequegas unidades de guerrillas han combatido 
con habilidad y creatividad. Las tropas vietnamitas han sufrido elevadas 
pérdidas al puar a cada momento nuestras minas terrestres antes de con- 
seguir una pulgada de nuestro territorio. Como resultado, entre diciem- 
bre de IY y mediados de febrero de 1985. en los campos de batalla a lo 
largo de la frontera dejamos muertos o heridos a mas de lO.ooO comba- 
tientes vietnamitas. 

Otro objetivo de los ataques del enemigo vietnamita era impedirnos 
organizar la ceremonia de prcsentaci6n de credenciales de algunos em- 
bajadores de paises amigos al Samdech Norodom Sihano;lk. Presidente 
de Kampuchea Democritica. Sin embargo, esto tambien fracad. El 
Samdcch rccibi6 las credenciales de dichos embajadores como estaba 
previsto. 

Avi. pues, en WI ataques a lo largo de la frontera el enemigo vietna- 
mita ha pagado un alto precto a rambio de un exiguo resultado de algu. 
no\ terrttoriov. Desde el punto de vista militar ello significa que han fra- 
casado. 

2. ji’dmo hemos respondido <I los vietnamitas? 
¿ Qué hemos logrado? 

El ano pasado dividimos los campos de batalla en todo el país en tres 
zonas princtpa!c;. designamos la región en torno al lago Tome Sap como 
la zona de combate 1. debido a su importancia estratégica. que decidir8 
el resultado de la guerra en Kampuchea. La zona de combate II com- 
prende la región fronteriza, y la parte restante del pais constituye la zona 
de combate :II. 

Este año hemos combatido al enrmigo vietnamita mejor y mas activa. 
mente que en los arios anteriores. 

En la zona de combate II. como K mencion6 anteriormente, conti- 
nuamos librando activamente la guerra de desgaste para eliminar mb 
tropas vietnamitas. En la zona de combate III hemos llevado a cabo 
nuestra guerra de guerrillas y nuestra tactica de “combate de cinco obje- 
tivos” [S//70/01 mejor que durante la anterior sexta estaci6n seca. al 
destruir los centros administrativos de las comunas del enemigo, inte- 
rrumpir las lineas de aprovisionamiento del enemigo, talcs como ferro- 
cxriles, caminos y carreteras, atacar sus posiciones y sus operaciones de 
barrido en pequeha y mediana escala, asl como atacar las cabeceras de 
provincias o de distrito tales como la cabecera de provincia de Rattana- 
kiri fregI6r nororiental). la cabecera de distrito de Damber (en la pro- 
vincia de Kompong Cham. región orientall, la cabecera de distrito de 
Kompong Tralach (provincia de Kampot, regi6n sudoccidental). 

Sin embargo, lo mas importante son los sucesos en la zona de comba- 
te 1. que este ano registran las siguientes características de importancia: 

tritos de Prey Chhor y Choeung Prey (provincia de Kompong Cham). y 
dcsdc el distrito de Chocung Prey hasta Roka Kong, Prek Rusxi. Prek 
Anh Chanh (distrito de Muk Kampoul), a lo largo del río Mekong. 
Nuestras tropas desplegadas junto al río Mekong y las que se hallan 
junto al río Tonlc Sap han podido unir sus fuerzas y cstárt atacando acti- 
vamente a las tropas vietnamitas cn los distritos de Kompong Tralach. 
Ponhea Loeu y Muk Kampoul. 

Asi pues, durante la actual sCptima estaci6n seca hemos logrado avan- 
zar, mientras los vietnamhas se hallan en un atolladero cada vez mas pro- 
fundo en la regi6n en torno al lago Tome Sap, así como en la frontera 
occidental de Kampuchea. Nos basamos fundamentalmente en la guerra 
de guerrillas y hemos combatido mejor que el afro pasado, pues hemos 
mejorado nuestra “tactica de combate de cinco obietivos” v hemos 
extendido los campos de batalla, especialmente la zona de combate 1, 
hasta las cercanias de Phnom Pcnh. Hemos combatido con buen resul- 
tado al enemigo vietnamita cn esta zona antes y despuh de sus ataques a 
lo largo de la frontera. Hemos emprendido ataques bien logrados contra 
las cabeceras de provincia, de distrito y otros centros de población y 
contra los centros administrativos de las comunas del enemigo. Hemos 
interrumpido sus lineas de apcnrechamiento y destruido sus fuerzas de 
combate y equipo militar. Hemos podido combatir al enemigo vietnami- 
ta durante la estaci6n seca, al igual que durante la estaci6n lluviosa. 

Continuamos combatiéndolos activamcntc cn las tres zonas de com- 
bate, que están conectadas entre si. Así pues, los vietnamitas se enfren- 
tan ahora a un dilema insoluble. Si tratan de oponérsenos en la zona de 
combate 1. dejaran desguarnecidas las den& zonas de combate. 

Por tanto, los vietnamitas no pueden hacer frente a nuestra “tactica 
de combate de cinco objetivos” en todo el pals. Continuamos atacando- 
los conforme a esta tacrica. especialmente atacando los centros adminis- 
trativos de las comunas, lo que tiene importancia polltica. econ6mica y 
militar. Politicamente. significa que atacamos al poder administrativo 
vietnamita que comete todo tipo de oprcsibn y crimena contra el pueblo 
kampucheano. Econ6micamente. significa que atacamos a las redes 
vietnamitas que saquean el arroz de la poblacibn kampucheana para ali- 
mentar a sus tropas en Kampuchea y enviarlo a Viet Nam. Militarmen- 
te, significa que atacamos a las redes vietnamitas que reclutan por la 
fuerza a j6venes kampucheanos para que cooperen con su guerra de 
agresi6n. Asi pues, cuando atacamos repctidamcnte los centros adminis- 
trativos de las comunas a8o tras aho. en verdad rastornamos y destrui- 
mos gradualmente las estructuras pollticas. econ6micas. de suministro 
de alimentos y militares de la guerra de agresdn vietnamita en Kampu- 
chea. Cada vez que las unidades de nuestro ejtrcito han atacado al ene- 
migo, muy al interior del territorio de Kampuchea. especialmente en la 
zona de combate 1, la mas densamente poblada, han liberado a !a pobla- 
ci6n del yugo opresor del enemigo vietnamita. Han sido avivadas por cl 
pueblo. DC este modo hemos ampliado y fortalecido nuestras xonas ie 
guerrillas, nuestras bases de guerrillas y nuestras zonas liberadac. Tam- 
biart hemos movilirndo a una mayor poblacibn y acrecentado su iuchu 
contra los agresores vicmamitas. 

En primer lugar, hemos llevado a cabo nuestra “tactica de combate 
de cinco objetivos” mejor que el ago pasado. Los ataques contra los 
centros administrativos de las comunas y la intcrrupci6n de los ferroca- 
rriles han pasado a ser nuestro objetivo cotidiano. Interrumpimos los 
ferrocarriles. el enemino vietnamita los reoara. los volvemos a interrum- 
pir y asi en lo sucesiv& hacimdo que el e&&o tropiece con dificulta- 
des cada vez mayores en apertrcchar a sus tropas destacadas en Kampu- 
chea occidmtal. 

Miles de soldados kampucheanos reclutados por la fuerza por cl ene- 
migo vietnamita han aprovechado la oportunidad brindada por los ara- 
que-s de nuestro ejercito contra los vietnamitas para dcwtar y unirsenos 
0 regresar a sus aldeas natales. 

.  .  l 

Hemos logrado avances en todas las esferas. Se ha consolidado la um- 
dad dentro del Gobierno de Coahci6n de Kammtchaa DemocrPtica. Se 
ha fortalecido la unidad nacional para continuar ht lucha hasta la retira- 
da total de las tropas vietnamitas de agmibn de Katnpuchea. Las manio- 
bras vietnamitas destinadas a dividir al Gobio de Coalici6n han fraca- 
sado repetidas veces. 

En segundo lugar. hemos acrecentado y extmdido nuestros ataques 
contra las cabeceras provinciales y distritala. asf como otros centros de 
poblacidn. Este afro atacamos las cabeceras provinciales que hablamos 
atacado el ago pasado, tala como Battambang, Siem Reap y Pursat. 
Adcmb. hemos atacado otra cabecera de provinda, Kotnpong Chhnang. 

Hemos aumentado nuestros ataques contra las cabeceras de distrito y 
los centros de poblacibn en las cuatro provincias m torno al lago Tenle 
Sap que habíamos atacado anteriormente. Ademas, oste abo hemos ata- 
cado otras cabeceras de distrito y centros de poblaci6n m la provincia de 
Kompong Chhanang, tales como Chhnok Tru, Phat Sanday. Kompong 
Lcng. Kompong Thkauv, Pcam Chhkok, Kompong Taches, Prey Kry. 
Samrong Sen, Chranouk, la cabecera de distrito de Borobor y la regi6n 
de Peam Lovek. 

En tercer lugar, hemos cxtmdido la zona de combate I hasta las cerca- 
nlas de la capital, Phnom Penh. Hemos desalojado al enemigo vietnami- 
ta destacado a lo largo del río Tonlc Sap desde Chhnok Tru, Kompong 
Lmg, Kompong Thkauv, Kompong Tkcha fprovincia de Kompong 
Chhnang) hasta Prek Kdam, Koh Chm. Kompong Os, Peam Setha, 
Prek Pnoeu y Muk Kampoul (provincia de Kandal), a 12 kil6maros de 
Phnom Pmh. Hemos desalojado al enemigo vietnamita desde los distri- 
tos de Baray y Taing Kauk (provincia de Kompong Thom) hasta los dis- 

En la esfera internacional, la comunidad mundial ha acrecentado su 
apoyo a la lucha del pueblo kampucbeano contra los agraorcr vietna- 
mitaa. Ha percibido con mayor claridtsd la verdadera fndole de ta agre- 
sibn y cxpansib de Virt Nam y el peligro de la estrategia expansiordata 
de la Uni6n SovlCtica y Viä Nam m el Asia sudoriental y el Pacifico. 
‘RtmbiCn se ha percatado aún mB, de las falaca maniobras de Viet Nam, 
que se niega a retirar sus tropas de Kampuchea de rouformidad con las 
resoluciones peninmta de las Naciones Unidas aprobadas durante los 
últimos seis afios consecutivos. Ademas. la comunidad internacional ha 
condenado a ios agresora vietnamrras y na exrgido ia rettrada total Oc 
sus fuerzas de Kampuchca. 

En esta ocasión. desearíamos expresar nuestra profunda gratitud a 
nuestros amigos cercanos o distantes en el mundo entero que han brin- 
dado apoyo y asistencia a la lucha del pueblo de Kampuchea y al Gobier- 
no de Coalici6n de Kampuchea Democrática y que han exigido la retirada 
total de las tropas vietnamitas de Kampuchca. Dcsearfamos agradecer 
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especialmente a los paises de la Asociación de Naciones del Asia Sud- 
oriental. La posición de los pafses de la Asociaci6n y otros países que 
constituyen una abrumadora mayorla comprometida con la paz y la jus- 
ticia en el mundo entero, no 40 es un acto de justicia, sino una fuerza 
real que se une a la lucha del pueblo kampucheano en el campo de bata- 
lla. Estamos firmemente convencidos de que la unib de estas dos ftter- 
zas obligara a la larga a los agresores vietnamitas a retirar en su totali- 
dad a sus tropas de Kampuchea, de modo que el pueblo de Kampuchea 
una vez mas pueda vivir en paz. Kampuchea recuperara su soberanla 
como país independiente, pacífico. neutral y no alineado; la paz y segu- 
ridad en el Asia sudoriental y el Pacífíco estaran realmente garantizadas. 

Mientras mas profundo es el atolladero en que se encuentran los 
agresores vietnamitas, m4s barbara es la actitud que adoptan. No han 
dejado un dfa de matar a nuestro pueblo. Hacen redadas enlre los nues- 
tros, los obligan a construir cercas en torno a sus aldeas y les prohi- 
ben saltr para que realicen sus actrvidades de producci6n. Saquean los 
arrozales del pueblo de Kampuchea y lo matan de hambre. Hacen reda- 
das entre nuestro pueblo y lo obligan a desmontar los bosques a lo largo 

de sus lineas de apertrechamiento e incluso en la frontera con Tailandh, 
obligtindolo de ate modo a abandonar sus aldeas, arrozales Y CMWS. 

Como resultado, cientoa han muerto y continúan murlendo de hambre Y 

de enfermedad. Los agresores vietnamitas :ambiCn contin6att utilizando 
armas quhnicas contra nuestro pueblo. Este afro. cientos de miles se han 
visto obligados a huir de sus aldeas y campos y buscar refugio en el 
Reino de Tailandia. 

Todos nosotros hemos padecido enormemente, Nuestra ira contra la 
agresi6n vietnamita se vuelve mas vehemente. Todos estamos decididos 
a fortalecer nuestra unidad nacional y continuar luchando contra loS 
agresores vietnamitas hasta que se retiren por completo de nuestra 
amada patria. 

. 
Esta lucha ha sido ardua y compleja. pero hemos conseguido sucesi- 

vas victorias en todos los terrenos. Rasados en estas victorias a lo largo 
de los Ultimos seis aitos y nuestra decidida determinaci6n con el apoyo 
de la comunidad mundial, con seguridad lograremos la victoria final. 
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I>OCUMF:NTO 5/17119 

<‘arta, de fecha 22 de ubril de 1985. dirigida el Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de los Estados Unidos de América 

Tengo el honor de transmitir a usted el texto de la de- 
claración f(,-mulada el 19 de abril de 1985 por el Depar- 
tamento de Estado de los Estados Unidos de América 
después del anuncio de la intención del Gobierno de Sud- 
;ifrica de establecer un gobierno provisional en Namibia. 

Solicito que la presente carta, junto con la declaración 
adjunta sea distribuida como documento del Cnnsejo de 
sepurIdad. 

(Firmado) Jose SORZAN<) 
Representante Permanente interino 
cle los Estados (/nidos de Américo 

un te las Naciones Unidas 

ANEXO 

Derlara~ión íormulsdn el 19 de abril de 1985 por el Deparlamento 
de ~itauo de los iiludos I’nidoq de Amkrica 

[Original: ingksj 
122 de abril de 19851 

c!bn aceptada mternacronalmenrc. Los Estados Unidos y sus aliados del 
grupo de contaclo respaldan dicho plan. Tan biin los Estados africa- 
no\ de prrrnera linea apoyan plenameme la resoluci6n 435 (1978) corno 
umca l-ase para la mdepcndencra de Namibra. Tomanos notd de que en 
cl anuncw lormulado ayer por Sudáfrica en Ciudad de El Cabo sc afir- 
ma la mw~c~ón de dtcho país de proseguir las negociaciones en curso 
ron cl fw de lograr la independe ua de Namibra conforme al plan de las 
Nac~one\ Urudas. Lo* Etrado\ UnIdo\ wsricnen que esas negociacionn, 
que prcruponcn la independencia de Namibia y la remada de las tropas 
cubanas de Angola, 01 .cn las mqores pcrspcctrvaí de soluci6n para 
que bc lleve a Ir prácnc, la rerolul an 435 (197R). A nuestro jwcio. la 
wparacron de luerras que sc produurá esta semana en Angola mcridio- 
nal. con arreglo al acoerdo de Lwaka de febrero de 1984. dara mayor 
rmrulro a c\a\ ncgouacroncr. 

1 n cuamu a otros elementos del anuncm lar . dado ayer en Ciudad 
de CI Cabo,. wialamos \~mplementc que desde t>dce mL”:ho rielopo sos- 
tenemos. al rgual que nuestros asocIado\ del grupo de contacto, que la 
supucsra transferencm de poder que podrid hacerse actoi’~cn~e o en cl 
Iuwro a Organoa establecidos en Namrbra por SudBfrica es nula y sin 
\alor. Tal wnw mdicó el Secrelario Shult, el Ió de abr;!. ~alcs instirucio- 
nes no tendrán urgencia No las hemos rewnwido ames ni tampoco lo 
haremo\ ahora. Squimo negociando con los Gobiernos interesados. 
Por lo tanfo. convderamw que el anuncm relawo a arreglos adminis- 
tratwm mternos en Namibra no afecra a esas negociacroncs ni a los 
acuerdor ‘,a concertador en el curso de ella\. 

DOCUMENTO S/l7120 

Carta, de fecha 22 de abril de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte 

Tengo ei honor de adjuntar a la presente el texto de una 
declaración entregada al Gobierno sudafricano el 15 de 
abril de 1985 en relación con los acontecimiento: más 
recientes ocurridos en Namibia. 

Tras la respuesta del Presidente del Estado sudafricano 
a la propuesta que le fuera hecha el 25 de marzo por la 
Conferencia Multipartita, el 19 de abril el portavoz de la 
Secretaria de Relaciones Exteriores y del Commonwealth 
formuló en Londres la declaración siguiente: 

“Habiendo visto la respuesta del Presidente de Esta- 
do, deseamos confirmar que lo que señalamos en esta 
declaración [del 15 de abril] mantiene su validez. No 
obstante, tomamos nota de que el Gobierno sudafricano 
ha subrayadc que continuar8 celebrando negociacio- 
nes con las Naciones Unidas y la comunidad interna- 
cional sobre el logro de la independencia de Africa 
Sudoccidental en condiciones que hagan posible su 
reconocimiento internacional.“. 
Mucho le agradecería que hiciese distribuir la presente 

carta y su anexo como documento del Consejo de Segu- 
ridad. 

Wirmadol J. A. THOMSON 

Representante Permanente 
dt-l Rww I.‘nldjo de Gran Rretaña e Irlanda del Norte 

ante las Naciones Unirle 

[Original: inglPs] 
(22 de abril de 1985j 

ANEXO 

Dcclnración entregada al Gobierno sudrfrkano cl IS dc abril de 19flS 
por el Gobierno del Reino Unido 

El Gobierno brir8nico torna nota con prcocupacidn de que cl Gobier- 
no de Sudáfrica está estudiando la propuesta de algunos de los partidos 
namibianos de formar un gobierno de transici6n. 

El Gobierno briranico considcr.iria nulas y carentes de validez cuales- 
quiera medidas unilaterales que ei Gobierno sudafricano adoprase m  
relación con cl establecimiento de brganos constitucionales y con la 
transferencia del poder en :*amibia. Ningún arrcgl9 establecido como 
resultado de esas medidas tendrla validez jurídica alguna en el contexto 
del plan de las Naciones Unidas. El Gobierno de SudBfrica tampoco 
puede delegar en ningtin partido narmb~ano su responsabilidad en lo 
tocante a llevar a la práctica cl plan de las Naciones Unidas. 

La única base convenida para la independencia internacionalmcntc 
reconocida de Namibia cs la resolución 435 (1978) del Conrejo de Scgu- 
ridad de las Naciones Unidas, a la que cl Gobierno britanico sc ha adhe- 
rido oficialmente. Con arreglo a esa resoluci6n. la constituci6n de una 
Namibia independiente debera ser preparada por representantes del poc- 
blo namibiano elenidos mediante sufraaio librec imoarcial. El Gobierno 
l.-i**“ir.. ..en..Am.~ris cin d-m-r,” md”:.;,, ,+,,.,,m.“,n “ll. nrrtrn.ibrn “<....,..b_ _“.._.“..“.._ “<.. - ..-.- ---. _I -._. -___... _ . (__ , . . .._._ 
wvtr de const~tucux~ de una Namibia indcpcndiente. pero que se hubie- 
se preparado cn CondicIones que oo fueran las previstas cn la rcsoluci6n 
43! (1978). 
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DOCUMENTO S/17121 

Carta. de fecha 22 de abril de 1985. dirigida PI Secretario Generul 
por el representante de In Replibllca Islimicn del IrPn 

]Original: inglés] 
122 de abril de 1985] 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor de señalar a su atención 
lo siguiente. 

En sus comunicados militares de 18 y 19 de abril de 1985, el régimen iraqui ha 
afirmado que las ciudades de Mandali y Ghazanieh han sido blanco de disparos de la 
artillería de la Repúblici Islámica del Irán. 

A la vez que rechaza enérgicamente estas afirmaciones infundadas, la República 
Islámica drl Irán alerta a la comunidad internacional de que tales afirmaciones cons- 
tituyen otros tantos pretextos para la reanudación de los salvajes ataques iraquíes 
contra zonas residenciales de la República IsHmica del Iran e intentos de los criminales 
baathistas de justificar sus ataques ilegales contra buques mercantes desarmados en el 
Golfo Pérsico. 

Mucho le agradecería que hiciera distribuir esta cart- como documento del Con- 
sejo de Seguridad. 

(Firmodo) Said RAJAIFKHORASSANI 

Representante Permanente 
de la República Islhico del hin 

ante las Naciones Unidas 

DXXJMENTO WI7122 

Carta, de fecha 22 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Nicaragua 

Tengo a bien dirigirme a usted en ocasión de transcri- 
birle las cartas, de fecha 19 de abril de 1985. enviadas al 
Sr. Edgardo Paz Barnica, Ministro de Relaciones Exte- 
riores de Honduras, por el Sr. Miguel D’Escoto Brock- 
man, Ministro del Exterior de la República de Nicaragua. 

Le agradecerfa que hiciera distribuir dichas cartas como 
documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmodo) Julio ICAZA GALLARD 

Encargado de Negocios interino 
de lo Misidn Permanente de Nicaragua 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO I 

Carta, de kehr 19 de rbrll de 19gtL dklgldr al Mhidro de Rdaebnes 

Me dirijo a usled en ocas¡611 de referirme a los gravlsimos hechos que 
a continuaci6rl expongo. 

El dia de ayer, 18 de abril de 1985. a las 16 horas, dos guardacostas de 
la marina de guerra sandinista que p~rrullaban nuestras aguas jurisdk- 
cionaks cn laborn rr;i;.zils de vigilancia, destacaron un barco pirata cn 
los cayos Edimburgo. 10 millas al sureste de Cabo Gracias a Dios. 
Nuestros guardacostas procedieron a dirigirse hacia la embarcaci6n pira- 
ta, la cual huy6 a aguas jurisdiccionales hondurdas. Con poster:oridad a 
esle hecho, los guardacostas nicaragüenses continuaron patrullando las 
d~u4.5 ~kdragüs~~rs úei a&ut, y íustüu ãitiã¡iüS pü>ui iii5 Z.viüiES ÚC 
combate de la fuerza ahca hondureha que violaron flagranlemenlc el 
espacio ateo nacional. Como consecuencia de esta accibn criminal fue 
hundido el guardacosta nicaragüense del lipo Dabur y resul16 muerto 
uno de sus tripulantes. asi como cuatro heridos y un desaparecido. 

Ante estos hechos irs6litos y violatorios desde todo punto de vista del 
derecho tnternacional y de las normas de conducta civilizada entre la\ 
naciones. el Gobierno de Nicaragua expresa su alarma y preocupaci6n y 

]Originol: español] 
[22 de obril de 198: ] 

llama a la atenci6n del Gobierno de Honduras que estos hecho\ parecen 
corr<$ponder al objetivo de crear confhc~os artificiales con Nicaragua a 
fin de favorecer al apoyo del Congreso al Presidente Reagan para con- 
tinuar su inmoral y brutal guerra de agresión contra Nicaragua y dis- 
traer la atenci6n del pueblo hondurefio sobre la grave crisis institucional 
que vive Honduras. 

El Gobierno de Nicaragua al presentar su mds formal y enCrgica pro- 
mta en referencia a eslas grevlsimas acciones que vienen a afectar seria- 
mente los esfuerzos de pacificación que realiza el Grupo de Contadora y 
por consiguiente las posibilidades de alcanzar una pronta pacificacidn 
en la regi6n centroamericana, formula un urgente y vigoroso llamado al 
Gobierno de Honduras. a las fuerzas armadas hondurehas y al pueblo 
de ese país a tin de que eviten caer en la trampa que los enemigos de la 
paz estln preparando para obstruir el camino hacia una soluci6n paclfi- 
ca y, por el contrario, cerrar las puertas al di8logo y la negociaci6n para 
implantar soluciones de fuerza que generarían inevitablemente una gue- 
rra regional de consecuencias imprevisibles para el futuro de la paz y la 
seguridad regional y mundial. 

ANEXO Il 

Carca, de fecha 19 de abril de 1985, dklglda al h%naitro de Relaciones 
Exbrlom de Honduras por el Mlnlstro del Extrrlor de Nkrngua 

Me dirijo a usted en ocas¡611 de referirme ;I lo \Igui;nte. 

De conformidad coo las informaciones obrerudas de nuestras proptas 
fuentes de inteligencia así como de puestos de observacl6n de nuestras 
fuerzas armadas ubicados en la zona fronteriza común, hago de su 
conocimiento que diversas unidades de fuerzas contrarrevolucionarias 
SC cxrucoi~dr~ ab iclliiulio ~w~I&JI~¡I~. cll ia ~IIIII&~L¡UII~~ úci iwúc 
fronlcriu>, en el departamento de El Paraiso. vestldas con uniformes 
CafC verde, similares a los que utilizan las Milicias Populares Sandinistas 
y en poses¡611 de tres camiones con ci< ctcristicas semejantes a los 
empleados por el EjCrcito Popular SandinIsta. 

Esta informaci6n coincide con antiguos planes de la Agencia Central 
de Inteligencia dirigidos a propiciar auroafaquei a poblaciones hondure- 
aas y provocar masacres en la I>oblacl6n CIVII de Honduras a travb de 
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UCC‘O”~ que. ?Jtiulltda, por las lumas mercenarias al X~VICIO del 
Gobierno de los Eslados Umdos. serían Imputadas al Gobierno de Nica- 
ragua y a sus tuer/as armada, con el fin de crear incidenres arlifíriales 
que den pic a acc!onc\ mihtares de mayor envergadura contra el pueblo 
“lcaragucnsc. 

Tal como íw d expresado en m !  carta del dia de h<ly (anexo 1). en que 
dcnurwé el ara LIC crwnal en contra de un gualdacosta nicaraguense 
por parte de tres avwnes de combare de la fuerza aCrea hondurelia, estos 
planes de guerra forman parte de la estraregla disefiada por el Gobierno 
de los Estados Umdos. dirIgida a crear tensiones entre ambos paises con 
el ObJclwo de propicw cn el Congreso la aprobaci6n de nuevos fondos 
para conrinuar la bruta! guerra de agrekk comra Nicaragua. desviar la 

atmcidn del pueblo hondureño y de la opm16n pública mfernaclonal de 
la actual conyuntura de crws institucmnal que wve el Gobierno de 
Honduras. 

El Gobierno de Nicaragua. por este medlo. alerta a las aurondade$ 
hondurchas y denuncia estos plane que, de materializarse, vendrian a 
dar rmevo impulso a la brutal guerra de agrewk que nos impone el 
Gobierno de los Estados Unidos. Por conslgu~nte. el Gobierno de 
Nicaragua formula un urgente llamado al Gobierno de Honduras ii fm 
de que. en conformidad con sus publicitados prop6silos de paz. proceda 
a adoptar de inmediato rodas aquellas medidas necesarias tendlentes a 
impedir que estos actos de provocación vengan a introducir mayores ele- 
mentos de tensión e mestabilidad en Centroamiriw. 

DOCUMENTO S/‘17123 

Carta, de fecha 23 de abril de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Francia 

[Original: francés] 
[23 de abril de 19851 

Tengo el honor de adjuntar a la presente el texto de una declaracidn formulada el 
19 de abril de 1985 por el portavoz del Ministerio de Relaciones Exteriores de Francia 
en relación con el anuncio hecho por el Gobierno de Sudáfrica de su decisibn de insti- 
tuir un gobierno provisional en Namibia. 

Agradecería a usted que hiciera distribuir el texto de la presente carta y de la 
declaración adjunta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmudo) Philippe LOIJET 

Encargado de Negocios interino 
de la Mkidn Permanente de Francia 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Oeclanciún dntlva a Namlbla formulada cl 19 de abril de 19W por el porlavoz 
del Mbbtcrlo de Rchcioncs Exteriores de Francia 

El Gobierno de Francia ha manifestado invariablemente su empilo en que se ponga en prktica, lo más 
rápidamente posible y sin condiciona previas. la resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad. cuyo obje- 
tivo cons!,*e en que Namibia pueda alcanzar una independencia reconocida in~ernacionalmmle. 

Por lo tanto, el Gobierno de Francia considerar8 nulos y sin valor los efectos de cualquier iniciativa 
encaminada a la creación de un gobierno provisional en Namibia. 

LMKWMENTO SA7124’ 

Carta, de fecha 22 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de China 

[Original: chino/ingl&s] 
[23 de abril de 1985) 

Tengo el honor de adjuntar a la presente el texto de la 
declaración de fecha 20 de abril de 1985 formulada por el 
portavoz del Ministerio de Relaciones Exteriores de la 
República Popular China sobre la intenci6n de las autori- 
dades sudafricanas de establecer un “gobierno de transi- 
ci6n” en Namibia. Le agradecería que hiciese distribuir la 
presente carta y la declaración adjunta como documento 
de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmuüoj Lmo Qing 
Representante Permanente 

de la República Popular de China 
ante las Naciones Unidas 

--__ 
l Distribuido con la doble signatura A/40/263-Vl7124. 

ANEXO 

fkclu~dúa formufadr el 20 de abril de 198s por el portavoz 
del Minblerb de Relacbna Exteriores de la Repúblka Popular Chin8 

El IB de abril de 1985 las autoridades sudafricanas anunciaron que 
daban su aprobacibn al establecimiento de un “gobierno de transición” 
en Namibia que ejercerla una autonomfa limitada. Este anuncio es una 
nueva maquinaci6n de las autoridades sudafricanas destinada a entra- 
bar aún m&+ la independencia de Namibia en contravenci6n de la resolu- a-. ,.-^. Ciúll *,a ,,r >o, ;ti cüfi,;ü & ~gii;;.U Ye k.5 ~&¡ciü¡liis L’nikii;. FC:& 
tiva a la independmcia de Namibia, y constituye un reto manifiesto a la 
comunidad inlcrnacional. El Gobierno y el pueblo chinos condenan 
enbgicammte esta accibn. 

El “gobierno de tranrición” cuyo establecimiento traman las autori- 
dades sudafricanas no constituye ninguna novedad. Se wata simplemen- 
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te de una versión retocada de la pretendida “solución interna”. No cabe 
duda de que esta maquinación está condenada al fracaso. 

El Gobierno y  el pueblo chinos exigen enérgicamente la cesacidn 
inmediata de la ocupación ilegal de Namibia por las autoridades sudafri- 

canas y  la aplicación incondicional dc la resolucicin 435 (197X). EI 
Gobierno y  el pueblo chinos apoyarán firmemente al pueblo namibiano 
en su justa lucha por conseguir Ia independencia nacional bajo la dircc- 
ción de la Organización Popular del Africa Sudoccidental hasta la victo- 
ria final. 

DOCUMENTO S/17125* 

Carta, de fecha 22 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Australia 

[Original: inglés] 
[24 de abril de 1985] 

Tengo el honor de transmitirle el texto de la declara- 
ci6n hecha por el Sr. Bi11 Hayden, Ministro de Relaciones 
Exteriores de Australia, ante la Cámara de Representan- 
tes el 18 de abril de 1985, ocasión en que introdujo un 
Código de Conducta para las empresas australianas que 
tienen intereses comerciaies en Sudáfrica. 

Agradeceria que se distribuyera dicha declaración como 
documento okial de la Asamblea General y del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmado) Cavan 0. HOGUE 
Representante Permanente Adjunto de Australia 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Lhwlnradón hecha por el Sr. Bül Hayden, Ministro de Relaciones Exte- 
riores de Australia, ante la Cámara de Representantes el 18 de abril 
de 1985 

En muchas ocasiones, los sucesivos gobiernos han expresado en esta 
Cámara su indignación y  su aversión ahte el sistema nocivo e injusto de 
uparrheid que se practica en Sudáfrica. Los honorables diputados recor- 
darán que, apenas el 22 de marzo, manifesté la indignación del Gobier- 
no por el hecho de que por lo menos 17 sudafricanos negros habían 
encontrado la muerte a manos de la policía la vispera del vigésimo quinto 
aniversario de la infame matanza de Sharpeville. Me complace decir que, 
en esa ocasión, mis palabras recibieron el sincero apoyo del Sc. Goldstein, 
vocero de la oposición en cuestiones de potitica exterior. 

Las matanzas de Uitenhage fueron la culminación de una serie de vio- 
lentos choques entre los negros y  la policía en Sudafrica. Por lo menos 
200 personas resultaron muertas el año pasado en manifestaciones con- 
tra el upurtheid. Antes del incidente de Uitenhage 18 personas habian 
resultado muertas y  más de 200 heridas en los disturbios en Crossroads. 
En efecto, en lo que va del año, las autoridades sudafricanas han dado 
muerte a m& de 100 personas, se ha detenido a muchos dirigentes no 
blancos y  sigue aumentando la intranquilidad y  la resistencia entre los 
sudafricanos no blancos, pese al despliegue de fuerzas oficiales en su 
contra. 

Sudáfrica es singular en el sentido más deprimente: ha construido su 
constitución fundada en el racismo: ha organizado su sociedad sobre la 
base del racismo y  defiende el racismo con la legislackk y  el aparato de 
seguridad m5.s represivos. El Gobierno sudafricano ha defendido este 
sistema racista en forma combativa y  brutal. Ha respondido a la oposi- 
ción, por pacifica que fuese, con una represibn sistemática. En vez de 
analizar las causas y  los efectos de sus problemas, ha seguido engañ&n- 
dose y  culpando a los llamados elementos revolucionarios que presunta- 
mente están financiados y  dirigidos desde el exterior. En efecto, existen 
indicios de que se prepara a atacar aún con más energía a la oposición 
no parlamentaria. Los dirigentes religiosos y  sus congregaciones han 
sido detenidos para impedirles manifestarse en contra de los actos del 
Gobierno. El Ministro de la Ley y  el Orden ha impuesto una prohibición 
por tres meses a todas las reuniones de 29 organizaciones concretas, 
incluido el United Democratic Front. Ya se ha detenido a 15 dirigentes y  
sindicalistas negros acusados de traición y  se tiene entendido que varios 
otros han sido arrestados sin presentar cargos. 

Estos actos revelan en toda su desagradable realidad la determinacibn 
del Gobierno de SudAfrica de sofocar la expresión de la oposicibn del 
público a sus políticas, no importa cu8n pacíficamente se exprese dicha 

* Distribuido con la doble signatura A/40/2654/17125. 

oposición, y  demuestran la futilidad de las promesas del Gobierno de 
Sudáfricade iniciar un diáIogo verdadero y  constructivo con los dirigen- 
tes negros. 

El Gobierno de SudAfrica ha decidido ahora abandonar su legislación 
de inmoralidad que ha creado tanta tragedia personal dentro de SudBfri- 
ca y  tanta irrisión fuera de ella. Se acoge con agrado el cambio y  se lo 
reconoce. Sin embargo, también cabe reconocer que el adelanto será exi- 
guo mientras se mantengan los otros elementos fundamentales del apa- 
rato de represión racial. Me refiero a leyes como la Gro~rp Areas ACI, las 
leyes de pases y  todo el mecanismo cotidiano del apartheid 

Para los australianos, la violencia permanente, la pérdida de vidas y  la 
disminución de la libertad en Sudáfrica son motivo de profunda inquie- 
tud. Hemos instado a SudAfrica en los términos más enérgicos posibles a 
que mitigue la tirantez racial y  entable un diilogo con los dirigentes 
representativos de quienes se oponen a sus politicas. Evidentemente, 
el Gobierno de Australia, en las actuales circunstancias, no puede creer 
en las intenciones que profesa Sudáfrica de reformar el <stema social 
que causa esa división. Este sistema -esta negación de los dert-hos 
humanos- es la causa fundamental de la violencia y  el enfrentamiento 
que destrozan a Sudáfrica. El apartheid ha crEado y  agravado la tirantez 
y  la intranquilidad en Sudáfrica. Por todas estas razones, el actual 
Gobierno de Australia, al igual que el anterior, contintia adoptando 
medidas en diversas esferas para inducir al Gobierno de SudAfrica a 
abandonar el upurtheid. 

Con esta politica en mente, el Gobierno, en mayo de 1983, realizó un 
examen de amplio alcance de todas nuestras relaciones con Sudáfrica. 
Uno de los resultados de este examen fue el endurecimiento de las condi- 
ciones aplicadas a la aviación civil y  a los vinculos deportivos entre Aus- 
tralia y  Sudhfrica. Entre las relaciones objeto del examen se contaron las 
actividades comerciales normales de empresas australianas en Sudáfrica. 
A falta de la aprobacidn de sanciones económicas amplias por parte del 
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, y  de su aplicación por 
parte de los principales asociados comerciales dé Sudáfrica, el examen 
condujo al Gobierno a decidir que se permitiera que continuaran estas 
actividades, pero sin ayuda oficial que se pudiera evitar. En este contex- 
to, también se decidió que se investigara la posibilidad de que las empre- 
sas australianas con intereses comerciales en SudAfrica observaran un 
c6digo de conducta oficial y  voluntario. Deseo anunciar a los honora- 
bles diputados que, como conseccencia de esta investigación, el Gobier- 
no ha decidido introducir el presente plan. 

Evidentemente, es inaceptable que cualquier empresa australiana rea- 
lice actividades comerciales en Sudhfrica que pudiesen aprovecharse de 
las peculiares condiciones de empleo que se derivan del aparfheid. 
Varios importantes pak.s desarrollados cuentan con códigos volunta- 
rios, oficiales o privados, para las actividades de sus empresas naciona- 
les que funcionan en Sudáfrica; por ejemplo, los códigos de la Comuni- 
dad Europea y  del Cana4 j’ los principios de Sullivan en los Estados 
Unidos de América. Se ha aceptado que estos c6digos han tenido un 
efecto moderador en la situacihn laboral de Sudlfrica. El Código aus- 
traliano de conducta armonizwk las normas para las compañias austra- 
lianas en SudAfrica con las normas para las empresas que funcionan en 
dicho país con arreglo a las disposiciones de otros códigos. 

El Cddigo australiano propuesto tiene en cuenta los reiientes aconte- 
cimientos en materia de relaciones industriales en Sudlfrica. Desde 
1979, luego de que el Gobierno de Sudáfrica aceptó muchas de las reco- 
mendaciones de la Comisión Wiehahn de investigaciôn sobre relaciones 
laborales, ha habido un notable avance de los sindicatos negros, al igual 
que del sistema de relaciones industriales en que actúan. Se han elimina- 
do en la legislacibn laboral disposiciones que discriminaban por motivos 
de raza, y  ahora la legislacibn asegura la protección contra la intimida- 
ción y  la destitución no equitativa por los empleadores. A pesar de estas 
disposiciones estatutarias, aún hay amplías restricciones contra los tra- 
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bajadores negros. Por ejemplo. aún esc& limitado el derecho de huelga. 
y los IrabaJadores negrcs se hallan limitaoos por leyes no comprendidas 
estrictamente en el Ambito de las relaciones laborales; leyes de control de 
afluencia tales como la RIacP ltrhsn Areas Act y la Group Areus .4ct. 
lambién hay disposiciones que desfavorecen a los trabajadores negros 
en olras esferas. enlre ellas, la movilidad en el traba&, la capacitación. 
la indemnización de los trabajadores y la seguridad. Varios destacados 
dirigentes sindicales figuran entre los detenidos por las autoridades sud- 
africanas. 

Debu ,econocer el escepticismo de ciertos activistas negros sudafrica- 
nos y otras personas respecto de la eficacia de los códigos de conducta. 
Se ha aducido que dichas medidas tiene;: cuando mucho un efecto palia- 
tivo sobre el apartheid. al mismo tiempo que dejan sin modificar su 
índole y sus efectos fundamentales. Estas personas aducen que ~610 se 
pueden lograr cambios fundamentales en Sudáfrica mediante una en&- 
gica presión económica externa. por ejemplo. mediante sanciones 
amplias o desinverskin. Aducen que. si bten dichas medidas drástica\ 
causarán dificultades econ6micar en el corto rlazo para los negros sud- 
afrsanos. constituyen la única forma de atacar directamente al upurr- 
hetd. La decisrón de 1983 del Gobierno no deis a Australia en condicio- 
nes de adoptar medidas unilaterales de dicha indole. Debo hacer hincapik 
en que no hay un movimwuo general por parte de otros paises de llevar 
a cabo desinversiones ni sanciones económtcas más amplias. ru tampoco 
el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas ha adoptado medidas 
de tal indolc. 

Cabe tener presenle que. si Australia actuase unilateralmente en ceta 
esfera, como han recomendado encarecidamente ciertas personas, coo 
ello sólo nos impondriamos una penalidad sin repercusi6n evidente 
sobre SudPfrica. Otros abastecedores ocuparian nuestro lugar. Para que 
tuvieran eficacia, las sanciones, repito, deberían ser aplicadas por todos 
los principales proveedores de S,tdáfrica. Estimamos que las sanciones 
económicas eficaces deberían seti instituidas por la cotmtnidad mundial, 
incluidos los principales asociados comerciales de Sudáfrica, y estaria- 
rnos dispuestos a poner en ejecuci6n un embargo de esta indole. 

Confio en que la introducciun de un código australiano de conducta 
serA una acción positiva y productiva. Hay ciertas razones para creer 
que el poder econ6mico negro, que ha sido a la vez causa y efecto del 
progreso de los sindicatos negros, continúa en ascenso. A la larga esto 
rendrá un efecto importante en el proceso de cambio y reforma de Sud- 
Africa, cspecialmentc en la medida en que afecte a los negros. Hay varias 
razones para este crecimiento futuro del poder económico negro: el 
aumento en cifras absolutas y proporcional dei número de negros en la 
wblaci6n económicamente activa, la predominancia de los negros en la 
fuerza laboral, su ascenso hacia trabajos m&.s especializados, su crecien- 
te poder cotno consumidores, su constante sindicación industrial. Estoy 
seguro de que !odos los australianos acogen estas tendencias con bene- 
pwto. 

Los sucesivos Gobiernos de Australia han llevado a cabo vigorosas 
politicas para dar pruebas de la oposicib de Australia al upartheid: res- 
tricci6n de los contactos deportivos, observancia de un embargo de 
armamentos y control estricto de contacto entre gobiernos, tales como 
la promocidn oficial de comercio y los servicios de aerolineas. No obs- 
tante, Australia no impone ningún requisito de que las empresas austra- 
lianas apliquen pktica o nor,na de empleo particular alguna en sus tra- 
tos comerciales con SudAfrica o en dicho pais, aunque ciertas compaRias 
pueden quedar comprendidas en otros c6digos comerciales de conducta. 
El presente C6digo de conducta atb destinado a remediar esta situación 
y esI& en concordancia con las medidas adoptadas por otras principales 
naciones que mantienen relaciones comerciales. Un Código de Conduc- 
ta australiano, en armonla con la actual situación laboral en Sudáfrica. 
servirA de apoyo a la evoluci6n de la politica reformista en SudAfrica. 

La elaboracib de un c6digo de conducta netamente australiano ha 
sido un proceso complejo y arduo. Hemos tratado de obtener un docu- 
mento que refleje la polltica del Gobierno con respecto a las relaciones 
econbmicas cott SudAfrica. la actitud de la comunidad australiana para 
con SudAfrica, las propias pollticas de Australia en materia de derechos 
humanos y la Icgislaci6n y los recientes acontecimientos en SudAfrica. 
Al mismo tiempo, el Gobierno ha tenido en cuenta los legltimos intcre- 
ses comerciales de empresas australianas con intereses en SudAfrica. 

El C6digo de Conducta australiano serA un compromiso voluntario 
que se aplicarA a las emprnus australianas o sus filiales o sucursales que 
funcionan, mantienen inversiones 0 ttenen representacton en %latrtca 
y que emplean personal no blanco. El Código, en su formato sobre pre- 
scntacibn de informes, incorpora un requisito dc que las empresas que se 
adhieran a Cste informen anualmente al Gobierno de Australia de su 
c~~mplimiento. lo que se supervisarA. Los requisitos del Código se refie- 
reo a todos los empleados no blancos de empresa australianas que fun- 
cionan en Sudáfrica. lo que refleja el interés de! Gobierno en la discrimi- 

nación contra toda< las personas no blanca+. cualqtwra qur\ea w orlger! 
racial o itnico. Sur dispowione\ se hapan en principio\ internaciona!e\ ) 
nacmnak de amplia aceptación y wn compatible\ con la\ c«nvenc~one\ 
rohrc derechos humano\ básicos de la Orpanirac16n Interna~‘~onal deI 
Trabajo y la Kocrul Drscrrmrnotron Act de Australu. 

El Gobierno reconoce que hay quiene% esperan y aducen que el <‘odI- 
go no ha de \er voIumarIo WIO obhgalorro. No obstante. 105 wcewo\ 
Gobierno\ de Auuralia \e han adherido al principio de que ningtin otru 
país deberia ejercer autoridad juridica extraterritorial que se extienda al 
funcionamiento de entidades comerciales que acttien en Australla. Todo\ 
los partldos pohticos ha- apoyado esta posición. Cito la flrmera con 
que este país se opuso a la amphaci6n (1 I la legl*lación antimonopolirt3- 
ca de los Estados Unidos a las actividades de entidade\ comerclale\ que 
funcionaban en Australta. En estas circunstancias. inswr en que el 
Código de conducta que ahora se propone fuese obhgatorto y con unpo- 
slclón de penalidades. en ausencia de sanclones obhgatorlas aprobada* 
por el Consejo de Segurtdad. seria incompatible con este prmc‘lpw bawn. 

La\ empresas que te adhieran al Código se conducirian en una forma 
y aplicarian normac fundamentalmente compatible\ con su% obligacm- 
ne\ jurídIcac y normas aceptadas de responsabilidad wctal en Auwalla. 
El Código no exige a las empresas que adopten medida\ por \obre lo r(uc 
ratonab!emente se pueden conuderar actwidades comrrciale~ o prácu- 
cas de relacioner industriales ntormales, ni tampoco \e preve que Ia\ 
compañias infrinjan la legislación sudafrkana. l’or estar razones. el 
Gobierno expresa la esperanza de que un mtilmo numero de empresas 
convengan en adherirse al Código. 

Los objetivo? del Código dejan en claro que la aphcación de CIIW 
principios al funcionamiento de empresas australiana\ ion interrw\ cn 
Sudáfrica es para garantirar que las empresas australlanas no \e aproie- 
chen de las condiciones peculiares de empleo a que da lugar cI u~urthrrcf 

1.05 párrafo\ dispotitivos del Código propiamente tal \on aut¿momo\ 
y abarcan los aspectos importantes del aporthetd que puedan afectar a 
las empresas en ws actividades comerciales. Las dicpo~icionr~ $0” conv 
parables con las de otros códigos, al tiempo que tienen en cuenta aconte- 
cimiento\ posteriores en Sud&frica. tales como la aseptacion de los in- 
dicaros negro 

A continuación figura un esbozo de las materias conprendldds en Ia\ 
dispostciones del Código: 

u) GeneroCdades: figura Loa introducción al Código en que se e\ta- 
blece brevemente el principio básico de la igualdad de trato, indcpen- 
dientemente de 1; raza: 

h) Integractdn en et lugar de trabajo: se rechaza la segrega&%. que 
es una forma especialmente repulsiva de discriminación racial; 

c) Prdcticos de empleo .Y relociones industriales: se aplica el princi- 
pio de la igualdad de trato a hs prácticas de contratación. empleo y rela- 
ciones industriales; se presta especial atenci6n al fomento de los sindica- 
tos y las organizaciones comparables; 

rf~ Re~*~~eracidn: se aplica el principio fundamental de igual remu- 
neraciól ,ual trabajo; no obstante, en esta disposición se reconoce 
que quius sea necesario aplicar programas graduales para lograrlo, 
aunque se insiste en que los salarios mínimos deben mantenerse a niveles 
apropiados: 

e) Capacilack5n y administracidn: se extiende el principio geoeral de 
la igualdad de trato a la capacitación y promoci6n de los empleados 
para facilitar el ascenso a los no blancos, que quizás estCn educativa- 
mente dnr¿vorccidos debido al apartheid, a posiciones superiores; 

/) Restricciones laborales: se brinda oricntaci6n a las empresas para 
la adopción de medidas adecuadas para mitigar los efectos perniciosos 
de las restricciones del derecho a la libre circulaci6n y residencia de los 
sudafricanos no blancos y los trabajadores migratorios resultantes de 
dichas restricciones: debido a que las restricciones tienen lugar fuera del 
lugar de trabajo, pero tienen consecuencias directas para la mano òe 
obra. las medidas recomendadas se limitan a la prestación de asewra- 
miento y asistencia en relación coo cuestiones juridicas; 

g) Calidad de la vida: se tienen en cuenta las penurias sociales y eco- 
nómicas a que estAn sometidos los no blancos en Sudáfrica, y se propo- 
nen beneficios accesorios y otras medidas que sean compatibles con las 
que brindaria un empleador socialmente responsable en Australia: 

h) Supervkidn: la adhesidn y el acatamiento de las empresas al 
,.1.:-_ --l-.6- 1- t- ------. ..-:*- *- L#--...-- .,4.-* ae,̂ l ^..Pl<in..,.e buul&.>. ‘IYCIIIGì “C <<> &l..a.‘..YC1”” “L . . ..VI...._> *YY.. -...“* .” . . . . .,.. ..,, 
wrán importantes factores en el buen logro del Código. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores administrará el Código, inclui- 
do el cuestionario para la presentación de informes; las respuestas anua- 
les a dicho cuestionario servirAn de base para u?a supervisión eficaz. En 
el formato del cuestionario para la presentación de Informes se trata de 
buscar el equilibrio entre la necesidad de información detallada sobre los 
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principales aspecms dispositivos del Código y el requisito de brevedad y 
simplicidad. y cl evitar injerirse en las actividades comerciales de las 
empresas. 

Puesto que e * “‘%go ser8 un compromiso volunlario. es conveniente 
que se celebren consultas con los grupos de inlereses austrabanos inrere- 
sados ames de dar III forma final al Código. a lin de lograr un máximo 
apoyo imcrno a éste. Este proceso de consulta serP llevado acabo por el 
Ministerio de Relaciones Exteriores. que en br,,ve dirigir4 cartas a las 
principales organizaciones de la industria. el Consejo Australiano de 
Sindicatos y la Campana conwa la Explou~i6n Racial para solicitar su 
parecer sobre refinamientos que podrian introducirse en el Código. 
Luego del proceso consultivo. se dar8 amplia publicidad al C6digo y 
expedirC invilaciones generales y particulares a las empresas auslralianas 
a que adhieran a Cste. 

El Gobierno expresa la esperanza de que todas las empresas australia- 
nas con inrerese\ en Sudáfrica acaten el Código. El Gobierno alentará a 
las compafiias a que se comprometan en público con su adhcsi6n al 
CMigo. Estima que la plena adhesi6n a las dispwiciones del Cõdigo 
australiano de conducta brindar8 mejores con~....x~es de vida para 
todos los empleados de empresas australianas cor. intereses en Sudlfri- 
ca. El CMigo acrccemará la reputaci6n de esas empresas y fortalecer& la 
eftcacia de la oposición austrahana e internacional al oparrherd. 

El Gobierno rambiCn se propone supervisar la ejecuci6n del Código y 
evaluar su eficacia como base oara que Auslralia estudie la posibilidad 
de lograr una adhesi6n mundial a sus principios en un mecanismo multi- 
lateral. Aguardaremos oportunidades en las Naciones Unidas. incluso 
en nuestra cal;dad de miembro del Consejo de Seguridad. para promo- 
ver esta politica. 

Fmalmenre. el Gobierno ha decidido adoptar una nueba medida deci- 
siva para expresar su iversi6n hacia el uponheid. Como miembro del 
Consejo de Seguridrd. quiz& se presente a Australia una propuesta de 
aplicar sanciones econ6micas obligatorias contra Sudhfrica. Los hono- 
rables diputados deben saber que Australia vota& a favor de dicha pro- 
puesta. Su motivo para esla política es tratar de inducir al Gobierno de 
SudAfrica a que aband ,IC una doctrina detestable y perniciosa que. al 

consrituir la base de todos sus actos. esta llevando meludiblemenre al 
suicida nacional y a la inestabilidad internacional. 

Deseo concluir ocul>dndomc de una cuestión separada pero conexa 
sobre la cual mantengo una parición muy f‘irme: la sugerencia de que 
algunos australianos jugarian criquet en SudAfrica. Muchos de nuestros 
destacados deportistas han anunciado que no compewln contra Sud- 
bfwa: Mark Ella en rugby y Tom Carroll y Tom Current en acuaplano 
son ejemplos honrosos. Varias asociaciones deportivas han adoptado la 
misma posic¡611 que la Australian Cricket Board y la Surf Lifï Savmg. la 
Womcn’s Bowls Association y la Auslralian Squash Racquelr Associa- 
tion. El Gobierno acoge con agrado la posici6n de estos deportIstaa p 
organizaciones particulares y los respeta. Quienes estén considerando 
ofertas para jugar criquet en Sudafrica deberian segur su ejemplo y 
rechazar las ofertas. 

Por mucho que traten de racionalizarlo, el hecho de que jueguen 
como reprcsemantes australianos en SudAfrica seria entendido en todo 
el mundo y seria utilizado por las autoridades sudafricanas como un 
apoyo australiano al aparrheid. Han ocurrido cosas ran terribles en Sud- 
Africa en los dias recientes, que el dinero que reciban por Jogal seria 
nada menos que precio de sangre. Ninguna retribuci6n material com- 
pensarla el dano irreparat-‘c que la asociaci6n con el aponherd Infligiría 
a su honor y so respeto entre el ptiblico. 

Comparto los sentimientos del editorial CP íIr& del pasado marle+ 
y sus sugerencias de que cualquier jugador de criquet que aceptase dicho 
precio de sangre debería enfrentar rigurosas sanciones de la Aurtralian 
Cricket Board. Lo que estilo pensando hacer seria indigno de cualqwer 
deponisla que represenlax a Australia. Estarian dispuesros a tramar su 
posicib como represenlames de su psis para ser explotados por el 
Coblerno de LudBfrica como simbolo propagandislico de todo lo que 
representa el opmfheid. Su presencia sería aprovechada por cl Gobierno 
de SudAfrica para dar alguna apariencia de respetabilidad a una forma 
de vida que se basa y medra en un racismo btbaro y violento. Mientras 
m8s alta sea su remuneraci6n. m8s vergüenza deberian semir. Personal- 
mente mmca podria estar orgulloso de un quip: australiano que inclu- 
yera jodadores que tuvieran ran poco respelo por 1; reputacibn de su psis. 

DOCUMENTO S/17126* 

Carta, de fecha 22 de abril de 1985, dirigida PI Secretario General 
por el representante del Afganist$n 

. 

Tengo el honor de informarle de que el 20 de abril de 
1985, a las 16 horas, el Encargado de Negocios de la Em- 
bajada del PakistBn en Kabul fue convocado al Ministe- 
rio de Relaciones Exteriores de la República Democratica 
drl AfganistPn, donde el Director de la Primera Sección 
Política le hizo la siguiente declaración: 

“Continuando con sus acusaciones infundadas y  
falsas, las autoridades pakistanics han afirmado una 
vez m& que, el 16 de abril de 2985. dos aviones afga- 
nos penetraron supuestamente 2 kiibmetros en el espa- 
cio dreo del Pakistan y  arrojaron dos bombas 2 kii6- 
metros al sureste de Arandu, sin provocar danos. 

l Distribuido con la doble signatura A/40/2644/17126. 

[Original: inglés] 
[24 de abril de 19851 

“Las autoridades de la República Democrática del 
Afganistti consideran que esta afirmación constituye 
una acusaci6n infundada y  malintencionada y  la recha- 
zan categbricamente, a la vez que exigen que las autori- 
dades pakistaníes cesen en tales invenciones que ~610 
sirven para hacer aumentar la tensibn en las fronteras.“. 
Solicito a usted que haga distribuir la presente carta 

como documento de la Asamblea General y  del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmado) M. Ebrahim NENORAHARY 
Encargado de Negocios interino 

de Ia Misih Permanente del Afganisth 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTOS SA Y ADD.1 
Carta, de fecha 17 de abril de 1985, dirigida al Presidente del ConseJo de Seguridad 

por el Secretaric General 

nnrimmwrn c/17117 UVIY‘VSY.. .- .,, . I .-, !a Renlshlica Mímica del irkn y  el Iraq. decidí enviar a un 
medi& especialista 8 examinar a pacientes iraníes que se 

[Original: español] encontraban hospitalizados en Europa, presuntamente 
[24 de abril de 19853 como consecuencia del uso de dichas armas. Mi propósi- 

to era obtener una opinibn autorizada e independiente 
Como le informe anteriormente, en vista de repetidas sobre las informaciones procedentes de los respectivos 

denuncias del uso de armas químicas en el conflicto entre centros hospitalarios. 
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El médico especialista a quien asigné esta mision es el 
Dr. Manuel Domínguez, quien desempefia el cargo de 
Coronel del Cuerpo Medico del EjCrcito y especialista en 
armas atomicas, biologicas y químicas, Profesor de Medi- 
cina Preventiva en la Universidad Complutense de Ma- 
drid, España. El Dr. Domínguez integro la misión de es- 
pecialistas que visito Irán en marzo de 1984 y que presento 
su informe al Consejo (S/16433]. 

El Dr. Domínguez visito hospitales en la República Fe- 
deral de Alemania, Bélgica y el Reino Unido, del 1’ al 
S de abril de 1985. Acompaño ala presente el informe, de 
fecha 8 de abril, que me ha sometido el Dr. Domínguez. 

(Firmodo) Javier PÉREZ DE CUÉLLAR 

Secretario General 

ANEXO 

Informe preaenlado el g  de abril de 19115 por el médh rapectaJ¡ata deslg 
nado por el Secretario General para invesligar las denuncias de Ir 
República Isllmks del IrPn acerca de In utilización de anttas qulmkas 

El informe se bara en el estudto clinico directo de los pacientes ingre- 
sados en los diversos hospitales en la lectura de los protocolos clinicos 
suministrados poi los medicos responsables de los pacientes, en las con- 
versacioner -mantenidas con dichos médicos. en el estudio de los análisis 
efectuados y la conversación con los pacientes por medio de intérpretes 
proporcionados en Londres por la Embajada iraní yen Recklinghausen 
por el Ministerio de Asuntos Exteriores de la Reptiblica Federal de 
Alemania. 

Debo s 5, , los ,. ‘lentes no pueden precisar cott exactitud la 
fecha de la P, r’ 16 ‘ado el tiempo transcurrido y la diftrensia en los 
calendarios. la ‘menle. tienen dificultad en regalar exactamente el 
lugar geográfico en que fueron afectados. 

CC. ste fin ..he pertoné en los hospitales St. John-SI. Elizabeth y Wel- 
Imgton de Lot. ,res. en el Bijloke de Gan:e y en el Elisabeth-Krankenhaus 
de Recklinghausen desde los dias 1’ al 4 de abril. dedicando el 6.7 y 8 a 
redactar el informe. 

Aw~rros MFDI<‘OS DE tos ENFERMOS 

He examinado a seis enfermos en el hospital St. John-SI. Elizabeth de 
Londres (uno de ellos estaba en el Wellington), tres en Gante y ocho en 
Recklinghauren. Ademas. en el St. John-St Elizabeth había otro enfer- 
mo que no estaba presente y que al parecer ataba muy poco afeetado. 
m4s un cadaver que no pude examinar. 

Los seis enfermos de Londres, los tres de Gante y seis de Rakling 
hausen presentaban un conjunto de sfntomas semejantes variando ~610 
en cl grado y extensi6n de las lesiones. En todos ellos el lapso transcurri- 
do entre la fecha del ataque y la observaci6n fue de unos 25 dfas. Los 
shttomac y signos eran: 

- Afectaci6n conjuntival excepto en aquellos casos en que usaron 
mascara amigas si estaba bien adaptada a la cara. Las lesiones iban 
desde una ligera irritacibn cottjttntival a ttlcertin;~ de e6rnea y hento- 
rragias. Algunos presentan edema palpebral. 

- La piel está ennegrecida en diverso grado según la intensidad de la 
afectaci6n. Las axilas, perineo y genitales est6n en la mayoría intensa- 
mente negros. La cara esta ennegrecida igualmente en los que no Ileva- 
ban máscara amigas bien ajustada. 

- Desprendimiento cu~aneo en amplias zonas, yen algunos pacientes 
era facil el desprendimiento de la piel. Se podfa apreciar en algunos rea- 
tos de la pared de algunas vesículas que se habfan levantado terapéutica- 
mente. La base de esas zonas estaba formada por tejido de granulaci6t-t 
eritematoso. La zona afectada iba desde un BOñ en un caso al 5% en 
o!to, ocupando los demas extensiones intermedias. 

- Los pacientes no tenían lesiones infecciosas de la piel. lo que suge- 
rla la posibilidad de utt efao inhibidor del crecimiento de gérmenes, 
pues la profilaxis antibiótica utilizada no creemos que haya sido suti- 
ciente para explicar esta falta de infeccibn cuk4ttea. 

- Muchos pacientes tenían dolores relacionados con la extensión de 
la dehudación cutanea. de su profundidad y del empleo de sedantes. 

- Habia una discreta alteración hidroclectrolitica. Alguno\ pactemes 
presentaban aheraciorw htoquimicas dtversas. Farmgirts f lartngtltr con 
voz ronca en la mayoria. Alg?lnos presentaban bronc;-vmonia con 
expectoraci6n purulenta e incluto en algunos caso\ hemorragtca. 

- La afectación medular no ha sldo muy acurada en la mayorta de 
los casos. aunque un enfermo desarroll6 una neutropenta severa. 

- Todo, esto\ rintomas y <igno< concuerdan con los observado\ por 
los técnicos en el informe elaborado por la comisi6n designada por el 
Secretario General de las Naciones jnidas y publicado el 26 de marzo de 
1984 [S/I643J]. De los datos clinicos. del hallazgo de iperita en la orina 
del enfermo Moharram Firouzi. y de la indicación en algunos casos de 
que habían oido a ajo en el momento del ataque se puede concluir que 
15 de los enfermos estudiados han sufrido una agresión por sulfuro de 
bis-(2-cloroetilo) o iperita. 

La intoxicación aguda por gas cianhidtico inhibe la citocromo-oxldasa, 
enzima de la cadena respiratoria. Como consecuencia de esta intoxtca- 
ción se produce casi instan!áneamente constrtcctón torácica. dolor 
abdominal y torácico. rigidez. perdida del conocimiento y st la expon- 
ción es iufkientemente mtensa se produce la muene sin dejar huella\ 
observables en la autopsia. El gas tiene un olor tipw a almendras 
amargas. 

El paciente Bahmart Behnam. hospitalizado en el Ehsabeth-Kranken- 
haus de Recklinghausen. no tenía lesiones atribuibles a la Iperita de nin- 
gún otro tipo. La anamnests reveló que hahia estado expuesto a una 
posible agresión por gases, notando un intenso olor a chocolate y regui- 
damente la constricción y el dolor rorác~cos y la pérdtda de conocimten- 
to. En los tres casos hospitalizados en el hospital Bijloke de Gante. el 
Profesor Heyndrickx. encentro cifras de cianuro en la tangre. de 14. 6. 
y 28 microgramos por 100 ml. (cifras normales de 0 a 10). Es posible. 
pues. que se haya empleado aisladamente y rimuhaneamente a la iperita 
el gas cianhidrico. aunque se señala la dificultad de que la misma bomba 
encierre un liquido como ec la ipertta. y un gas como el ctanhidrico o 
sblido y liquido como podria ser un cianuro y un ácido como el sulfúrico 
para obtener el gas en el momento de la explosi6n. 

1. Se han utihzado agresivos químicos en la guerra entre el :rán y el 
Lao durante el m-s de marzo de 1985. 

2. Se ha utilizado iperita, que ha afectado a soldados iranies. 

3. Los ataques han sido realizados por bombas arrojadas desde 
aviones, según manifestaron la mayoria de los afectados. 

4. Es posible que se haya utilizado gas cianhidrico solo o asociado a 
la iperita. 

DOCUMENTO S/17127/ADD.I 

[Original: espaiiol/inglPsj 
[30 de abril de 1984 

El Dr. Manuel Domínguez presento, en su carta de 
fecha 17 de abril de 1985, el siguiente complemento de su 
informe de fecha 8 de abril [S/l7127j, basado en su exa- 
men de las historias clínicas de los pacientes tratados en 
hospitales en Gante y Londres y en Viena (que el Dr. Do- 
mínguez no pudo visitar debido a circunstancias ajenas a 
su voluntad). 

“De los análisis efectuados por el Profesor Heyn- 
drickx se deduce que algunos enfermos han sufrido 
una intoxicación por agentes organofosforados, no de 
uso agrícola, pues hay una disminución grande de la 
colinesterasa plasmática, que no se ha recuperado, pese 
al tiempo transcurrido desde la agresion al análisis, ni 
por hidrólisis de la colinesterasa fosforilada ni por neo- 
formacidn de nueva enzima por el hígado. 

“Es posible que el organofosforado haya sido el Ta- 
.-~~- I- . .._ I -..-*1___1- ,- _______ :- A- -:-..*.-- ^  ̂ ^L.. “UII, 1u L”bi, CAprLalro 10 pssalcro uc L.Ifa‘I”I” *II ort>u- 
nas muestras orgánicas, pues en la explosibn de las 
bombas que contienen Tabun se puede descomponer 
esta sustancia dando cianhídrico.“. 
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DOCUMENTO S/17128* 

Carta. de fecha 24 de abril de 1985, dirlplda rl Secretario General 
por el representante de Egipto 

[Original: in&%] 
[25 de abril de 1984 

Tengo el honor de adjuntar a la presente el texto de una declaracidn emitida por el 
Ministerio de Relaciones Exteriores de Egipto el 21 de abril de 1985 en rclacion con la 
decision de las autoridades sudafricanas de establecer un “gobierno de transicion” en 
Namibia. 

Agradeceria que hiciera distribuir esta carta y su anexo como documento de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ahmed T. KHALIL 
Representante Permanente de Egipto 

ante las Naciones Unidas 

Egipto sigue CC 1 gran atcnci6n las maniobras que cs16 pcrpctrmdo el rkgimcn racista de SudAfrica a fin 
dc que oo sc aplique el plan de lar Naciones Unidas para la independencia de Namibia. contenido en la reso- 
lucidn 42! (197X) del Consejo de Seguridad. 

No cabe duda de que cl m&s recicnle episodio de estas maniobras, las medidas adoptadas por el Gobierno 
de SudAfrica co colahoracidn con la llamada Confxcncia Multiparti~a. carece de legitimidad internacional y 
dcbr ser considerado nulo y sin vaJor. La comunidad intcrnacionai. que condena y rshsra esas lï kobras. 
debe encontrar mdios de poner fin a esta inaceptable falta de respeto por las normas y principios inlcrnacio- 
nales y a la dcnegaci6n del derecho del pueblo namibiano a la libertad y la independencia. Egipto no escati- 
mar8 csfucrros cn su apoyo a la locha del pueblo namibiano bajo la dirección de la Organizackk Popular 
del Africa Sudoccidental. su única y auttntica representante, y seguirA empfiado. en su carActer de miembro 
del Consejo de Seguridad. en que se ponga ttiino a las siniestrPc tentaI¡vas del rtgimen racisra de SudAfrica. 
-- 

l Distribuido con la doble signatura A/40/2666/17128. 

. DOCUMENTO Si17129 

Carta. de fecha 25 de abril de 1985, dirlgidr nl Secretrrio General 
por el xpresentante de In Repúblia Idimka del Ir6n 

[Original: inglks] 
(25 de abril de 19851 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor de comunicarle que, a las 
20 horas del 17 de abril de 1985, el rkgimen del Iraq dispar6 un proyectil con productos 
químicos contra la ciudad de Khorramshahr. Esta transgresi6n abierta del Protocolo 
de Ginebra de 19255, la mas reciente de las perpetradas por Iraq, causo irritación ocular 
y laríngea a varias personas. 

El reiterado empleo de armas quimicas por Iraq ha renovado la indignaci6n inter- 
nacional por el empleo de armas químicas y la comunidad internacional espera que el 
Consejo de Seguridad condene al agresor y. de esa forma, reafirme la autoridad del 
Protocolo de Ginebra de 1925. 

Agradecería mucho que la presente carta fuese distribuida como documento del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAJME-KHORASSANI 
Representante Permanente 

de la República Islámica del Irán 
nnte Ia- Nnrinnrr llnidnr “..._ .-..-- .-..-- -.._--- 
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Carta. de fecha 25 de abril de 1985, dirigida al Secretorio General 
por el representante del Afganistán 

Tengo el honor de informarle de que, pese a las reitera- 
das protestas del Ministerio de Relaciones Exteriores de 
la República Democrática del Afganistan, las autoridades 
militaristas del Pakis’an continúan realizando agresiones 
irresponsables y descaradas contra nuestro país amante 
dc la paz, la r~.*publica Democrática del Afganistán. 

Ln relación con esas agresiones, el Encargado de Nego- 
cio de la Embajada del Pakistán en Kabul fue chado 
ante el Miniwrio dc Relaciones Exferiores de la Repúbli- 
ca Democrática del Afganistán, el 22 de abril de 1985 al 
mediodia. y cl Director del Primer Departamento Poiiti- 
co le señalo lo siguiente: 

“Un avtón militar de la fuerza aérea del Pakistán 
cruzir la frontera en la región de Barikot, el 17 de abril 
dc 1985 a las 5.30 horas, y penetró 20 kilómetros en el 
espacio aéreo de la República Democrática del Afga- 
ni\tan, a una altura de I .OOO metros, a 600 kilómetros 

[Original: inglés] 
[26 de abril de 19851 

por hora. Después de volar hasta ese punto, el avión se 
dirigió hacta el lado derecho de Doshela Asmar y em- 
prendió el regreso al Pakistán. 

“El Gobierno de la República Democratica del Af- 
ganistan denuncia energicamente esas agresiones y hos- 
tilidades, y presenta su firme protesta al Gobierno mih- 
[arista del Pakistán. A ese respecto, el Gobierno de la 
República Democrática del Afganistan insiste en que 
Izs autoridades militaristas del Pakistán deben abando- 
nar de inmediato sus acciones agresivas y no agravar 
aún más la tensión en las fronteras de los dos paises.“. 

Tengo ademas el honor de solicitar a usted que haga 
distribuir esta carta como documento de la Asamblea Ge- 
neral y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) M. Ebrahim NEWSRAHARY 
Encargado de Negocios interino 

de la Misión Permanente del Afganistán 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17132* ** 

Carta, de fecha 26 de abril de 1985, dirigida al Serretario General 
por el representante de Israel 

El 19 de abril de 1985, una nave de guerra israelí que 
realizaba una patrulla de rutina avistó un buque no iden- 
tificado que se aproximaba ala costa de Israel. Cuando el 
buque rehusó detenerse e identificarse, ia nave patrullera 
realizó disparos de aviso. El buque no identificado abrió 
fuego, incluidos disparos de cohetes, e intentó escapar. 
La nave patrullera respondió a los disparos y hundió el 
buque, Se recuperó un cadáver, y al parecer hubo 19 aho- 
gados. Se rescató a los ocho miembros restantes de la tri- 
pulación. Estos declararon que habían zarpado de un 
puerto argelino, donde habían recibido entrenamiento es- 
pecial. Khalil Wazir, un “comandante adjunto” de Fatah, 
les ordeno atacar tres objetivos civiles en Israel. Un por- 
tavoz de la OLP anuncio en Bagdad ese mismo dia que 
“varias de sus unidades se dirigian a Tel Aviv para reali- 
zar actividades de comando”. 

Este ataque frustrado constituye tan solo el mas noto- 
rio de varios ataques recientes de la OLP. El 20 de abt il, 
David Caspi. taxista de Jerusalén, fue asesinado mientras 

l En el que se incorpora el documento W17132Korr. 1, de fecha 
29 de abril de 19R5. 

l * Disrribuido cou la doble signatura A/40/2704/17132 y Corr.1. 

[Original: inRIé.v] 
(26 de abril de 19851 

se dirigia en auto hacia su hogar. Un portavoz de la OLP 
declaro en Ammán que la citada organización asesino a 
Caspi para vengar las recientes detenciones del terrorista 
de la OLP Abu El-Nur Y  sus colaboradores. Y dos dias 
antes, el 18 de abril, “la Yaz de la OLP” se responsabili- 
z6 en Bagdad de la colocación de una bomba que habia 
explotado en Jerusalén ese dia. La campafia terrorista de- 
beria desvanecer cualquier ilusión sobre el supuesto giro 
de la OLP hacia una politica de moderación. No existe 
moderacion de ningún tipo tratándose de una organiza- 
ción que se complace en el asesinato y en los ataques con 
bombas contra personas inocentes y que pretende aterro- 
rizar a toda una ciudad. La OLP ha demostrado una vez 
más que por encima de las afirmaciones vagas destinadas 
al consumo politice fuera del Oriente Medio, sigue eonsi- 
derando que el terror, y solo el terror, constituye su mo- 
dus operandi y su razon de ser. 

Tengo el honor de solicitar que esta carta sea distribui- 
da como documento de la Asamblea General y del Con- 
sejo de Seguridad. 

(Firmado) Benjamin NETANYAHU 
Representante Permanente de Israel 

ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO S/17133 

Carta, de fecha 26 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República IslAmica del Mn 

Tengo el honor de transmitirle adjunta a la presente co- 
pia de la carta dirigida por el Sr. Reza Amrollahi, Presi- 
dente de la Organkación de Energía Atbmica de Pa Repú- 
blica islámica del Irán, al Sr. Hans Blix, Director General 
del Organismo Internacional de Energía Atomica, en re- 
lacion con los reiterados ataques militares perpetrados 
por el régimen criminal del Iraq contra la planta de ener- 
gia nuclear de Bushehr. 

Agradecería mucho que la presente carta y su anexo 
fuesen distribuidos como documento del Consejo de Se- 
guridad. 

(Firmado) Said RAJAIE-KHORASSANI 

Representante Permanente 
de la RepUblica Islámica del Irán 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta. de fecha 17 de mano de 1985. dirigida al Directnr General del 
Organismo Internacional de Energía Atómica por,4 Presidente de la 
Organización de Energia Atómica de la República Islrimica del IrPn 

Los acontecimientos de los 12 últimos meses me obligan a preparar y 
presentar este resumen en el que. al tiempo de Malar lo que ocurrid 
para información de los Estados miembros que no conozcan los detalles 
del caso, queda de manifiesto la dura realidad en que un augusto órgano 
internacional como el Organismo Internacional de Energia Atómica 
(OIEA) es absolutamente incapaz de cumplir o aplicar sus propias reso- 
luciones o, lo que es mas inquietante, es abiertamente parcial en sus rela- 
ciones con los Estados miembros. 

El regimen decadente del Iraq. armado hasta los dientes con material 
de guerra donado por las Potencias de Oriente y de Occidente, aprove- 
cha plenamente las oportunidades que se le presentamde devastar blan- 
cos civiles en la Republica Islámica del Iran Para ello cuenta no solo 
con la asistencia de la5 superpotencias, sino también con la aprobación 
tácita, e incluso el estimulo. de las organizaciones internacionales. La 
reacción o, mejor dicho, la falta de reacción del OIEA ante los reitera- 
dos ataques militares del Iraq contra la planta de energia nuclear de 
Bushehr nos hace llegar a la conclusión de que existe una inaceptable 
falta de conformidad entre las atrocidades de los regimenes de agresión 
que cuentan con el apoyo de las Potencias de Oriente u Occidente, por 
una parte, y las resoluciones o códigos de conducta aprobados en órga- 
nos internacionales, por la otra. No es sorprendente. pues, que las 
Potencias que apoyan a los regímenes de agresidn. al no poder conciliar 
los actos de sus protegidos con esas resoluciones, prefieran guardar 
silencio en este caso. Constituye un claro ejemplo de tal discrepancia y 
conflicto de intereses la forma en que se ha aplicado la resolucidn 
CC(XXVII)/RES/407 del OIEA en el caso de los ataques militares del 
Iraq contra la planta de energía nuclear de Bushehr. 

Las observaciones que siguen, junto con los documentos adjuntos, 
servirán para aclarar lo que antecede. 

El primer ataque armado del Iraq contra la planta de energía nuclear 
de Bushehr tuvo lugar el 24 de marzo de 1984 en abierta transgresidn de 
la resoluci6n del OIEA por la que se prohiben expresamente los ataques 
militare5 contra instalaciones nucleares destinadas a fines pacíficos. De 
esa manera, el Iraq abrib un nuevo capítulo en su historial de atrocida- 
des contra la República Islamica del IrBn a sabiendas, como quedaría 
demostrado después, de que contaba con el pleno apoyo y la aprobacibn 
tácita de las. Potencias que controlan las instituciones internacionales. 

Siguiendo el procedimiento normal, y en el supuesto de que la cues- 
tión era de la competencia del OIEA, dirigimos a usted una carta el 4 de 
abril de 1984 en la que haciamos referencia a la5 resoluciones pertinen- 
tes, como la resolución GC(XXVII)/RES/409, al Protocolo adicional 1 
a los Convenios de Ginebra de 1949’4 y la declaracion que usted mismo 
habia foimulado en la 27a. reunidn ordinaria de la Cbnfeiencia Gene- 

[Original: inglés] 
(26 de abril de 198.5) 

ral; adema5 recordabamos los objetivos fundamentales del Organismo 
con arreglo al articulo 2 de su estatuto y el hecho de que la Rcpublica 
Islámica del Irán habia firmado el Tratado sobre la no proliferación de 
las arma5 nuclearest5 y. por lo tanto, había aceptado las salvaguardias 
del OIEA y pediamos que se convocara una reunión extraordinaria de la 
Junta de Gobernadores a fin de considerar que medidas cabia adoptar 
contra las transgresiones perpetradas por el Iraq que, estabamos segu- 
ros, habían de repetirse si el Organismo no tomaba de mmediato medi- 
das al respecto. 

Al recibir nuestra carta, usted se puso en contacto con el rcpresentan- 
te permanente del regimen iraqui ante el OlEA quien, como cabia supo. 
ner. nego los hecho5 en una declaración escrita dirigida a usted el 10 de 
mayo de 1984. El II de mayo, usted envió una respuesta a nuestra carta 
de fecha 4 de abril a la que adjuntaba la declaracion mencionada y, al 
tiempo de citar el articulo 56 del Pi-otocolo adicional 1 a los Convenios 
de Ginebrade 1949~ el párrafo I de la resolución GC(XXVIi)/RES/407, 
aprobada en octubre de 1983 por la Conferencia General del OIEA y en 
la cual se prohibian los ataques armados contra instalaciones nucleares 
dedicadas a fines pacificos, indicó que “no hay en este caso razones 
suficiente5 para que el Director General convoque una reunión extra- 
ordinaria de la Junta”. Agregaba que el Presidente de la Junta era de la 
misma opinión. Sin embargo, indicaba que, con arreglo al articulo c) del 
reglamento provisional, podíamos solicitar que la cuestión del ataque 
armado fuese incluida en el programa provisional para la reunión ordi- 
naria que había de celebrar la Junta en junio de ese ario. 

Cabe indicar que el principal argumento en que basaba su conclusión 
era que “la planta de energia nuclear de Bushehr no está terminada y no 
hay en ella material fisionable cuya liberacion pueda entrañar un riesgo”. 

En respuesta a su carta del II de mayo, le enviamos otra el 27 de 
mayo, en la que, al tiempo de explicar nuestra posición, senalabamos a 
su atencion varias fotografías tomadas en el lugar de los hecho5 y pre- 
sentadas a usted por nuestro representante permanente, y pedíamos que 
se enviara una misión del OIEA para que inspeccionara el !ugar. Ade- 
mas, habida cuenta de las circunsfancias. pediamos que la cuestión fuese 
incluida en el programa de la siguiente reunión ordinaria de la Junta de 
Gobernadores. 

En el télex que nos envio con fecha 28 de mayo, usted 5eñaló que 
“con arreglo al artículo 17 del reglamento de la Junta, el miembro del 
Organismo que pida la inclusion de un tema en el programa deberá 
adjuntar a su solicitud un memorando explicativo”. 

El texto del “memorando explicativo” le fue transmitido de inmedia- 
to por telex yen una carta de fecha 31 de mayo. Huelga decir que nues- 
tra solicitud de que se enviara una misión no tuvo respuesta. 

Con todo, el 5 de junio asistimos a la reunión ordinaria de la Junta de 
Gobernadores, y como era de prever, la petición de que nuestras quejas 
se incluyesen en el orden del dia de la reunión fue rechazada mediante 
un procedimiento extraordinariamente rápido y evidentemente orques- 
tado de antemano, en el que actuaron en plena armonía los representan- 
te5 de los Estados Unidos y del Iraq y el Presidente de la Junta. 

Sabiamos entonces, y quedó luego demostrado, que esa actitud del 
Organismo alentarla al régimen baathista del Iraq en sus agresiones y 
atrocidades. 

En el discurso que pronuncié en la reunión de la Junta de Gobernado- 
res, señale que los miembros de la Junta debian recordar esos ataque5 y 
que, si no se tomaban medidas de represalia contra el régimen iraqui. 
ellos se podrían repetir. Los hechos nos dieron la razón. 

En el curso de la 28a. Conferencia General del Organismo, tuve oca- 
sión de hablar sobre el tema el 26 de septiembre de 1984 y, al tiempo de 
explicar la posición progresista de la República Islámica del Irán y sus 
ideales, condené las agresiones de los israelies y los iraquíes como claras 
violaciones de las resoluciones del OIEA y pedí que el Director General 
presentase un informe sobre las gestiones que había realizado para apli- 
car las resoluciones GC(XXVII)/RES/IZOí y GC(XXVII)/RES/409. 

Como habíamos previsto, la agresión iraqui se repitió por segunda 
vez el 12 de febrero de 1985, causando la pérdida de vidas además de 
daños materiales. Como en el primer caso, este ataque se realizo median- 
te proyectiles de airea superficie. En nuestra carta de 13 de febrero seña- 
lamos a su atencion el segundo ataque y pedimos una vez más que se 
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ad”ptaie:n lwdldü\ ConIra el regmlen 1raqui y \e permlllest que una 
rnnrón del 0ll:A vrri~ase el lugar de lo\ htcho\. Una vez mb, su rts- 
pur\ta Iur evauva y estuvo muy lejos de nuewas expwatrvas; como de 
coWmbre. el Iraq ntgO lo\ hechor en una declaración escrita de ftcha 
15 de Iehrcro. dl\[rlhurda por la Fmhajada de ese psi\ en Vrcna y dirigi- 
da a u\lcd. y de nuevo w hvo ca\o omi\o de la ptticr6n de que rttnwase 
una rnlvón del OILA. Por wput~hr. usted seña16 que hahia notificado a 
Io$ rtprtwnlante\ del Secretarlo General de las Naciones UnIda\ y que 
habia celebrado conwkas con los miembros de la Junta. ptro con la 
exccp&n de e\o\ trámrle\ burocratice\ de rigor, no se adoptaron mtdi- 
das efecwa~. lo que \in duda debid provocar la Gncera gratitud del rCgi- 
men Iraqu,. Seguro dr w Inmunidad re\ptcro del OIEA y, contando con 
el apoyo hLwl dc la\ wperpottncras. el régimen baathwa del Iraq atac 
~x>r wrctra VCI la planta de cnergia nuclear de Rwhthr el 4 de marzo de 
IVBS. dr\parando proytclde\ y provocando má\ danos martrralex Tam- 
brén ,nlormamo\ a urwd de este nutvo :Ilaqut en carla de fecha 5 de 
“1 ,110 

El rélex que nor en\16 en respuesta el 8 de mar,” nos ha convencido 
lucra de ~oda duda de que no recihiremo\ aGlencia alguna del OIEA a 
t\re rtrpecw. !  w\ccnemo\ que urkd t* recpomahle de que el OIEA sea 
rmpotcnre para aplicar <UI propia\ retoluc~ones y ahente asi la perptva- 
clon de acto\ de agrevón Lo< rerpomahles (endrln $1” duda que rendir 
~‘utnra\ a la humamdad ) a la JusIIcra yr lo que antecede y por ptrrmtir 
que regrmtne\ dc\porlco$ como el del Iraq degraden los augustos objeti- 
\o\ e Idealc\ reprt+emado\ por el OIEA y conwtrtao un foro mwrnacn 
nal en un m\trumenm mampulado por la\ wptrportncias. 

Por ultrmo. de\eariamo\ hacer una observación sobre el argumtnlo 
tan relkrado por usted dc que una de las razones de que el Organismo 
acepte Io\ ataque\ mrhlare$ anles mewonado\ o. por lo menos, no rtac- 
~mne ame ellox ronsnte en que la planta de energía wcltar de Bushthr 
no e\lá mclwda en la\ $al%aguardtia\ del Organrsmo. Sirvast kntr en 
cuenta que, KXIK~ \rgnalario\ del Tratado sobre la no proliferación de 
armas nuclearc\. hemos aceptado los procedimitnros de salvaguardia 
del Orgarusmo. ) que si la planta re hubiese completado con arreglo a 
Io\ planes mwale\. hahria quedado sometida a la\ disposiciows de sal- 
\ayuardla ptnmtote~. De hecho. estaba previsto que la unidad No. I de 
la planta (que comta de dos unidades) fuese aceptada provirionalmentt 
el 1” dc dwcmhre de IVRO. Por lamo. los arrrglos de salvaguardia debt- 
rian haber entrado en rigor el 1” de dicitmbrt de 197% La consrrucción 
de la nlanra fue wtnendrda rwr el contrarisla el 13 de febrero de 1979. 
Teniendo en cuenta esas fechas, creemos que no procede que re discrimi- 
nt en nut,rra contra en rardn de ohligaciones que incumbían al Organis. 
mo ntro que por alguna rw !m no fueron cumplidas. 

Por consrgurtnk. en ConsldtraciOn de lo qut anrtcede, ral vez tenga 
usted la amabilidad de explicarnos lo siguitnk. tn interk tambiCn de 
todos los demas Estados miembros indcptndien!tr que quiztis algún dia 
x tncutnlrtn en 18 misma rwación que nosotro\: 

1. Si el régimen del Iraq tenis plena lihenad para destruir nuesrra 
planra de cntrgia nuclear pw la stncilla razón de que estaba conslrurda 
en un 85% y no tn un I(x)%. ipor qué st molts(a usted en exwatr de 
drcho rCgimen declaraclones rcfutatoriar irrisorramtnre mtxactas? 

2. iPor qui se niega usted a que el lugar sea inspeccionado por 
mismnes del OIEA, con lo que quedaría de manifiesto la falsedad de las 
refuraciones del Iraq? 

3. ~Por qué el Organrsmo no hizo txknsivas a la planta de energia 
nuclear de Bushthr las J~rposicionts de salvaguardia antts que se sus- 
pendieran la!. acrividades de conslrucción el 13 de febrero de 1979. en 
circuwancias de que dicha planta habia de ser aceptada proviuonal- 
mente el 1” de diciembre de l980? 

4. ;Por que no ha cumplido el Organismo una de sus principales 
funciones en este caso concreto? 

5. iPor qué se permite. t mclwo alitota. que un régimen agresivo 
corno el del Iraq persista en sus wolacionts dc las resoluciones del OIEA. 
t incluso las mulliphque? 

6. iQuién es responsable de las victimas causadas entre nuesrro ptr- 
ronal y de los daños ocasionados? 

7. ¿Por qué permite usted que EU organizacn6n internacional. cuyos 
servicios y autoridad deben redundar tn beneficio de todos los paists del 
mundo, st convierta en un mtro instrumento de juegos de poder politico? 

Al tiempo de exigir una explicación clara, solicitamos que la presente 
carla y sus documentos de apoyo sean distribuidos a todos los Estados 
miembros. y que usted. en su carácter de titrdar del cargo más alto en el 
Organismo. adopte todas las medidas que sidn necesarias para expulsar 
al rénimtn del Iraa del OIEA a fuer de demostraci6n de la firmeza con 
que iI Organismo Eumplt sus propias resoluciones y. asimismo, como 
advertencia para rodos los demás Estados agresivos qut hayan podido 
envalentonarse tn vista de la moderación manifestada por usted hasta el 
presente y que tal vez esrén planteándose en ts(os momentos la posibili- 
dad de lanzar ataques militares semejantes contra instalaciones nuclca- 
rts de Estados vecinos. 

Al tiempo de agradecerle de anrcmano las gtstionts que haga para 
resolver el referido asunto. le señalamos que debe usted rtconoctr qutel 
desempeño de altos cargos exige a vtcts hacer frente a cutstioots com- 
plejas y delicadas como la qut nos ocupa. cuyo desenlace puede consli- 
tuir un mtrito o un demérito para el titular. 

DOCUMENTO S/17134 

Carta, de fecha 27 de abril de 1985, dirigida PI Secretario General 
por el representante del Iraq 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de acompañar el texto de la declaración formulada por el 
portavoz del Ministerio de Relaciones Exteriores de la 
República del Iraq en relación con la declarac& hecha 
por el Presidente del Consejo de Seguridad al concluir la 
2576a. sesibn, el 2S de abril de 1985 [WI 71301. 

Le agradeceré que tenga a bien disponer la distribución 
de esta carta v su anexo como documento del Consejo de 
Seguridad. . 

(Firmado) Riyadh M. S. AL-QAYSI 
Representante Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Ikclrmcl6n formulada el 27 de abril dr 19115 por d portavoz 
del Miniskrlo de Rclacioncî Enltri~m de Ir Rtpublka del Iraq 

Hemos tomado nola con pesar de que durante la semana pasada y 
dias anteriores el Consejo de Seguridad ha ptrdido mucho tiempo ocu- 
pandose de cuesGonts esencialmente secundarias y que son consecuencia 
de la guerra que el :rán lanró contra el Iraq y st obstina en cominuar. 

[Original: úrube] 
[28 de abril de 19851 

Por intermedio de nuts~ro Rtprtstntante Permanente ante las Nacionts 
Unidas. hemos daplegado intensos tsfutrzos. por una pane. para stña- 
lar a la attncih de los mitmbros del Constjo la gravtdad de esta anitud 
y el htcho de que st aparta del esplritu de la Carla y de la misi6n funda- 
mala1 del Constjo. que consisk anlts que nada en prtstrvar la paz y la 
seguridad en el mundo, y, por otra parte, para rtoritntar al Constjo 
hacia su misibn normal que consiste en examinar todos los asptctos del 
conflicto y desplegar con seriedad y rapidez esfuerzos <endienta a 
tnconrrar una roluci¿m justa y tola1 al mismo. basada m la Carta yen el 
derecho internacional. TambiCn nos extraha profundamente la posición 
adoptada por algunos miembros del Consejo. cuyos nombres no mtn- 
cionaremos por el momento, qut insisten en mantener esa actitud eni>- 
nea por razones que. desgraciadamente. nada tienen que ver con su 
deber como mitmbros del Constjo. sino que derivan de intereses comtr- 
ciales que han influido en la forma en que se examina este conllic~o. un 
conflicto que. cada vtz que el Mn lanza un ataque conrra el Iraq, cuesta 
millares de vidas humanas. 

.s--- -L---.,-A- ..- a--rAe-.-rn .n*al,.w.h,r indlitn. ,iuA. harm ,,” 11CUlY3 ““XII‘.“., “SI . . ..Y...-..- .“.” . . ..-...- -._-...-. __., -_ ..-_. _.. 
tiempo la Organización partct desviarse de su historia y su tradición, 
que se remonta a 40 afios atr8s. En efeno, cienos miembros del Constjo 
y ciertos medios de la Secretarla ritnen clara ttndmcia a dar satisfacci6n 
a la pant que boicotea y desprecia al Constjo y. en cambio, st tnsailan 
con la que acepta que ia Carta y el derecho internacional sirven de base 
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twa cl arreglo dr las controversias, acata todas las decisiones del Come. 
jo y coopera con Cl y con la Secretaría cn forma dedicada y responsable. 
Esa tendencia SC expresa de forma patente en los intentos hechos en el 
Consejo de seducir a la parte que hasta ahora lo ha boicoteado y le ha 
manifestado su desprecio, a fin de poder tratar con ella. Ese fenomcno 
es extraordinariamente peligroso, pues alienta a muchos pafses que ab; i- 
gan intenciones belicosas a no tener en cuenta al Consejo de Seguridad y 
a no acatar sus decisiones, convencidos como estrbt de que posterior- 
mente el Consejo se esforzara por adoptar una actitud conciliadora 
hacia ellos. como la que algunos de sus miembros adoptan actualmente 
hacia el régimen del Irán. Deseamos poner sobre aviso al Consejo contra 
esa tendencia. En efecto, toda actitud que consista en alejarse gradual- 
mente de la posirion sana, equilibrada y basada en la Carta y el derecho 
internacional que el Consejo ha adoptado hasta ahora respecto del con- 
flicto, no hará sino incitar al régimen agresivo del Ir&rt a dar prueba de 
un desprecio aun mayor hacia el Consejo, la Carta y el derecho interna- 
cional y a cometer aun m&s agresiones contra el Iraq y los demis paises 
de la region. 

Tambien nos parece muy extrat’ro que ciertos medios dentro de la 
Organización comiencen a propagar rumores según los cuales hasta 
ahora el Consejo de Seguridad ha dado muestras de parcialidad en favor 
del Iraq. al no dar curso a las peticiones del Iran. Nos extrafta que 
durante las deliberaciones celebradas estos tiltimos dias se hayan invoca- 
do esos argumentos absurdos. iComo sc puede decir que el Consejo 
haya dado muestras de parcialidad en favor del Iraq en las decisiones 
adoptadas hasta ahora? Y si asi fuera, jcomo no pensar que en el futuro 
el Consejo podría dar pruebas de parcialidad en favor de una parte o de 
otra? No creemos que ese tipo de razonamiento pueda alentara los Esta- 
dos a someter en el futuro sus controversias al Consejo de Seguridad. 

Si el régimen del Irarr trata con el Consejo de Seguridad y con la Orga- 
nizacion, lo hace ~610 con fmes de propaganda y porque sus planes de 
agresion, que consistían en invadir el Iraq, están a punto de sufrir una 
derrota total y definitiva. En efecto, el régimen del Iran nunca ha ocul- 
tado que en su opini6n la fuerza era el único medio de resolver el con- 
flicto. El Ir&t tampoco ha ocultado jamaS que su objetivo era invadir el 
Iraq e imponer su autoridad al pueblo iraqui. Afirmamos, y no con 
tiimo de engañar a nadie sino sólo para proclamar una verdad incon- 
testable, que si el Ir&rr recurre un día al Consejo de Seguridad para dis- 
cutir el conflicto no lo hará movido por la elocuencia de los que tratan 
de obtener sus favores ni bajo el efecto de las formulas que figuran en la 
ultima nota del Presidente del Consejo [S/17130] o en las declaraciones 
efectuadas por ciertos cfrculos de la Organización, sino porque se ver& 
forzado a ello por el heroismo del pueblo iraquí, que ha aplastado, una 
tras otra, todas las tentativas iranfes de invasi6n y ha malogrado los sue- 

. 

nos expansionistas de Jomcini. Esta es la realidad que, por rrwones evi- 
dentes, algunos tratan de disimular. Nos parecc que la finalidad verda- 
dera de la actitud adoptada por ciertos Estados a los que nos hemos 
referido anteriormente y que SC aprovechan cn el plano comercial, y tal 
vez en el polltico, de la continuacihn del conflicto, no cs. como podrla 
creerse, inducir al Irán a tratar con el Consejo, sino procurar que cl Iraq 
se retire de el, lo que les permitirfa. por una parte, descargarse de la res- 
ponsabilidad que les incumbe como miembros del Consejo con respecto 
a la prosecucion del conflicto y a las tragedias y pérdidas que provoca y, 
por otra. continuar su prospero comercio. En efecto. como explicar de 
otra manera la parte del texto de la declaracibn del Consejo en que sc 
hace un llamamiento a las partes para que cooperen con el Consejo de 
seguridad, cuando los que han publicado esta declaracion saben muy 
bien que el Iraq no ha dejado desde un comienzo dc cooperar con el 
Consejo y con el Secretario General, mientras que el Iran no sólo no 
coopera con el Consejo, sino que no hace mas que ridiculizarlo y profe- 
rir acusaciones contra él. Por tanto, consideramos que solo al Iran esta 
dirigido el llamamiento que figura en la dcclaracion, en que el Consejo 
insta a las partes a que pongan fin a las hostilidades y cooperen con el 
Consejo. En efecto, es el Irin cl que rechaza las resoluciones del Conse- 
jo y se niega a cooperar con el, prosiguiendo obstinadamente su guerra 
de agresion. 

Convencido de la legitimidad de su causa y del solido fundamento de 
su actitud, el Iraq, que desde el comienzo de las hostilidades no ha dejado 
de cooperar con el Consejo, mantendra su posición, pues esd convenci- 
do de que esta en condiciones de defender los derechos que le confiere el 
derecho internacional y de hacer valer su causa ante las organizaciones 
internacionales. de la misma manera que es capaz, como lo ha demos- 
trado, de defender su soberania, su seguridad y su honor en el campo de 
batalla. En consecuencia, el Gobierno iraquí, a pesar de sus reservas con 
respecto aciertas partes de la última dcclaraeibn del Consejo, acepta los 
llamamientos que contiene, pues constituyen un todo inseparable. en 
particular los llamamientos para poner fm a las hostilidades y llegar 
cuanto antes a un arreglo global, justo y honorable, si el Iran los acepta 
claramente, sobre la misma base. Aprovechamos igualmente esta oca- 
sibn para referirnos a la carta que el Ministerio de Relaciones Exteriores 
del Iraq djrigio, el 13 de abril de 1985 al Secretario General [S//7099], 
en la que previene acerca de los preparativos efectuados por el Irán a fin 
de lanzar una nueva ofensiva para invadir el territorio del Iraq. Sin 
embargo, al mismo tiempo que señalamos la gravedad de estos prepara- 
tivos iranles, afirmamos, sobre la base de nuestro derecho de legítima 
defensa, que el Iraq utilizará todos los medios a su alcance para aplastar 
este ataque si el rcgimen irani lanza una nueva ofensiva contra el territo- 
rio iraquí o concentra sus tropas en las fronteras del Iraq con esa finalidad. 

DOCUMENTO S/í7135* 

Carta, de fecha 29 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante del Afganisttin 

Tengo el honor de transmitirle el texto del mensaje diri- 
gido a usted por la Loya Jirga (Gran Asamblea) que se 
celebró del 23 al 25 de abril de 1985 en Kabul, capital de 
la República Democrática del Afganistán. 

Además, tengo el honor de pedirle que disponga que 
esta carta se distribuya como documento de la Asamblea 
General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) M. Ebrahim NENGRAHARY 
Encargado de Negocios interino 

de la Misión Permanente del Afganistán 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Mensaje dirigido al !Secretatio General 
por la Loya Jirga del Afganistán 

Nosotros, los representantes electos del pueblo de Afganistan, reuni- 
dos del 23 al 2S de abril de 1985 en la Loyo Jirgu (Gran Asamblea) -que 

* Distribuido con la doble signatura A/40/273-Wl7135. 

[Original: inglés] 
[30 de abril de 19851 

es el más alto brgano representativo de la vcluntad del oueblo del Afga- 
nist&n y está integrado por obreros, campesinos, inte .::uales. honora- 
bles sacerdotes, nbmadas, artesanos, comerciantes y la ,ti,iguesia nacio- 
nal de todas las provincias, tribus y nacionalidades de nuestro psis libre, 
independiente y unido, el Afganistan- enviamos nuestros mejores y 
sinceros deseos a usted, que, como Secretario General de las Naciones 
Unidas, tiene un papel importante que desempeñar en la consolidacion 
de la paz y la seguridad internacionales. 

Nosotros, los diputados de la Loyu Jirgu, sustentándonos en la volun- 
tad del pueblo, y habiendo sido elegidos en elecciones libres celebradas 
de modo democrtitico y tradicional en 29 provincias, un gran distrito, 
distritos y subdistritos, hemos participado en este gran foro nacional y 
hemos deliberado acerca de problemas fundamentales, urgentes, vitales 
y decisivos para el destino de nuestra sociedad y del pueblodel Afganistán. 

En la actualidad, se est8 recrudeciendo la guerra no declarada del 
imperialismo, el hegemonismo y la reaccion de la región contra nuestro 
pafs, y se ha convertido’el territorio del Pakistán en un trampolín dc 
agresion e injerencia del imperialismo y el hegemonismo contra la inde- 
pendencia, la integridad territorial y la soberania de nuestro pais. En 
este mismo momento, hay aproximadamente 120 campamentos de 
entrenamiento militar para los bandidos contrarrevolucionarios del 
Afganistln en el territorio del Pakistln. En esos campamentos, instruc- 
tores norteamericanos, chinos, pakistanleb y de otras nacionalidades 
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ensenan a los bandidos contrarrevolucionarios los métodos del terror, la 
tortura, el asesinato, el saqueo, el sabotaje y  la destruccion, les propor- 
cionan armamentos y  los envían a nuestro país. En esta guerra no decla- 
rada que se impone a nuestro psis, puede verse una de las manifestaciones 
brutales y  vividas del terrorismo de Estado del Gobierno de los Estados 
Unidos. El Gobierno de Reagan no oculta que ha elevado su polhica de 
oposicion al Afganistán revolucionario a la jerarquía de política de 
Estado. Los Estados Unidos y  sus aliados han gastado mas de 1.000 
millones de dolares para cometer actos de sabotaje y  asesinato en nues- 
tro psis. 

El hegemonismo chino est8 desempefiando un papel directo, activo, 
agresivo e intervencionista como agresor de primera linea. Puede verse 
la sucia mano intervencionista del hegemonismo chino en todos los 
actos de sabotaje y  asesinatos perpetrados en nuestro país. 

El actual órgano rector del Ir& que ha conspirado peligrosa y  aven- 
tureramente contra nuestro pais en cumplimiento de su política medie- 
val miope de exportacidn de la llamada “revolucidn islamica”. desem- 
pena un papel fundamental en la guerra no declarada contra nuestro 
pals. Hay decenas de campamentos de entrenamiento militar para los 
asesinos y  las bandas contrarrevolucionarias en el territorio del Iran. El 
territorio del Iran es una de las principales bases de agresión e injerencia 
contra nuestro país revolucionario. 

El imperialismo norteamericano, al armar al Pakistan con armas 
ofensivas que no responden a sus necesidades de defensa, ha creado gra- 
ves problemas de seguridad a los paises de la regidn. principalmente 
para la seguridad de la República Democrática del Afganistan y  de la 
India, que es un país amante de la paz. En estos momentos, el régimen 
militar del Pakistán invade aventureramente la frontera de nuestro país 
y  viola nuestra soberanía nacional. La Loyu Jirga de la República 
Democrática del Afganistan, teniendo en cuenta la situacidn actual del 
país y  la región, deliberó, como tarea urgente e impostergable, sobre la 
cuestión de la defensa de nuestra independencia, nuestra soberanía 
nacional y  nuestra integridad territorial, contra la injerencia y  la agre- 
sión del imperialismo, el hcgemonismo y  la reacción, para poner fin a la 
guerra no declarada contra nuestro Gobierno revolucíonario y  asegurr.r 
la paz en toda la nacibn y  la movilizacibn de todo el poder del pueblo 
para alcanzar los objetivos mencionados. 

También se delibero ampliamente en la Loyu Jirgu sobre el curso poli- 
tico del Partido Democrático Popular del Afganistan, la politica interior 
y  exterior de la República Democrdtica del Afganistán, la necesidad de 
acelerar el ritmo de los cambios sociales revolucionarios y  de promover 
un progreso omnímodo en todas las esferas de la vida del pueblo del 
Afganistrln. 

La Loyu Jirga tambien aprobó auténticos documentos históricos, por 
ejemplo, la “Decisión de la Loyu Ji@‘, y  adoptó importantes decisio- 
nes histbricas. 

Nosotros, los representantes de la Loyo Jirgo. hemos declarado que 
el Partido Democrático Popular del Afganistán es el legítimo dirigente y  
la fuerza rectora de la sociedad afgana. La transicion de nuestro pais del 
atraso medieval al progreso omnímodo sólo puede lograrse mediante la 
aplicación de los programas del Partido Democratice Popular del Afga- 
nist&n. 

El Estado de la República Democratica del Afganistán, que ha sido 
creado por la voluntad del pueblo del Afganistti y  es el resultado del 
triunfo de la revolucibn de abril, es un Estado independiente, nacional y  
democratice, protector de los intereses nacionales y  reflejo de la volun- 
tad de las masas del pueblo del Afganistan. El Estado de la República 
Democr&a del Afganistarr es dirigido por Babrak Karmal, Secretario 
General del Partido Democritico Popular del Afganistan y  Presidente 
del Consejo Revolucionario de la República Democrática del Afganistán, 
dirigente natural y  personalidad extraordinaria, que goza de la profunda 
devoción y  el respeto de todo el pueblo del Afganistán y  esta conducien- 
do el pafs hacia el progreso y  el desarrollo omnímodo con la coopera- 
cidn y  el pleno apoyo del pueblo del Afganistatr. La politica del Estado 
de la República Democratica del Afganistán, basada en la aplicación de 
radicales transformaciones econbmicas, sociales, politicas y  culturales 
que garanticen la prosperidad y  el bienestar del pueblo del Afganistan, 
la elIminaci6n completa del atraso del pais, la realización de reformas 
agraria e hidrica de cardcter democrático en beneficio de los campesinos 
y  con su participación, la democratización de la vida política de la socie- 
dad mediante la participacidn activa del pueblo en los asuntos sociopoli- 
ticos del pais, y  la igualdad de derechos de las diversas nacionalidades y  
tribus del psis, es la manifestacidn de la voluntad y  de las seculares aspi- 
raciones del pueblo del Afganistán. 

La polltica exterior de la República Democrática del Afganistan se 
basa en los principios de la paz, el no alineamiento, la lucha por la di,- 
minucion de las tensiones internacionales, la coexistencia pacífica, la no 
injerencia en los asuntos internos de otros paises, la solidaridad con los 

pueblos del mundo, la amistad inquebrantable con la Unidn Sovierica, 
la lucha contra el imperialismo, la reacción, el sionismo, el upurrheid y  
la discriminacion racial, y  la observancia estricta de la Carta de las 
Naciones Unidas y  la Declaración Universal de Derechos Humanw La 
política exterior de la República Democrática del Afganistán persigue el 
objetivo de elevar el prestigio y  la credibilidad internacionales del Afga- 
nistán revolucionario y  de aumentar el papel que desempeiia en los 
asuntos internacionales, garantizando la independencia, la soberania 
nacional y  la integridad territorial de nuestro psis. 

La Loya Jirgu de los representantes del pueblo del Afganistán consi- 
dera que las tradicionales relaciones fraternas y  de amistad entre el 
Afganistán y  la Unión Sovietica, que han superado la prueba del tiempo, 
concuerdan plenamente con los intereses nacionales del pueblo del 
Afganistán y  son un factor importante del progreso económico, social y  
cultural omnimodo de nuestro pais, y  desea que esta relación se estreche 
aún mas. La importante asistencia de la Unión Sovietica al Afganistán, 
especialmente su oportuna asistencia militar, ha desempeiiado un papel 
destacado en la defensa de la independencia, la soberanía nacional y  la 
integridad territorial del Afganistan. 

El envio de contingentes limitados de la Unión Sovietica al Afganis- 
tán, que se produjo como consecuencia de la voluntad del pueblo del 
Afganistán y  a solicitud del Estado de la República Democrática del 
Afganistin para repeler la agresión del imperialismo contra nuestro 
país, se ajusta plenamente al Tratado de Amistad, Buena Vecindad y  
Cooperación entre la República Democrática del Afganistán y  la Unión 
de Repúblicas Socialistas Soviéticas, de 5 de diciembre de 1978, y  al 
Articulo SI de la Carta de las Naciones Unidas y  está plenamente de 
acuerdo con los intereses nacionales del pueblo del Afganistan. 

Nosotros, los diputados de la Loyu Jirgo, hemos declarado abierta- 
mente que, hasta tanto no se ponga fin a la agresión y  la injerencia del 
imperialismo y  la reaccibn contra nuestro pais y  se nos den garantias 
internacionales serias de que no se repetirán, se necesita la presencia 
de contingentes militares limitados de la Unión Soviética, medida que el 
pueblo del Afganistán apoya plena y  resueltamente. Cuando cesen las 
agresiones imperialistas y  las injerencias en nuestro psis, esos contingen- 
tes, con los que el pueblo del Afganistán se siente profundamente endeu- 
dado, retornarán a su país amante de la paz de conformidad con el 
acuerdo concertado entre la Republica Democrática del Afganistán y  la 
Unión Soviética. 

La Loyu Jirga de los representantes del pueblo del Afganistán expresó 
su determinación de defender decididamente a la patria mediante la 
movilización de todo el pueblo, el fortalecimiento de las fuerzas arma- 
das, la vigilancia y  la salvaguardia confiables de las fronteras de la 
República Democrática del Afganistán con el Pakistán v  la Reoublica 
Islamica del Iran y  la intensific&%m de la lucha contra las fuerzas con- 
trarrevolucionarias hasta su eliminación total. 

Reafirmando la política humana del Estado de la República Demo- 
cratíca del Afganistan, que se refleja en el decreto de amnistia general 
del Presidium del Consejo Revolucionario de la República Democrática 
del Afganistan, la Loyu Jirgo invita una vez más a los engañados (erran- 
tes en el exterior del país, explotados como esclavos por los agentes del 
imperialismo y  la reacción y  comprometidos contra su voluntad en el 
fratricidio, el saqueo y  el sabotaje contra su propio país y  sus compa- 
triotas) a que retornen tranquilamente al país de sus padres y  comiencen 
una vida y  un trabajo honorables. El Estado de la República Democráti- 
ca del Afganistan les garantiza la protección de sus vidas, su5 familias y  
sus bienes, su libertad y  una vida y  un trabajo honorables. 

Usted que desempeña un papel responsable y  constructivo en la con- 
solidación de la paz universal, y  que siempre ha examinado la situación 
del Afganistán con profunda preocupacion y  responsabilidad y  la cono- 
ce a fondo, sabe muy bien que la República Democrática del Afganistán 
reconoce sus nobles esfuerzos por encontrar una solución politica a los 
problemas del Afganistán. La República Democrática del Afganistán es 
un Estado amante de la paz y  desea mantener buenas relaciones con 
todos los paises, especialmente con sus vecinos. No amenaza ni nunca 
ha amenazado a ningún país. Con el triunfo de la revolucidn de abril el 
pueblo del Afganistan ha elegido su camino de una vez y  para siempre y, 
tras años de pobreza y  atraso, ha emprendido el camino del progreso. 
Desea construir la sociedad próspera del futuro, basada en su propia 
voluntad y  sin la injerencia de los enemigos del progreso y  la felicidad de 
los pueblos. Por eso, necesita más que nunca la paz y  exige que se ponga 
fin a la injerencia y  las agresiones del imperialismo y  la reaccion. En ese 
contexto, asigna gran importancia al papel de usted para alcanzar esos 
objetivos. 

Por esa razon, el pueblo del Afganistán apoya plenamente las pro- 
puestas realistas y  creativas del 15 de mayo de 1980 y  el 24 de agosto de 
1981 [S/1395ly 5/14649], que constituyen los principios basicos de una 
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DOCUMENTO S/17136* 

Carta, de fecha 26 de abril de 1985. dir!gids al Secretario General 
por el representante del PakistPn 

[Original: inglés] 
[-llI de abril de 19851 

En relación con mi carta de fecha 18 de abril de 1985 [S/17//7j, tengo el honor de 
comunicarle un grave incidente de violación del espacio a&eo y del territorio del 
Pakistán, desde el lado del Afganisldn. ocurrido el 23 de abril. En esa fecha, cuatro 
aviones afganos penetraron 4 kil6metros en el espacio aéreo del Pakistån en la zona de 
Arandu, en Chitral. y lanzaron dos bombas en territorio pakislani. aproximadamente 
3 kil6merros al sudeste de Arandu. 

Tambibn aprovecho esta oportunidad para informar a usted de que el Gobierno 
del Pakistán ha rechazado, por considerarla totalmente falsa, la aLgaci6n hecha por 
las autoridades de Kabul de que el 17 de abril un avidn pakistani haya violado el espa- 
cio aéreo afgano sobre Barikol en la provincia de Kunarha. 

AqradecerC a usted que haga distribuir esta carta como docrlmento de la Asam- 
blea General y del Consejo de Seguridad. 

(Formado) S. SHAH NAWAZ 
Representante Permanente del Pakistán 

ante las Naciones Unidas 

’ Dlslribuido con la doble signatura A/40/274-S/I7136. 

DOCUMENTO SI17137 

Carta, de fecha 1’ de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Islimica del Ir9n 

. 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de @alar a su atenci6n lo siguiente. 

El lo de febrero de 1985. el portavoz del Ministerio de 
Relaciones Exteriores del Iraq hizo el siguiente anuncio: 
“El Sr. Saddam Hussein orden6 la liberacibn de los pri- 
sioneros iranies capturados ayer por el segundo ejército. 
Dichos prisioneros, que fueron captb .ados en el frente 
central durante la operación que se realiz6 los dlas 27 y 
28 de enero de 1985, se& entregados al ComitC Interna- 
cional de la Cruz Roja (CICR). Se les permitira elegir en- 
tre permanecer en el Iraq. dirigirse a cualquier otro pais o 
retornar al Ir&?‘. 

Usted ya sabe que, el 7 de abril de 1981, el régimen del 
Iraq afirmó que había liberado a varios iranies desapare- 
cidos en una zona denominada Chaman. Lamentable- 
mente, las actividades del CICR para averiguar qué había 
sucedido a esas personas no dieron ningún resultado, y el 
rCgimen del Iraq, en violaci6n del tercer Convenio de Gi- 
nebra de 1949”, declaró según el informe No. 985 del 
CICR, de 13 de abril de 1981, que se trataba de un caso 
“-rr...&. CCI.sbU”. 

Se teme que el Iraq pueda nuevamente, con el mismo 
pretexto, rehusar responsabilizarse del destino de los nue- 
vos prisioneros de guerra. Como la liberación de prisio- 
neros de guerra debe realizarse de conformidad con los 
artículos 6 y 21 del tercer Convenio de Ginebra, la Repú- 

[Original: inglés] 
[lo de mayo de 19851 

blica Isl&mica del Irti ha enviado al CICR el siguieme 
cuestionario: 

1. iCuando fueron entregados al CICR los prisione- 
ros de guerra presuntamente liberados por el Iraq? 

2. iCu&ndo se informara al Gobierno de la Repúbli- 
ca Isl&nica del Irh de la fecha de su retorno al Iran y se 
le entregara una lista coh sus nombres e identidades? 

3. ¿Qut medidas ha adoptado el CICR para salvar 
las vidas de los nuevos prisioneros de guerra y para impe- 
dir que se repitan crfmenes como los cometidos por el 
Iraq contra los prisioneros de guerra mencionados en el 
informe No. 985 del CICR? 

Dado que se trata de una cuestión delicada y a fín de 
tranquilizar a las familias de los prisioneros de guerra que 
el Iraq dice haber liberado, se sefiala esta cuestión urgen- 
temente a su atenci6n a fin de que usted pueda, como lo 
ha hecho anteriormente, interponer sus buenos oficios y 
obtener las respuestas al cuestionario, expedidas por las 
autoridades competentes. 

Aarnde~rría n,,.= pe~!g cwta e &dki~~vrrn cnmn rlmw. ._...- ___.. - ~-- ,-.- --...- --_- 
mento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RUIE-KHORASSANI 
Representante Permanente 

de la República Islrimica del Irán 
ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO S/17139’ 

Carta, de fecha 30 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Viet Nam 

Tengo el honor de adjuntar a la presente el texto de la 
declaraci6n formulada el 29 de abril de 1985 por el porta- 
voz del Ministerio de Relaciones Exteriores de la Reptibli- 
ca Socialista de Viet Nam respecto de las actividades hos- 
tiles de Tailandia en contra de la República Democrática 
Popular Lao. 

Agradecert a usted que se sirva hacer distribuir la pre- 
sente carta y la declaración adjunta como documento ofi- 
cial de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) HOANG BICH SON 
Representante Permanente de Viet Nam 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

tkcleraclún formulada el 24 de l hrU de t96!l por el pwiavoz del MLnbIcrlo 
de Rchcloncl Extcrlom dc b República SocIalIsIa de Vkl Nem 

Desde comienzos de abril los reaccionarios ultraderechistas ta;landc- 
ses han alacado con anillerla pesada lar aldeas de Banc May. Bane Kang 
y Bane Savang. del distriro de Paklay. pr~,vincia de Sayaboury. de Laos, 
y han infiltrado sus tropas en ellas. Lo que es m&s grave, en abril de 1985 
-- 

* Distribuido con la doble signatura A/40/278-%17139. 

[Original: ing!t%] 
[2 de m-o de 198.51 

las tropas Iailandesas dispararon con anillcria muchas vece\ comra las 
tres aldeas y sus alrededores y los atacaron frenéticamente con unidades 
de mfantcria. provocando varios muertos y heridor y graves dañosa los 
bienes de los locales. provocando con ello liranwï en la región. 

Hay nuevos actos flagrantes de agresibn de los reaccionarios ultra- 
derechistas de los circulos dominantes Iailandescs, que han violado gro- 
seramente la soberania y la integridad Icrritoriales lao. Jumo con dar 
una mano a los restos del Pol Por y oIros reaccionarios khmer para que 
realicen actividades de sabotaje en contra de la República Popular de 
Kampuchea. esta nueva escalada bélica demuestra claramcme que los 
reaccionarios ultraderechistas de los circulos gobernantes tailandeses 
siguen trabajando codo a codo con los expansionistas y hegemonislas 
chinos para oponerse a los tres paises indochinos. crear tirantez. socavar 
la paz y la estabilidad en el Asia sudoriental y detener la tendencia cada 
vez mayor hacia el diAlogo en esa regidn. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores de la RepUblica Socialista de 
Vict Nam condena enCrg¡camente todas las actividades hosriles anterior- 
mente mencionadas de los circulos gobernantes lailandexs en contra de 
la República DemocrBtisa Popular Lao. apoya plenamente la posici6n 
correcta de la República DemocrAtica Popular Lao !al como se mencio- 
na en la declaración del Ministerio de Relaciona Exteriores lao de 25 de 
abril de 1985” y exige resueltamente que los civdos gobernantes tailan- 
deses pongan inmediatamente fin a sus actos de agresi6n. ataques y 
usurpaciones de terreno en contra de Laos y retiren todas las tropas tai- 
landesas de Laos, normalizando con ello la situacibn en las tres aldeas 
tal como estaba antes del 6 de junio de 1984. 

DOCUMENTOS W17140 Y ADD.1 

Nota verbal, de fecha 1’ de mayo de 1985, dirigida al Serretnrio General 
por el representante de Suecia 

DOCUMENTO S/17140 

[Original: ingltfs] 
[2 de mayo de 19851 

El Representante Permanente de Suecia ante las Nacio- 
nes Unidas saluda atentamente al Secretario General y se 
remite a su nota de fecha 21 de diciembre de 1984, relati- 
va II la resolución 558 (1984) del Consejo de Segurídad 
sobre importaciones de armas desde SudAfrica. El Repre- 
sentante Permanente de Suecia tiene el honor de infor- 
marle de que el 21 de noviembre de 1983 el Gobierno de 
Suecia promulgb un decreto por el que se prohibi6 la im- 
portacibn de equipo militar de SudAfrica. El texto del de- 
creto figura en el anexo a esta nota. 

Por lo que respecta al embargo obligatorio de exporta- 
ciones de armas a SudBfrica impuesto por la resolución 
418 (1977) del Consejo de Seguridad, el Representante 
Permanente de Suecia desea reiterar que, de conformidad 
con el Programa de Acci6n Conjunta contra SudBfrica, 
Suecia, junto a los dem& paises nórdicos, se esfuerza por 
cumplir estrictamente el embargo y fortalecerlo. Suecia se 
hn el&& .wrirtamentr por lo disnuesto en la resoluci6n . . - - -. - - - _ _ . . _. _ 
418 (1977), a la que ha dado cump¡imiento mediante leyes 
especiales. 

En cuanto a esa resolución, en el proyecto de ley 19841 
85:56, presentado al Parlamento, el Gobierno de Suecia 
propuso que se ampliaran las leyes actualmente vigentes 

en Suecia sobre prohibición de exportaciones de material 
de guerra, para incluir tambikn equipo de procesamiento 
de datos y material de programación conexo, vehiculos 
para todo terreno y combustible destinado alas autorida- 
des militares o de policia sudafricanas, o a su servicio. El 
proyecto de ley fue aprobado por el Parlamento de Sue- 
cia el 20 de febrero de 1985. 

El Representante Permanente de Suecia ante las Nacio- 
nes Unidas tiene el honor de solicitar que la presente nota 
sea distribuida como documento del Consejo de Seguridad. 

ANEXO 

Oreteto por el que ae pmhtbe Ir imporW6a de qulpa mU¡trr, 
promu@lo por el Cobkmo de Sueh cl 21 de novkmbrc de 1!%3 

El Gobierno decide lo siguiente: 

Articulo 1 

De acuerdo con ene decreto, se entiende por “equipo militar” cual- 
quiera de los artlculus que figuran erg la lista que se anexa al decreto 
1982:1062. por el que se prohibe la exportaci6n de equipo milhar. 

Ar~iíulo 2 

tl cqwpo mmtar transportado dexic Sudáirica no podrá ser inirudu- 
cido en Suecia sin autorización del Gobierno. 

No se rquerirA la autorizaci6n mencionada en el primer pArrafo para 
la importacib de las armas de fuego y municiones de los tipos regulados 
en la ley 1973:1176, sobre armamentos. o en el decreto 1949:34ll, rela- 
tivo a explosivos. 
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Ankulo 3 

Tampoco sc podrê. sin atuor~ación del Gobierno, rel~rar rqu~po mdl- 
tar del llpo al que sc refiere el articulo 2 de la manera expuesta en cl 
segundo pzkrafo del arriculo 3 de la ley de aduana 1 lY73:670, ni w podrz4 
almacenar en un dep6sito bajo flanra o en una rrma franca. ni transpor- 
tar entre distmta\ localidades dentro de la lona aduanera. En los den& 
casos. es aplicable la ley 1973:VgO. robre transporte. almacenamiento ) 
destruccidn de mercancias. sujeto\ a controles a la importaci0n. 

l l l 

Este decreto. que entrará en vigor cl 23 de noviembre dc IYg3. tam- 
biCn \e aplicará a equipo que no haya pasado la aduana que hubiese 
entrado en la zona aduanera antes de la entrada en vigor del decreto. 

DOCUMENTO S/I714O/ADD.I 

[Original: inglés] 
13 de mayo de 19851 

El Representante Permanente de Suecia ante las Nacio- 
nes Unidas saluda atentamente al Secretario General y se 
refiere a su nota de fecha 1” de mayo de 1985 [S/17140] 
relativa a la resolucibn 558 (1985) del Consejo de Seguri- 
dad sobre importaciones de armas desde SudBfrica. En 
relaci6n con esa nota, el Representante Permanente de 
Suecia tiene el honor de adjuntar la lista de equipo militar 
a la que se hace referencia en el articulo 1 del decreto que 
figura en el anexo. 

El Representante Permanente de Suecia’ante las Nacio- 
nes Unidas tiene el honor de solicitar que se distribuya 
esta nota y su anexo como adición al documento YI 
del Consejo de Seguridad. 

ANEXO 

Lista del equipo militar que figura en cl decreto 1982:1062 
sobre probibici6n de la cxporlaci6n de equipo militar 

1. Armas de Juego 

o) Pistolas, revdlvcres. rifles, carabinas, ametrallddoras. ametralla- 
doras livianas y metralletas, pero no sc incluyen los rifles de aire compri- 
mido, los rifles a propulsi6n de muelle, las escopetas con catWm de 
ánima lisa ni los rifles que no están sujetos a las disposiciones de la ley 
1973:1176, sobre armamentos; 

b) Bayonetas; 
c) Repuestos para el material mencionado en el inciso o). 

2. Suminiskx de combore 

o) Suministros de combate. tales como ctiones y obuses. morteros 
y armas para perforar blindajes. tales como rifles antitanque y armas 
ligeras antitanque; 

b) Lanzallamas y dispositivos diseilados con fines militares para dis- 
parar material pirortcnico y bombas de humo; 

c) Dispositivos diseiiados con lina militares y equipo para manipu- 
lar y 3lincar el material mencionado en los incisos o) y b); 

Repuestos para el material mencionado en los incisos o) a 0. 

3. Municiones 

Municiones para el material mencionado en los puntos I y 2; 

Cargadores y alimentadores para municiones; 

Repuestos para el material mencionado en los incisos o) y b). 

4. Robo&, cohetes, rorpedos, bombos 

Robots, cohetes, torpedos, bombas, minas terrestres y marinas y 
granadas de mano; 

6) Aparatos y otros dispositivos disefiados con fines militares para 
la manipulacibn, el control, el armado, la propulsión. la direccibn. el 
despliegue. la localizacibn. la remoción, cl barrido, el desarme o la 
explosibn del material mencionado en el inciso 0); 

c) Repuestos para el material mencionado en los incisos 0) y b). 

5 Mlmrtol prrru ct <~onrr«t dr <otrrha,< 

u) Aparato\ y otro\ dl\po\ltlvo\ para cl control dc combate y cl con- 
trol del dkparo dc arma\ o ~i~mu~ de arma\; 

h) Aparato\ y otro\ d!\p»\uivo+ pala ob~u~r arma\ y ri\tcma# de 
armas; 

~9 D~~~)\iti$o\ para la determmacmu del alcance. mdlcadorc$ pos,- 
cionale\ y dlrccclonalc\. altimctror , mc~‘ün,~~\ autod~reccionalc\ 
disellados con Sine\ m~luarcs; 

d) Dlrpo$uivo\ dlreccionalc\ dkeñador con hnc\ militare\; 

c) Pcriscopio~ para portadore+ dc arma\ o plataformas de armas; 

/) Repuesto\ para cl matcrlal mencionado en Io\ ,ncko~ U) a c). 

6. An”“< rodM~loyl<~o~. tlroto~!<~o.s. qu,ir1icos 

a) Arma+ radiologicar. b~ol<ig~ca\ ) qumt~a\; 

b) Aparato\ y otro\ dispo\ltivo\ para cl cmplco y la difu\& de las 
arma\ radiológlca\. hlologlca\ y quim!ca\; 

c) Repuc~~ para cl material mencIonado en lo\ mciw\ o) y h). 

7 k vplorr VO., 

o) E,xplo~ivos. póhora y detonadorc\ puu cl matcrml mencionado 
en los punto\ 3. 4 ) 6; 

b) Carga5 c\plowa% ) detonadore\ dlwiador con fmcr militares 
para cw material; 

c) Material plrotknico y agentes de humo diseñados con fines 
m  ‘itares; 

d) Propu~;ores producldoc para robot,, cohetr\ y torpedos; 

c) Agentes de gclatuurack! para la producclon dc agentes incen- 
dIarios. 

<I) Buquer. lanchas y otra, cmbarcacione~ dkeriadar con fines 
militare\; 

b) Acumulado:cs para ~hmarmo\: 

c) Redes antkuhmarmor y amItorpedo\; 

d) .Aparatos y otro\ dispositivo< dkeñado$ con fines militares para 
el transporte submarino de arma\ y la localiiaci6n submarma de objetos: 

e) Repuesto\ y accetorios para cl material mencionado en los inci- 
sos 0) a dt. 

o) Aeronaves y naves espaciales disenadas con fines militares; 

b) Motores. salvo mororci de embolo. para cl material mencionado 
en el inciso 0); 

c) Equipo de tierra diseñado con fines militarer para el manejo y el 
mantenimiento del material mencionado en el inciso 0); 

d) Los siguientes elementos diseñados con fines militares: trajes 
antigravitatorios. trajes para presi6n, trajes aislantes. cascos de aviador, 
equipo de oxigeno. equipo para respiración bajo sobrepresi6n. paracai- 
das, asl como catapultas y otros dispositivos de lanzamiento para el rcs- 
cate de tropas; 

e) Equipo especial para tropas aerotransportadas; 

J) Repuestos y accesorios para el material mmcionado en 10s inci- 
sos 0) a ej. 

10. Vehiculos 

u) Tanques; 

b) Vehiculor armados o blindados, asi como vehiculos con dispositi- 
vos para distintos tipos de armas; 

c) Trenes blindados; 

d) Vehículos orugas diseñados con tines militares; 

e) Vehiculos anfibios diseñados con fines militares; 

.n Otros vehlculos diseñados con fines militares y medios de trans- 
porte para cl traslado del material incluido en esta lista; 

g j  ~~~~ -I -..-.._I -_-_:_-__I_ ñspucsiü3 pitn 6% neaw ean IIICIICIYII~UV W k5 i?X~~% .G> î j?. 

II. Maferiol de irrodioodn 

o) Aparatos y otros dispositivos diseñados con fines militares para 
la irradiación de luz (luz visible. IUI infrarroja, transmisión de rayos 
User). así como equipo para el descubrimiento de taler irradiaciones; 

b) Repuestos para cl material mencionado en el inciso 0). 
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a) Cascos y vestimenta disehados con fines militares para la protec- 
ción contra las armar; 

h) Repuestos para el material mencionado en el inciso 0). 

14. Muhd7/ pm2 puenter 

U) Matmd para puentes disenado con fines militares que ~610 sea 
adecuado para su utiliraci6n en las fuerzas armadas; 

o) Máquinas. nerramientas y equipo especialmente dIseriados para 
la fabricación. el mantenimiento y el control -au como cl emayo-- de 
otros matenales inclutdos en esta lista; 

b) Repuestor y accesortor para el material mencionado en el inciso 0). 

DOCUMENTO S/17141* 

Carta, de fecha 30 de abril de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas 

[Original: ruso] 
[2 de mayo de 1985] 

Tengo el honor de transmitir por la presente la declara- 
ción de la Agencia TASS sobre la decisión del régimen ra- 
cista de SudAfrica de crear en Namibia un “gobierno pro- 
visional” compuesto por partidos títeres: los llamados 
partidos internos. 

Ruego que dicho texto se distribuya como documento 
oficial de la Asamb!ea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado)O. T'ROYANOVSKY 
Representante Permanente 

de la Unidn de Repúblicas Socialistas Soviéticas 
anfe las Naciones Unidas 

.iNEXO 

Texto de In deelanctón 

El Presidente de la República de Sudáfrica, P. W. Botha. anunci6 
hace unos dias la intención del régimen racista de Pretoria de crear en 
Namibia, ilegalmente ocupada por sus tropas. un “gobierno provisional 
con poderes limitados”. Se intenta hacer pasar esta decisión por una 
medida dirigida al logro de la “independencia” de Namibia. Sin embar- 
go, en realidad se trata de la maniobra de turno de los racistas destinada 
a socavar las decisiones de las Naciones Unidas sobre la concesi6n de la 
verdadera independencia a Namibia. 

No es un secreto para nadie que el rkgimm de Pretoria, al intentar 
fabricar un “gobierno” de representantes de los llamados partidos inter- 
nos, que son en realidad partidos títeres, trata de impedir que llegue al 
poder en el pak la Organización Popular del Africa Sudoccidental, que 
lleva muchos a?tos luchando contra el yugo colonial y racista y que esta 
reconocida por las Nacionn Unidas. la Orgmizacibn de la Unidad Afri- 
cana y el Movimiento de los Paises no AlIneados como la única repre- 
sentante legítima del pueblo narnibiano. 

La opinión pública mundial conoce perfectamente otras “iniciativas” 
an&logas de Pretoria en el pasado, que fueron decididamente rechazadas 
oor todos aquellos que defienden una soluci6n justa del problema de 
Namibia. Esta vez tatnbi¿n la declaracibn de Botha ha sido condenada 
ro todas partes, y en particular en Africa y en otros paises miembros del 
Movimiento de los Países no Alineados. 

___ 
l Distribuido con ta doble signatura A/40/279-S/l7141. 

Sudafrica no w atreveria a lanzar un reto ahcrto a la opmión publu 
mundial si no contara con el apoyo de sus protectorer occidentales. yen 
primer lugar del Gobierno de loï Estados Unidoc. que aplica una politi- 
ca de “contacto constructivo” con respecto al régimen de k’retoria. Pre- 
cisamente en el marco de esta politica. los Estados Unidos, junto con 
Sudáfrica. intentan condicionar la poesta en práctica de lai decisiorw de 
lac Naciones Unidas sobre la descolonizaci6n de Namibia, Incluida la 
resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad. a la rettrdda de Angola 
de los internacionalistas cubanos. En diversos foros internacionales se 
ha destacado reiteradamente ta ilegalidad y la falta de base de esta 
“vinculación”. 

Se sabe ademas que los Estado\ Unidos y sus aliados occidentales 
intentan por todos los medios impedir que el Consejo de Seguridad 
adopte sanciones amplias y obligatorias contra Sudáfrica. previstas en el 
Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas, y que siguen mante- 
niendo y ampliando sus relaciones con el régimen racista de ese psi% en 
las esferas más diversas. 

Washington, junto ccn sus socios de la Orgamzación del Tratado del 
Atltitico del Norte, ahora expresa hipócritamente su “desacuerdo” con 
los planes de Pretoria relativos a un “gobierno provisional” en Nami- 
bia. Sin embargo, no hay nada que demwstre so d;sposici6n a adoptar 
medidas eficaces para no permitir semejante desarrollo de los aconteci- 
miento: y garantizar el cumplimiento inmediato de las resoluciones del 
ConsejodeSeguridad relativasa Namibia. Por el contrario, sedesprende 
de la declaración de George Shultz, Secretario de Estado de los Estados 
Unidos, de 16 de abril i; í985. que el Gobierno de los Estados Unidos 
sigue establecimdo tm :-kulo entre la concesión de la independencia a 
Namibia y la retirada de lo: internacionalistas cubanos de Angola y se 
niega a aceptar la imposici6.1 de sanciones contra SudBfrica. 

En la Uni6n Sovictica se condman decididamente los nuevos acto5 de 
sabotaje de Is solucibn del problema de Namibia por parte de las autori- 
dades racistas de Sudhfrica. La Unibn Sovi6tica expresa su solidaridad 
con las decisiones adoptadas al respecto en la ReuniQ Ministerial 
Extraordinaria del Buró de CoordinacMn del Movimiento de los Paises 
no Alineados sobre la cuestión de Namibia, celebrada en Nueva Delhi 
del 19 al 21 de abril de 1985. y apoya su exhortaci6n relativa a la celebra- 
ción de una reuni6n del Consejo de Seguridad para tomar las medidas 
apropiadas con arreglo a la Carta, incluida la aplicaci6n de las sanciones 
previstas en el Capftulo VII. para lograr que Sudhfrica cumpla las reso- 
luciones pertinentes del Consejo sobre la concesión de la auténtica inde- 
pendencia a Namibia. 
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DOCUMENTO S/!7143 

Carta. de fecha 2 de mayo de 1985, dirigida PI Secretario General 
por el representante de la República Islámica del Ir9n 

[Original: inglés] 
[2 de mayo de 19851 

En relaci6n con mi carta de I I de abril de 1985 [S/17095], en la cual comuniqué los 
detalles de tres ataques iraquíes con armas químicas cometidos contra soldados iranies 
los días 8 y  9 de abril, tengo el honor de señalara su arenci6n que ha aumentado a 201 el 
nLmero total de personas heridas en los tres ataques iraquíes con armas quimicas. 

Mucho agradeceré que esir carta se distribuya como documento del Consejo de 
Seguridad. 

(Firmado) Said RAJAIE-KHORASSANI 
Representante Permanente 

de la República Islámico del Irán 
ante las Naciones Unidus 

DOCUMENTO W17144 

Carta, de fecha 2 de mayo de 1985, dirigida al Secretarlo General 
por el representante de In Reptiblica Isltimica del IrPn 

IOriginal: inglés] 
(2 de mayo de 1985) 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de s&ialar a su etencibn lo siguiente. 

El 29 de abril Ue 1985, la República Islámica del Irán 
entregó otros 48 prisloneros de guerra iraquíes impedidos 
a las autoridades de la Medialuna Roja de Turquía, a fin 
de que pudieran retornar a su país. 

Es esta la segunda vez que la Rep!iblica Islámica del 
Irh ha liberado unilateralmente a varios prisioneros de 
guerra iraquies impedidos, en cumplimiento de las suge- 
rencias prhcticas hechas a usted con respecto a la repa- 
triaci6n de los prisioneros de guerra, reafirmando asi sus 
convicciones y  su preocupación incondicional por el 
bienestar de los prisioneros de guerra. 

El primer gesto de buena fe de la República Isl&nica 
del Iran se produjo el 2 de marzo de 1985, cuando repa- 
trió a 27 prisioneros de guerra iraquíes por el mismo con- 
ducto. 

Por otra parte, a pesar de sus falsos anuncios, el rCgi- 
men del Iraq nunca ha tomado medidas practicas para la 
repatriacibn de los prisioneros de guerra. S6lo ha explo- 
tado la situación de los prisioneros de guerra con inmora- 
les prop6sitos de propaganda. Por ejemplo, el ll de mar- 
zo.-el Émbajado; del Iraq en Ankara añuncib que serian 
liberados 22 prisioneros de guerra iraníes impedidos. Sin 
embargo, ha&a el momentõ no se han adopiado las me- 
didas del caso. 

Antes del ll de marzo, el Iraq también anunció que 
había liberado a 30 prisioneros de guerra iranies. pero ni 
el Comité Internacional de la Cruz Roja (CICR) ni ningu- 

na otra organización disponen de información alguna 
sobre el destino de esos 30 prisioneros de guerra iraníes. 

Esos falsos anuncios y  declaraciones del Iraq natural- 
mente alientan grandes esperanzas en los prisioneros de 
guerra y  sus familias, esperanzas que resultan defrauda- 
das cuando los anuncios no se materializan. Por consi- 
guiente, esas tácticas iraquíes se han transformado en 
crueles maniobras de tortura sico’ %gica para los prisione- 
ros de guerra y  sus familias. 

Teniendo en cuenta el insatisfactorio historial del Iraq 
en cuestiones humanitarias, la República Islámica del 
Iran ha formulado advertencias driciales al CICR y  ha 
expresado su profunda prec¿upacibn por la seguridad de 
la presunta liberaci6n de prisioneros de guerra iraníes 
[ v&e WI 71373, pero lamentablemente todo ello ha sido 
en vano. 

Por lo tanto, solicitamos a usted que persuada al régi- 
men del Iraq a cumplir las normas y  principios interna- 
cionales sobre el trato.de los prisioneros de guerra, espe- 
cialmente el tercer Convenio de Ginebra de 19491” con 
respecto a su repatriación. Confiamos en que usted, en 
virtud de su profundo sentido de las obligaciones morales 
y  jurídicas, no escatimara esfuerzos para facilitar la repa- 
triación de los prisioneros de guerra en el contexto del ter- 
cer Convenio de Ginebra. 

AgradecerC profundamente que esta carta se distribuya 
como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAJAE-KHORMANI 
Representante Permanente 

de la República Islámica del Irán 
ánte las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO W17145’ 

Carta, de fecha 2 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Italia 

En nombre de los 10 Estados miembros de la Comu- 
nidad Europea, cuya Presidencia ocupa Italia en estos 
momentos, tengo et honor de adjuntarle el texto de 
una declaracibn sobre el Africa meridional aprobada 
por los Ministros dc Relaciones Exteriores de los Diez 
en la 57a. Reunión Ministerial de Cooperación Políti- 
ca Europea, celebrada en Luxemburgo el 29 de abril 
de 1985. 

Agradeceré que esta carta y su anexo se distribuyan 
como documento de la Asamblea General y del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmado) Maurizio BUCCI 
Representante Permanente de Italia 

ante las Naciones Unidas 

’ Distribuido con la doble signatura A/40/2803/17145. 

[Original: inglés] 
[3 de mayo de 19851 

ANEXO 

Dcchdh Mbm CI Akkr meridional aprobads cl 29 de abril de 1985 
por IOS MInIstros de Rclnciones Exteriorn de los 10 Estados mkm- 
bros de Ir Comunidad Europea 

1. Los 10 Estados miembros de la Comunidad E ‘ropea estAn seria- 
mmte pleocupados por la deterioración general de 2 situación en el 
tfrica meridional. 

Deploran la situación violenta que se esd generande en esa rcgibn. 

Los Diez consideran que las medidas recientemente anunciadas no se 
adecuan ni a la realidad ni a la magnitud del problema. Só!o la abolici6n 
de las prkticas discriminatorias y del sistema de aparrherd, junto ‘on rl 
reconocimiento de los derechos civiles y políticos de la población negra, 
pueden garantizar la evolución pacifica de la sociedad sudafricana. 

2. En relación con Namibia, los Diez reafirman su compromiso res- 
pecto de la aplicación mcondicional de la resolución 435 (1978) del Con- 
sejo de Seguridad. 

Los Diez deploran las dilaciones en la aplicacibn del plan de las 
Naciones Unidas, que en su opini6n sigue siendo la única base aceptable 
para un arreglo definitivo de la cuestión de Namibia. 

Consideran que el reciente anuncio de Pretoria relativo al estableci- 
miento de un “gobierno provisional” en Namibia es nulo y sin valor. 

DOCUMENTO S/17146* 

Carta, de fecha 2 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el Presidente interino del Comitk para el ejercicio de los derechos inalienables del p>eb!o palestino 

Deseo señalar a su atencibn algunos informes recientes 
relativos a graves incidentes ocurridos en los territorios 
ocupados de la Ribera Occidental y de Gaza. Dichos in- 
formes indican que las autoridades aplican en forma per- 
manente y sistematica medidas represivas, al parecer en- 
caminadas a sofocar toda forma de oposici6n del pueblo 
palestino a la continuada ocupaci6n ilegal de su tierra. 

Según el número del 5 de abril de 1985 del semanario 
Al-Fuyr, las demostraciones y huelgas de los palestinos en 
celebraci6n del Día de la Tierra, el 30 de marzo, tuvieron 
como respuesta cientos de arrestos, reapertura forzosa de 
tiendas, enkrgica censura de peri6dicos en idioma krabe, 
cierre de escuelas y disparos contra los manifestantes en 
diversos lugares de la Ribera Occidental y de Gaza. 

A otras demostraciones de protesta en las semanas si- 
guientes, según se informa, las autoridades israelles han 
respondido con diversos actos de represi6n, entre ellos 
disparos de armas de fuego, que han causado una crecien- 
te lista de víctimas, en particular jbvenes y estudiantes. 

El semanario Al-Fuyr inform6 el 5 de abril que cientos 
de policías fronterizos israelíes habian asaltado el colegio 
de Al-lbrahiiiyeh, en Jerusalén oriental, y reprimido 
violentamente una manifestaci6n de palestinos en apoyo 
de los presos polfticos en huelga en la &cel de Asqalan. 
Se informó que la policía habia detenido a 132 estudian- 
tes y otras personas, y que mucitos habían tesühadf ht:i- 
dos en la incursión, siete de ellos al punto de tener que ser 
hospitalizados. 

Según el mencionado número de AI-Fuyr, el 3 de abril 
un joven de Nablus result6 gravemente herido y decenas 

l Distribuido con la doble signatura A/40/281Wl7146. 

[Original: ingltfs] 
I-1 de mayo de 19851 

de j6venes palestinos fueron detenidos cuando el ejército 
israelí dispers6 una manifestación en el distrito de Qasa- 
beh, en Nablus. Según los informes, los manifestantes, 
que enarbolaban banderas palestinas y entonaban can- 
ciones nacionales, fueron atacados con gases lacrimbge- 
nos y proyectiles cargados. 

La misma fuente informó que el lo de abril la policía 
fronteriza israeli había disparado contra cuatro estudian- 
tes de la Universidad de Belen, hiriendolos. tras inciden- 
tes en que, supuestamente, se habían arrojado piedras. 
La policia impidió luego el acceso al recinto universitario, 
detuvo a varios estudiantes, y amenaz6 con cerrar la Uni- 
versidad por dos meses. 

Posteriormente, el 21 de abril, Mu’urjv inform6 que 
unidades del ejtrcito israeli y del gobierno militar habían 
penetrado en la Universidad de Belkn y la habfan regis- 
trado en relaci6n con una exposici6n que se preparaba 
para celebrar el “Día de los estudiantes palestinos”. Pese 
a no haberse encontrado ningún material ilícito, el recin- 
to de la Universidad fue declarado después “zona militar 
cerrada”. 

ifa’aretz informó el 21 de abril que un muchacho de 
15 años había resultado muerto cuando una patrulla de la 
policía fronteriza habia disparado contra manifestantes 
en el campamento de refugiados Al-Borj, en la Faja de 
Gaza, que protestaban por iã dsmdicitn d: !a casa de un 
hombre acusado de atacar a un oficial de policia israelí. 

Por otra parte, el semanario Al-Fuyr inform6 el 19 de 
abril que se había iniciado el juicio contra 12 residentes 
del campamento de refugiados Dheisheh, entre ellos el 
destacado periodista Hamdi Farraj, en relación con ma- 
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nifestaciones realizadas en enero tiltimo en el campamen- 
to. y que esas personas estaban detenidas en el centro de 
dctenci6n de Tulkarm, que es18 controlado directamente 
por el ejército israell. 

Como en ocasiones anteriores, deseo reiterar la gravísi- 
ma preocupacidn del Comite para el ejercicio de los derc- 
chos inalienables del pueblo palestino ante estos hechos. 
No cabe duda de que, mientras se prohiba a los palestinos 
cjcrcer sus derechos a la libre determinacibn, la indepen- 
dencia y la soberanía nacional, y mientras su territorio 
permanezca ilegalmente ocupado, continuarAn prevale- 
ciendo en la zona la tirantez y la violencia, lo que pondr8 
cada vez en mayor peligro la paz y la seguridad interna- 

cionales. El Comité sigue convencido de que es posible 
una solución política pacifica con los auspicios de las Na- 
ciones Unidas, y continúa exhortando a todos los intere- 
sados a que cooperen en la búsqueda de tal solución. 

Finalmente, solicito que esta carta se distribuya como 
documento de la Asamblea General y del Consejo de 
Seguridad. 

(Firmado) Oscar ORAMAS OLIVA 
Presidente interino 

del ComitP pura el ejercicio 
de los derechos inulienables 

del pueblo pulestino 

DOCUMENTO S/17149* 

Carta, de fecha 2 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante del Pakistbn 

En relación con mi carta de fecha 26 de abril de 1985 
[S/‘17136], tengo el honor de informarle de los siguientes 
incidentes que se han producido los días 25, 26 y 29 de 
abril, los cuales constituyen una violaci6n del espacio 
aéreo y del territorio del Pakistdn cometida desde el Af- 
ganistán. 

El 25 de abril, cuatro aviones del Afganiitan se interna- 
ron 3 kil6metros en el espacio a&eo del Pakistán, en la 
zona de Arandu, de Chitral, y arrojaron dos bombas den- 
tro del territorio del Pakist&n, aproximadamente 2 kil6- 
metros al sur de Arandu. 

El 26 de abril, cuatro aviones del Afganistin se inter- 
naron 3 kilbmetros en el espacio a&eo del Pakisth, en la 
zona de Arandu, y dispararon 20 cohetes dentro del terri- 

l Distribuido con la doble signatura A/4&‘282-S/1!149, 

[Origirral: inglés] 
[3 de muyo de IYXS] 

torio del PakistSln, aproximadamente 2 kilómetros al 
sudeste de Arandu. Un avión también arrojó una bomba 
y Ia& algunos cohetes en la zona de Ramram, 6 kilóme- 
tros al sudeste de Arandu; a consecuencia de ello una per- 
sona result6 muerta y otra gravemente herida. 

El 29 de abril, cuatro aviones del Afganistán se inter- 
naron 2 kilbmetros en el espacio abreo del PakistLin, en la 
zona de Arandu, y lanzaron 20 cohetes 1 kilómetro al 
noreste de Arandu y 10 cohetes 1 kilómetro y medio al 
sudeste de Arandu. 

Solicito a usted que haga distribuir esta carta como 
documento de la Asamblea General y del Consejo de 
Seguridad. 

(Firmado) S. Shah NAWAZ 
Represen tan te Permanente del Pakistán 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17150* 

Carta, de fecha 3 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Chipre 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de adjuntar una carta de fecha 3 de mayo de 1985, dirigi- 
da a usted por el Sr. George Iacovou, Ministro de Rela- 
ciones Exteriores de la República de Chipre, relativa a la 
reciente evolución de los acontecimientos en Chipre. 

Agradecería que esta carta se distribuyera como docu- 
mento de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Constantine MOUSHOUTAS 

Repraentante Permanente de Chipre 
ante las Naciones Unidas 

CUTA, DE FECHA 3 DE UYO DE 1985, DIRIGIDA AL SECRE- 
T?\RIO GESER~L POR EL MINISTRO DE RELACIONES EXTE- 
RIORES DE CHIPRE 

Tengo el honor de señalar a su atención las continuas 
ilegalidades cometidas en el territorio ocupado de la Re- 

* Dinribuido con la doble signatura A/39/893-S/171SO. 

[Original: inglés] 
. [3 de mayo de 19851 

pública de Chipre y, en particular, la decisión de la parte 
turca de celebrar un “referéndum” sobre una “constitu- 
cidn” de la entidad ilegal que se denomina a sí misma 
“República Turca de Chipre Septentrional”. 

Esta serie de nuevas ilegalidades, que van desde la pre- 
tendida aprobación de la “constituci6n” mencionada a la 
prevista celebracibn de un “referéndum” y, más tarde, 
de “elecciones presidenciales” y “parlamentarías”, que 
el Gobierno de la República de Chipre inequívocamente 
recusa y categóricamente rechaza, no puede ciertamente 
facilitar y evidentemente socava la misión.de buenos ofi- 
cios que el Consejo de Seguridad ha confiado a usted. 
Reccjrdará que las ilegalidades proyectadas fueron objeto 
de la carta que le diriji el 26 de enero de 1985 (anexo 1) y 
de las cartas del representante de la República de Chipre 
de 4 y 16 de marzo, cuyos textos se adjuntan a la presente 
para facilitar la referencia (anexos II y III). 

Este “referéndum”, que irdnicamente tiene lugar en 
una zona de la que el 82% de la poblaci6n indígena ha 



sido expulsada muy rewntcmcnte por las fuerr.as arma- 
das de Turquía y en la que conrinúa la concesión de la 
“ciudadania” a colono\ procedencc\ de Turquía, se opo- 
ne, en particular. a: 

u) Las resoluciones sobre Chipre dc la ASdmbhX <je- 
neral y del Consejo de Seguridad, en parlicular las resolu- 
ciones 541 (IY83) y 550 (IYX4) del Consejo; 

6) Los principios de la Carta de las Naciones Unidas 
y del derecho internacional; 

c) Los acuerdo\ de alto nivel de febrero de 1977 
[S//2323. />órr. 3-l y mayo dc 1979 IS/l336Y, pórr. j/] 
que Iueron reconfirmado~ rccietttcmente; 

d) I .a\ dispo\icione$ convenidas duranre las conver- 
sacionc~ cntrc las (Io\ parte. que cxchkm la independen- 
cia separarka, rccicn1rmcnrc reconfirmadas; 

e) tl acuerdo tácito. vigente desde que comenzó su 
actual iniciativa en agos1o de IYH4, de que no debían to- 
marse medidas que pudieran menoscabar ws actuales c+ 
fuerzos inlcrnamenlr c internacionalmente; 

J) Sus repelida\ eul~orlaciones a que \c evite ese lipu 

de medidas. 
Las ilegalidades mencionadas no si110 muestran la pro- 

funda desa1enck’lll de Turquía a las Naciones Unidas en 
general ya sus organos ejecutivos en particular, pese a los 
repetidos elogios insinceros de la misión de buenos ofi- 
cios de usted. sino revelan cambién elocuentemente las 
verdaderas intenciones de los perpetradores de las ilega- 
lidades, que discrepan tota!mcnte de los esfuerzos de usted. 

En un momenro en que w misión de buenos oficios ha 
llegado a una fase sumamenie delicada e importante y en 
que la parie grecochipriota ha dado plena muestra de 
buena voluntad y espíritu constructivo. la parte turca 
continúa adoptando una actitud sumamente negativa y 
conlraria a la necesidad de conciliación. El Gobierno de 
Chipre adoptó tácitamente, pese a las provocaciones, una 
actitud adecuada a una “moratoria”, en la esperanza de 
que las gestiones de usted, asi como las dc muchos países, 
persuadirían a la parte turca a poner fin a las ilegalidades. 
Parece que la parte turc:! ha interpretado mal nuestra 
buena voluntad y continúa la consolidación de los hechos 
consumados. 

Al tiempo que nos reservamos nuestra posición en 
acanto a las decisiones que haya que adoptar con respec- 
to a las ilegalidades mencionadas, solicitamos a usted, 
guardián de la Carta y de las resoluciones de las Naciones 
Unidas, que tome las medidas apropiadas a fin de que las 
decisiones turcas no ;)uedan materializarse. 

Estoy convencido de que actuará de manera pronta y 
eficaz en este momento crítico, a fin de lograr que la par- 
te turca cumpla los compromisos adquiridos hacia usted 
en el contexto de su iniciativa, asi como para persuadirla 
a que ponga fin a su desprecio por las obligaciones deri- 
vadas de la Carta y las resoluciones de las Naciones Uni- 
das y por los deberes impuestas a los miembros de la co- 
munidad internacional por el imperio del derecho. 

(Fmnudo) George lacovou 
Ministro de klaciones Exteriores de Chipre 

ANEXO I 
a-r.+- AI frks 24 de enem de 1985. dirigida SI Scrntnrlo GenenI --..-. -- 

por cl Ministro de Relaciones lklcrlores de Chipre 

Tengo el honor de sehalar a su atención la mquiekmte infOrmaci6n. 
que lamentablemente se ha confirmado. según la cual la parte turca ha 
adoptado la decisión ilegal de celebrar “elrccione~ parlamentarias” el 
23 de jum.l de lYX5, y ha decldido tambiCn celebrar “elec& .les presi- 
denciales” prorisionalmeme entre el 15 de junio y el I5 de julio. 

Tambkn c\ +IXmflcat~\o que esta\ amcnaras w hayan Ian/.ado pow 
d~qxm de que usted m,rtara u IQI parte+ a la wX”nda reunión de alto 
n,\el y q”r \e halan hecho con derprccio ahwluto de \” wlwud a IU\ 
partes de que \e abrtuweran de adopta! cualquier dccklón que dcte- 
rinrara el ctima dr la pr6xuna reunihn. 

Debo aXreXar tambi& que. mientras el Gobierno de la Reptibhca ) la 
p,,rtc Xrecwh~prwta han hecho todo Io po\~hlc por Iac~hla~ \” dehcada 
tarea. tanto durante la reuni6n con,“nta como despu&\ de ella. ) han 
respondido pwtivamente a \” 1nv~~ci6n a la segunda reunión. la parte 
turca ha adoprado una deuslón que de ninguna manera IaLdIta la alta 
m~w’m que el Conrejo dc Scgurldad conf16 a uwd. 

Conho en que “\ted adoptará toda\ la\ medIda\ nc?wr,a\ para que 
rw w malcriahcc e\a dcc&n turca. que temo er una medida má\ de 
roda una ,er,e de degalldade\. 
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ASk:XO II 

Cwta. de fecha 4 de mar%u de t9gS. dirigida al Secretarlo CcaeraI 
por el rcprewntante de Chipre 

Siguwndo inwuccioner de mi Gobwrno. tengo el honor de setialar a 
su atenuón la in’ Irmaclbn mquietante según la cual la parte turcc ha 
adoptado una nueva decitión ilegal, la de celebrar un “refcrCnd”m” y 
“elecciones presidenciales” en abril de lYR5 en la parte de la República 
que cn estos momentos ocupan las fuerzas armadas de Turquia. 

Esta nueva decisión turca no solamente es ilegal. sino que tambiCn 
constituye una violaciim flagrante de la letra y el espirit” de las resolu- 
ciones de las Naciones Unidas sobre Chipre. yen particular de las rew 
luciones 541 (IY83) y 550 (1484) del Comew de Seguridad. La deckidn 
tambi& reflela cl desprecio que riente la parte turca por esas resolu- 
ciones. 

Al protestar enkrgicamentr por !a medida anteriormente mencionada, 
rnl Gobierno no puede de,ar de expresar su preocupauón por esta acti- 
lud negati~~~~ de la parte turca. que se pone de manifiesto una vez más en 
un momento muy dehcado para el problema de Chipre. 

También es importante observar que las amenazas se han producido 
poco después de que usted expresara su intención de invitar a las partes a 
una nueva reunión de alto nivel en abril y que refleja un desprecio abso- 
luto por su reiterada solicitud a las partes de que no adoptaran decisión 
alguna que pudiera deteriorar el clima de la pr6xima re”ni6n. 

Debo observar también que la decisi6n anteriormente mencionada de 
la parte turca es m&s provocadora porque. a pesar de las garantlas dadas 
anteriormente, se refiere a la celebracibn de “elecciones presidenci~lcs” 
en virtud de una nueva “constituci6n” para la “República Turca de 
Chipre Septentrional”. 

Mi Gobierno cree firmemente que. sobre todo en este momento CT”- 
cial, deben evitarse todas las actividades que puedan poner en peligro las 
perspectivas de lograr progresos en la búsqueda de una soluci6n. 

Debo agregar tambidn que, a pesar de que el Gobierno de la Repúbli- 
ca y la parte grecochipriota han hecho todo lo posible por facilitar la 
delicada tarea de usted. tanto durante la rruni6n conjunta de alto nivel 
como dnpu¿s de ella. y han respondido positivamente a su invitacidn a 
una segunda reunión. la parte turca ha adoptado nuevas decisiones que 
de ninguna manera facilitan la alta misión que el Consejo de Seguridad 
confió a usted. 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, solicito a usted que adopte 
todas las medidas necesarias para que no se materialice esta dccisibn 
turca que constituye una nueva medida de toda una serie de ilegalidades. 

ANEXO ll1 

Carta. de fecha 16 de meno de 1985. dlrlgldr al SecreIarlo Gwteral 
por et repmnlrntc de Chipre 

C:-..~-..A. in.rrm~r.4nn.r rtr mi r%hirrno. ,engo el honor de referirme . ..b” . . . . “- . ..-.. --_._..._ -. 
nuevamente a las cuestiones planteadas en mi carta de 4 de marzo de 
1985 y señalar a su atenci6n la continuaci6n de la acción ilegal de la 
parte turca y. en particular. informarle de que hace “nos dias se aprob6 
a toda prisa la “constitución de la República Turca de Chipre Sep 
tentrional” y que se preve la celebraclbn de un “rcfertndum” dentro de 
poco tiempo. 



&a *‘const/tucih”, en al misma re.sultamcr da ilegalidades, contiene 
varias disposiciones rrjenes el pueblo da Chipre, que se had t6tIwJo de 
constituciones de pals& donde aítn IMI SC ha logrado alcanzar la darno- 
tracia, como lo prueban una serie de decisiones adoptadas por 6rganos 
especializados competentes de carkxer internacional ancargados de vigi- 
lar el cumplimiento de lar normas mlnimas de las dobvetlcions8 per& 
nentes sobre derechos civiles y pnlfticod. 

Un etcmemo inquietante y muy negativo es la disposici6n de per@+ 
tuar cl estacionamiento de las fuerzAs de 06upaìcik tuton$ efi Chipre. 

Si se recuerda que, durante las conversaciones de acercamiento y la 
reunión conjunta de alto nivel, el catcndario pira el retiro de les tK@tks y 

A petici6n del Ministro de Relaciones Exteriores de 
SudBfrica, el Sr, R. F. Botha, adjunto el texto de la decla- 
raci&n que emitió el 4 de mayo de 1985 en respu+W a la 
deLlaraci6n hecha el 3 de niayo por el Presidente dèl Con- 
sejo de Seguridad [S/Z 71511. Mucho agradecerla que se 
me Lwmunicase a su debido tiempo la respuesta de usted a 
la peticicin contenida en la última oraci6n de la decla- 
rztckh. <I 

Agradecer6 que esta carta y su8 anexos se distribuyan 
como document0 del Consejo de Seguridad. 

(i%7m7do) Kurt VON %HIRPíDMO 
Representante Permanente de Suddfrica 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

EI 3 d+ mayo de 1985, el Presidente del %onsejo de Seguridad emití6 
una &ciara&n IS/J 71511 sobre la respuesta de Sudafrica a las propu- 
tas prescatadas por la Conferencia Multipartidaria del 25 de marzo 
de 1985. 

EI pumo de vista del Gobierno de Sudáfrica sobre el particular se 
expone en el diiso que el Presidente Botha pronunció ante el Parla- 
recreo de Sud&ica el 18 de abril, y cuyo texto se adjunta (apéndice 2), y 
eo ttl de-mhoire presentado a algunos paises occidentales en la misma 
fecha &kndice 1). Sutifrica ha dejado bien sentado que mientras exis- 
xa 3a peaibilidad de que las negociaciones internacionales en curso ten- 
gan -vas realistas de lograr la retirada genuina de las fuerzas 
cubanas de Allgola, ei Gobierno de SudBfrica no actuar& de manera 
kco&iabk con et plan internacional de arreglo. Sin embargo, el pue- 
blo de Africa Su&c&entaVNamíbia, incluida la SWAPO [@gukz~~- 
rr*Il RqmIur del Afriw Sudoccidenlaal], no puede esperar indeftida- 
wo~e hato que se consigan progresos decisivos en la retirada de los 
subaow -de -ia. Si en último thmino se hace patente, desputs de 
L;dbcr t-@w& B fondo rodos los ceminos, que no hay ninguna pers- 
ptawa ruakw de a&.aozar egte objetivo;todss las partes mBs panicular- 
UHX~C &w.ak. por las #uales negociaciones tendr$n, desde luego, 
ytic r~u,rmidrrïr ia mejor manera dc con@gtt(r uqg indopendencia acep 
~~~)~~~~I~ eu el GOIIWO de k oirawstaecias impettmtes. 



La Gmferac;lã< píde Ia erez&n de un gobiano interno, que promo- 
verfakir ~nac&&dbien&arnackmafyunaindependen- 
da B íheepa% c cT reconocida. Las pro- 

~queuencargaríadelas 
yuesla?rzs?gyn de la eh&omción de una 
a3ldmci6n que f * i’m-ia moída’a fa aprobacibn del elec- 
torado. 

Al exadnar hs prv áe Ba Ckufaaasia, d Gobierno de Sud- 
áfti ha tenido prrjcmt rl largo p&&o tranratrrido desde que Sud- 
aicaacqH6.a3abrîl&i93~,~~ occidental para Ia indepen- 
&&a dd Africa S;rdoocidemsJ. Según aa propuesta, el Territorio 
d&ia &mzar k idcpdah a t%es de 1978. Sm embargo, la inde- 

rrp‘ 
iil%fEz:- - 

&b&aquelasNacionesUnidasy 
apmmrondthpmpuszaorfgiwldctgrupúdecontacto, 

yaQusadtk~d=~~UUnidasrnfavordela 
swAPoydflaamaJaza com.iwa s por la presencia de fuerzas 
cubaua3akAnleoia. 

Mientras tanto, d JPD&O dd Ah-ka Fiukhdmtal ha tenido que 
apearsieteaMsytorfarJaoo~ascrnr~aktibredeter- 
mjna$n, L+a chima &&&n cc1 r&o d Taíaorio se celebró en diciem- 
bredc 1973ykv6ammhfo aimladm de la .Ahlza Derrlocratica 
dcTumhal!e,enlsformacomo~ asatsa fxn?sGnlida Posterior- 
mente Y confiaron a una .&a~~+hkttt w y a un Corojo de Minis- 

. - troslaspiin&p&!sI%rr&nm$Lh913 -. _ imana del Territorio. 
Esra estmaura gu wd no fot B por la comunidad 
intanaeionaf. 

lapso de cuatro aíios en que se registraron deserciones en el partido go- 
bernante y aummtb la disensión entre los dirigentes, el Presidente del 
Consejo de Ministros dimitir5 en enero de 1983. Como consecttermia, el 
Consejo de Ministros se disolvib, y el 19 de enero ocurrió lo mismo con 
la Asamblea Nacional. Todos los poderes que la Asamblea y el Consejo 
habtan ejercido previamente pasaron nuevamente al Administrador 
General. En ese entonces se recalcó que esa medida era simplemente un 
arreglo provisional. 

Con el objeto de asegurar la continuacibn de las instituciones internas 
en el Africa Sudoccidental, el 29 de noviembre de 1982 anuncié que el 
Gobierno de Sudáfrica decidirfa. a la luz de la situacibn que imperase a 
fines de febrero de 1983, si se celebrarían otras elecciones generales en el 
Territorio y, de ser así, sobre qué bases. 

A fines de febrero de 1983 se decidib no realizar las elecciones. En su 
lugar, el Administrador General celebró consultas con los partidos del 
Africa Sudoccidental y, en abril de 1983, propuso la creacidn de un 
Consejo de Estado que lo asesorarta en asuntos políticos. No obstante, 
los partidos del Territorio prefirieron organizar su propio foro de deba- 
tes, que tomb la forma de la Conferencia Multipartidaria. 

En mi discurso del 31 de enero de 1984 ante el Parlamento, dije que 
correspondia a los dirigentes del Africa Sudoccidental decidir las medi- 
das que aplicartan y que debian hacerlo urgentemente. La Conferencia 
Multipartidaria respondi6 de manera positiva a ese llamamiento. 

El 24 de febrero la Conferencia emitió una declaraci6n de principios 
brlsicos. El 18 de abril Ilegb a un acuerdo respecto de una carta de dere- 
chos y objetivos fundamentales. Decidió, entre otras cosas, que el pue- 
blo de Africa SudoccidentalINamibia deseaba la independencia, sin 
dominación ni imposiciones externas, Asimismo convino en que debían 
garantizarse los derechos blicos de todo el pueblo del Africa Sudocci- 
dental. 

La Conferencia nunca ha afirmado ser la única representante del pue- 
blo de Africa Sudoecidental/Namibia. Ha demostrado que est6 dispues- 
ta a examinar el futuro de Africa Sudoccidental/Namibia con otros par- 
tidos polfticos. incluida la SWAPO. Con tta celebr6 conversaciones del 
ll al 13 de mayo de 1984 en Lusaka, bajo la copresidencia del Presiden- 
te Kaunda y el Administrador General, Sr. W. A. Van Niekerk. En esa 
reunibn, los partidos consiguieron llegar a un consenso sobre varios 
puntos importantes. Los hu&pedes de la conferencia tenían la esperanza 
de que todos los partidos participantes firmasen un comunicado de ave- 
nencia conjunto. Sin embargo, inmediatamente antes de la última 
sesión, el dirigente de la SWAPO se reunió en Lusaka con un diplomati- 
co extranjero, quien, evidentemente, lo persuadió a cambiar la actitud. 
En vez de suscribir el comunicado, la SWAPO lanzó un vitriólico ataque 
contra algunos miembros de la Conferencia. 

En su declaración del 31 de octubre de 1984. la Conferencia Multipar- 
tidaria invitb de nuevo a la SWAPO y a los dem&s partidos del Territorio 
a que se reunieran con ella para examinar el futuro de Africa Sudo&- 
dental/Namibia. La SWAPO pasb por alto la invitaci6n y. en conse- 
cuencia, la Conferencia decidió proceder por su propia cuenta. El hecho 
de que los puntos de vista de la SWAPO y de otros partidos políticos del 
Africa Sudoccidental no esten incluidos en la propuesta de la Conferen- 
cia se debe únicamente a la decisión de esos mismos partidos. Finalmen- 
te, el 25 de marzo de 1985 la Conferencia me presentb sus propuestas. 

Habrla sido preferible que la Conferencia tuviera un claro mandato 
del pueblo de Africa SudoccidentaVNamibia. Deseo dejar sentado que 
la Conferencia se ha comprometido a que cualquier proyecto futuro de 
constitucibn sea puesto a prueba por todo el psis. Sin embargo, una 
elección nacional en estos momentos complicarfa las medidas en marcha 
para lograr una independencia internacionalmente aceptable para Africa 
SudoccidentaVNamibia. Indudablemente, la Conferencia ha hecho 
todo lo posible, y seguir8 haciéndolo, para lograr que todos los partidos 
de Africa Sudoccidental/Namibia participen en sus deliberaciones. 

En el examen de las propuestas de la Conferencia Multipartidaria, el 
Gobierno de Sudafrica ha tomado en cuenta los puntos siguientes: 

- El gobierno directo por el Administrador General tenfa car&ter de 
arreglo provisional; 

- Los dirigentes del Territorio deben decidir su propio futuro consti- 
tucional; 

- Los dirigentes dei Territorio deben aceptar una mayor responsabi- 
lidad en la administración de Africa Sudoccidental/Namibia; 

- El Gobierno de Sudafrica no puede celebrar consultas con los llde- 
res del Territorio en forma circunstancial, sino que es necesario institu- 
cionalizar esas consultas. 

fin consecuencia, se restableceran para el Africa Sudoccidental auto- 
ridades legislativas y ejecutivas, que tendrrtn la facultad de promulgar 
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una carta de derechos y  establecer un tribunal constitucional y  un conse- 
jo constitucional. 

Al mismo tiempo, el Gobierno de Sudáfrica desea subrayar que mien- 
tras exista la posibilidad de que las negociaciones internacionales en 
curso tengan perspectivas realistas de lograr la retirada genuina de las 
fuerzas cubanas de Angola, el Gobierno de SudAfrica no actuará de 
manera inconciliable con el plan internacional de arreglo. 

Por consiguiente: 
- El Gobierno de Sudáfrica retendrá todas las facultades respecto de 

Africa SudoccidentaVNamibia de que est8 investido en este momento, 
incluidas las relaciones exteriores y  la defensa; 

- Todas las leyes de la legislatura deberán ser firmadas por el Admi- 
nistrador General; 

- Sudafrica continuará negociando con las Naciones Unidas y  la 
comunidad internacional para alcanzar la independencia del Africa Sud- 
occidental reconocida internacionalmente. Continuar& consultando ã 
los dirigentes del Africa Sudoccidental y  siendo orientada por ellos y  tra- 
tar& de hacerlos participar en las deliberaciones con la comunidad inter- 
nacional; 

- Mientras las negociaciones en curso ofrezcan alguna posibilidad de 
lograr el retiro genuino de las fuerzas cubanas de Angola, SudBfrica 
considerará cualquier proyecto de constitucidn preparado por el Conse- 
jo Constitucional como base de futuras discusiones o como propuesta 
que podrá ser sometida a la Asamblea Constituyente prevista en el plan 
internacional de arreglo. 

En consecuencia, el arreglo propuesto para Africa Sudocciden- 
tal/Namibia debera ser considerado como un mecanismo provisional 
para la administración interna del Territorio hasta tanto se llegue a un 
acuerdo sobre una independencia del Africa Sudoccidental aceptable 
internacionalmente. 

La concesión al Africa Sudoccidental de una administracibn más 
representativa, como se hizo en 1979, no es una viola#n de los com- 
promisos internacionales del Gobierno de Sudafrica. Sin embargo, 
como dije en el Parlamento el 27 de abril de 1984, el pueblo de Africa 
SudoccidentaVNamibia, incluida la SWAPO, no puede esperar indefini- 
damente hasta que se consigan prögresos decisivos en la retirada de los 
cubanos de Angola. Si en último término se hace patente, después de 

haber explorado a fon60 kxt~s los caminQs, que no hay ninguna pers- 
pectiva realista de alc.*:~.ti :%e objetivo, todas las partes m&s particular- 
mente afectadas ~!*r ias aLmales negociaciones tendrh, desde luego, 
que reconsiderar la ntejor manera de conseguir una independencia acep 
table intemacionalmente en el contexto de las circunstancias imperantes. 

Entretanto, SudBfrica continuar8 trabajando en favor de una inde- 
pendencia del Africa Sudoccidental aceptable internacionalmente: 

- Continuar6 la búsqueda de una f6rmula razonable para la retirada 
genuina de las fuerzas cubanas de Angola; 

- Continuarll esfortindose por la estabilidad y  la paz en la regibn 
alentando a todas las partes, incluidas la’SWAP0 y  Angola, a resolver 
sus diferencias en torno a una mesa de conferencias en lugar de hacerlo 
por la violencia; 

- Como ya se ha anunciado, Sudslfrica ha completado el retiro de 
sus fuerzas de Angola meridional. El Gobierno del MPLA [Movimiento 
Populur de Liberucidn de Angola] tendr8 que velar porque la SWAPO 
no intensifique su violencia contra la poblaci6n de Africa Sudocciden- 
tal/Namibia, o deberá hacer frente a la posibilidad de un retorno a la 
situacibn que imperaba antes del acuerdo de Lusaka: 

- Sudáfrica continuar& estimulando el diäogo entre todos los parti- 
dos del Africa Sudoccidental en la esperanza de que encuentren una base 
para llegar a un consenso aún más amplio respecto del futuro del Terri- 
torio. Si los partidos de Africa SudoccidentaVNamibia no pueden 
alcanzar un modus vivendi en esta etapa, entonces las perspectivas de 
Éxito de la independencia, cualquiera sea la forma en que se produzca, 
son limitadas. Los partidos deben comprender que ningún grupo aislado 
podrh dictar cu habr& de ser el futuro del pafs; 

- Sudafrica seguirA insistiendo en que todos los partidos del Africa 
Sudoccidental deben ser tratados con igualdad e imparcialidad. Si las 
Naciones Unidas desean desempefiar tm papel en el futuro de Africa 
SudoccidentaVNamibia debe& demostrar su capacidad de desempefiar 
sus funciones con imparcialidad. 

Sobre la base de este entendimiento, consideramos que la aplicacibn 
de las propuestas de la Conferencia Multipartidaria pueden aportar una 
contribucibn importante a las metas de la reconciüaci6n nacional, el 
bienestar nacional y, oportunamente, el logro pacífico de una indepen- 
dencia aceptable nacionalmente y  reconocida internacionalmente. 

DOCUMENTO S/17153* 

Carta, de fecha 3 & mayo de 1985, dirigida ai Secretario General 
por el representante de Italia 

[Original: ingl&] 
[6 de mayo de 19851 

En nombre de los 10 Estados miembros de la Comuni- 
dad Europea, deseo señalar a su atención la declaracibn so- 
bre el Líbano aprobada por los Ministros de Relaciones Ex- 
teriores de los Diez en Luxemburgo el 29 de abril de 1985. 

Le agradeceré que terzga a bien disponer la distribución 
de esta carta y del anexo como documento oficial de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Maurizio Buccr 
Representante Permanente de Italia 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declarach sobre el Libano aprobada el 29 de abril de 1985 por los 
Ministros de Relaciones Exteriores de los 10 Estados miembros de la 
Comunidad Europea 

Los 10 Estados miembros de la Comunidad Europea continúan con- 
templando con inquietud el deterioro de la situación en el Lfbano y, en 

+ Distribuido con la doble signatura A/40/286-5/1715X 

especial, sus consecuencias para la poblacibn civil del sur, que continúa 
sometida a actos de violencia injustificables. Tras la decisi6n del Gobier- 
no de Israel de retirar sus fuerzas, esos palses ansian la pronta, ordenada 
y  total retirada de esas fuerzas de la región de conformidad con las dis- 
posiciones pertinentes del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. 
asl como de las otras fuerzas qne no se encuentran en la regi6n a petición 
del Gobierno del Libano. Los Diez consideran que es importante esta- 
blecer acuerdos de seguridad apropiados entre el Gobierno de Israel y  el 
Gobierno del Líbano. 

Los Diez hacen un llamamiento a todas las partes interesadas, dentro 
y  fuera del Lfban~. para que actúen de forma que se facilite el proceso 
de restauracibn de la soberania, la unidad, la integridad territorial y  la 
independencia del Líbano, proceso que ha sido gravemente amenazado 
por el empeoramiento reciente de la situación política y  en materia de 
seguridad. Los Diez reafirman su apoyo a la Fuerza Provisional de las 
Naciones Unidas en el Libano (FPNUL) e instan a todas las partes a que 
respeten el papel de la FPNUL, eviten todo tipo de incidentes, cooperen 
plenamente con la Fuerza y  garanticen la seguridad de su personal. 

Les preocupan profpndamente el sufrimiento del pueblo libanés y  el 
secuestro de nacionales de países extranjeros. 
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DOCUMEN I‘O S/17155+ 

Carta, de fecha 1’ de mayo de 1985. dirigida al Secretarlo General 
por el representante del AfganistPn 

Tenno el honor de informarle que el Ministerio de Re- 
laciones Exteriores de la República Democrática del Af- 
ganistán convocó a las ll .30 horas del 30 de abril de 1985 
al Encargado de Negocios de la Embajada del Pakistán 
en Kabul y que el Director del Primer Departamento Po- 
litico le senaló lo siguiente: 

“Prosiguiendo con su5 acusaciones infundadas y fal- 
sas, las autoridades militaristas del Pakistán han afir- 
mado una vez mas que cuatro aviones del Afganistan 
penetraron supuestamente en el espacio aéreo de Aran- 
du a las 10.03 horas del 25 de abril de 1985 y dejaron 
caer dos bombas en una zona situada 2 kilómetros al 
sudeste de Arandu. Igualmente, han afirmado que a 
las 10.15 horas del 26 de abril dos aviones del Afganis- 
tan penetraron supuestamente 2 kilbmetros en el espa- 
cio aéreo de Arandu y dispararon 20 cohetes en una 

[Original: inglés] 
[6 de mayo de 19851 

zona situada 2 kil6metros al sudeste de Arandu. sin 
que se produjeran daños. 

“El Gobierno de la República Democratica del Af- 
ganistán, después de haber investigado a fondo estas 
acusaciones, considera maliciosas, infundadas y aleja- 
das por completo de la realidad las afirmaciones del 
. dkistán y. por tanto, las rechaza categóricamente y 
pide a las autoridades del Pakistán que pongan fin a 
tales manipulaciones, que sblo pueden provocar un au 
mento de la tensión en las fronteras.“. 

Le ruego tenga a bien distribuir la presente carta como 
documento de la Asamblea General y del Consejo de Se- 
guridad. 

(Firmudo) M. Ebrahim NENQILUURY 
Eneurgudo de Negocios interino 

de la Misidn Pet nanente del Afganistán 
ante 14s Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17156 

Carta, de fecha 6 de mayo de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Nicaragua 

[Original: español] 
[6 de mayo de 19851 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor de dirigirme a usted a fín 
de solicitarle que convoque al Consejo de Seguridad con carácter urgente con el objeti- 
vo de examinar la gravísima situación que atraviesa actualmente la regi6n centro- 
americana. 

(Firmado) Javier CHALIORRO MORA 
Representante Permanente de Nicaragua 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO SI17157 

Nota del Secretarlo General 

[Original: inglks] 
16 de mayo de 19851 

Dado que la carta dirigida al Sr. Hans Blix, Director 
General del Organismo Internacional de Energia At6mi- 
ca (OlEA) por el Presidente de la Organización de Ener- 
pia-At6mica de la República Islamica del Irán ha sido 
distribuida a wtición del representante de la República 
totamira Ael l& como documento del Consejo de Segu- . . ..- . . ..__ -- -. 
ridad [Uf 7133, anexo], la carta de respuesta, de fecha 
26 de marzo de 1985, dirigida al Presidente de la Organi- 
zación de Energfa Atómica de la República Islamica del 
Irán por el Director General del OIEA se distribuye de 
manera similar. 

Como radiqué cn el eabk que le dirigl el 8 de marzo. no incumbe a las 
funciones del Director General del OIEA ordenar la verificación de la 
informacLm sobre danos y p¿rdidar de guerra respecto de una planta 
que todavl est4 en construcción. que no confienc ningún material 

65 



radwrwo y que no e\tl sujeta al rCglmen de \alwguardias. InformC 
sobre esta conclus16n de la Junta de Gobernadores del OIEA y ninglin 
miembro de la Junta formul6 oburvaciones u objeciones al respecto. 

Como erphquk en mi carta de fecha 15 dc febrero de IYBS. dirtgtda al 
Encargado de Negocios de la RepUblica Irllmtca del Iran, LI las ms~ala- 
ciones hubieran contenido matcr~al radwtwti. cualquier dano ocasiona- 
do hubiera determinado que el OIEA. a pcuci6n de los Interesados. 
prestara asis~cncia y asesoramiento d? emergencia. La presencia de ma- 
rcriales fisionables también hubiera determinado que la planra csruvirrd 
sujeta a las salvaguardias. y esto hubiera llevado a que el Organismo 
rolicnara mspeccionar lo antes posible el matcrud nuclear sujeto a las 
Sa!Vaguardias. 

En su carta, usted hizo referencia a arreglos de Salvaguardias en rcla- 
ci6n con la planta de Wxhehr. La falta de disposiciones relativas a la 
planra de Bushehr en el arregl0 de salvaguardias firmado entre cl Iran y 
el Organismo (INFCICR.‘ZII) no se debe a ningtin descuido u omisi6n 
por parte del Organkmo. Actualmcntc me dispongo a transmitirle una 
nota al respecto, por conducto de su Representante Residente en Viena. 

Tambkn hlro usted referencia a 13 rcsoluc~6n GC(XXVII)/RES/407 
de la Confererwa General del OIEA. de 14 de octubre de 1983. Es re\ 
p>nsabilidad de los Estados mlcmbros aplicar los plrrafos I y 2 de esa 

resoluci6n. c” que \e Irala de la twestdad dc norma\ obhgatorla\ que 
tendrian por cfectu prohibir los ataque\ armador contra inrtalac~onc~ 
nucleares dedicadas a fines pacificos. Como SC wlic!ta en cl pdrralo 3 de 
la rooluci6n. mantendri Informada a la Confercwa Gnrral wbre Io\ 
acontecimicnlo~ en esta estera. Como wted \abr. hr wwtenldo a lil 
Junta de Gobernadores plenamente informada sobre lo\ ataques qur 
usted puso rn mi conowniento. 

En cuanto a su perici6n de que tome medldas para expulw al Iraq del 
OIEA. debo rcmdir a usted al Estatuto del Orgattl+mo. en el que no 
figura ninguna disposici6n que estipule que un tstado tnxmbro pueda 
ser expulsado del Organismo. Si bien el articulo X1X.B trata de la >!I\- 
pensi6n del ejercicio de prerrogativas y derechos de los m  Ilbror. se 
desprende claramente de la lectura de erc arnculo que dwha wspcns16n 
incumbe exchtsivamcntc a la Conferencia General. por recomendaclbn 
de la Junta de üobernadores. En viltud del articulo VII del E.rtatuto. el 
Director General es “el nlas alto luncionar~o adnwwrawo del Orga- 
nismo” y eJcrce sw lunc~oncs “balo la autortdad v fwahl;tclbn dr la 
Jutttd dc Gobernadores”. 

Como usted solic1t6. he tomado las medIda\ oportuna, para que \u 
carta de fecha 17 de marzo de 1985. ) todo\ lo\ documento\ concxo~. \c 
distribuyan a todos los tstados mlcmbros. Junto con una copo+ de la 
presente respuesta. 

DOCUMENTO S/17158* 

Carta. de fecha 6 de mayo de 1985. dirigida al Secretario General 
por el rf,wesentnnte del AfgnnistPn 

(Original: inglés] 
(6 de mayo de 19851 

Tengo el honor de informarle que el Mini’sterio de Re- 
laciones Exteriores de la República DemocrBtica del Af- 

“El Gobierno de la República Democrática del Al- 

ganistan convoc6 a las 14 horas del 6 de mayo de 1985 al 
ganisthn. después de haber investigado a fondo estas 

Encargado de Negocios de la Embajada del Pakistan en 
acusaciones, considera maliciosas, infundadas y  aleja- 
das por completo de la realidad las afirmaciones del 

Kabul y  que el Director del Primer Departamento Políti- PakistBn y  señala que las autoridades militaristas del 
CC) le señaló lo siguiente: Pakistan deben poner fin a estas manipulaciones que 

“Prosiguiendo con sus acusaciones infundadas y  fal- 
utilizan para ocultar sus agresiones contra la República 

sas. las autoridades militaristas del Pakistan han afir- 
Democratica del Afganistán.“. 

mado una vez más que cuatro aviones del AfganistBn Le ruego tenga a bien distribuir la presente carta como 

penetraron supuestamente en el espacio abreo, al nor- documento de la Asamblea General y  del Consejo de Se- 
este y  sudeste de Arandu, los dias 23, 26 4’29 de abril guridad. 

de 1985. (Firmado) M. Ebrahim NENGRAHARY 
Encargado de Negocios interino 

de la Misih Permanenfe del Afgunistár; 
l Distribuido con la doble signatura A/40/288-Wl7158. ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17159* 

Carta, de fecha 7 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por cl representante de Argelia 

[Original: francks) 
[ 7 de mayo de 19851 

Tengo el honor de adjuntara la presente el texto de una 
declaracib publicada el 20 de abril de 1985, en Argel, 
por el Ministerio de Relaciones Exteriores de la República 
Ar8el:na Democrática y  Popular ante la decisión del rCgi- 
men sudafricano encaminada a organizar en Namibia, 
ocupada ilegalmente, un “gobierno de transicibn”. 

Le agradecer6 que tenga a bien hacer distribuir esta 
carta y  el texto anexo como documento de la Asamblea 
General y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Hacine DJOUDI 
Representante Permanente de Argelia 

ante las Naciones Unidas 

l Distribuido con la doble signatu;e A/W290-SI17159. 
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ANEXO 

Dularacl6n publkede el ã de l btil de l!RlS por el Minlsterlo 
de Relrkan Exleriom de le Rcplblke Argelha Democrllka y Popular 

La intencibn declarada del rkgimm de Pretoria de organizar en Nami- 
bia unas “instituciones estatales” revela que persisIcn los designios de 
ate rtgimm de oponerse el proceso de descolonizaci6n de un Territorio 
que ocupa ilegalmmte. 

Ene nueva iniciativa del rtgimen de Pretoria desconoce la exigencia 
universal de une indcpmdmcie eutktttica de Namibta y atenta grave- 
...-._^La._^ ,^- -0 ..---- A---,-_-.4 ---^_ <. ---..- CA-A :-.-----..--. . ..-.... .,“...II SV.7 ..I*Y.,I*“D YC~~‘CI)oY”3 VW 10 &“IIIYIII”au IIILSIIIOLI”IId, 
para que se aplique incondicionalmente el plan de las Naciones Unidas 
contenido en le resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad. 

La medida arbitraria del rkgimen de Pretoria, que tiene lugar en el 
preciso momento en que el Movimiento de los Paises no Alineados dcdi- 
cae Namibia una scsibn ministerial extraordinaria de su Bur6 de Coor- 
dinación y cuando la Orgenizaci6n Popular del Africa Sudoccidental 



- -  -~ ll-~.” _ _ , - . , . .  _ -  . “_  _ 

(SWAPO). única representante legitima del pueblo namiblano. celebra Argeha, al mismo tiempo que atirma su apoyo invariable a la lucha 
el vigkimo qtiinto aniversario de su creaci6n. equivale a un nuevo desa- que libra el pueblo namibiano bajo la direcci6n de la SWAPO, emplaza 
fio a la comumdad internacional. a la comunidad internacional a que rechace nta maniobra y tome todas 

Argella condena entrgicamente esta nueva maniobra del rkgimen de las medidas oportunas para acelerar el logro por Namibia de una inde- 
Preroria y pldc al Consejo de Scgurtdad que proclame su nulidad. pendencia auttntica. 

DOCUMENTO S/17160 

Carta, de fecha 7 de mayo de 1985, dirigida al !Secretario General 
por el representante de In Repdhiica Islimica del Mn 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de señalar a su atenci6n lo siguietrte. 

El 24 de abril de 1585, el Presidente Saddam Hussein 
del Iraq, hablando ante un grupo de invitados extranje- 
ros manifestó: “Hemos estado atacando durante cierto 
tiempo objetivos dentro del Irán; no obstante, durante 
los últimos 20 días, hemos puesto fin a esos ataques como 
un gesto de respeto por la presencia de ustedes en Bag- 
dad. Nuestro objetivo no es matar, sino debilitar al ene- 
migo y  crear un sentimiento de oposici6n a la guerra 
entre la poblacidn. Ahora que ustedes están aquí, no 
vamos a atacar, ni tampoco lo haremos por respeto a los 
musulmanes durante algunos días despues de su partida”. 

De la declaración anterior se desprende claramente que 
el regimen iraqui proyecta reanudar sus salvajes ataques 
contra la poblacibn civil de la República Islámica del 
Mn. Al advertir a la comunidad internacional de los deli- 
tos iraquies incipientes, la República Islamica del Iran 

[Original: ingk!s] 
(7 de mayo de f 9851 

reitera su compromiso de respetar todas las normas de 
derecho humanitario internacional relativas al comienzo 
de hostilidades. No obstante, esperamos no vernos forza- 
dos a adoptar represalias debido a nuevas violaciones de 
esas normas por el regimen iraquí como se amenazó en la 
declaracibn presidencial anteriormente mencionada. En 
consecuencia hacemos un llamamiento a la comunidad 
internacional y  al Consejo de Seguridad, en particular, 
para que hagan todo lo posible con objeto de evitar que el 
regimen iraquí reanude sus flagrantes violaciones del de- 
recho internacional. 

Le agradeceríamos profundamente que esta carta se 
distribuyera como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said R.um-KRotwatit 
Representante Permanente 

de la República Isldmica del Irh 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17161” 

Carta, de fecha 6 de mayo de 1985, dirigida al Secretarfo General 
por el representante de Italin 

[ Otiginuk ingh] 
[ 7 de mayo de MS] 

En nombre de los 10 Estados miembros de la Comunidad Europea, cuya Presi- 
dencia ocupa en la actualidad Italia, tengo el honor de adjuntarle el texto de una 
declaración sobre el conflicto entre la República IslBndca del IrBn y  ei Iraq adoptada 
por los Ministros de Relaciones Exteriores de los Diez en la 57a. Reunibn Ministerial 
de Cooperacibn Polltica Europea, celebrada en Luxemburgo el 29 de abril de 1985. 

Le agradeceré que se sirva hacer distribuir esta carta y  su anexo como documento 
de la Asamblea General y  del Consejo de Seguridad. 

(Pkmudo) Maurizio BUCCI 
Representante Permanente de Italia 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Dectaruct6n wtm el codk~o emIre 18 RcplbYer Mmka dd IrLo y cl iirq rprobuta cl 29 de rbdl de 1985 
por tw Miol8tms de R&cIomes E8tdom de los 10 Edmdos nkmbros k I8 Comrmldud Europa 

Los 10 Estados miembros de la Comunidad Europea consideran con gran inquietud la agrsvaci6n del . - ,... . *1-‘.- 1.1 .-Am .._I ,--- contttcto entre ta acpuowa LSI*IIIICI\ US~ ab-8 J SB *ley. UU .-- . . -... .-_- . ..-__ -__ ______ - __,... 1  ̂ ---l...h *. 04”¡*..+. mi,i,m.m l.n”,r* rr~&i”~ 
civiles constituye un acontecimiento grave. Lol phdidas continuas de vidas humanas entre la población civil, 
el grave darlo a la economht de ambos paks y el riesgo petmanente de extensi6n de las hostilidades hace que 
sea mis necesaria y acuciante que nunca una sohtci&t negociada del conflicto. Recordando las raoluOonee 
pertinentes del Consejo de Segurid*d y las declaraciona recientes del Secretarío General de las Naciones 

l Distribuido con la doble signatura A/39/89S-S/17161. 
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UNdas. que apoyan. los Diez instan al Ir&n y al Iraq a que acuerden un alto cl fuego inmediatamente ya que 
inicien un proceso de negociaciones con miras a lograr una soluci6n pacifica que sea honrosa y aceptable 
para ambas parta. 

Al mismo tiempo, los Diez hacen un Ilamttmiento al IrAn y al Iraq para que cumplan los compromw\ 
contraldos en vinud del acuerdo concluido en junio de 1984 [v&aw S/16609y S/166/0]. con los auspicio\ del 
Secretario General. de poner 1111 al bombardeo de objetivos civiles. Los Diez señalan a la atenci6n de ambos 
países Ips inquietudes humanimrias profundas que despiertan Cste y otros aspectos del conflicto. como el 
trato de los prisioneros de guerra. Condenan el uso de las armas quimicas. indcpcndientemente del lugar y el 
momento en que hr: se produzca. Los Diez hacen hincapii en que los Convenios de Ginebra y las demAs 
nortrw de derecho internacional deben respetarse plena e incondicionalmente. 

DOCUMENTO S/17162* 

Carta, de fecha 6 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el wpresentante de Italia 

En nombre de los 10 Estados miembros de la Comuni- 
dad Europea, cuya Presidencia ocupa en la actualidad 
Italia, tengo el honor de adjuntarle el texto de una decla- 
raci6n sobre el conflicto kabe-israelí adoptada por 
los Ministros de Relaciones Exteriores de los Diez en la 
57a. Reuni6n Ministerial de Cooperaci6n Política Euro- 
pea, celebrada en Luxemburgo el 29 de abril de 1985. 

Le agradecer6 que se sirva hacer distribuir esta carta y 
su anexo como documentos de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Maurizio BUCCI 
Representante Permanente de Italia 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Dechracih sobn el conflkto Inbe.kmeU aprobado el 29 de abril de 
1988 por hn Mlalskos dc Rebcloocs Ex~criorea de los 10 Eslndos 
mkmbnn de b Comuahlad Europea . 

Loa Ministros de Relaciones Exteriores de :os 10 Estados miembros 
de la Comunidad Europea continúan manteniendo un gran interh en 
los acontecimientos del Oriente Medio. Acogen con agrado las iniciati- 

l Distribuido con la doble signatura A/40/291-W17162. 

[Original: inglés] 
[ 7 de mayo de 1984 

vas recientes 01~ lItadas a la reanudación de! proceso de negocwxones 
en la búsqueda de una solución al conflicto Arabe-israeli. especialmente 
el acuerdo jordano-palestino alcanzado el 1 I de febrero de 1985 a inicia- 
tiva del Rey Hussein, que contenía un compromiso de celebrar negocia- 
ciones orientadas a la paz de acuerdo con resoluciones de las Naciones 
Unidas, incluidas las resolwiones de! Consejo de Seguridad. En opini6r1 
de los Diez. ello constituye un paso constructivo y positiw. Acogen usi- 
IT Nsrno con agrado las ideas expresadas por cl Presidente de Egipto. 

Los Diez consideran que esas iniciativas importantes reflejan un deseo 
de avanzar hacia el logro de una solución pacífica, lo que es digno de 
elogio y merece una respuesta positiva. 

Los Diez confirman su convicción de que el logro de una tolución 
justa y duradera exige la participaci6n y el apoyo activo de todas las par- 
tes interesadas. Consideran que no debe escatimarse ningún esfuerzo 
para mantener y consolidar el movimiento actual del proceso de paz y 
para facilitar un diAlogo entre todas las partes en el contlicto. 

Los Diez confirman nuevamente su voluntad de contribuir a una soh- 
ción general, justa y duradera de la cuesti6n del Oriente Medio sobre Id 
base de tos principios que han formulado muchas veces en el pasado y a 
los que continúan adniriéndose. 

En particular. recuerdan los derechos de todos los Estados de la 
regibn. incluido Israel. a la existencia y la seguridad. y el derecho del 
pueblo palestino a la libre determinación. con todo lo que ello implica. 
En lo que respecta a la participación de la Organizacibn de Liberacidn 
de Palestina en las negociaciones, los Diez se remiten a sus posiciones 
bien conocidas. En sus contactos con todas las partes interesadas. los 
Diez. tanto colectiva como individualmente. trabajarAn para promover 
la conciliación de las diversas posiciones. 

DOCUMENTO SA7163” ’ 

Carta, de fecha 7 de mayo de 1985, dirigida al Sceretario General 
por el npreaentante de la India 

[Original: ingltfs] 
[ 7 de mayo de 1984 

Tenyo el honor de adjunta, a la presente el texto de un 
comunicado aprobado por el Buró de Coordinacibn del 
Movimiento de los Paises no Alineados en una reunibn 
urgente celebrada el dla de hoy en Nueva York. Le agra- 
decerC que tenga a bien hacer distribuir el texto anexo 
como documento de la Asamblea General y del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmado) N. KRISHNAN 
Representante Permanente de la India 

ante las Naciones Unidas 

l Distribuido cott la doble signatura A/39/896-W17163. 

ANEXO 

Comonkrdo relrIlvo a lo siturclón eo AmCrka Central aprobado por el 
Bur6 de Coordlnrci6n del Movimknto de los Palaea no Allorados el 
1 de mryo de 1985 

El Bu16 de Coordinaci6n del Movimiento de los Paises no Alineados 
sostuvo una reumbn urgente en Nueva York el 7 de mayo de 1985 en que 
el representante de Nicaragua. Sr. Javier Chamorro Mora, ley6 un 
informe relativo a las medidas de coerción económica adoptadas recien- 
temente por el,ûobierno de los Estados Unidos contra el Gobierno y el 
pueblo de Nicaragua, entre las que se incluia un embargo total del 
comercio y la suspensi6n de las comunicaciones aéreas y marítima5 entre 
los dos paises. 
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El Buró recordó la pelic~hn hecha por la %ptima Ccnferencia de 
Jefes de Estado o de Gobierno de los Paises no Alineados al Bur6 de 
Coordinaci6n de que examinara con toda atenci6n los acontecimientos 
en la regi6n centroamericana, asi como la petici6n hecha para que cesa- 
ran todos los actos hostiles contra Nicaragua [S/I5675 de 8 de abril de 
1983, mexo. pdrr. 1381. 

El Buró record6 tambitn el comunicado final de la Reuni6n Ministe- 
rial del Bur6 de Coordinaci6n celebrada en Managua en enero de 1983 
[S/I5628. onexo]. en la cual los Ministros condenaron la utilizaci6n de 
presiones y sanciones econbmicas contra Nicaragua, asl como el comu- 
nicado final de la Reuni6n de Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes 
de Delcgaci6n de los Paises no Alineados presentes en el trigtsimo nove- 
no periodo de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas, 
celebrada en Nueva York en octubre de 1984 [3/16773. onexo]. en que 
los Ministros renovaron su enbrgica condena de la utilizacidn de medi- 
das económicas como medio para ejercer presiones politicas y económi- 
cas contra paises no alineados, atentando contra sus derechos de sobera- 
nii. y su capacidad de decisión. 

A este respecto. el Buró conden enérgicamente el embargo y otras 
medidas econ6micas coercitivas adoptadas recientemente contra Nicara- 
gua. El Buró cree que estos nuevos actos de presión política y económica 

que se a?taden a las accione militares deben conslderarrc cn cl marw de 
un plan m8s amplio para desestabilizar y derrocar al Cloblerml de Nica- 
ragua y que entrallan nuevos peligros para la paz y la aegurldad en la 
rcgi6n. 

El Bur6 opina también que estas medIda\ son contraria< .I Ia\ normas 
que rigen el orden juridico y económIco internacional y que pouen en 
peligro los esfuerzos desplegados por el Grupo de Contadora cn busca 
de una solución poliwa y negociada a los serios problem:ls que padece 
la regibn centroamericana. En este contexto, el Buró subrayó una %ez 
m8s la necesidad de hallar soluciones polilicas y negociadas para lo\ 
problemas de la región. Reiterd su pleno apoyo a los esfuerzos del 
Grupo de Contadora y le pidió que. en vista de las medidas económicas 
coercitivas adoptadas últimamente, anahzara la situación y acelerala su 
proceso de consultas y negociaciones con objeto de dar paso a una solu- 
ci6n politica. A este respecto. también pidió al Gobierno de 105 E\tador 
Unidos que reanudara el proceso de conversaciones bilaterale? con el 
Gobierno de Nicaragua para conseguir acuerdos concreto\ basados en cl 
respeLo mutuo y en el derecho de libre deterrninaclbn. 

El Buró reiteró su firme solidaridad con Nicaragua y pidió que termi- 
naran inmediatamente todas las amenazas, los ataquea. los acto5 hostl- 
les y la? medidas econ6micas coercithas contra el pueblo y el Gobierno 
de ese país. 

DOCUMENTO S/l7164* 

Carta, de fecha 6 de mayo de l!MS, dirigida al Secretario General 
por el representante de Polonia 

Tengo el honor de informarle de que los dirigentes de 
partido y de Estado de los Estados partes en el Tratado 
de Varsovia celebraron una reunión en la cumbre en Var- 
sovia el 26 de abril de 1985. Se convino en que Polonia, 
como psis huésped, solicitara que el comunicado aproba- 
do en la reuní& se distribuyera como documento oficial 
de las Naciones Unidas. 

Por consiguiente, siguiendo instrucciones del Gobierno 
de la República Popular Polaca, y en nombre de los Esta- 
dos partes en el Tratado de Varsovia, tengo el honor de 
transmitirle el comunicado y pedir que se distribuya 
como documento oficial de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmada) Jerzy M. NOWAK 
Encargado de Negocios interino 

de la Misih Permanente de Polonia 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

El 26 de abril de 1985 se celebrb en Varsovia una reuni6n de jefes de 
partido y de Estado de los Estados partes en el Tratado de Varsovia. 
Participaron en la reuni6n: 

Por la República DemocrBtica Alemana: Erich Honecker, Secretario 
Oeneral del ComitC Central del Partido Socialista Unificado de Alerna- 
nia. Presidente del Consejo de Estado y jefe de la delegacibrt; Willi 
Stoph. miembro del Politbur6 del ComitC Central del Partido Socialista 
Unificado de Alemania y Presidente del Consejo de Ministros; Her- 
mann Axen, miembro del Politbur6 y Secretario del Comttt Central del 
Partido Socialista Unificado de Alemania; Heinz Hoffmann, miembro 
del Politburb del ComitC Central del Partido Socialista Unificado de 
Alemania y Ministro de Defensa Nacional; Egon Krenz, miembro del 

-- 
* Distribuido con la doble signatura A/40/292-SIl7164. 

(Original: ingléss/ruso) 
(8 de mayo de 19851 

Politbur6, Secretario del Comité Central del Parlido Socialista Unifica- 
do de Alemania y Vicepresidente del Consejo de Estado; Gunter Uirtag. 
miembro del Politbur6. Secretario del Comit6 Central del Partido 
Socialista Unificado de Alemania y Vicepresidente del Consejo de Esta- 
do. y Oskar Fischer, miembro del CornitC Central del Partido Socialista 
Unificado de Alemania y Ministro de Relaciones Exteriores; 

Por la República Popular de Bulgaria: Todor Zhivkov, Secretano 
General del ComitC Central del Partido Comunista Búlgaro, Presidente 
del Consejo de Estado y jefe de la delegación; Grisha Filipov, miembro 
del Politbur6 del ComitC Central del Partido Comunista Búlgaro y Pre- 
sidente del Consejo c’ Ministros; Petr Mladenov, miembro del Politbu- 
16 del ComitC Central del Partido Comunista Búlgaro y Ministro de 
Relaciones Exteriores; Dobri Dzhurov -miembro del Politburó del 
ComitC Central del Partido Comunista Búlgaro y Ministro de Defensa 
Nacional y Dimitr Stanishev. Secretario del ComitC Central del Partido 
Comunista Búlgaro; 

Por la República Popular Húngara: János Kádár. Secretario General 
del Partido Obrero Socialista Húngaro y jefe de la delegación; Gybrgy 
Lti, miembro del Politburó del Comite Central del Partido Obrero 
Swialista Húngaro y Presidente del Consejo de Ministros; Maly& Szuros. 
Secretario del ComitC Central del Partido Obrero Socialista Húngaro; 
P&er Varkonyi. miembro del ComitC Central del Partido Obrero Socia- 
lista Húngaro y Ministro de Relaciones Exteriores, e Istvan Olah. miem- 
bro del ComitC Central del Partido Obrero Socialista HMngaro y Minis- 
tro dc Defensa Nacional; 

Por la Repiblica Popular Polaca: Wojciech Jaruzelski, Primer Secre- 
tario del ComitCCentraI del Partido Obrero Unificado Polaco, Presiden- 
te del Consejo de Ministros y jefe de la delegación; Henryk Jablonski, 
Presidente del Consejo de Estado; Jbzcf Czyrck, miembro del Politbur6 
y Secretario del ComitC Central del Partido Obrero Unificado Polaco; 
Zbignim Messner. miembro del Politburd del ComitC Central del Parti- 
do Obrero Unificado Polaco y Vicepresidente del Consejo de Ministros; 
Stefan Olszowsti. miembro del Politbur6 del Comite Central del Parri- 
do Obrero Unificado Polaco y Ministro de Relaciones Exteriores, y Flo- 
rian Siwicki, miembro suplente del Politburb del Comitt Central del 
Partido Obrero Unificado Polaco y Ministro de Defensa Nacional; 

Por la República Socialista Checoslovaca: Gustáv Huslk. Secretario 
Genenl del ComitC Central del Partido Comunista de Checoslovaquia, 
Presidente de la República Socialista Checoslovaca y jefe de la delega- 
ci6n; Lubomlr Strougal, miembro de! Presidmm del Comité Central del 
Partido Comunista de Checoslovaquia y Presidente del Gobierno; Vaail 
Bil’ak. miembro del Presidium y Secretario de; Comité Central del Par- 
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t!do Comutusta de Checoslovaquia: Bohushw Chnoupck. miembro de! 
ComitC Central del Partido Comunista de Checoslovaquia y Ministro de 
Relaciones Eueriores y Milan Václavik. Ministro de Defensa Nacional; 

Por la República Sociah\ta dr Rumania: Nicolae Ceau$escu. Secreta- 
rio General del Partido Comunista Rumano. Presidente de la Repriblica 
Socialista de Rumania y jefe de la delegación; Constantin Dascalescu. 
miembro del Comité Politice Ejecutivo del ComitC Central del Partido 
Comumsta Rumano y Primet Miniwo del Gobierno: Constantin Olteanu. 
miembro del Comite Politice Ejecutivo del Comité Central del Partido 
Comunista Rumano y Ministro de Defensa Nacional; Ion Stoian. miem- 
bro suplente del Comiti Politice Ejecutivo y Secretxio del Comité Cen- 
tral del Partido Comunista Rumano. y Stefan Andrei, miembro suplente 
del Comite Politice Ejecuttvo del Comité Central del Partido Comunista 
Rumano y Ministro de Relaciones Exteriores: 

Por la Unión de Repúblicas Socialistas Sowéticas: Mijail Gorbachev. 
Secretario General del Comité Central del Partido Comunista de la 
Unibn Soviétwa y jefe de la delegación; Nikolai Tijonov. miembro deI 
Pohtburó del Comlté Central del PartIdo Comunista de la Unión Sovie- 
tlca y prestdente del Consejo de Mmistros: Andrei Gomyko. miembro 
del PolitburO del Comité Central del Partido Comunista de la Uni6n 
Soviética, Primer Vicepresidente del Consejo de Ministros y Ministro de 
Relaciones Extenores: Sergel Sokolov. miembro suplen’: ?o! Politburó 
del Comité Central del Partido (‘omuoista de la \lmón Soviética y 
Ministro de L‘ fensa. v I(onstantin Rusakov. Secretarlo del Comité Cen- 
tral del Partido Comunista de la Unión Soïiética. 

Los participantes en la reunibn examinaron la cuesti6n úe la prórroga 
de la vigencia del Tratado de Amistad, Cooperaci6n y Asistencia Muura, 
concertado en Varsovia el 14 de mayo de 1955. y firmaron un Protocolo 
sobre la prórroga de la vigencia del Tratado por los próximos 20 arios. 
que incluia la posibilidad de una nueva pr6rroga por otros 10 años. Los 
participantes también intercambiaron opimones sobre problemas de 
actualidad de la politica europea y muodia!. 

En la reunión se destac6 la gran importancia del Ttatado de Varsovia, 
que en el transcurso de 30 años ha servido firmemente al desarrollo y Ih 
consolidación de la cooperación por todos los medios entre los Estados 
partes, la garantia de su soberania. seguridad e mviolabilidad de us 
fronteras. asi como la elaboración y aplicación conjunta del rumbo 
pacífico de su politica exterior, y que desempefia un papel de&xado en 
la causa del mantenimiento y la consolidación de la paz en Europa y en 
el mundo entero. 

Los Estados representados en la reunión propugnan el desarrollo de 
una cooperaci6n internacional amplia, equitativa y favorable para todas 
las partes. Nunca han sido partidarios de la división de Europa ) del 
mundo en bloques militares opuestos. Incluso en la actualidad propician 
una disolución simult&tea de su alianza y del Tratado del Atlilntico del 
Norte y, en primer lugar, la disolución de sus organizaciones militares. 

No obstante, mientras exista el bloque militar de la Organizariún del 
Tratado del Atl&ntico del Norte y persista la amenaza a la paz europea y 
mundial. los Estados socialistas fortalecerdn su alianza defensiva, inten- 
sificando al mismo tiempo la lucha por el desarme y la pa< y por la supe- 
raci6n de los bloques militares. Su decisión unanime de prorrogar el 
plazo de vigencia del Tratado de Varsovia es16 dictada por la necesidad 
de garantizar la firme seguridad de los paises aliados y su estrecha coo- 
peraci6tt en cuestiones internacionales. Basado\ en el grado de la ame- 
naza bClica. los Estados partes en el Tratado de Varsovia reguiriln adop- 
tando las medidas necesarias para mantener en un nivel adecuado su 
capacidad de defensa colectiva. Los Estados partes en el Tratado de Var- 
sovia una vez mas reafirman que nn aspiran al logro de la superioridad 
militar, pero que no adm¡cmIn que x trate de buscar superioridad mih- 
tar sobre ellos. Propugnan garantizar el equilibrio de Ia, fuerzas al nivel 
m& red! ido posible. 

Al haberse reunido en la vispera del cuadragésimo aniveraallo del 
final de la segunda guerra mundial. la mas destructiva y sangrienta en la 
historia de la humanidad. los participantes cn la reunión tomaron nota 
de la gran importancia de la victoria de los pueblos anutes de la liher- 
tad sobre el fascismo. Caro fue el precio pagado por la victoria. El pue- 
blo soviético, que hizo un sport, decisivo a la derrota del fawsmo. y los 
pueblos de muchos otros paises sufrieron por su cau.a la pérdida dc 
decenas de millones de vidas. El recuerdo de los caido\ y el deber para 
con las generaciones actuales y venideras exigen no olv1d.u las lewoncs 
de la guerra. 

En la actual situación internacional es mas que nunca necesario aunar 
los esfuerzos de todos los pueblos y Estados y de todas las fuerzas avan- 
tes de la paz. independientemente de su convicción politic&. para e,,irar 
que el mundo siga deslidndose hacia una catástrofe nuclear. 

Los partidos comunistas y obreros, los parlamentos y los gobiernos 
de los Estados partes en el Tratado de Varsovia continuar&~ luchando 
por librar al mundo de la amenaza de una guerra nuclear. detener la 
carrera de armamentos en la tierra, sobre todo los armamentos nuclea- 
res, e impedir dicha carrera en el espacio ultraterrestre. proceder al des- 
arme y reanudar el proceso de distensión y cooperaci6n en las relacione\ 
internacionales. Para estos fines. los países socialistas representados en 
la reuni6n estAn dispuestos a entabiar un diálogo pacifico con otros 
Estados en un cspiritu de buena voluntad y confianza y organizar medi- 
das conjtmtas internacionales de amplio alcance en interbs de la garantia 
de la paz y la seguridad universales. 

La reuni6n transcurrib en un ambiente de amistad y plena cotnpren- 
sión mutua y confirm6 la unidad de pareceres de sus participantes en 
relaci6n con las cuestiones claves de la pcl:tica europea y mundial. 

Se convino en que la reunión del Comitc Politice Consulti*~o de los 
Estados partes en el Tratado de Varsovia se celebrarla, como se habia 
previsto anteriormente. en Sofla en el otofio del presente afro. 

DOCUMENTO S/17165+ 

Carta, de fecha 7 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Tailandia 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, y en relación 
con la carta de fecha 30 de abril de 1985 dirigida a usted 
por el representante de Viet Nam [s/17139], en la que se 
acusaba a Tailandia de perpetrar actividades hostiles en 
contra de la República Democrkica Popular Lao, tengo 
el honor de transmitirle adjunto el texto de la declaración 
formulada por el Ministerio de Relaciones Exteriores de 
Tailandia el 7 de mayo sobre esta cuestión. 

Tengo el honor de solicitar que el texto de la presente 
carta y la declaración adjunta se distribuyan como docu- 
mento de la Asamblea General y del Con@o de Seguridad. 

(Firmado) Birabhongse KASEMSRI 
Representante Permanente de Tailandia 

ante las Naciones Unidas 

l Distribuido con la doble signatura A/40/293-S/17165. 

[Original: inglbs] 
[8 de mayo de 19851 

ANEXO 

Decbreel6n fonnuladn cl 7 de gayo de 191)S por cl Mlnit~lerlo 
de Rcleclons Ex~crlores de Tailandia 

La acusaci6n hecha por el Ministerio de Relaciones Exteriores de Viet 
Nam de que tropaa tailandesas dispararon contra territorio lao. violan- 
do su soberanla, carece por completo de fundamento. Contrariamente a 
la declaraci&t de Viet Nam. fueron tropas vietnamitas las que violaron 
groseramente la integridad territorial de Tailandia en m8s de 30 oca- 
siones durante el periodo comprendido entre noviembre de 1984 y 
maru: de 198% lo que provoc6 la muerte de muchos soldados y civiles 
tailandeses. asl cotno cuantiosos dafios a bienes ubicados en territorio 
tailandCs. Los pormenores de esos alaques ftguratt en una serte de notas 
de protesta presentadas al Secretario General de las Nactones Unidas 
por el Gobierno Real de Tailandia. 

Los problemas que entorpecen las relaciones entre Tailandia y la 
República Democr&tica Popular Leo son de htdole bilateral. Los obs- 
t&xtlos que es preciso eliminar si han de mejorarse las relaciones entre 
los dos palses son las posiciones hostiles adoptadas por la República 
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Democratica Popular Lao y su potitica con respecto a Tailandia. dictada 
por Viet Nam. 

El Gobierno Real de Tailandia ha sido el tinico que ha adoptado me- 
didas encaminadas a poner Bn de una vez por todas a la tirantez existen- 
te en las tres aldeas que son objeto de controversia. El propio Gobierno 
de la República Democratica Popular Lao ha reconocido públicamente 
que esas zonas no atan ocupadas por tropas tailandesas. Es evidente 
que la mayorla de los miembros de la comunidad internacional aceptan 
las razones y los hechos contundentes presentados por el Gobierno Real 
de Tailandia. Ello qued6 claramente demostrado por el respaldo ava- 
sallador que obtuvo la elccci6n de Tailandia al Consejo de Be&dad de 
las Naciones Unidas. 

El Gobierno Real de Tailandia desea aprovechar esta oportunidad 
para reafirmar su polltica de coexistencia pacifica con otros países. cspc- 
cialmente con sus palss vecinos. El Gobierno Real de Tailandia jamas 
ha tenido intenciones expansionistas respecto de los territorios pwtene- 
tientes a países limhrofes. Tailandi no ha padecido nunca la dominacib 
extranjera. En cambio, la polftica expansionista de Viet Nam respecto de 
Laos y Kampuchea. sus vecinos. así como su ambiciosa pretensi6n 
de anexarse 17 provincias del nordeste de Tailandia, revelan la intención 
de los gobernattta vietnamitas de persistir obstinadamente en su política 
expansionista, la cual soca’ la paz y crea tirantez en la regidn. (‘abc 
senalar que actualmen ILt Nam es el único pafs que mantiene fuerzas 
de ocupaci6n cn Kampuchea y que utiliza su presencia militar en Laos 
para influir en el Gobierno de la República Dcmocratica Popular Lao e 
imponerle sus deSigniOS. 

Toda persona de buena fe sabe perfectamente que eta maniobra pro- 
pagandística de Vict Nam no es sino una VergOh~~Ou difamaci6n profe- 
rida con el tin de desacreditar a Tailandia. Aún mas importante es darse 

cuenta de que la verdadera intcnci6n de Vie: Nam al actuar de esa forma 
es desviar la atcnci6n de la comunidad internacional del problema de 
Kampuchea. La invasi6n y ht ocupaci6n de Karnpuchea por Viet Nam 
han sido en&ticamente condenadas durante los tiltimos seis aflos. 

El Gobierno Real de Tailandia esta convencido de que Viet Nam for- 
mulara nuevamente contra TWtndia acusaciones falsas como tsta en el 
futuro. Viet Nam y sus Estados tftcrcs estbn decididos a hacer todo lo 
que att a su alcance para destruir la buena rcputaci6n de hilandia y 
reducir en importancia el problema de Kampuchca. El patr6n de los 
acontecimientos ocurridos hasta la fecha indica que mientras mayor sea 
el apcho de Vict Nam en subyugar a Laos ya Kampuchea. mAs se obs- 
tinarl cn hacer acusaciones difamatorias contra Tailandia. 

La calumnia lanzada por Viet Nam contra Tailandia queda refutada 
por el hecho de que fueron las tropas Iao las que dispararon contra cl 
territorio tailandts y se internaron en Tailandia. A continuaci6n se men- 
cionan las principales agresiones: 

1. El 2 de marzo de 1985. alas 19.40 horas, un número indetcrmina- 
do de soldados lao dispararon contra el territorio tailand& en Ban Bo 
Bis. distrito de Ban Khok. provittci~ de Uttaradit. lo que provoc6 heri- 
das a un soldado tailandts. 

2. El 13 de marzo. alas 8.30 horas, una unidad tailandesa de patru- 
lla fronteriza se enfrent6 con soldados lao que habían penetrado en 
territorio tailandés en la zona de Ban Bo Bia. Un soldado tailandb 
resuhb muerto y otro herido. 

3. El 3 de abril, a las 17 horas, unos 250 soldados Iao atacaron la 
base de una unidad militar tailandesa situada en Ban Huay Yana, en 
Tailandia. El ataque, qce causó heridas a un soldado tailandh. se rea- 
lizb con el apoyo de 180 tiros de morteros K-82 y artillería de 103 mm. 
ademas de cohetes. 

DOCUMENTO W17166 

Nota verbal, de fecha 8 de mayo de MS, dirigida al Secretario General 
por el representante del Bradl 

[Original: inglh] 
(8 de mayo de 19851 

El Representante Permanente del Brasil ante las Naciones Unidas saluda atenta- 
mente al Secretario General y, en relación con la situación en AmCrica Central, tiene el 
honor de adjuntar una copia de la declaraci6n formulada por el Gobierno del Brasil el 
6 de mayo de 1985. 

El Representante Permanente del Brasil ante las Naciones Unidas solicita que la 
presente carta y su anexo se distribuyan como documento del Consejo de Seguridad. 

ANEXO 

tledaneMo fonttuhda por d Cobkrno 6d Enstl 
d66emayodc1966 

El Gobierno del Brasil ha venido siguiendo con suma prcocugaci6n cl empeoramiento de Ir aitttacl6n en 
Amtrica cmtral. 

En consonancia con su posicibn de respeto por los principios de la libre dctemtinaci6n, el arreglo pacf- 
tico de controversias y la no injermcia, el Brasü rcafhma su apoyo a los esfuerzos reaRios por cl Grupo de 
Contadora m pro de la pu. En el tnbmo smtido, no apoya la adopci6n de sanciones unilaterales, que esUn 
refddpr con los principios del derecho intcrnaciotud, y que, según lo ha dmwatrado la historia recimtc tk 
Amhica Latina y otras regiones, son contraproducmtcs. Tampoco apoya los actos que pudieran llevar a 
cncuadmr la crisis de Am&ka CmIrd m el contexto del mfrmtamimto ideol6gko mundi. 

Temeroso de que pttoda producirse un deterioro de las relaciones interamericamu. el Gob~mo del Brasil 
reitera su Ilamamimto m favor de la paz y exhorta mtgicamcnte a los Estados vinculados con la crisis de 
AmCrica Cmtraf P que procurm alcanrnr un arrqtfo neaociado de sus discrepancias. 
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DOCUMENTO S/17167* 

Carta, de fecha 8 de mayo de 1985, dirigida ni Secretario General 
por el representante de1 AfganistPn 

[Original: in&%] 
[S de mayo de 19851 

Tengo el honor de informarle que el Ministerio de Relaciones Exteriores de la 
Republica Democratica del Afganistan convocb a las 12.30 horas del 8 de mayo de 
1985 al Encargado de Negocios de la Embajada del Pakistán en Kabul y qUe el Direc- 
tor del Primer Departamento Po!ítico le señal6 lo siguiente: 

“Prosiguiendo con sus acusaciones infundadas y falsas, las autoridades miii- 
taristas del Pakistán han afirmado una vez mas que cuatro aviones del Afganis- 
tan penetraron supuestamente en el espacio aereo al sudeste de Arandu el 3 de 
mayo de 1985, sin que se registraran daños. 

“El Gobierno de la República Democratica del Afganistán, despues de 
haber investigado a fondo estas acusaciones, considera infundadas y alejadas por 
completo de la realidad las afirmaciones del Pakistan y. por tanto, las rechaza 
categóricamente y pide a las autoridades militaristas del Pakistan que pongan fin 
a taies manipulaciones, que ~610 pueden provocar un aumento de la tensi6n en las 
fronteras.“. 
Le ruego que se sirva hacer distribuir la presente carta como documento de la 

Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 
(Firmudo) M. Ebrahim NENGRAHARY 

Encargado de Negocios interino 
de la Misión Permanente del Afgantitán 

ante las Naciones Unidas 

* Distribuido con le doble si~na1w.1 A/40/294-S/17167. 

DOCUMENTO S/17168 

Nota del !Secretario General 

. 

La carta adjunta, de fecha 7 de mayo de 1985, relativa 
a la situación en el Libano. ha sido dirigída al Secretario 
General por Su Santidad el Papa Juan Pablo II. 

CARTA, DE FECHA 7 DE MAYO DE 1985, DIRIGIDA AL SE- 
CRETARiO GENEOAL POR Su SANTIDAD EL .?A~A JUAN 
lJABLOl1 

El interés especial que siento por el Lfbano y las noti- 
cias alarmantes que no cesan de afluir de esta tierra 
ensangrentada hacen que, una vez mas, me dirija a usted. 

Despues de tantos arlos de enfrentamientos que no han 
sembrado más que devastación, intolerancia y duelo, pa- 
rece que cabe temer acontecimientos aún mas tragicos. 

Diariamente, la noticia de combates sangrientos, de 
indescriptibles dramas humanos y de peticiones de ayuda 
procedentes de todas partes y de todas las comunidades 
no hacen más que aumentar el dolor que siento en mi 
coraz6n. 

La poblacrbn hbanesa, atiigida por ia iarga duraci6n 
del estado de guerra, parece haber llegado al limite de lo 
soportable y nadie puede permanecer insensible ante tan- 
tos sufrimientos y destrucciones. No se puede permane- 
cer inerte ante el espectáculo conmovedor de esas familias 
forzadas a abandonar sus hogares y sus bienes, persegui- 

[Original: franctk] 
[8 de mayo de 19851 

das y que parecen estar condenadas a todo tipo de repre- 
salias. 

Lo que ocurre en el !;ur del pafs -pienso en particular 
en las poblaciones cris:ianas y en los riesgos a que estan 
expuestos todos aquellos que se han refugiado en Jezzine-, 
los bombardeos ciegos desencadenados sobre Beirut y la 
anarquia que paulatinamente se va amparando de todos 
los sectores de la vida social hacen pensar que una tal si- 
tuaci6n, en caso de prolongarse, podda tener consecuen- 
cías fatales para la supervivencia del psis. 

En esas circunstancias, no se puede mas que compartir 
los temores de los propios libaneses -cristianos y musul- 
manes- de ver ampliarse al abismo entre las diversas co- 
munidades, exacerbarse los extremismos y, finalmente, 
desaparecer toda identidad nacional. 

Convencido de que un tal desenlace no es inevitable, 
conociendo la voluntad de vivir de los libaneses y con- 
fiando en la solidaridad de tantos hombres de buena vo- 
luntad, prosigo, sin escatimar ningún esfuerzo, invocan- 
do a la conciencia de las nacion s y de sus dirigentes a fin 
de que ei LiDano pueda recuperar su ideniiúàd perdida. 
Se trata para ml de un compromiso que tiene su origen 
evidentemente en mi misión de pastor, preocupado ante 
todo por tantos de sus hijos victimas de tantas aflicciones 
y que con frecuencia tienen la sensación de ser desconoci- 
dos y estar olvidados. Se trata a continuación de un deber 
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de fidelidad hacia quien ha prociamado para todos los 
hombres la bienaventuranza de la paz y que desea asi 
ayudar a hacer un discernimiento capaz de incitar a todos 
aquellos que tienen algún poder de decisión -tanto en el 
I .ibano como fuera de &-- a adquu-ir un compromiso fir- 
me con objeto de evitar las enemistades, el miedo y la vio- 
lencia. 

Las Naciones Unidas, por su dimensión y sus respon- 
sabilidades internacionales, son una tribuna especialmen- 
te idónea para lanzar un llamamiento que pretende en 
cierto modo ser la voz de todos los libaneses que han 
caído en la tentación de la desesperación: no abandonen 
el Libano. ayuden a su pueblo a sentar las bases de un 
diálogo lúcido para la edificación de un país verdadera- 
mente renovado. 

Tengo confianza en que las Naciones Unidas, incluidas 
sus instancias más elevadas, sabrAn acoger mi iniciativa y 
poner en práctica todas sus posibilidades para coordinar 
las iniciativas ioncrctas y urgentes que impone una co- 

yuntura ¿e tanta complejidad. Estoy persuadido de que, 
por otro lado, la Organizaciún iio dudará en reforzar su 
participacibn en la instauracibn de la paz sobre el terreno, 
mediante un aumento de la presencia de la fuerza que 
mantiene en esa región, desde hace años, y que desempe- 
ña una misión especialmente importante. 

Al compartir estar rt flexiones y aspiraciones con el Se- 
cretario General de las Naciones Unidas albergo la espe- 
ranza de que se dará una gran difusi6n a la situaci6n y 
que, de esa forma, se estimulará la buena voluntad de to- 
dos los que, en la corlunidad de naciones, creen aún en 
los valores que el Libano representa y desean verdadera- 
mente que se ponga fin a esta larga agonia. Por otro 
lado, se devolver8 la confianza y el valor a tantos libane- 
ses que aspiran, en su propio país y en todo el Oriente 
Medio, al logro de una coexistencia basada en la com- 
prensión mutua entre las comunidades :J los pueblos de la 
región. 

rfiirmado) IOANNE; PAULUS PP. II 

DOcJUMENTOS/17169 

Carta. de fecha 9 de mayo de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante del Uruguay 

!Original: espafiol] 
[9 de mayo de 19851 

Tengo el honor de transmitir a usted el texto del comuni- 
cado de prensa relativo a la situación en América Central 
emitido el 6 de mayo de 1985 por la Secretaría de Informa- 
ción de la Residencia de ia República Oriental del Uruguay. 

Agradecería que la presente carta, junto con el comuni- 
cado anexo! fuera distribuida como documento del Conse- 
jo de Seguridad. 

(Firmado) Humberto GOYEN ALVEZ 
Representante Permanente interino del Uruguay 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Comunkdo de prensa cmlttdo cl 6 de mayo de 1985 por Ir Sacretrrfr de 
Informrción de In Pwstdcncir de la República Ortcntrl del Uru@try 

El Gobierno uruguayo ha seguido y sigue EO” gran preocupacibn rl 
agravamiento de las tensiones en Amtrica Central. manteniCndox a tra- 

vts de la Cancilleria en errrecho contacto con los gobiernos latinoame- 
ricanos. igualmente preocupados con los recienks aconbximientos. 

Desde su primer día, rcitcr6 su firme apoyo a soluciones negociadas 
politicamente y dentro del marco diarriado por el Grupo de Contadora. 
Este se inspira en principios que el Gobierno y la opini0n pública nacio- 
nales apoyan permanentemcstc. en particular el imperio de la ley inter- 
nacional y la no imervención 

El Gobierno uruguayo recuerda y respeta los compromisos que en 
esta materia han asumido los Estados. tamo en las Naciones Unidas yen 
la Organizaci6n de los Estados Americanos como en otros foros inter- 
nacionales. Fiel a estos principios. el Gobierno uruguayo deplora y 
lamenta las recientes sanciones económicas decretadas por el Gobierno 
de los Estados Unidos de AmCrica contra Nicaragua, que erosionan los 
esfuerzos de paz del Grupo de Contadora. 

El Gobierno uruguayo hace un vigoroso y urgente llamado a la reini- 
ciación del di8logo bilateral de Manzanillo y a la rapida inswumcntación 
de las propuesras que impulsa el Grupo de Contadora. 

DOCUMENTO S/17170” 

Carta, de fecha 9 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante del Yemen DemocrPtiro 

[Original: árabe] 
19 de mayo de 19851 

Tengo el honor de señalar a su atención el texto adjun- 
trr &. la fL4wari& fnrmlllada nnr t!q pnrtavo7 oficial .” “W .” -__.-. I-.1-. . -. . ..-.-.-- r - 
del Ministerio de Relaciones Exteriores de la República 
Democr&tica Popular del Yemen el 8 de mayo de 1985 
sobre el terna de la evolución de la situación en America 
Central. 

l ljtslribudo con la doble sv$wura A 39/897-S/ 17170. 

?kngo asimismo el honor de pedirle que se sirva hacer 
distribuir el texto de la presente carta y de la mencionada 
declaración como documento oficial de la Asamblea Ge- 
neral y de! Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Abdalla AL-ASHTAL 
Representante Permanente del Yemen Democrdtico 

ante las Naciones Unidus 
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ANEXO 

I>eck;rïiih formukdn cl 8 de mayo de 1985 en Aden por un portavoz 
o!irial del Minlstcrlo de Rclnci”nes Exteriores de Ir Rcpliblka Deme- 
c~lics Popular del Yemen 

La Kepubhca Democráuca Popular del Yemen ug”e con gran Interés 
la C\OIUCIG~ de la r~wawin en AnCrlca Cxwal y considera que esa 
\ituaci<;n no cera de deteriorarse debido a la polirica de los Estados Uni- 
dos. que con.ur,e en “nponer a los pueblos de la rcgi6n condiciones 
opuestas a w\ intereses y en dewonocer la aspiraci6n de esos pueblos a 
t w! r  rn paz ) a wogcr !ibremente cl camino de su desarrollo sin imro- 
m~ww~ a)rna‘. El embargo comercial toral impuesto por los Estados 

Unidos de Amtrica a Nicaragua constttuye una nueva escalada e” el 
conflicto que sc inscr~k en la serie de internos hrcho\ por el ( ìobicrw 
de los Estados Unidos para aplastar la rcrol”c16n n~carayucnse y oh\ 
taculizar los esfuerzos de paz desplegados por los L rtado del Grupo de 
Contadora. 

Al mismo tiempo que condena vwamente esta mcdlda. la Repul~hca 
DemocrBtica Popular del Yemen hace un Ilamam~ento a rodos los Esta- 
dos que desean la paz para que denuncien esw acw qw atenua contra la 
Carta de las Naciones Unidas y los principios de la libertad UCI comercio 
y de la coopcracidn entre los Estados. Expresa adcmls \” apoyo a Nica- 
ragua y a las medidas enCrgicas que adoptar8 para hawr frente a la$ 
rcpcrcusiones de ere acto. 

DOCUMENTO S/17171 

Carta, de fecha 9 de mayo de 1985, dirigida PI Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Suriname 

Tengo el honor de transmitir adjunto el texto de un me- 
morando del Gobierno de la República de Suriname rela- 
tivo a la situación extremadamente grave por la que atra- 
viesa en la actualidad la región centroamericana. 

Agradecería que el memorando adjunto se distribuyera 
como documento del Consejo de Seguridad: 

(Fi.ma+) Henri A. M. GUDA 

Representante Permanente de Suriname 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Memorando del Gobkmo de la Repúblka de Sutiaame 

El Gobierno de la República de Suriname is18 gravemente prcocupa- 
do por la sit”aci6n extremadamente grave por la que atraviesa en es101 
momentos la regi6n centroamericana. . 

El Gobierno de Surinamc ha estado observando el deterioro de la 
sit”aci6n en la regi6n y ha denunciado repetidamente no ~610 los actos 
de injerencia e intervención en los asuntos internos de otros Estados 
como violaciones del derecho internacional, sino también ha rechazado 
constantemente la coerción potitica y económica. en particular contra 
pequeaas nsciones. 

[Original: ir&%] 
[9 de mayo de 19851 

A este respecto. el Gobierno de Suriname swt~pre ha apoyado fwme- 
mente los esfuerzos del Grupo de Contadora para lograr la cooperación. 
la par y la eslabilidad en toda la regi6n de América Central. 

Por esas razones. el Gobierno de la República de Suriname deplora el 
embargo comercial impuesto por el Gobierno de los Estado\ Unldor de 
AmCrica contra Nicaragua. 

El Gobierno de Suriname abriga serias dudas sobre la justlfución 
utilizada por los Estados Unidor. es decir, que Nicaragua ha creado “na 
sit”aci6n de emergencia en los Estados UnIdos. para imponer un embar- 
go que no afectar8 únicamente a Nicaragua sino también a lar econo- 
mlas de sus paises vecinos. 

A juicio del Gobierno de Suriname, ese acto unilateral de los Estados 
Unidos ha debilitado gravemente cl proceso de Contadora dc btisqueda 
de la paz en la regi6n centroamericana. 

En consecuencia. el Gobierno de Suriname opina que la comunidad 
internacional debe hacer un llamamiento al Gobierno de los Estados 
Unidos para que anule esas medidas y reanude el dialogo iniciado en 
Manzanillo, MCxico. con el Gobierno de Nicaragua a la brevedad pos!- 
blc con objeto de resolver sus diferencias a través de medios pacWkos. 

El Gobierno de la República de Suriname se solidariza con el comuni- 
cado publicado el 7 de mayo de 1985 por el Buró de Coordinaci6n del 
Movimimto de los Palses no Alineados [S//7163, “nexo], en el cual. 
colre otras cosas, Cste reiteraba su firme solidaridad con Nicaragua y 
pedía que terminaran :~mediatamenle todas las amenazas, !os ataque-,. 
los actos hostils y las n.cdidas coercitivas contra el pueblo y el Gobier- 
no de ese pds. 

DOCUMENTO S/17172 

Nicaragua: proyecto de resolución 

El Consejo de Seguridad, 
Habiendo exuchado la declaración del Representante 

Permanente de Nicaragua ante las Naciones Unidas 
[2577a. sesidn], 

de todos los pueblos a determinar su propia forma de go- 
bierno y a elegir su propio sistema económico, político y 
social sin intervenci6n extranjera, coerción o limitacibn 
alguna, 

Habiendo escuchado también las declaraciones de re- 
presentantes de varios Estados Miembros de las Naciones 
Unidas en el curso del debate, 

Recordando la resolución 530 (1983). en la cual se rea- 
firma el derecho de Nicaragua y de todos los demL pai- 
ses de la regibn a vivir en paz y seguridad, libres de inje- 
rencia externa, 

Recordando también la resolución 3914 de la Asam- 
blea General, en la cual se alientan los esfuerzos del 
Grupo de Contadora y se hace un Ilamamiento urgente 2 
todos los Estados interesados de dentro y fuera de la re- 
gi6n para que cooperen plenamente con el, mediante un 
dialogo franco y  constructivo, a fin de encontrar solucio- 
nes a las diferencias que los separan, 

Recordando tambikn la resolución 38110 de la Asam- Recordando la resolución 2625 (XXV) de la Asamblea 
blea General, en la cual se reafirma el derecho inalienable General, en cuyo anexo se reafirma el principio de que 

[Original: inglks] 
[9 de mayo de 19851 
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ningún Estado puede aplicar o fomentar el uso de medi- 
das económicas, políticas o de cualquier otra indole para 
coaccionar a otro Estado a fin de lograr que subordine el 
ejercicio de sus derechos soberanos y  obtener de eI venta- 
jas de cualquier orden, 

Reafirmando el principio de que todos los miembros 
cumplir8n de buena fe las obligaciones que hayan asumi- 
do de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, 

Gruvemenre preocupudo por el aumento de las tensio- 
nes en la :egi6n de America Central, que se han agravado 
recientemente debido al embargo comercial y  otras medi- 
das económicas coercitivas decretadas contra el Gobierno 
de Nicaragua que ponen en peligro la estabilidad de la re- 
gión y  socavan los esfuerzos del Grupo de Contadora en 
favor de una soluci6n politica y  negociada, 

1. Lamento el reciente embargo comercial y  otras 
medidas econ6micas coercitivas adoptadas contra Nica- 
ragua que estBn en contradiccibn con el principio de la no 
injerencia en los asuntos internos de los Estados y  repre- 
sentan un peligro para la estabilidad de la región, y  pide 
que se ponga fin de inmediato a dichas medidas; 

2. Insto a los Estados interesados a que se abstengan 
de toda medida o intencibn encaminada a desestabilizar o 
socavar a otros Estados o sus instituciones, incluida la im- 
posición de embargos o restricciones comerciales, bloquc- 
os y  otras medidas que son incompatibles con las disposi- 
ciones de la Carta de las Naciones Unidas y  constirrlyen 

una violaci6n de los compromisos contraídos multilateral 
o bilateralsente; 

3. Reofrmu la soberanía y  el derecho inalienable de 
Nicaragua y  de los demás Estados a elegir libremente su 
propio sistema político. económico y  socIaI, a desarrollar 
sus relaciones internacionales con arreglo a los intereses 
de sus pueblos sin injerencia externa, subversión, coac- 
cidn directa o indirecta, ni amenazas de indole alguna; 

4. Reujirmu unu vez más su firme apoyo al Grupo de 
Contadora y  lo exhorta a intensificar sus esfuerzos; tam- 
biCn expresa su conviccibn de que sblo con el apoyo polí- 
tico autentico de todos los Estados interesados prospera- 
rAn esos esfuerzos de paz; 

5. Insta a todos los Estados a que se abstengan de 
adoptar, apoyar o promover medidas políticas, económi- 
cas o militares de índole alguna contra cualquier Estado 
de la regi6n que puedan obstaculizar los objetivos de paz 
del Grupo de Contadora; 

6. Insta a los Gobiernos de los Estados Unidos de 
Amtrica y  de Nicaragua a que reanuden el diálogo que 
habian estado celebrando en Manzanillo, México, con el 
fin de alcanzar acuerdos favorables para la normaliza- 
ci6n de sus relaciones Y la distensi6n regional: 

7. Pide al Secretarió General que mantenga al Conse- 
jo de Seguridad al corriente de la evolución de la situa- 
&6n y  di la aplicación de la presente resolución; 

8. Decide mantener en examen la cuestión. 

DOCUMENTO S/l7173+ 

Carta, de fecha 9 de mayo de 1985, dirigida al Scentario General 
por el representante del AfganistPn 

(Originul: inglés] 
[9 de muyo de 19851 

Tengo el honor de adjuntar a la presr nte una carta de 
5 de mayo de 1985 dirigida a usted por S. ah Mohammad 
Dost, Ministro de Relaciones Exteriores I+* la República 
Democr&tica del Afganistán, informtidole de la creación 
de una Connsi6n Nacional Afgana para la Celebración 
del Cuadra&mo Aniversario de las Naciones Unidas v  
la Conmem>ración del Aiio Internacional de la Paz. - 

Le agradeceré que tenga a bien hacer distribuir esta 
carta como documento de la Asamblea General y  del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) M. Farid ZARA 
Representunte Permunente del A/gcmist&n 

ante las hkiones Unidas 

CARTA, DE FECHA 5 DE WY0 DE 1985, DlIUOlDA AL %XXk?- 
TARIO GENERAL POR EL MINISTRO DE RELACIONES EXTE- 
RIORES DEL APOANSX~N 

Tengo el honor de informarle de que, atendiendo a la 
decisión 39/425, de 17 de diciembre de 1984, y  a la reso- 
lución 39/10, de 8 de noviembre de 19&4, ambas de la 
Asamblea General de las Naciones Unidas. y  con arreglo 
a su firme compromiso con IOS prop6sitos y  principios de 
la Carta de las Naciones Unidas, en especial el manteni- 
-:-dr A-1" m-7 v Ir 6ira~iAaA intrrnnrinnalnv la re IlllL...." YC . . p..a > . . -w. -..--_ -_-_-_ ---- _--_-.__ , _- .___ 
luci6n de preservar a las generaciones venideras del flage- 

l Distribuido con la doble s@na:ura .4/40/297-W7173. 

lo de la guerra, el Presidium del Conseio Revolucionario 
de Ia RemíbIica Democratica del Afnanistti ha decidido 
crear unà Comisibn Nacional Afganá para la Celebraci6n 
del CuadragCsimo Aniversario de las Naciones Unidas y  
LI Conmemoraci6n del Ailo Internacional de la Paz. 

El Consejo Revolucionario de la República Democráti- 
ca del Afganistti cree que la celebraci6n mundial del 
cuadragtsimo aniversario de las Naciones Unidas y  la 
conmemoracib del Afro Internacional de la Paz servirti 
de factor muy positivo para aumentar el grado de con- 
ciencia de Ia opinión pública mundial sobre los graves pe- 
ligros irrhcrentes a Ia política imperialista de acelerar la 
carrera de armamentos, fundamentalmente en su aspecto 
nuclear. ScwirBn tambitn de valiosa oportunidad para 
dar fmpetu a los, esfuerzos de las naciones y  Estados 
amantes de la paz y  la justicia con el fin de disminuir la 
tensi6n internacional, alejar la amenaza de una guerra 
nuclear y  promover la cooperacibn internacional. 

El 23 de abril de 1985. en una alocución dirigida a la 
Loya Jirga (Gran Asamblea Nacional), BabrakKarmaI, 
Secretario General del ComítC Central del Partido Demo- 
cr&tico Popular y  Presidente del Consejo Revolucionario 
de la República Democrática del Afganistán, afirm6 lo 
siguiente: “Con la victoria de la revolución de abril, la 
politica exterior de nuestro país se reformul6 sobre la 
base del . . . invariable respeto y  estricto cumpiimiento 
de la Carta de las Naciones Unidas. La revolución de 
abril es un componente inalienable del proceso revolucio- 
nario mundial y, como tal. necesita condiciones interna- 
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cionales favorable>. cs decir, el establccmiicmo de una 
paz duradera en el mun?,) yen la regi6n para poder llevar 
a cabo sus objetivos”. 

Este ano, nuestro pueblo, junto con otros pueblos del 
mundo, celebra el cuadragésimo aniversario de la gran 
victoria sobre el fascismo hitleriano y el militarismo japo- 
nes, que facilitaron la fundacibn de las Naciones Unidas. 

La Comisih Nacional Afgana, que coordinara estre 
chamente sus actividades con la Secretaria de las Nacio- 
nes Unidas y organismos nacionales ud hoc semejantes de 
sus Estados Miembros, estara formada por los represen- 

tantes del Partido I>cmocrAico Popuhr del :\lpan~sIPn. 
del Conrejo Kevolucwnarw y del Gobierno de la Repu- 
blica Democratica del Afganistán, de todos Iris ministe- 
rios y comités estatales. del Frente PaIri6Iico Nacional y 
de todas las orgaui~aciours de maba\ y sociales. 

EII UII futuro inmediato SC preparará uu pIall dc accih 
minucioso, que se sefialarh a la aIenci6n dc la SccreIaría 
de las Naciones Unidas. 

(kirmodo) Shah Mohammad DOSJ 
Ministro de Relaciones Exreriores 

del Aj&nrs/dn 

DOCCJMENTO SI17174 

Caris. de fecha 9 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de El Salvador 

Me dirijo a usted para solicit;lrlc que haga distribuir la 
presente carta, que contiene una cita de la Declaración de 
!3an Salvador, emitida el día 7 de mayo de 1985 en dicha 
ciudad. El texto de la Declaraci6n, en lo pertinente, 
expresa: 

“Los Ministros de Relaciones Exteriores de Costa 
Rica, El Salvador, Honduras y el Viceministro de Rela- 
ciones Exteriores de Guatemala, reunidos en la ciudad 
de San Salvador con ei objeto de analizar la situacibn 
imperante en la regi6n centroamericana, determinar en 
forma conjunta los mecanismos pacíficos apropiados 
para la soluci6n de la CI -isis actual y revisar los resulta- 
dos obtenidos de la iniciativa de paz auspiciada por el 
Grupo de Contadora. 

“Consideran: 
“1. Que para garamizar de manera permanente la 

paz y la seguridad regional. asl como para promover el 
bienestar y desarrollo de sus pueblos, es eSenciaI la 
estricta observancia de los principios y normas del 
derecho internacional. 

“2. Que es fundamental para el logro de la paz en 
Centroamkrica la suscripción de instrumentos interna- 
cionales multilaterales que establezcan las normas de 
convivencia entre los Estados de la región, sobre la 
base de que son los paises centroamericanos quienes 
soberanamente deben formular las alternativas de so- 
luci6n con la valiosa ayuda del Grupo de Contadora. 

“3. Que para el Cxito de una paz estable en Centro- 
am¿rica, se debe partir de la existencia de una firme vo- 
luntad polltica de los Gobiernos de la región, de apo- 
yar y participar activamente en los esfuerzos tendientes 
al perfeccionamiento y consolidaci6n de auttnticos 
procesos democratices, representativos y pluralistas. 

“4. Que la compleja situacibn econ6mica de la re- 
gión, generada por factores internos y externos, agrava 
el panorama de crisis social y polltica y obstaculiza el 
bienestar de sus pueblos, por lo que es necesario adop- 
tar medidas conducentes a resolver los problemas men- 
cionados. 

“Por tanto, 
“Declaran : 
“ 1, La voluntad polftica de sus Gobiernos para re- 

solver sus diferencias utilizando los medios de solución 
pacíficos. 

[Origino/: espniol] 
í9 dc nqr’o de 1985j 

“2. El reiterado 3 firrnc apoyo de sus Gobiernos ti 
la gesti6n del Grupo de Coatadora. destacando la im- 
portancia de que los países centroamericanos partici- 
pen directamente en la negociaci6n y redaccibn de 
cualquier acuerdo que se adopte. 

“3. Que la seguridad e integridad de Ioh paises cen 
troav Nericanos necesitan en las acIuale\ circunstancia\ 
del restablecimiento del equilibrio militar enIrc los 
Estados de la región, para lo cual lodos deben reuurl- 
ciar al objeIivo de poseer superioridad militar. 

“4. Que es indispensable la adopción de medidas 
especlficas tendientes a frenar la carrera armamentista, 
mediante el establecimiento de limites máximos al dcs- 
arrollo militar en la región, previamente a la entrada en 
vinor de los comoromisos que se asumen en el Acta de 
Cktadora para-la Paz y ¡a Cooperación en Centro- 
america WI6775 de 9 de octubre de 1984, anexol. 
Asimismo, es urgente que cese el intervencionismo ex- 
pansionista que por medio de la violencia y subversibn 
trata de desestabilizar las instituciones democraticas cn 
los pafses centroamericanos. 

“5. Que, en consecuencia, es necesario completar 
la negociacibn de las disposiciones relativas a los asun- 
tos de seguridad, especialmente los relacionados con 
los mecanismos de verificaci6n y control, contenidos 
en los proyectos presentados en el marco de la iniciati- 
va del Grupo de Contadora, entre ellos el documento 
de Tegucigalpa de octubre de 198418 y el Estatuto sobre 
el Mecanismo de Verificación y ContIol en Materia de 
Seguridad de marzo de 1985 [S/17104, une-w]. 

“6. Que apoyan todas las medidas que se propo- 
nen lograr el desarrollo democrático y pluralista en la 
regi6n centroamericana como la vía más idbnea para el 
logro de la paz y la justicia social. 

“7. Que para alcanzar la paz en Centroamérica es 
necesario que en todos los países en donde se hayan 
producido profundas divisiones en la sociedad, se rea- 
licen acciones, dentro del ordenamiento legal estableci- 
do, encaminadas a lograr la reconciliacibn nacional, 

L rL”l:.J^rl rl- .-.._.^ .4-.. I --..-e.- ee- ---:-t-- --...: con 1Ia IIIIOIIYPU uc yuí L”““3 L”U c4YCI”I~J JVCIIICJ ya, Ll- 
cipen ampliamente en la instauracibn y perfecciona- 
miento de auténticos procesos democráticos. En tal 
sentido, estiman imprescindible la reafirmacibn y el 
fortalecimiento de los compromisos políticos conteni- 
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dos en el Acta de Contadora, así como la urgencia de 
perfeccionar los mecanismos de verificacion y normas 
de ejecucion tendientes a asegurar su fiel y estricto 
cumplimiento. 

“8. Que constituye motivo de gran interés el avan- 
ce de los procesos de cooperaci6n economica que estan 
planteados, especialmente el proyectado acuerdo con 
la Comunidad Europea que culminaria el proceso ini- 
ciado en la Conferencia de San Jose celebrada en sep- 
tiembre de 19841y. 

“9. Que es necesario apoyar toda acción que pro- 
penda al desarrollo democratice y pluralistico en Cen- 
troamérica y evaluar objetivamente aquellos hechos 
recientes que en forma directa inciden en la crisis re- 
~ional.“. 
Ruego a usted que la distribucion solicitada se haga 

como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Mauricio ROSALES 
Representante Permanente de El Salvador 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO WI7175 

Carta, de fecha 10 de mayo de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Venezuela 

Tengo el honor de transmitir a usted el texto del comu- 
nicado emitido el 6 de mayo de 1985 por el Gobierno de 
Venezuela en relación con los últimos acontecimientos en 
America Central. 

Mucho le agradecería que la presente carta, junto con 
el comunicado anexo, fuera distribuida como documento 
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Jose Francisco SUCRE FIGARELLA 
Representante Permanente de Venezuela 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Comookmlo de Iceba 6 de mayo de MgS 
msludo m camas por el Goblmlo de vmtmela 

El Gobierno de Venezuela ha venido siguiendo co” seria preocupación 

el curso de los awntecimimtos en la crisis de la Amhica Central y en las 
relaciona de los paks directa o indirectamente comprometidos en ella. 
El Gobierno de Venezuela esta consciente de la delicada responsabilidad 
asumida como miembro del Grupo de Contadora en la Qqueda de la 
nubilidad, In paz y la woperaci6n entre los pafrs de la regi6n centro- 
americana y en diversas ocasiones ha reiterado su posici6n sobre las pri- 
vaciones y violencias a que se esta sometiendo a los pueblos de la región. 
los cuales pocas veces a lo largo de su historia han conocido la paz y la 
libertad. 

Los últimos acontecimientos aumentan la preocupaci6n del Gobierno 
de Vmcauclr y asf lo expresamos hoy de manera franca, no con el pro- 
p6sito de aftadir UM discrepancia mbc al complejo panorama de la 
Amkrica Cmtraf. sino de contribuir. en la medida de nuestras posibili- 
dades, a la btisqueda de sohtcioncs pachkas, y en resguardo de IOb prin- 

cipios jurldiws que norman las relaciones mtre Estados dentro del siste- 

ma americano y del sistema mundii. 

Así, hemos visto con inquietud la decisión del Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de Amtrica de decretar un embargo comercial contra Nica- 
ragua. Esta medida afecta globalmmte el desarrollo econ6mico y social 
de ese país y. m particular. a los sectores de la economla privada nicara- 
gümr que son. a nuestro juicio, ftmdammtala en la estructuración del 
kgimen de economfa mixta y pluralismo ideol6gico que siempre hemos 

[Original: españo 
[IO de mayo de 19851 

postulado como condiciones basicas de nuestra gesti6n de amistad en 
América Central. 

En el mismo sentido. hemos considerado que el viaje del Presidenir 
OrIega a la Uni6n Sovittica ahade un factor adicional a los antagonis- 
mos ya existentes y no puede juzgarse como una acción orientada hacia 
la búsqueda del entendimiento. 

El Gobierno de Venezuela está persuadido de que estas decisiones ale- 
jan la posibilidad de alcanzar soluciona políticas negociadas y por consi- 
guiente, y con el respeto debido a las relaciones entre Estados soberanos. 
cl Gobierno venerolano considera su deber llamar tanto a los Estados 
Unidos como a Nicaragua a reanudar sus conversaciones con cl animo dc 
superar las discrepancias actuales y crear un clima propicio para las nego- 
ciaciones. 

El Gobierno de Venezuela reitera su decisión de continuar participan- 
do, con su buena voluntad ya comprobada en las gestiones de paz de: 
Grupo de Conladora. en la búsqueda de f6rmulas latinoamericanas de 
paz y de entendimimto. ajenas al conllic~o Este-Oeste. Esas f6rmulas ya 
conocidas estan basadas en la consolidaci6n de la paz. la libertad, el plu- 
ralismo y la democracia y la reconciliacidn nacional en Nicaragua Y en 
lodos los paises de la regibn cmtroamericana. 

El Gobierno de Vmezuela coincide con muchos otros Gobiernos 
democrgticos de la Amkrica Cmtral m su convicción de que es urgente 
la preservacibn del orden jurídico internacional y de que es prioritario 
tambitn que ese orden sea respetado por todos. Ningún país debe apar- 
tarse de los principios consagrados en la Carta de las Naciones Unidas y 
en la Carta de la Organizaci6n de los Estados Americanos. ni de las 
resoluciones que orientan las relaciones entre los Estados. El somcfi- 
miento a los principios del sistema jurídico internacional. la soluci6n 
pacffica de las controversias, la no intervmci6n y la no injerencia en 
cualquiera de sus manifestaciones constituyen bases esmciaks de In con- 
vivencia entre las naciones. Somos contrarios a toda forma o signo de 
intcrvmcionismo y mcdiatizaci6n. Venezuela, pals libre y democrgtiw. 
cree en esos principios y considera que su ruptura significa un grave rier- 
go regional y mundial. 

Como país del Grupo de Contadora, Veneauela reitera. finafmmte, su 
decii6n de wntinuar stts esfuerzos junto wn !os otros paises directa- 
mente involucrados en esa gestibn de paz. Los principios indepmdir~!es 
y desprejuiciados que orientan al Grupo de Contadora, sigum teniendo 
vigencia, mas, para que estos esfuerzos no caigan en terreno baldio Y sus 
resultados no sean fa frustracib. el Gobierno de Venezuela esta per- 
suadido de que los paises del Grupo de Contadora debemos recibir de 
los paises de la AmCrica Cmtral la rcilcraci6n de la buena voluntad y el 
apfritu de woperaci6n que son indispensables. 
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DOCUMENTO W17176 

Carta, de feche 9 de mayo de 1985, dirlgida al Secretarlo General 
por el representante del PaklstPn 

En relaci6n con mi carta de fecha 2 de mayb de 1985 
(WI 71191, tengo el honor de poner en su conocimiento 
los siguientes incidentes que constituyen una violaci6n del 
espacio atreo y cl territorio del Pakistan desde el territo- 
rio del Afganistan que tuvieron lugar los dlas 3 y 5 de 
mayo de 1985. 

El 3 de mayo cuatro aviones del Afganistan violaron cl 
espacio aCreo del Pakistan en la zona de Arandu. de Chi- 
tral, y arrojaron una bomba y 20 cohetes en territorio del 
Pakistan, aproximadamente 3 kilbmetros al sudeste de 
Arandu. 

’ Distribuido con la doble s&~rrura A/40/3MS/l7176 

[Original: ingltfs] 
[IO de maya de 19851 

El 5 de mayo la aviaci6n afgana cometid dos violacio- 
nes del espacio aCreo y el territorio del Pakistan en la 
zona de Arandu. A las 10.40 horas, cuatro aviones afga- 
nos penetraron 3 kil6metros en el territorio del Pakistan y 
arrojaron unos pocos cohetes alrededor de 2 kilbmetros 
al sudeste de Arandu. A las 12.45 horas dos aviones afga- 
nos cometieron una violaci6n analoga y arrojaron algu- 
nos cohetes en la misma zona. 

Tengo el honor de pedir a usted que haga distribuir esta 
carta como documento de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) S. Shah NAWAZ 
Represenlante Permanente del Pakittán 

ante las Naciones Unrdas 

DOCUMENTO S/17177 

Informe del Seeretuio General sobre ta Fueru de las Naciones Unidas de Observación de Ir SeparadC 
correspondiente aI periodo compren¿ido entre el 17 de noviembre de 19g4 y el 13 de mayo de 1985 

[Original: inglf?s] 
[13 de mayo de 19851 
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ANEXO 

Mupu, “Despliegue de la FNUOS m mayo & 1985” (figura nl final del 

INTRODUCCl6N 

1. En el presente informe se describen las actividades 
de la Fuerza de las Naciones Unidas de Observación de la 
Separacib (FNUOS) durante el período comprendido 
entre el 17 de noviembre de 1984 y el 13 de mayo de 1985. 
Su finalidad es proporcionar al- Consejo de Seguridad 
una resega de las actividades realizadas por la FNUOS en 
cumplimiento del mandato que el Con&jo le confiri6 en 
SU resoluci6n 350 (1974) y prorrog6 mediante sus resolu- 
ciones 363 (1974). 369 (IWg, 381 (1975), 390 (1976), 398 
(1976),408(1977),420(1977),429(1978),441(1978),449 
(1979),456(1979),470(1980).481 (1980),485(1981).493 
(1981).506(1982),524(1982), 531 (1983),543(1983),551 
(1984), y 557 (1984). 

1. COWOSICI~N Y DESPLIEOUE DE LA Fuetu~ 

A. Comp&cidn y mando 

2. Al 13 de mayo de 1985, le composici6n de la FNUOS 
era la siguiente: 

Aunda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 533 
canad6.. . . . . . . . ‘ . ‘ . . . 226 
Finlandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 411 
Polonia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 153 
Ob~~Jores militara de lu Naciones Unida8 dca- 

tacadosporelONUV1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 
TOTN i 

3. Ademas. prestan asistencia a la FNUOS.%&do 
las circunstanchur lo requieren, los observadores del Or- 
ganismo de las Naciones Unidas para la Vigilancia de la 
Tregua (ONUVT) asignados a la Comisi6n Mixta de Ar- 
misticio israelf-Siria. 
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4. El nombramiento del General de División Carl- 
Gustav Stahl, que sigue al mando de la Fuerza, expira el 
3 I de mayo de IBM. Suponiendo que el Consejo de Segu- 
ridad prorrogue el mandato de la FNUOS. el General de 
Divisi6n Gustav Hägglund de Finlandia asumir8 el man- 
do de la Fuerza a partir del :’ de junio de 1985 [v&.se 
w17147y W17148). 

B. Desp ‘iegue 

5. Los efectivos de la FNUOS siguen desplegados 
dentro de la zona de separaci6n Y cerca de ella, con bases 
de operaciones y unidades de apoyo loglstico cerca de esa 
zona; el cuartel general de la FNUOS esta situado en Da- 
masco. En el mápa adjunto se indica el despliegue de la 
FNUOS en el mes de mayo de 1985. 

6. Actualmente, el batallfm austriaco ocupa 19 posi- 
ciones y 7 puestos avanzados, y realiza 26 patrullas dia- 
rias a intervalos irregulares por rutas fijadas de antemano 
en la zona de separacibn situada al norte de la < rretera 
de Damasco a Quneitra, incluida dicha carretera. El ba- 
tallón finlandes ocupa 1; posiciones y 8 puestos avanza- 
dos, y realiza 25 patrullas diarias a intervalos irregulares 
en la zona de separación situada al sur de la carretera de 
Damasco a Quneitra. En la zona de separaci6n o en sus 
alrededores inmediatos, los observadores militares del 
ONUVT ocupan II puestos de observaci6n bajo el con- 
trol operacional de la FNUOS. 

7. El batallón austríaco tiene su campamento base 
cerca de Uadi Fauar, 8 kil6metros al este de la zona de 
separaci6n. El campamento base del batall6n fínlandts 
está situado cerca de la aldea de Ziuani, al oeste de la 
zona de separacibn. El batallón austriaco sigue compar- 
tiendo su campamento base con la unidad logística pola- 
ca, mientras que el batallón finlandts comparte el campa- 
mento de Ziuani con la compahia loglstica canadiense. 
La unidad de transmisiones canadiense tiene destacamen- 
tos en el campamento de Ziuani y el campamento de 
Fauar, asi como en Damasco y Quneitra. En Damasco, 
Tiberiades y el campamento de Ziuani hay destacamentos 
de la policía militar. 

C . Rofacidn 

8. El contingente austriaco realizó rotaciones par- 
ciales el 5 de diciembre de 1984 y el 1“ y II de marzo de 
1985. El contingente finlandb realizó rotaciones par- 
ciales el 19 de diciembre de 1984 y el 30 de abril de 1985. 
La unidad logistica polaca realizó rotaciones los dfas 1“ y 
12 de diciembre de 1984. La unidad loelstica canadiense 
realiza semanalmente rotaciones en pe&efios grupos. 

D. Disciplina 

9. Todos los miembros de la Fuerza han demostrado 
un alto grado de disciplina, comprensión y abnegaci6n. 
lo que honra a los soldados y a sus jefes, asf como a los 
países que aportan contingentes a la Fuerza. 

E. Bajas 

10. Durante el periodo que se examina en el presente 
informe no hubo bajas. 

!!. ‘Y” Ir....-...” A r .-.. . ..IFUT~ y yw!~w!~” 

A. Alojamiento 

Il. Se ha finalizado la construcción de nwe edifi- 
cias nuevos y se estan construyendo otros dos. Se van a 

adjudicar los contratos para pavimentar las carreteras en 
los campamentos de Fauar y Zíuani y para construir un 
nuevo taller de automotores en CANLOG. 

B. Apoyo logístico 

12. Las unidades logísticas canadiense y polaca conti- 
núan suministrando apoyo logistico de segunda y tercera 
linea. La FNUOS sigue utilizando el aeropuerto interna- 
cional de Damasco para los vuelos de rotaci6n. Los puer- 
tos de Latakia y Tartous se utilizan para el transporte 
marítimo. En Damasco funciona una organización de 
control del transporte aéreo, y el transporte marítimo 
esta en manos de agentes locales. El ONUVT. orevia soli- 
citud especial, summistra apoyo aéreo dentró’de la zona 
de operaciones. 

111. ACTIVIDADES DE LA FUERZA 

A. Funciones y directrices 

13. Las funciones y directrices de la FNUOS, así 
como sus rareas, siguen siendo las que se indican en el in- 
forme del Secretario General de 27 de noviembre de 1974 
[S/ll563. párrs. 8 a IO]. 

14. Con la cooperaci6n de las partes, la FNUOS ha 
seguido desempehando las tareas que se le confiaron. 
Ello se ha visto facilitado por el estrecho contacto que el 
Co&nandante de la Fuerza y su estado mayor han mante- 
nido con los oficiales de enlace de Israel y de la Republica 
Arabe Siria. 

B. Libertad de circulacidn 

15. El Protocolo al Acuerdo sobre la Separación 
entre las fuerzas israelíes y sirias de 31 de mayo de 1974 
[S/11302/Add. I] dispone que todos los contingentes ten- 
dr&n plena libertad de circulacibn. Sin embargo, subsiste 
el problema de las restricciones a la libertad de círcula- 
ci6n. El Secretario General continuara haciendo todo lo 
posible por remediar esa situación. 

C. Mantenimiento de la cesacidn del fuego 

16. La FNUOS sigue supervisando la observancia de 
la cesaci6n del fuego entre Israel Y la República Arabe Si- 
ria. La cesación dd fuego se ha mantenido durante el pe- 
riodo que se examina. A este respecto, ninguna de las 
partes ha presentado denuncias relativas a la zona de ope- 
raciones de la FNUOS. 

D. Supervtkih del Acuerdo sobre la Separacidn 
en relacidn con las zonas de separacidn y Iimitacidn 

17. En cumplimiento de su mandato, el FNUOS si- 
gue supervisando la zona de separación para velar por 
que no haya fuerzas militares dentro de ella. Esa supervi- 
sión se lleva a cabo mediante posiciones fijas y puestos de 
observación, guarnecidos durante las 24 horas del dla, asf 
como mediante patrullas a pie o en vehfcttlos motoriza- 
dos, que siguen itinerarios predeterminados a intervalos 
irregulares, tanto de día como de noche. Ademas, se esta- 
blecen puestos avanzaãos provisionales, y de vez en cuan- 
do se realizan patrullas para llevar acabo tareas concretas. 
Con arreglo a un programa iniciado por las autoridades si- 
rias, los civiles han comenzado a retornar a la zona de se- 
paraci6n y la FNUOS ha realizado los ajustes necesarios 
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en sus operaciones para poder desempeiiar en forma eficaz 
las funciones de supervisi6n que le fueron asignadas por el 
Acuerdo sobre la Separack‘m. 

IX. De conformidad con el Acuerdo sobre la Separa- 
ci6n. la FNUOS continúa realizando inspeccioiles quin- 
cenales de los armamentos y  las fuerzas en la zona de 
limitaci6n. Las inspecciones se realizan con la ayuda de 
oficiales de enlace de las partes, que acompafian a los 
grupos de inspecci6n de la FNUOS. La FNUOS tambikn 
presta asistencia e interpone sus buenos oficiosa solicitud 
de las partes. En el desempefio de estas funciones, la 
FNUOS ha seguido recibiendo la cooperaci6n de ambas 
partes. si bien una y  otra imponen restricciones a los ttru- 
pos de la Fuerra ei lo que respecta a la libertad de cik- 
laci6n e insnecci6n en determinadas zonas. La FNUOS 
ha seguido iratando de que se ponga termino a esas res- 
tricciones, a fin de garantizar su libertad de acceso a to- 
dos los lugares situados en ambos lados de la zona. 

19. La seguridad de los pastores sirios que apacientan 
sus rebaños cerca de la linea A (vkase el maoa) Y al oeste 
de ella sigue siendo motivo de preocupa&R para la 
FNUOS. La intensificación de las oatrullas oor senderos 
recientemente despejados de minas-y. de tiempo en tiem- 
po, el establecimiento de patrullas permanentes en esas 
zonas han contribuido a evitar incidectes. En la parte me- 
ridional de la zona de separacic I, la cerca de proteccibn 
de las tierras de pastoreo sigue resultando eficaz para evi- 
tar incidentes. 

E. Minas 

20. Las minas siguen constituyendo una amenaza 
para los miembros de la Fuerza y  para la poblaci6n, cada 
vez mayor, de la zona de separaci6n. La Fuerza persevera 
en sus esfuerzos, en consulta con las partes, por lograr 
que la zona de operaciones quede libre de minas. Durante 
el periodo que se examina, cuatro equipos polacos de ba- 
rrido de minas despejaron 11.170 metros cuadrados de 
senderos de patrullaje y  otros caminos, y  14.818 metros 
cuadrados en las posiciones y  zonas de construcci6n. Los 
equipos encontraron y  destruyeron cuatro minas antitan- 
que, ocho granadas de artillería, tres proyectiles de mor- 
tero, ciete bombas en haz y  otros pertrechos(2.300 piezas). 

F. Actividades humanitarias 

21. En el pedodo que se examina, la FNUOS ha pres- 
tado asistencia al ComitC Internacional de la Cruz Roja, 
al que ha proporcionado instalaciones para la entrega de 
prisioneros de guerra y  del correo. 

IV. ASPECTOS Ft~~~ctEnos 

22. En su resolución 39/28 A, de 30 de noviembre de 
1984. la Asamblea General, entre otras cosas, autoriz6 al 
Secretario General a contraer obligaciones respecto de la 
FNLJOS por un máximo de 2.975.416 dblares en cifras 
brutas (2~932.000 dólares en cifras netas) por mes, duran- 
te el período comprendido entre el I o de junio y  el 30 de 
noviimbre de 1983, ambas fechas inclusive, si e¡ Consejo 
& ~owirld d_pcj$ipr~ m-fi!r~er en fi’nfi~np?m!cnfQ !g D-. .--- 
Fuerza más allá del período de seis meses autorizado en 
virtud de su resolucibn 557 (1984). En consecuencia, si el 
Consejo prorrogara el mandato de la FNUOS m8s al!a 
del 3 l de mayo de 1985, los gastos que entranaria para las 
Naciones Unidas el mantenimiento de la FNUOS hasta el 

30 de noviembre de 1985 no excederían de los crkditos 
autorizados por la Asamblea General en su resoluci6n 
39128 A, en el supuesto de que se mantuvieran los efecti- 
vos y  las funciones actuales de la Fuerza. Si el Consejo 
decidiera prorrogar el mandato de la Fuerza mas all& del 
30 de noviembre de 1985. la Asamblea General, en su 
cuadragksimo periodo de sesiones, tendrla que aprobar 
los crkditos correspondientes para cualquier periodo pos. 
terior a esa fecha. 

v. APLICACIÓN DE LA RESoLUCl6N 338 (1973) 
DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 

23. Al tiempo de decidir en su resolución 557 (1984) 
que se prorrogara el mandato de la FNUOS por un nuevo 
periodo de seis meses, el Consejo de Seguridad exhort6 a 
todas las partes interesadas aque aplkaran inmediata- 
mente su resoluci6n 338 (1973) Y Didi al Secretario Ge- 
nera! que presentara al final de-ese período un informe 
sobre la evoluci6n de la situaci6n y  sobre las medidas 
adoptadas para aplicar dicha resoluci6n. 

24. En el informe del Secretario General sobre la si- 
tuaci6n en el Oriente Medio (S/16792], presentado en 
cumplimiento de lo dispuesto en la resolución 38/180 D 
de la Asamblea General, de 19 de diciembre de 1983, se 
examina la búsqueda de un arreglo pacífico en el Oriente 
Medio y, en particular, los esfuerzos realizados en diver- 
sos planos para aplicar la resolución 338 (1973) del Con- 
sejo de Seguridad. El Secretario General ha seguido man- 
tenikndose en contacto a este respecto con las partes y  los 
gobiernos interesados. 

VI. ~BSCRVACIOKES 

25. La Fuerza de las Naciones Unidas de Observa- 
ción de la Separacibn, creada en mayo de 1974 para su- 
pervisar la cesación del fuego instituida con arreglo a las 
disposiciones de! Consejo de Seguridad y  el Acuerdo so- 
bre la Separación entre las fuerzas israelles y  sirias de 
31 de mayo de 1974. ha seguido desempefiando eficaz- 
mente sus funciones con la cooperación de las partes. Du- 
rante el periodo que se examina, la situacibn en el sector 
Israel-Siria se ha mantenido tranquila y  no se han regis- 
trado incidentes graves. 

26. A pesar de la tranquilidad que reina actualmente 
en el sector Israel-Siria, la situaci6n en el Oriente Medio 
en su conjunto no ha dejado de ser potencialmente peli- 
grosa y  es probable quekga siéndolo hasta que se llegue a 
un acuerdo amplio que abarque todos 10s aspectos de! 
problema del Oriente Medio. Conservo la esperanza de 
que todas las partes interesadas procuren resueltamente 
abordar el problema en todos sus aspectos a fin de llenar 
a un acuerdo que permita establecer Üna paz justa y  dukt- 
dera, como pidib el Consejo de Seguridad en su resolu- 
ción 338 (1973). 

27. En las circunstancias imwrantes. considero indis- 
pensable que continúe la presekia de la FNUOS en fa 
zona. Por lo tanto, recomiendo que el Consejo de Seguri- 
dad prorrogue el mandato de la Fuerza por un nuevo pe.- 
diodo de seis meses, hasta el 30 de noviembre de 1985. El 
Gobierno de la República Arabe Siria ha dado su consen- 
timiento a la pr6rroga propuesta. El Gobierno de Israel 
tambitn ha manifestado su conformidad. 

28. Al concluir el presente informe, deseo expresar 
mi agradecimiento a los gobiernos que aportan tropas 
para la FNUOS y  a los que proporcionan los observado- 
res militares de! ONUVT asignados a la Fuerza. Aprove- 
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cho la or~rrtunidad para rendir homenaje al General de importantes tareas que les ha confiado el Consejo de 
1)1visi611 C‘arl Gdstav Stahl. Comandante de la Fuerza, Seguridad. 
ast como a los oficiales, suboficiales y soldados de la 
1 uerza, a su personal civil y a los observadores militares AtWXO 
del GNUVT asignados a la FNUGS. Todos ellos han 
cumplido con ejemplar eficiencia y sentido del deber las 

(Mupu “lhpliegue de la FNUOS cn mayo de 1985” (ligura al final 
del volumen). 1 

DDCLJMENTO SI17178 

Carta, de fecha 13 de mayo de 1985. dirigida PI Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Honduras 

Tengo el honor de transcribir a usted la note de protes- 
ta que el Ministro de Relaciones Exteriores de Honduras, 
Sr. Edgardo Paz Barnica. dirigio el I@ de mayo de 1985 al 
Ministro del Exterior de Nicaragua, Sr. Miguel D’Escoto 
Rrockmann, que dice: 

“Me dirijo a usted para referirme a los graves actos 
de agresion que el ejercito del Gobierno de Nicaragua 
esta cometiendo, causando graves danos a la población 
hondureña en la zona fronteriza oriental entre los dos 
paises. El dia de ayer recibí en mi despacho la visita del 
Vicecanciller de Nicaragua, Sr. José Leon Talavera. En 
esa oportunidad, y en el contexto de una conversación 
sobre temas regionales y bilaterales, le hice saber, en 
nombre del Gobierno de Honduras, para que lo trans- 
mitiera al Gobierno de usted, que la actitud de modera- 
ción asumida por mi país ante hechos como los men- 
cionados no debe entenderse como una expresion de 
debilidad, por cuanto el Gobierno hondureño y las 
fuerzas armadas se encuentran en la firme determina- 
ción de rechazar, por todos los medios, los actos de 
agresion que he seffalado, y lo haría en el ejercicio de 
legitima defensa, consagrado internacionalmente. El 
dia de hoy, a las ll horas, en la localidad de Arenales, 
en el sector citado, cuatro hondurefios resultaron heri- 
dos y uno resulto muerto como consecuencia de los 
ataques con armas pesadas provenientes del ejercito de 
Nicaragua. Estas cinco personas pertenecían a un pues- 
to de vigilancia fronteriza, dentro del territorio hondu- 

[Original: español) 
[13 de mayo de 19851 

reño. El muerto fue un soldado y los heridos tres solda- 
dos y un clase de nuestras fuerzas armadas. A este 
hecho criminal cabe agregarse la destruccion que se 
esth ocasionando a localidades de nuestro país y el des- 
plazamiento masivo de población hondurefia que es 
victima de las acciones a que me he referido anterior- 
mente. Ei Gobierno de Honduras expresa su mas en&- 
gica protesta por estos actos de agresion y reafirma su 
determinacion inquebrantable de defender la integri- 
dad territorial y la soberania nacional de nuestro pafs. 
Usted debe comprender que conductas como las de- 
nunciadas, puestas en ejecudon por el Gobierno de Ni- 
caragua, agravan la crisis regional centroamericana, 
obstaculizan los buenos propckiton que animan a la 
gestión de paz del Grupo de Contadora y tienden a 
auspiciar un conflicto belico generaiízado, que el pue- 
blo y Gobierno de Honduras no desean, por cuanto 
tienen una clara conviccion de que los conflictos, de 
distinta indole, deben resolverse por los medios pacffi- 
cos y civilizados del derecho internacional.“. 

Mucho le agradecerla que hiciese circular este texto. 
cuyo contenido ya ha sido transmitido a la Organixacibn 
de los Estados Americanos, como documento del Con- 
sejo de Seguridad. 

(Firmodo) Roberto HERRERA CACERES 
Representante Permanente de Honduras 

ante las Naciones Unidor 

DOCUMENTO S/17179* 

Carto, de fecha 10 de mayo de 1985, dirigida al Secr&wio General 
por cl representante de Nicaragua 

Tenao el honor de diriairme a usted en ocasion de hacer 
de su ¿onocimiento el texto integro del mensaje emitido 
oor la Dirección Nacional del Frente Sandinista de Libe- 
;acibn Nacional y del Gobierno Rev.rluciontwo de Nica- 
ragua el 4 de mayo de 1985, Dfa de la Dignidad Nacional: 

“Hoy 4 de mayo. fecha que los nicwagüenses con- 
memoramos como Dla de la Dignidad Nacional, por- 
que fue entonces cuando el General Augusto C. Sandt- 
no decidió rechazar el ultimatum de los invasores 

l Distribuido co” la doble signatura A/39/899-S/171V. 

IOriginal: espafio~ 
[13 de mayo de 19851 

extranjeros que le exigían rendir sus armas y renunciar 
a la lucha, la Direcci6n Nacional del Frente Sandinista 
de Liberacibn Nacional y del Gobierno Revolucionario 
de Nicaragua, se dirigen a nuestro pueblo heroico y a 
los demás pueblos y gobiernos dignos del mundo. 

“El Presidente de los Estados Unidos, recurriendo 
absurda y desproporcionadamente a ios poderes de 
emergencia que las leyes federales le contleren para en- 
frentar amenazas contra la seguridad nacional y la 
estabilidad interna de su inmenso y poderoso pafs, ha 
co;r.tmicado oficialmente a Nicaragua su decisih de 
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aplicar una nueva serie de medidas J represalia econ6- 
mica, que incluyen la wspensi6n total del comercio y el 
transporte aéreo y maritimo entre los dos paises. 

“AdemBs de tratarse de una disposición asumi<:a 
mediante el abuso de las propias leyes de ;,s Estados 
Unidos y en desafío de las normas y convenciones que 
rigen el orden jurídico y el orden econbmico interna- 
cional, el boicoteo decretado por el Presidente Reagan 
contra nuestra pequena y digna naci6n constituye un 
paso premeditado que pone a! Gobierno norteamerica- 
no en el camino de la intervenci6n militar directa con- 
tra Nicaragua. 

“No otra cosa se desprende del texto de la nota de 
comunicacibn oficial que con fecha del 1 o de mayo de 
1985 el Departamento de Estado curd a la Cancillería 
nicaragüense. al establecer que si Nicaragua no cumple 
con las condiciones exigidas en la misma nota a travCs 
de pasos concretos, las perspectivas para un acuerdo 
pacifico en CentroamCrica disminuirdn. Esto quiere 
decir que, si Nicaragua no se rinde a la voluntad de los 
Estados Unidos, el Presidente Reagan se arroga el de- 
recho de intervenir militarmente en Nicaragua y decla- 
rarnos una guerra total. 

“Unido firmemente alrededor de las banderas de su 
dignidad patria y de su soberanía nacional, el pueblo 
de Nicaragua declara ante la conciencia del mundo su 
m8s firme, irreductible y categórico rechazo a este ulti- 
mhtum, con el mismo ardor y con la misma fe que los 
hboes de San Jacinto lo rechazaron en l456, como lo 
rechaz6 el General Zeledbn en El Coyotepe en 1912. y  
como supo rechazarlo el General Sandino el 4 de mayo 
de 1927. El pueblo nicaragüense jam&s negociara su 
dignidad ni tramar8 con sus principios, jamas traicio- 
nar8 su tradicibn de lucha heroica por la independen- 
cia, porque precisamente nuestra soberania se forj6 
con sangre en desafio a la injerencia extranjera y al 
constante afh de dominio que otros gobiernos norte- 
americanos, en otros momentos de nuestra historia, 
quisieron consumar abusivamente en contra de la na- 
ci6n nicaragüense. . 

“Vamos a encontrar nuevos mercados para nuestros 
productos de exportación como ya lo estamos hacien- 
do, avanzando en la diversificación del comercio exte- 
rior; vamos a racionalizar nuestras importaciones, y a 
sustituir con seriedad y creatividad lo que no sea posi- 
ble importar; administraremos con m&s celo que nunca 
nuestros escasos recursos, y el Frente Sandinista, sus 
dirigentes, sus militantes y miembros, los funcionarios 
del Gobierno Revolucionario. seremos los primeros en 
el ejemplo de devoci6n constante por el trabajo, y en la 
austeridad. Serkn nuestras propias fuerzas y la energía 
del pueblo las que nos dar8n las respuestas y las solu- 
ciones. La tarea es de todos, de todos los nicaragüenses 
dignos. de toda la nación. 

“Quienes se excluyan a si mismos de esta convocato- 
ria patríbtica. quienes en esta hora de prueba escuchen 
m&s la voz de los agresores que el clamor de su propia 
patria agredida, estarti abandonando su lugar, su 
puesto en las filas de la dignidad nacional. 

“Hace c& seis aiios iniciarnos en Nicaragua un pr* 
ceso revolucionario que ha sido ejemplar para los pue- 
LL- a-L-̂ - 1-t . . . . . ..A.. . . I..^ -- s.r :...r.&,. -.... .,rL..r*, “I”ì puurca “C. IIIU,,“” J que Jc ..e Illìrll.” -1, .91 C.... Y 
en k lucha por la tiakformaci6n democr&a de 
Am¿rka Latina. El Gobierno de los Estados Unidos 
no ha rechazado nuestra revoluci6n de manera tan 
intransigente ni ha procurado su destrucción y su ani- 
quilamiento porque represente una amenaza a sus inte- 

reses de seguridad nacional, ni porque sea cierto que se 
vive en la región centroamericana el conflicto Este- 
Oeste, sino porque el pueblo triunfante de Nicaragua, 
que con sus armas humildes derroc6 a la dictadura so- 
mocista, so.;tenida por los Estados Unidos con la misma 
intransigencia que ahora usa para querer destruirnos, 
abri6 con su ejemplo una posibilidad de inder ..,dencia 
y una posibilidad de justicia y de cambio que la volun- 
tad imperial de la administracibn Reagan rechaza como 
contraria a su interks de dominio sobre Amkrica Lati- 
na. Quieren que sucumba la revolucidn sandinista para 
que sucumba America L.atina, quieren minar y quieren 
castrar la posibilidad de independencia. de libre deter- 
minaci6n. de dignidad de Amkrica Latina, y por eso 
tratan de doblegar la voluntad de sus gobiernos con 
presiones y amenazas para aislar a nuestra revolución y 
matar la vocaci6n dr independencia de América Latina 
frente a los Estados Unidos. 

“El poderio financiero de Estados Unidos también 
se despliega para tratar de someter a los paises latino- 
americanos y la injusta e inmoral deuda externa pesa 
ya de manera insoportable sobre los hombros de nues- 
tros pueblos. Se esgrime como un arma de chantaje 
amenazador, y pasa a ser una pieza estratkgica en la 
gran conspiraci6n imperial para destruir esa misma in- 
dependencia. 

“Nosotros estamos conscientes de representar ese 
ejemplo, no somos el eslabón m8s fuerte del continen- 
te, pero precisamente porque Ilev,ìmos adelante una re- 
volucibn nacional en un pais d&il y pequeño de este 
mismo continente, si somos UYI eslabón vital, y tene- 
mos por lo tanto que multiplica1 nuestras fuerzas, y ja- 
mas ceder porque seria hacer ceder !R posibilidad histb- 
rica de independencia latinoamericana que con tanta 
sangre se prueba ahora en Nicaragua. 

“Nosotros llamamos a las Naciones Unidas y a los 
pueblos de America Latina a no dejar a Nicaragua en 
la soledad en que el Gobierno de los Estados Unidos 
quiere que quedemos para golpearnos impunemente; 
para preparar ese golpe es que ha ocupado militarmen- 
tea Honduras y aumenta sus fuerzas navales y de tierra 
m la regi6n centroamericana, construye aeropuertos, 
almacenes de armas, depbsitos de combustible, acumu- 
la tanques, carros blindados, helicbpteros y aviones. 

“Esta es como nunca una hora de prueba y desafío 
para el continente que juntos heredamos de los htoes 
y los pr6ceres que como Bolívar, como O’Higgins, 
como Artigas, como Morazán, como Marti, como Za- 
pata, como Sandino, como Torrijos, quisieron una 
Amkrica Latina que no se dejara arrebatar su decoro y 
su fuerza. Skon tanta decisión y tanto ahinco Nicara- 
gua ha respaldado los esfuerzos de paz de los paises del 
Grupo de Contadora, es porque hemos estado seguros 
que se trata de una alternativa diplomática de esencia 
latinoamericana, de una alternativa nuestra, que preci- 
samente por eso el Gobierno norteamericano se ha em- 
penad0 en contaminar, en entorpecer, y finalmente en 
aniquilar. 

“Los requisitos que el Presidente de los Estados 
Unidos quiere imponer a Nicaragua para levantar sus 
a~nrhnr. v n**L rath rnntrnidna rn Ic4 nrrtifirarih del -.-.-..““, -..- ----.. --.. _ -__---- _.. -- ---..--- - _._.. -_. 

lo de mayo, no son más que las arrogantes y arbitra- 
rias imposiciones de siempre para avasallar nuestros 
derechos de país soberano por medio de la fuerza y la 
coerción. La pretensibn de dictarnos normas concebi- 
das por el propio Gobierno norteamericano para regir 
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el orden politice interno de Nicaragua, regular confor- 
me sus propios juicios nuestras relaciones internacio- 
nales y elaborar por nuestra cuenta la lista de quienes 
deben ser nuestros amigos, y enemigos. 

“Con la fuerza que nos da la justicia y que nos da la 
razón. en nuestra condici6n de potencia moral, porque 
lo que nos falta en riquezas materiales y en recursos 
militares nos lo da la dignidad inquebrantable de todo 
un pueblo, desde ahora decimos como lo hemos afir- 
mado toda la vida, que jamas toleraremos injerencias 
extrahas, y que nunca aceptaremos una paz cobarde. 

“Las medidas de agresión económica decretadas por 
el Presidente Reagan. y las demPs que se propone en el 
futuro inmediato anunciar, seran ciertamente una 
fuente de nuevos sufrimientos, estrecheces y limltacio- 
nes para nuestra patria, para nuestros esfuerzos de 
transformación de la sociedad, para el desarrollo de 
una nueva economia que queremos basar en el concur- 
so múltiple de los nicaragüenses y que seguimos conci- 
biendo como una economia mixta, para el impulso de 
la reforma agraria, de la producción agropecuaria, del 
funcionamiento de la industria, de la extracci6n fores- 
tal y de la actividad minera y de pesca, de la extensión 
de los servicios de educaci6n y salud, de nuestro empe- 
tio por el abas:ecimiento justo. Serán dificultades y 
problemas de una nueva dimensión que se agregarAn a 
los que ya se acumulan en la vida social y económica 
del país desde que el Presidente Reagan inici6 su guerra 
mercenaria contra Nicaragua al momento mismo de 
asumir el poder en los Estados Unidos, guerra que ya 
ha causado tanta destrucción, desolación, muerte y or- 
fandad. 

“Esta nueva escalada de agresibn econ6mica se diri- 
ge ahora con más saña contra los nicaragüenses todos, 
de todos los sectores sociales, de todas las clases, de to- 
das las fuerzas productivas, contra los trabajadores del 
campo, los de la ciudad, los pequeños y medianos pro- 
pietarios campesinos, contra las cooperativas, los em- 
presarios, los gremios profesionales. Es un golpe a la 
sociedad nicaragüense, a la nación. Es una represalia 
ciega contra Nicaragua, contra todos sus hijos y para 
tratar de destruir todos nuestros esfuerzos, nuestros 
sueños y nuestras esperanzas. 

“Pero un país forjado en la lucha constante por la 
dignidad y alentado por la fuerza de su revoluci6n. no 
puede recibir golpes mortales. Frente a esta nueva 
agresi6n, los nicaragüenses vamos a sacar nuevas ener- 
gias y a organizarlas, y muchas lecciones nuevas apren- 
deremos de esta nueva fase de prueba en nuestra histo- 
ria para seguir adelante, avanzando y transformando. 
Responderemos creativamente, multiplicaremos la fír- 
mGza, sacaremos recursos del trabajo constante, de 
nuestra capacidad de ser mks eficientes y productivos 
en la labor productiva diaria, de eliminar el dispendio y 
luchar contra el derroche, de elevar nuestra dísposícib 
a la austeridad, de distribuir mejor nuestros recursos 
para producir y de repartir mas justa y eficientemente 
lo producido, de fortalecer la movílízací6n popular 
hacia los frentes de guerra con mh voluntad y más co- 
raje, de convertir las fábricas y los centros de trabajo 
en verdaderas trincheras. Sabremos sembrar, cosechar, 
producir, con mejor decisión y niZyü¡ dis¿ip:in~. Ak- 
ra mas que nunca se impone el cumplimiento de las 
tareas seilaladas en los 12 puntos del mensaje de la Di- 
recci6n Nacional del Io de mayo, Día de los Trabaja- 
dores. 

“Ante los países latinoamericanos, ante la comuni- 
dad internacional toda, reafirmamos nuestra voluntad 
de paz, nuestra convicci6n inquebrantable de que los 
conflictos provocados en Centroamérica por la inje- 
rencia norteamericana deben encontrar una salida pa- 
cífica y negociada; una vez mas declaramos nuestra de- 
cisiún de suscribir de inmediato el Acta Revisada de 
Contadora [S/I6775, de 9 de octubre de 1984, anexo] y 
cumplir escrupulosamente todos los compromisos en 
ella contenidos, y es gracias a esa misma voluntad que 
hemos adelantado iniciativas como la salida de 100 ase- 
sores militares de nacionalidad cubana, sin hallar hasta 
ahora ninguna reacci6n concreta a ese gesto. 

“A esos mismos países y a todos los de la comuni- 
dad internacional, hacemos un llamado para que 
rechacen con toda energía el bloqueo económico que el 
Presidente de los Estados Unidos ha decretado contra 
Nicaragua y que agudiza !a escalada intervencionista 
en Centroamérica, y para que respondan acudiendo en 
apoyo de nue.tra patria agredida, proveyendo a Nica- 
ragua de los recursos materiales que nos ayuden a 
enfrentar el bloqueo del Gobierno norteamericano, y 
para que se hagan respetar y valer las normas de convi- 
vencia política y econ6mica establecidas en el orden in- 
ternacional, que el Gobierno norteamericano esta cla- 
ramente violando. 

“Llamamos al Congreso y al pueblo de los Estados 
Unidos para que haciendo honor a los postulados de- 
mocrbticos de su país, detengan por todos los medios 
posibles la escalada de guerra en que el Presidente Rea- 
gan se ha empeñado contra Nicaragua, a no permitir el 
uso abusivo de las leyes de los Estados Unidos para 
agredir a una nací6n que como la nuestra ~610 quiere 
vivir y transformarse en paz y que no desea la enemis- 
tad, ni mucho menos la guerra, con ningún país. 

“Ya es hora de detener con la fuerza de la razón, de 
las leyes, de las normas internacionales, la bota que 
con tanta ceguera e irreflexión trata de destruir a este 
pueblo, trata de doblegarlo, de arrodillarlo. Nosotros 
no nos doblegaremos, no nos arrodillaremos a la fuer- 
za, cualquiera que sea esa fuerza; opondremos la razón 
y el derecho que asiste a los pueblos dkbíles para no de- 
jarse someter impunemente, pero detr&s del derecho y 
la razón que nos asiste está firmemente erguida nuestra 
voluntad, nuestra voluntad de luchar, nuestra volun- 
tad de vencer, nuestra voluntad en armas, las armas 
que miles de patriotas empufian ahora en las montafías 
de Nicaragua, las que están empufiando en nuestras 
ciudades, en nuestros barrios, caserios, unidades de 
producción, cooperativas, abras, valles, comarcas, 
para defender la patria a la que tenemos derecho, el de 
recho atener patria que ya nunca nadie podrA negarnos. 

“Es con la voz del General Sandino, peleando al 
frente de su ejbrcito de nicaragüenses y latinoamerka- 
nos, de peones, campesinos, campistas, estudiantes, 
mineros, artesanos, que queremos responder finalmen- 
te ahora: 

“ ‘Recibí su comunicación ayer y hoy estoy enten- 
dido de ella, no me rendirC y aqui los espero. Yo 
quiero patria libre o morir’.“. 

Agradece& a usted se sirva hacer distribuir el texto de 
este mensaje como documento o6:ial de la Asamblea Ge- 
neral y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Javier C~uaro~~o Molu 
Representante Permattenle de Nicaragua 

ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO S/171%0 

Carta, de fecha 13 de mayo de 1985, dirigida al Sceretario General 
por el representante de la República IslQmica del Mn 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y  en relacidn 
con mi carta de 7 de mayo de 1985 [S/l7160], tengo el 
honor de señalar con urgencia a su atenci6n lo siguiente. 

El rCgimen iraquí ha afirmado que las fuerzas de la Re- 
pública Isl&nica del Ir&n bombardearon Mandali, el dis- 
trito de Shahabi y  la aldea de Ghazanieh los dias 9 y  10 de 
mayo de 1985. 

El portavoz del Estado Mayor de Guerra de la Repti- 
blica Isl&mica del Irán ha rechazado categ6ricamente es- 
tas afirmaciones infundadas y  ha anunciado que en el pe- 
riodo mencionado en el comunicado militar iraqul las 
fuerzas de artilleria iraníes no atacaron ningún punto en 
el interior del territorio iraqul. 

El Gobierno de la República IslBmica del Iran reitera 
su compromiso de atenerse a las normas humanitarias in- 
ternacionales y  se reserva el derecho de tomar represalias. 
Sin embargo, recordamos a la comunidad internacional 
que en casos anteriores, las afirmaciones infundadas ira- 

(Original: ingk!s] 
[13 de mayo de 1985] 

quíes de esta lndole siempre precedieron agresiones con- 
tra ciudades y  objetivos civiles del IrAn. 

La intenci6n del rtgimen iraqui de reanudar sus salva- 
jes ataques contra objetivos civiles dentro de la República 
IslBmica dei Ir8n qued6 claramente ilustrada en la decla- 
raci6n que formu16 el 24 de abril de 1985 el Presidente 
Saddam Hussein y  que transmiti a usted en mi carta del 
7 de mayo. En esa declaraci6n anunciaba su intenci6n de 
reanuda; !as patentes vrolaciones del derecho humanita- 
rio inter;lacional perpetradas por 4 y  por su régimen. Es 
evidente que la refutada pretensi6n de dicho comunicado 
militar iraqul constituye un intento de crear un pretexto 
justificable para poner en pr8ctica los deseos del Presi- 
dente Hussein y  reanudar los actos de salvajismo iraquies. 

Agradecerla especialmente que esta carta se distribuye- 
ra como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAJAIE-KHORASSANI 
Representante Permanente 

de la República Mimica del Irán 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO W17181 

Carta, de fecha 13 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el repnsentante de la Replibliea IslPmlca del Itin 

[Original: ingltfs] 
[13 de mayo de 19851 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno tengo el honor 
de seaalar a su atención lo siguiente. * 

Pese a que la comunidad internacional, la Oficina del 
Secretario General y el Consejo de Seguridad de las Na- 
ciones Unidas han condenado su utilizaci6n de las armas 
químicas, el rCgimen iraquí ha recurrido nuevamente a 
ellas contra la República Mmica del Mn. La parte nor- 
occidental de Fakkeh y  la parte noroccidental de Sar- 
dasht fueron objeto de ataques con gas mostaza lanzado 
mediante bombardeos de artillería los dlas 7 y  8 de mayo 
de 1985, respectivamente. 

Resulta evidente que el rtgimen iraqui ha hecho caso 
omiso de los llamamientos de la comunidad internacional 
y  es preciso encontrar medios y  mCtodos para obligar a 
las autoridades baathistas a que respeten el Protocolo de 

Ginebra de 1925’. A este respecto, el Gobierno de la Re- 
pública Isltiica del Irán exhorta una vez mis a usted a 
que envle un equipo de expertos para que se estacione en 
la zona, en la esperanza de que su presencia, al Ictuar 
como elemento regulador del desarrollo de las hostilida- 
des por el Iraq, evite futuras violaciones de las normas del 
derecho, o al menos facilite el proceso de investigacibn o 
examen sobre el terreno de los casos lamentables en que 
se produzcan violaciones. 

Agradecería que esta c+rta se distribuyera como docu- 
mento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAME-khORASSAN1 
Representante Permanente 

de la República Iskfmica del Mn 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17182* 

Carta, de fecha 10 de mayo de 19g5, dirigida al Stcretario General 
por el representante de Israel 

[Original: inglh] 
113 de mayo de 1984 

En mi carta de 26 de abril de 1985 [WI71321 describi desde el mar. Deseo ahora sefialar a su atención un poste- 
un intento reciente de la OLP de atacar ciudades de Israel rior intento similar de la OLP. 

En la noche del 8 al 9 de mayo, una lancha patrullera 
l Distribuido con la doble signatura A/40/301-Wl7182. de las Fuerzas de Defensa de Israel divisó una balsa de 
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caucho que se acercaba a la costa de Israel desde Tiro. La Según reconoció la propia OLP, el objetivo de CSIOS 
embarcaci6n estaba tripulada por hombres que vestían reiterados intentos de hacer desembarcar terrorista5 en la 
ropas de camuflaje. Tenía un motor fuera de borda de costa de Israel es perpetrar asesinatos de civiles en masa. 
SO caballos de fuerza, estaba pintada con colores de ca- Israel seguirá defendiendo su costa y sus ciudadanos. 
muflaje y llevaba una inscripción en grabe. Al ser descu- 
bierta, la embarcaci6n trat6 de escapar, pero se hizo fue- Tengo el honor de solicitar que esta carta se distribuya 

80 contra ella v fue hundida. 
como documento de la Asamblea General y del Consejo 

La OLP se ha declarado responsable de este acto. La 
de Seguridad. 

agencia de noticias Reuters de Beirut citó el 9 de mayo (Firmodo) Benjamin NE~ANYAHU 
una declaracibn en que se confirmaba la afiliaci6n de los Representante Pertnanenre dc Israel 
terroristas y se publicaban sus fotografías. ante las Naciones Unrdas 

DOCUMENTO Si17183 

Nota verbal. de fecha 10 de mayo de 1985. dirigida al Secretario General 
por el representante de Indonesia 

El Representante Permanente de la República de Indo- 
nesia ante las Naciones Unidas saluda atentamente al Se- 
cretario General y. con referencia a su nota de fecha 
21 de diciembre de 1984, tiene el honor de exponer lo 
siguiente. 

El Gobierno de Indonesia se ha opuesto resuelta e inva- 
riablemente a todas las políticas y pr8cticas de racismo, 
discriminaci6n racial y aparlheid del rtgimen sudafrica- 
no. De1 mismo modo, Indonesia ha apoyado con decisi6n 
la lucha de la mayoría oprimida de SudBfrica para erradi- 
car el aparrheid. 

Indonesia nunca ha mantenido relaciones de ninguna 
clase con el regimen racista de Pretoria y ni las man- 
tendra hasta que abandone la política de ocupacibn de 

Namibia y quede abolida para siempre la polit;ca de 
uparrheid. Consecuente con esta posición fundamental, 
Indonesia ha cumplido plenamente todas las sancione!, 
obligatorias y voluntarias impuestas por el Consejo de 
Seguridad y la Asamblea General, incluida la resolución 
418 (1977) del Consejo, que ha sido reafirmada en la rc- 
soluci6n 558 (1984). Por consiguiente, Indonesia no rea- 
liza transacci6n alguna de exportación o importación de 
armas con Sudáfrica. AdemBs, Indonesia aboga desde 
hace tiempo por la imposici6n de sanciones obligatorias 
generales contra Sudáfrica como paso necesario en la 
campafia internacional para eliminar de una vez por to- 
das el odioso sistema de aparrheid. 

Se agradecer8 que la presente nota sea distribuida 
como documento del Consejo de Seguridad. 

DOCUMENTO S/17185* 

Carta, de fecha 13 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Tailandia 

[Original: inglés] 
(14 de mayo de 19X5] 

Siguiendo instrucciones de mí Gobierno y en relación 
con mi nota de fecha 29 de marzo de 1985 [S/l7068) ten- 
go el honor de sefialar a su atenci6n la última serie de 
actos de agresión contra la soberanl y  la integridad terri- 
torial de Tailandia perpetrados por las fuerzas vietnami- 
tas que ocupan ilegalmente Kampuchea: 

1. De 800 a 1.200 soldados vietnamitas hicieron in- 
cursiones en el territorio de Tailandia a fínales de abril de 
1985 y se atrincheraron en zonas ubicadas al este de Ban 
Nong Yang y al este de Ban Saphan Chang, distrito de 
Mua~18, provincia de Trat. Los efectivos tailandeses fue- 
ron enviados a esas zonas y tuvieron un enfrentamiento 
con las tropas vietnamitas el 6 de mayo, en que un solda- 
do tailandb resultó muerto y otros tres, heridos. 

2. A las 7.30 horas del 7 de mayo, los efectivos tai- 
landeses que estaban patrullando la zona del territorio de 
Tailandia donde las tropas vietnamitas habian realizado 

l Distribuido con la doble signatura A/40/309-W17185. 

otra incursi6n y desplegado fuerzas aproximadamente 
3 kil6metros al sudeste de Khao Chong Khap, distrito de 
Muang se adentraron en un campo minado-por las fuer- 
zas vietnamitas invasoras. Un soldado tailandés resultd 
gravemente herido. 

3. El 7 de mayo, entre las 8.15 y las Il. 15 horas, las 
tropas vietnamita; abrieron fuego di mortero contra una 
posici6n militar tailandesa situada unos 2 kil6metros al 
sudeste de Khao Chong Khap. 

4. A las 0.20 horas del 8 .‘P mayo las fuerzas vietna- 
mitas realizaron una incursión en el territorio tailandbs y 
tendieron una emboscada a tropas paramilitares tailande- 
sas aproximadamente 2,5 kilbmetros al sudeste de Khao 
Chong Khap, incidente en que murieron tres paramilita- 
res tailandeses Y otros dos resultaron heridos. 

5. A las 7.40 horas del 8 de mayo los efectivos vietna- 
mitas que habian realizado una incursión en territorio tai- 
Iandes aproximadamente 5,5 kilómetros al noreste de 
Ban Chanrak, distrito de Muang, lanzaron un cohete 
SA- contra un avi6n tailandés que estaba realizando un 
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tccclilocliiiiciilt~ dc rutiiui deiitro drl espacio aCtc» de ‘Jiii- 
lutdia um:s 4 Lihlw~tos al norcstc de BUII ~‘hamtak. 

6. F las 9.50 hotus del 8 de mayo los soldados vietnu- 
lltilith abrieron fucpct con morteroa dc 02 tititi contra una 
pcrsi2iOn 1iiilit;ir titil;indch;t situad;i ii~ri~~itiiiiiliitii~tilc 
4.8 hilhrttos al ca dr tlttn Noap Ynng, distrito dc 
hluang. marando a dos soldadw tailandcscs. 

7. LI 10 de mayo las tropits virtiia11~iias hi~iirliil uila 
iiicursic~n cii lcrrilorio tailaud~s y  iuvieron un eiifrrnta- 
micntn con los cfcciivos tailandeses 11n0s 2 hihiniet1 oh al 
oeste del paso de Ohok. distrito de Rau liruat. provincia 
IIC Rurirani. niatando a dob w~ldsdos tailandeses y  cau- 
sondt~ heridas 3 otros tics. 

la sohctaiiía I IU integridad territorial dc ‘I‘iliiund~a que 
han incrcnicr lad,~ lti tensi6n en la frontera de ‘l;~ilaudia 
con hamput hc;r y  atentan contra la wguridad de toda la 
rcgibn. 

J,I ',k~hicrrto 1?ul de ‘larhindia pide que Viel Nur11 ccsc 
illlt:cc!ialnl~lrit~c huh acloh de aglchi611 cottlril ‘l~tila~~dia de 
wyas ~onwc~~~~~iah Vict Nm ser8 cl UII¡CO rcspon:,ahlc. 
L:I iÍohiertio kül dc ‘liiilandia reafirma una VCI má5 SII 

le~ítitiio dctecho <i adoplar todas las medidas ttcccbürittb 
pUtu w!vaguardat i;? wihctrrnía y Iii illlCgtiditd territorial 
dc Sll pilis. 

1.c ruego qw trllpu u hien hace1 distribuir cl texto de 
csla carta como documento oficial dc la Asamhlca <;CIIC- 

ral y  del (‘orihcjo dc ScWuridad. 
(I~irnrurk,) Biruhhonpsc linsi~hfswi 

Rl~l>r4?vl~tltUtll~~ I’wtttuttcnIc dc 7itrlun:lru 
utw 1u.c Nu<~iotw lJnirlu\ 

IN)<‘I~Mlw’I‘<) s/~7lwi* l * 

(‘arta. de fecha 13 de mayo de 1915, dirigida al Secretarlo General 
por el representante del AfganistPn 

Tengo cl honor de inftwmarle que el Encardado de Ne- 
SOCIOS de la Embajada riel PakistBn en Kabul fue convo- 
cado a LS ) 4.30 horas del 9 de mayo de I”g5 al Ministerio 
de Relaciones Exteriores de la Reoública DemocrQtic-a del 
Afganistan. donde el Viceministr¿ de Relaciones Exterio- 
res seìraló a 3u aienci0n lo siguiente: 

“Según informacibn confirmada, los contrarrevolu- 
cionarios afgar&os de la banda de Rabani, enviados des- 
deel Pal;; t.%. secuestraron recientementea 12 militares 
afganos y  I? militares soviéticos que fueron detenidos 
en un campamento militar situado en Badahbire. cerca 
de Peshawar, que está bajo el control directo de las au- 
wridades del Gobierno del Pakistán. 

“A fines de a%il, esos rehenes intentarc.. heroica- 
mente liberarse y, tras desarmara los guardias del cam- 
r:;:.?ento, se apoderaron del enorme depósito de armas 
y  n~uniciones de la contrarrevolución cr;..iinal y  pidie- 
ron al Gobierno del Pakistán que los devolviera al Af- 
ganistti o los enrregara a las Embajadas del Afganis- 
ti o la Unibn de Repúblicas Socialistas Soviéticas en 
Jslzyabad. 

“Lamen:ablemente, sin embargo, el Gobierno del 
Pakistán no ~610 hizo caso omiso dc esa legitima solici- 
tud de los militares, sino qce los soldados del +j&cito 
del Pakistti participaron en el ataque de los contrarre- 
volucionarios contra el campamen:o mencionado. Pese 
a la batalla desigual y  al tiroteo que dur6 varias horas, 

--- 
l En el +e se incorpra el dacumento Sl7186/Carr.l. de 17 de 

mrjo ir 1985. 
** Datrhuido ccm Ia doble signa~ara A/40’310-WI7186 y Corr.!. 

los heroicos militares afganos y  s<.vi&icos rehusaron 
rendirse y, tras la explo56n del dep&ito de municio- 
nes, todos ellos murieron como mártires. Este incidente 
ponr de manifiesto que varios militares y  ciudadanos 
afganos estAn detenidos en condiciones infrahumanas Y 
padecen torturas fisicas y  psicológicas en cl territorio 
del Pakistán, en contravenci6n de todas las normas del 
derecho internacional y  de los derechos humanos. 2‘: in- 
cidente demuestra tambien que el e$rcito sdel Pakistán 
participa activamente en la agresi¿>n armada de la con- 
trarrevoluci5n del Pakistán contra el Aff;anistBn. 

“El Ministerio de Relaciones Exteriorec de la Repú- 
blica DemocrUca del Afganistan prorcs!;- on&gica- 
mente ante el Gobierno del PakistBn por este trágico 
incidente que ha resultado en el martirio dc IOS milita- 
rcj afganos y  seiiala que todas !as graves corwcuencias 
de es& acciónes irres~nsables recaerán en el Gobierno 
inilitarista del Pakistan. E! Ministerio de Relaciones 
Exteriores de la República Democrdtica del Afganistán 
exige tambibn que el Gobierno del PakistBn castigue se- 
veramente a los responsables de este incidetae y  devucl- 
va al Afganistan a todos los militara y  ciudadanos af- 
ganos retenidos como rehenes ep los campos situados 
en el Pakistán.” 
Asimismo, tengo el honor de solicitar a usted que dis- 

tribuya la presente carta como documento de la Asam- 
blea General y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmudo) M. Farid ZARIF 
Representante Permanente del Afganistdn 

agte las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO W17187’ 

Carta, de fecha 14 de mayo de 1985, dirigida al !kcretnrio General 
por el representante del AfganistPn 

Tengo el honor de informarle de que e! Encargado de 
Negocios de la Embajada del Pakistan en Kabul fue con- 
vocado al Ministerio de Relaciones Exteriores de la Re- 
pública DemocrBtica del Afganistan el 13 de mayo de 
1985, a las 13.30 horas, y  que el Director del Primer De- 
partamento Político sefialb a su atencibn lo siguiente: 

“Pese a todos los esfuerzos realizados por el Gobier- 
no de la Reptiblica DemocrUlca del Afganistán porque 
la situaci6n imperante en las zonas Fronterizas vuelva a 
la normalidad, las Fuerzas militares del PakistBn siguen 
perpetrando agresiones armadas. Por ejemplo, los dias 
8, 19 y  21 de abril de 1985, la zona residencial del dis- 
trito de Barikr>t, en la provincia de Kunarha, Fue objc- 
to de repetidos ataques con armas pesadas, como Fusi- 
les sin retroceso, morteros y  ametralladoras pesadas, 
efectuados desde lineas de Fuego situadas a unos 200 
metros del territorio del AFganistBn; como resultado de 
esos ataques, varios soldados y  residentes locales lesul- 
taron muertos y  la zona residencial sufrib cuali:iosos 
dafios materiales. 

“El Gobierno del Afganistan condena categdrica- 
mente estas viles agresiones de las fuerTas fronterizzs 
pakistanies y  expresa su entrgica protesta al Gobierno 
del Pakist&n por tales acciones. Cabe sefialar, adem& 
que las autoridades militaristas del Pakistfin deben po- 
ner Fin de inmediato a sus agresiones e injerencias ar- 
madas, las cuales han causado p&didas humanas y  
materiales y  constituido una amenaza a la seguridad de 

-- 
l Distribuido con la doble signatura A/40/311-W17187. 

[Original: inglés] 
(14 de mu.vo de 1985) 

las zonas Fronterizas. De lo contrario, la responsabili- 
dad por las graves y  profundas consecuencias de tales 
acciones pesará sobre las autoridades militaristas del 
Pakistan.“. 
El Director del Primer Departamento Político también 

sefial6 al Encargado de Negocios de la Embajada del 
Pakistán lo siguiente: 

“A Fin de encubrir sus propias agresiones, las autori- 
dades paklstaníes. persistiendo en las infundadas y  
huecas acusaciones que suelen lanz;:r contra la Repú- 
blica Democr&ica del AfganistBn, sostienen una vez 
m8s que el 5 de mayo de 1985, aviones afganos presun- 
tamente violaron dos veces el espacio aéreo de Arandu, 
en el sudeste de esa zona, sin causar daño alguno. 

“El Gobierno de la República DemocrBtica del Af- 
ganisthn, luego de investigar cuidadosamente el caso, 
considera que esta acusación carece de todo fundamen- 
to o verdad y  la rechaza cate$ricamente. Por otra par- 
te, es preciso subrayar que las autoridades militaristas 
del Pakistán deben abstenerse sin más demora de hacer 
tales acusaciones que constituyen una provocación 
contra la República Democratica del Afganistán y  de 
fomentar la tirantez en las zonas Fronterizas.“. 
Tengo asimismo el honor de solicitar a usted que tenga 

a bien hacer distribuir esta carta como documento de la 
Asamblea General y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) M. Farid ZARIF 
Representante Permanente dei Afgunistdn 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17188 

Carta, de fecha 13 de mayo de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante tie Nicaragua 

;engo el honor de dirigirme a usted en ocas& de hacer 
de su conocimiento el texto Integro de la nota enviada por 
el Sr. Victor Hugo Tinoco, Ministro del Exterior por la 
Ley de la República de Nicaragua, al Sr. Edgardo Paz 
Barnica, Ministro de Relaciones Exteriores de la Repúbli- 
ca de Honduras, con el ruego de que sea distribuido 
como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmud ) J&er CHAMORRO MORA 
Represen tan / Permanente de Nicaragua 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Csru, de fttht 11 dt m,yo dt 1985, dIrIgIda tl rH¡nltlm dt Rtlwiontt 
Exkrbrtt dt Hondunr por tl Mblttro dtl Exttrlur por Ir I-4 dt 
Nktngur 

Me dirijo t usltd en ocatión de contestar su nota de fecha 10 de mayo 
de 1985 [S//7178j, tn la cual st afirma qut tst mismo dla a B¿S II hnrtt. 
“en la localidad dt Armales. m cl uector citado. cuauo hondureíior 

[Original: españolj 
[14 de mayo de 198.51 

rts&arolr heridos y uno rtrulr6 mucTto como constcutncia de los ata- 
qua con armut peradas provtnitn<ts del tjkcito de Nicaragua”. 

El Ministerio dtl Exterior st ha dirigido a las autoridada compttn- 
et. tnnscribkndo las informaciones consknadas en su oficio en rtfe- 
rtncit. Al rtspexo. nutttras autoridadts, con powioridad a las invtt- 
tigaciona de rigor, han manifttmdo tn t&minos cattg6rkos que ts 
falso que el EjCrcito Popular Stndinísta haya dirigido auquts con 
armas ptsadat o cualquier otro tipo de armtmtntos hacia territorio hon- 
durtflo. Una vtz mAs me pcrmho rtcordar a usW que el Gobierno de 
Nicaragua. fitl a su vocaci6n de paz y apego al derecho internacional, 
mancitnc el mBc estricto rtspcto a la t&tranía t integridad territorial de 
los Estados, a diferencia de oIros pafsts qut ptnnittn la urilizaci6n del 
propio territorio para la perpttraci6n de actos de agrtsi6n y provoca- 
ci6n dirigidos a dtststabiluar y derrocar a gobiernos de paists vtcinos. 

Por otra parte, tl Gobierno dt Nicaragua no tst& tn condiciones de 
prtcisar si los soldados hondurtfios aludidos por usted en su oficio fut- 
ron armados como wnstcutncit de combatts ocurridos m <trri!orio 
¡ikragD,?;;-, cc b- -Ema* lbdfrnfec y pmtcriormmtt trad&&3s a .-- -..- . . . . . . . . -- _., 
Honduras, tuda vn que ts un htcho ampl¡amtnIt dtnunciado que las 
futrzas mercenarias actúan, m ocasiones, m forma coordinada con 
mitmbrot de las fua- armadu de Honduras, ignorando nuntro 
Gobierno si actúan a <itulo individual. 
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Tal como ha venid” denunciando reiteradamente el (ìobierno de 
Nicaragua. este ripo de incidentes entre Nicaragua y Honduras son con- 
secuencia y respottsahilidad directa de la presencia y el incremento. en 
semanas reclemes. de estas fuerzas mercenarias ubicadas en las zonas 
fromcrizas comunes. En este sentido. el (ioblern” de Nicaragua. apelan- 
do una VW m8s a su vocaci6n de btkqucda de medlos pacificos ) CIVIII- 
zados para le soluc~6” de c”tttr”~erst~s entre Estados, propone al 
üobicrno de Honduras que las fuerzas armadas de ambos paises clabo- 
ren un plan c”n,unt” que permita superar esta situaci6n, a travts de la 
rcducci6n. desarme y alejamiento de las fronteras de estas tuerzas irrc- 
gulares. 

I\simism”. el iiobicrn” de Ntcaragua propone que. una vel logrado el 
control y desarme de estas fuerzas. se des;:rolle un plan para la reubica- 
cibn de las mirmar con la colab”raci6n del Cotmti Internacional de la 
Cruz Roja y el Alto Comi~lonad” de la+ Nauoncs Umdas para los Refu- 
giador. En este comexto. Nutragua reltera w d1\f~~16n de recibtr en 
nuestro pal\ a todas aquclla~ persona\ que decidan acogerge a la amnis- 
tia decretada por Nutragua. 

El (iobiern” de Nicaragutt ,n&,ta al (iobierno de Honduras a acoger 
posilivamettte esta imciattva que. sin genero de dudas. vendri a favorc- 
cer de manera ~mportantc la consecuci6n de la paz que con pleno dere- 
cho urgen y reclaman los pueblos centroamericanos. 

DOCUMENTO WI7189 

Nota verbal, de fecha 9 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por cl representante de Bolivia 

[Original: español] 
114 de mayo de 1984 

El Representante Permanente de Bolivia anle las Na- 
ciones Lnidas saluda atentamente al Y-cretario General 
y, en relación con la situación en América Central. tiene 
el honor de adjuntar una copla de la declaracibn formu- 
lada por el Gobierno de Bolivia el 8 de mayo de 1985. 

El Representante Permanente de Bolivia ante las Na- 
ciones Unidas solicita que la presente nota y su anexo se 
distribuyan como documento del Consejo de Seguridad. 

ANEXO 

Deelrncl6n hecho por cl Gobkmo de Bolivln 
cl ll de mryo de 1985 

El Gob;erno de Bolivia ha seguido con preocupaci6n el desarrollo de 
los acontecimientos que determinaron la crisis centroamericana y hd 
brindado su permanente apoyo a las gestiones del ürupo de Contadora, 
orientadas a encontrar f6rmulas de sohtci6n pacifica a esa crisis. 

En el cas” particular de las relaciones entre Nicaragua y los Estados 
Unidos de Amtrica. Bolivia confía en que las diferencias que separan a 
ambos paises encontrar&n soluci6n por medio del diálogo directo, en cl 
cual cada parte haga concesiones que, sin afectar sus intereses p-xma- 

neme,. pîrm,tan Ilcyar a acuerdo\ con\truct,\o\, cwando acciones que. 
le]“< de contrlhuu a una ~“lw6tt del prohlrma. provocan mayor distan- 
clamlento entre lo\ mtembror del utema tnteramer~an”. 

La (‘arta de Iii\ Nactoner llrudas. la Carta dc la OrganizaciOn de Ioc 
Estados Amewan”\. la Carta de Derecho%, Deberes Econ6mic”s de los 
Estad”, [re.colucr&~ 3281 /Xx/X/ de lo AwmClea Gmrral] y. en suma. 
los fundamentos dc la\ rclacwnc~ cntte lo\ E+tado\ de la comunidad 
mtcrnacwnal no ~dm~tcn la aphcaubn de medidtts en contra de un psis 
wberan” que. por propta voluntad. hd elegid” w ktema potirlco y eco- 
nómico de gobtierno. 

Et Mimsterio de Retaclones Estertores y Culto. en esta oportunidad. 
como en “tras. reaíwma su adhcslón permanente a dichas normas y su 
voluntad de contrtbuir al cumphmwtto umversal e inconduonal de 
tale, princlplor. 

Bohwa. en con,ecuencia. considera que la decirlón del Gobic-no de 
tos Estado\ Umdos de Amtru de imponer un embargo comrrcial a 
Nicaragua a partir del dia 7 de mayo de l9R5 constituye un obstkulo 
adicional a 1, erfuerzos del Grupo de Contadora y de la comunidad 
mtcrnaciortal tu la htkqueda de sotuciones de la crisis centroamericana. 

Et Gobierno de Bolivia. en defensa de la paz continental. exhorta a 
deponer actwdes de fuerza y llama a utilizar lo\ canales del dialogo y la 
negoaación para wperar tas dlfercncia\. Reitera, asimismo. el más deci- 
dtdo apoyo a los ertuerzos que Itera a cabo et (irup” de Contadora. 

DOCUMENTO S/17190* 

Carta, de fecha 13 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante del Uruguay 

[Original: español] 
(15 de mayo de 1985) 

Tengo el honor de transmitir a usted el texto de la declaraci6n formulada el 
13 de mayo de 1985 por el Gobierno del Uruguay sobre la decisión adoptada el 18 de 
abril por el Gobierno de Sudafrica de establecer un gobierno provisional en Namibia. 

Le agradecería que la presente carta y la declaracibn adjunta fueran distribuidas 
como documento de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmudo) Humberto GOYEN ALVEZ 
Representante Permanente interino del Uruguay 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Sl..h- m -Ial.& ml ,I .4- m-s,. Am IOU ..,.. .t rnl.l..mn Ad I !“,dwOY ----.--.-” - . . . . . . -- . . .” “. . . . ...” “_ .,“” rl. -. _“” . . . . . . . --. -...“..-, 

En relacibtt con la decisi6n adoptada por el Gobierno de Sudáfrica el IR de abril de 1985 de establecer 
un gobierno provisional en Namibia, el Gobierno de la República Oriental del Uruguay desea expresar su 
más firme rechazo a la misma, al tiempo que la considera nula y sin validez jurídica. 

l Distribuido con la doble signatura A/40/312-S/ 17190. 
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1 ü medida tomada por el Gnbicrno de Sudtífrica contraviene las resoluciones de los principales órganos 
de la\ Naclon:s Utudas. parlicularmenw las rewluc~onn 435 (1978) y 439 (1978) del Conx~o dc Segundad, 
1514 (XV) de fa Asamblea General y la opinión consultiva de la Corte Internacional de Justicia de 1971*“. 

El Gobierno de la República Oriental del Uruguay, al ratifazar su apoyo al <‘oncejo de la\ Naclonn Uni. 
da\ para Namibia. tiruca autoridad Icyil~ma para admmistrar el lerrnorlo namkxano conforme a lo eaable- 
cido en la resoluci0n 224X (S-V) de la Asamblea General. reafirma su pleno rnpaldo al plan de las Naciones 
UnIdas para la independewa de Namibia contemdo en la resoluc10 435 (197R) del ComeJo de Seguridad. 

DOCUMENTO S/17191 

Carta, de fecha 14 de mayo de 1985. dirigida PI Presidente del Consejo de Muridad 
por el representante de Australia 

Tengo el honor de solicitar que la declaración adjunta 
sobre la situación en el Libano, formulada por el Sr. R. J. 
Hawke. Primer Ministro de Australia ante el Parlamento 
el 8 de mayo de 1985, sea distribuida como documento 
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Richard Woo~corr 

Representante Permanente de Australia 
onte las Naciones Unidas 

ANEXO 

Deelamcir5n sobrr el Ubano fumsttlada por el Primer hlinbtrode Australla 
anlr el Parlamento el ll de m.yo de 1985 

En nombre del Gobierno. y creo que en el de todo el Parlamento, 
deseo expresar nuestra profunda inquietud por la violencia que sigue 
asolando ese sufrido país. Estamos seriamente preocupados por los 
acontecimientos ocurridos recicntemenle en el sur del Libano, donde, 
según se informa, unos 20.000 cristianos se han visto obligados a aban- 
donar sus hogares y buscar refugio en la ciudad de Jeuine y otros 
pueblos de la región. No podemos sino lamentar que no se haya apro- 
vechado la oportunidad que ofrecía cl retiro de las fuerzas israelies para 
restablecer la autoridad del Gobierno del Libano en el sur. TambiCn nos 
Inquieta considerablemcnle la intensificación de las hostilidades en 
Beirut. 

El Gobierno expresa sus sinceras condolencias a todos los miembros 
de la numerosa comunidad libanesa de Australia, muchos de los cuales 
tienen parientes en el Libano. Estamos muy conscientes de la ansiedad y 
ea sufrimiento que estln padeciendo. Creo que hablo en nombre de 

[Original: inglés] 
[I5 de mayo de 19851 

todos los miembros del Parlamento cuando digo que deseariamos que 
todos los integrames de la comunidad libanesa de Australia supieran 
que los tenemos muy presentes en este doloroso y angusuantc periodo. 

Comprendemos, por supuesto, que la soluci6n de este problema no 
ser& simple. No existe una varita mágica para resolver esta clase de pro- 
blemas. Aunque sea evidente, cabe reiterar que la prmwa prmrldad e) 
poner fm a las hostilidades en ese pata; por lo tan10. Austraha insta 
enérgicamente a lodas las partes en el Libano a que acttien con un máxi- 
mo de moderacidn. pues ~610 cuando deje de oírse la VOZ de los caliones 
podran prosperar los esfuerzos de reconciliaciQn nacmnal mediante 
negociaciones y el arreglo pacífico de los problemas pendientes. Cree- 
mos que un acuerdo entre las diversas facciones q,ue estan actualmente 
en pie de guerra es la única base sobre la cual se respetar8 la independen- 
cia y soberania del Libano. 

Todos reconocemos que una de las grandes tragedias ocurridas en el 
Libano es el hecho de que se haya convertido el campo de batalla en que 
fuerzas extranjeras se enfrentan abiertamente o por conduelo de terce- 
ros. Estamos convencidos de que es preciso poner fin a toda injerencia 
externa en los asuntos internos del LIbano. Una ve, cumplidas estas 
condiciones previas, seria posible iniciar negociaciones para lograr un 
arreglo polltico duradero de los problemas que enfrenta el pafs. A ese 
respecto, he tomado nota de las propuestas relativas a la creaci6n de un 
sistema cantonal de gobierno similar al de Suiza. Sobre esta propuesta. 
que se ha sugerido en ciertos círculos, s6lo podemos decir que natural- 
mente requcriria el acuerdo de todos los grupos religiosos del Líbano. 

En conclusi6n. el Gobierno de Australia se compromete a ejercer roda 
su influencia, tanto en las Naciones Unidas como en otros órganos inter- 
nacionales, a lin de apoyar las gestiones encaminadas a lograr la cesa- 
cih de las hostilidades en el Libano. condici6n indispensable para las 
consultas y negociaciones que, cabe esperar. pondrhn fin a la prolonga- 
da tragedia que vive ese país. 

DOCUMENTO S/17192* 

Carta, de fecha 14 de mayo de 1985, dirigida al Secretarlo General 
por el representanle de Israel 

Me permito sefialar a su atención el intento rn& recien- 
te de la OLP de asesinar a civiles en Israel. 

El 12 de mayo de 1985 esta116 una bomba cerca de una 
parada de autobuses ubicada en el hospital de Shaareh 
Sedek, el nl&9 grande de Jerusal6n. Se colocó otra bomba 
en la entrada del parque Liberty Bell, donde pasan habi- 
tualmente madres j6venes y nifios. Ese mismo día se en- 
contraron otras dos bombas en paradas de autobuses si- 
tuadas en calles muy transitadas en la ciudad de Beth 
Chemrsh 

En una transmisión de Radio Amán del 12 de mayo, el 
grupo Fatah de la OLP se apresurb a adjudicarse la auto- 
ría de esos actos. Pero en una grotesca competencia entre 
-- 

* Distribuido con la doble s@tatura ~/40/314-SI17192. 

[Original: ingl&s] 
(I5 de muyo de 19851 

terroristas, en una transmisión de Radio Damasco. el 
grupo rival Abu Musa, se adjudicf, a su vez la autorla de 
la “hazalla”. 

Milagrosamente, no hubo muertos ni heridos. Sin em- 
bargo, esto de ninguna manera exonera a los agresores. 
Sea cual fuere la faccibn de la 0L.P a que pertenecen, su 
objetivo es el mismo: el asesinato deliberado y sistem&i- 
co de inocentes. 

Tengo el honor de solicitar que esta carta se distribuya 
como documento de la Asamblea General y del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmodo) Benjamin NETANYAHU 

Reprt zwlante Permonenfe de Israel 
ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO S/17193 

Carta. de fecha 1~ de mayo de 1985, dirigida PI Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Honduras 

Tengo el honor de dirigirme a usted con el fin de adjun- 
tarle el comunicado de prensa emitido el 15 de mayo de 
1985 por la Dirección de Informacibn y Prensa del Minis- 
terio de Relaciones Exteriores del Gobierno de la Repú- 
blica de Honduras en relación con la agravación de la 
situación en la zona fronteriza con Nicaragua. 

Mucho le agradecería que hiciese distribuir dicho tex- 
to, cuyo contenido ya ha sido transmitido a la Organiza- 
ción de los Estados Americanos, como documento del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmudo) Roberto HERRERA CÁ(‘ERES 
Representante Permanente de Honduras 

anfe las Naciones Unidas 

ANEXO 

Comunkado de Prensa cmltldo cl 15 de mwo de 1985 
por el Cobkmo de Hooduns 

El Consejo de Segurrdad Nacional reunido en esIa fecha. se aboc al 
conoc~micmo de la suuaclbn creada en la zona frontcrua cn,~re Hondu- 
ras y Nrcaragua. que ha rendido a agravarse en las úllimas semanas. En 
efecto. el dia 10 del proemc el ‘crrirorio hondureho fue objeto de graves 
actos de agresi6n por parle del ejtrcito del Gobierno nicaragucnsr. A las 
II de la maflana de esa fecha, en la laahdad de Arenales. cuatro hon- 

durefios resultaron heridos y uno resul16 muerto, todos miembros de las 
fuerzas armadas de Honduras, como consecuencia de los ataques prove- 
niemes del cjkrcito de Nicaragua. 

El Gobierno de Honduras. por medio del Ministerio de Relaciones 
Exteriores. se dirigi6 el mismo dia al Ministro del Exterior de Nicara- 
gua. expresando la m8s mtrgjca protesta por el acto de agrsi6n men- 
cionado y poniendo en evidencia que acthuda como la se-lada no 
hacen otra cosa que crear un clima de mayor tcnsi6n que obstaculiza 
culqnier esfuerzo en favor de la paz para Centroamkrica. que el 
Gobierno de Honduras viene auspiciando desde 1982. como lo demucs- 
tra su firme respaldo a la gestión del Grupo de Contadora. 

[Original: e.Ypañol] 
[ 15 de ma.vo de 19851 

El II de mayo, el Mm~s~ro del txrcr~or por la Ley de Nwaragua. 
Sr. Victor Hugo Tmoco. comes16 la nota de pro,erIa del <ioh~erno de 
Honduras. haciendo acusaciones sumamenrc de:icada\ en per~uwo de 
nucs~ro Gobierno y de nucslra\ fuerzas armadas. afwmando que w 
Gobierno no es18 en condiciones de precisar \I IOI roldado!. hondureilos 
que murieron cn cl hecho antes referido, “fueron afwado\ <orno con\e- 
cucncia de combales ocurridos en ~erworm nwaraguenw. cn la+ .onas 
limirrofes. y posteriormenre trasladador a Hondura\” [S~/?IRR. unexol. 

Como puede aprwarse. la acusacl6n del Gohicrno dc N~carayua e\ 
sumarneme grave. por cuamo ch wolucrando a la\ fuerras armadas 
de Honduras en hecho\ que le son totalmente ajeno,. Por cl contrario. 
nuezas fuerzas armadas, siguiendo ins~rucc~oncs del Presidente de l.? 
República. han procedido a incremenku la custodia dc la zona Ironlcr~- 
ZJJ con Nicaragua para afrontar si~uacioner como las denuwadas. a*i 
como comrolar en la zona a aquellos grupos de mcaragucnw que vic- 
nen de PU psis huyendo de la wuaci6n de violencia y de conll~cm arma- 
do exisrcn~e cn el interior de Nicaragua. 

Por otra parle. y de acuerdo IambiCn con instrucciones del PresldenIc 
de la Repliblica. el Gobierno ha dispucsro en una accibn interinrti~ucio- 
nal entre las fueras armadas y oIras dependcnclas del sector ptibhco. tal 
como SC ha convenido en cl Consejo de Segurtdad Nacwnal. que \c pro- 
ceda desde ya a labores de rchablhtaci6n en las ronas afecIada\, a Tin de 
Ilcvar la necesaria confianza a la población hondureiia que es wctrma dc 
la situacibn de conflicto prcvalccicmc en N~aragua y que repercute en 
dicho sector. Una considerable cantidad de la población hondurclìa ha 
tenido que desplazarse de la zona refeuda por la. razones indicadas. 

La siruac&n de convulsi6n que se WC en ese swor lronrcrizo es con. 
secuencia. como queda dicho. del conflicto politice y armado de natura- 
leza interna porque arraviesa Nicaragua, y el cual no se circunscribe al 
ámbito nIricIamente nacional, sino que trasciende a los paises vecinos. 
Ante esta situacidn, cl Gobrcrno de Honduras. en el ejercicro de su 
potestad de sobcrania. ejerce el control en la referida zona dentro del 
lerrhorio hondurefio no permhiendo la existencia de grupos armados y 
observando el principio de no intervenci6n. 

El Gobierno de Honduras. por medio del Consejo de Seguridad 
Nacional reitera III determinaci6n de aplicar las leyes correspondirnres a 
todos aquellos extranjeros que. abusando de la hospitalidad de nuestro 
país. violan dichas leyes. 

DOCUMENTO S/17194+ 

Carta, de fecha 16 de mayo de 1985, dirlgldr al Scentarlo General 
por el representante de Vkt Nam 

Siguiendo in ‘rucciones de mi Gobierno, y con referen- 
cia a la decl-ración que se anexa a la carta de 7 de mayo 
de 1985 dirigida a usted por el representante de Tailandia 
(W17165) en la que se acusaba calumniosamente a Viet 
Natn de tener la intención de “anexarse 17 provincias del 
nordeste de Tailandia” y de que sus tropas habian pene- 
trado en territorio de Tailandia, tengo el honor de remitir 
el texto de la declaración formulada el 10 de mayo por el 
portavoz del Ministerio dc Relaciones Exteriores de la 
República Socialista de Viet Nam. 

l Distribuido con la doble signatura A/40/316-S/l7194 

[Original: inglh] 
(16 de mayo de 1985) 

Le agradeuria que el texto de la presente carta y la de- 
claraci6n adjunta se distribuyeran como documento ofi- 
cial de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmudo) HOANO BICH SON 
Representante Permanente de Vief Nom 

anfe las Naciones Unidas 

ANEXO 

íkcimncióa iomwlrõa el IU de mayo de 15W por cl porlwoz del 
Mlaklcrl~ de lW8cíoncs Exkriom dc b Replblier SocblWa de 
V*r Nao, 

Ultimamente las autoridades lailandesas han vuelto a framar la filbula 
de la penetracidn de tropas vietnamitas en territorio de Tailandia. Han 

90 



llegado a decir que Viet Nam proyecta “anexarse 17 provincias del nor- 
dente de Tailandia”. 

Esto no es m8r que una calumnia habitual de los c’rculos dominantes 
de Taàilandta tendiente a inducir a error a la opini6n plblica. que eqe 
enbrgicamente que Tailandia ponga fin a su ~~onnivencia con China y 
deje de ui¡hLar a los polpotlstas ya otros reaccionartos khmcr para opo- 
nerse al renacimiento del pueblo kampucheano. y que adopte una poli- 
tica de amistad y coexislcncia pacifica con los paises indochinos. 

El Gobierno de la Rcptiblica Sociahsta de Vict Nam rechua catcg6ri- 
camentc todas las afirmaciones calumniosas de Tailandia y reitera su 
tnvariablc política de respetar estrictamente la independencia. la sobcra- 

nia y la integridad territortal de Tailandia, y )u deseo de estab!~r una 
rclsci6n de amistad y buena vecindad con Tailandia que rcoundar8 ~:n 
beneficio de los pueblos de los dos paises y de la paz y la rstabilidad del 
Asia sudoriental. 

El Gobierno de la Kcptiblica Socialista uc VICI Nam soswne que exis- 
ten cn el momcMo actual las condiciows favorables para que las partes 
interesadas convengan en establecer una zona de seguridad a lo largo de 
la frontera entre Kampuchca y Tailandia bajo control y supervisi6n 
internacionales a fin de garantizar la paz y la seguridad de la zona fron- 
teriza entre Kampuchea y Tailandia, según han propuesto los paises 
indochinos. 

DOCUMENTO Wl7195 

Carta, de fecha 16 de mayo de 1985. dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de la Jamahiriya Arabe Libia 

Tengo el honor de adjuntarle el texto de la carta envia- 
da a usted por el Sr. Ali A. Treiki. Secreiario del Comité 
Popular de la Oficina Popular de Enlace con el Exterior, 
en reiaci6n con los misiles nucleares que ha instalado la 
entidad sionista en la frontera oriental de la patria Arabe. 

(Firmado) Rajab AZZARDUK 
Encargado de Negocios interino 

de la Misidn Permanente 
de la Jamahiriya Arabe Libia 

ante tas Naciones Unid& 

CARTA. DE FECHA i 5 DE MAYO DE i 985, DIRIGIDA AL PRE- 
SIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD POR EL SECRETARIO 
DEL COMITI~ POPULAR DE LA OIWINA POPULAR DE ENLA- 
CE CON EL EXTERIOR DE LA JAMMIIRNA ARABE LIBIA 

Deseo referirme a las actividades emprendidas por la en- 
tidad sionista en el marco de su poiitica de agresi6n contra 
la naci6n íirabe, entre las que se cuenta el emplazamiento 
de misiles de ojiva nuclear, de marca ARIJA, en el GoiBn 
sirio y en la zona del desierto de Negev. Elio representa una 
grave amenaza para la paz y ia seguridad en ia región y en 
todo el mundo y conduce a una intensificacibn de la carre- 
ra de armamentos nucleares en la regibn babe y en la 
cuenca del Mediterrtieo. 

El emplazamiento de misiles nucleares por parte de la 
entidad sionista significa una escalada de la agresi6n contra 
la nación brabe, sienta las bases para operaciones de ocu- 
pación y representa una amenaza de ataque para las ciuda- 
des y las instalaciones vitales en la patria kabe. Con ello 
ha quedado claro que el ataque del enemigo sionista con- 
tra el reactor nuclear del Iraq instalado con fines pacíficos 
tenia por objeto amenazar y frustrar los programas de 
cualquier Estado kabe que pretendiera realizar progresos 
en la esfera de la energia nuclear con fines pacfficos. El em- 
piazzziento de misiles nucleares por parte de la entidad 
sionista en el coraz6n de la naci6n grabe supone un desafío 
y un desprecio a la opinión pública mundial en un momen- 
to en que la comunidad internacional se esfuerza por fre- 
nar la carrera de armamentos y por eliminar ías armas nu- 
cleares que amenazan a la humanidad con la destrucción 
total. 

Este acto por parte de la entidad sionista entrafia una 
violación evidente de los tratados internacionales y de las 

[ 0; iginal: árabe] 
[16 de nrayo de 19851 

resoluciones del Consejo de Seguridad y de la Asamblea 
General, especialmente de la resolución 487 (1981) del 
Consejo de Seguridad, en que se pedía a la entidad sionista 
que sometiera sus instalaciones nucleares a las saivaguar- 
dias del Organismo Internacional de Energía At6mica 
(OIEA). Asimismo, supone una violación de la resolucibn 
39154 de la Asamblea General, de 12 de diciembre de 1984, 
relativa a la creaci6n de una zona libre de armas nucleares 
en la región del Oriente Medio, de la resolucibn 391’61, de 
la misma fecha, relativa a la desnuciearización de Africa, 
de la resolución 39/ 153, de 17 de diciembre, relativa al for- 
talecimiento de la seguridad y de la cooperación en la re- 
gión del Mediterráneo, y de la resoiucibn 391147, de la 
misma fecha, relativa ai armamento nuclear de la entidad 
sionista. 

Asimismo, el hecho de emplazar esos misiles nucleares 
implica hacer despectivamente caso omiso de los objetivos 
y los esfuerzos del OIEA tendientes a la utilizaci6n de la 
energia atómica con fines pacfficos y pasar por alto tarn- 
biCn las reiteradas exhortaciones a adherirse al Tratado so- 
bre la no proiiferación de las armas nuciearesls bajo las 
salvaguardias del OIEA formuladas por la comunidad in- 
ternacional. 

La Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista desea 
~fialar a la atención del Consejo de Seguridad y de la 
opinibn pública mundial la gravedad de este acto que in- 
crementa la tensión en la región y amenaza la paz y el 
bienestar de sus pueblos, ya que pone a la naci6n habe 
en una situacibn que la obliga a hacer uso de su derecho a 
la legftima defensa, conforme a la Carta de las Naciones 
Unidas, mientras ei Consejo de !kguridad no adopte me- 
didas inmediatas de sanci6n para que cese el peligro de 
estos misiles nuclfzares. 

La entidad sionista no habrfa emplazado esos misiles 
nucleares de no contar con el respaldo total de un miem- 
oro del Consejo de Seguridad, los Estados Unidos de 
Am&&, que le prestan apoyo ilimitado en todas las esfe- 
ras, especialmente en la ccon6mica. la política y la miii- 
tar, y que han suscrito con la entidad sionista varios 
.--..-Arr .L In- a.*- a8rnni~“e.rm~. Ln na&.,,la, l l OCUCI”“Y u. .“I yu. . ..“..l.“.....W . . . . “> -.* r I-__--_ -, _. 
acuerdo estratbgico firmado el 30 de noviembre de 1981, 

La Jamahiriya Arabe Libia, al Malar a la atención del 
Consejo de Seguridad y de la comunidad internacional 
las graves consecuencias del empiwziento de esos misi- 
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les nucleares para la seguridad y el bienestar de los 
pueblos de la regi6n, se reserva, junto con el resto de los 
Estados y los pueblos de la regi6n amenazados por esos 
misiles, el derecho de convocar al Consejo de Seguridad 
en CI lalquier momento para que cumpla los deberes y res- 
ponsabiliclades que le han sido confiados con respecto a 
la paz y lu seguridad internacionales. 

Le ruego que tenga a bien distribuir esta carta como 
documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ah A. TREIKI 
Secretario del ComitP Popular 

de la Oficina Popular de Enlace con el Exterior 
de la Jamahiriya Arabe Libia 

DOCUMENTO S/171%* 

Carta, de fecha 16 de mayo de 1985, dirigida PI Secretario General 
por el Ministro de Relaciones Exteriores y  Culto de la Argentina 

Tengo el honor de dirigirme a usted con motivo de la 
inauguración del aeropuerto estrategico construido por el 
Reino Unido en las Islas Malvinas. 

Mi Gobierno reiteradamente ha seiialado que, lejos de 
apuntar a la soluci6n de los problemas con la Argentina y 
contribuir a la estabilidad del Atlantico Sur, la politica 
britanica en dicha región persigue objetivos estrategicos y 
globales que exceden el mero marco de la disputa de so- 
beranía sobre las Islas Malvinas, Georgia del Sur y Sand- 
wich del Sur y conspiran contra los genuinos intereses 
latinoamericanos y mundiales en el campo de la paz y la 
seguridad. El nuevo aeropuerto, que se suma a la presen- 
cia en la región de navios de guerra y submarinos con ca- 
pacidad nuclear, instalaciones misilisticas. sistemas de ra- 
dar altamente perfeccionados y 4.000 efectivos militares, 
confirma esas graves intenciones. 

El Gobierno del Reino Unido ha intentado justificar 
este nuevo e importante escalamiento en la militarizaci6n 
de los territorios usurpados a la Argentma, alegando que 
el prop6sito es favorecer su des%rollo económico. 

Los hechos no respaldan tales argumentos. El Ministe- 
rio de Defensa britanico se ha reservado el uso.exclusivo 
de la nueva pista y los vuelos civiles no estan autorizados. 
Ello es coherente con una polftica que permanentemente 
ha privilegiado a las consideraciones estrategicas por so- 
bre el progreso social y la prosperidad de las islas. Entre 
julio de 1982 y abril de 1985 el Reino Unido llevaba gas- 
tados alrededor de 3.000 millones de dblares -aproxima- 
damente 1.5 millones de d6lares por habitant&en la de- 
nominada “fortaleza Falklands!‘. En cambio, sólo han 
sido reser gados 3 1 millones de libras esterlinas para pla- 
nes de desarrollo durante el auinaumio de 1983 a 1988. 

TambiCn ha sugerido e! Gobierno britanico que el aero- 
puerto podda permitir una reducci6n del alto ntimero de 
tropas actualmente estacionadas en lay Malvinas y Gcor- 
gias del Sur. Dicha sugerencia est8 en contradicci6n con 
afirmaciones recientes del Subsecretario de Estado Parla- 
mentario para las Fuerzas Armadas, Lord Trefagne, 
quien expresb que no esti prevista ninguna disminución 
importante de esos efectivos militares. Ademas, el 14 de 
marzo pasado, el Gobierno británico informó al Parla- 
mento que tal alternativa es improbable incluso en el caso 
de una cesaci6n formal de las hostilidades, cuya ficticia 
necesidad queda asl confirmada. 

Ei Reino üniáo ha sosteniáo además ia necesiáaá áe 
defender las islas contra eventuales ataques argentinos. 
Esta hipótesis no puede ser alegada en buena fe. Mi Go- 

l Dblribuido con la dobw signatura A/40/317-S/l71%. 

[Original: español) 
[17dc mayo de KW] 

bierno ha afirmado reiteradamente que procurará la res- 
tituci6n de los territorios argentinos ocupados iiegalmen- 
te por el Reino Unido exclusivamente por los medios 
pacificos de soluci6n de controversias internacionales 
previstos en la Carta de las Naciones Unidas. En ningún 
momento ha existido siquiera una minima desviaci6n de 
ese firme compromiso. En realidad, la unica fuente de 
tensibn en el Atlantico Sur es la conducta del Gobierno 
britrhtico que, violando la Carta y reroluciones de las Na- 
ciones Unidas, asi como compromisos asumidos en el 
marco interamericano, ha militarizado las Islas Malvinas, 
ha introducido armas nucleares en el Atlántico Sur, man- 
tiene una zona ilegal de exclusibn contra buques y aero- 
naves argentinos y se niega a reiniciar las negociaciones 
sobre soberania. 

En verdad, la masiva y desproporcionada presencia 
militar britanica en el Atlántico Sur no puede ser atribui- 
da a sup.testas necesidades defensivas contra la Argenti- 
na. Cabe entonces preguntarse cuales son los verdaderos 
objetivos perseguidos por el Reino Unido, Potencia 
nuclear y miembro de la Organizaci6n del Tratado del 
Atlantico del Norte, en nuestra reaión. Parte de la res- 
puesta reside seguramente en afirmaciones realizadas por 
el Secretario de Defensa britanico en Washington. en sep- 
tiembre de 1983. En esa ocasión, el Sr. Heseliine expresa- 
mente vinculó a las Islas Malvinas con el conflicto Este- 
Oeste. Tal concepción, que seguramente conlleva a la 
nuclearizaci6n de! Atlhtico Sur, desconoce intereses 
fundamenta!es de nuestra regibn en el campo de la paz y 
la seg-urtdad y ha sido repetidamente censurada por los 
pafses latinoamericanos. . 

Por otro lado, no podemos dejar de mencionar nuestra 
profunda preocupación por la vinculación necesaria que 
ciertos sectores polfticos allegados al Gobierno brithico 
hacen entre la milítarización de las Islas Malvinas, Geor- 
gias del Sur y Sandwich del Sur y la defensa de los. intere- 
ses del Reino Unido en la Antartida. Es obvia la incom- 
patibilidad manifiesta entre los propósitos del Tratado 
Antarticorr Y la utilización oor el Reino Unido de una 
base militar-y nuclear en ej limite geográfico de dicho 
acuerdo internacional para perseguir sus objetivos en la 
Antsrrtida. No es necesario que mencione las potenciales 
consecuencias de esos designios repetidamente menciona- 
dos en el parlamento brittico para el futuro de aquel 
mntinmtc. 

Los Estados Miembros y el propio Reino Unido cono- 
cen la disposicibn del Gobierno argentino a agotar sus es- 
fuerzos en la búsqueda de una soluci6n pacifica y nego- 
ciada para la disputa de soberanía sobre las Islas Malvi- 
nas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur. Esa actitud 
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subsiste, a pesar de la manifiesta imprudencia con que 
Londres se esta, conduciendo en esta delicada cuesti¿m y 
no obstante la obstinación del Gobierno británico en des- 
conocer los cambios políticos “undamentales ocurridos 
en mi país y la necesidad política y práctica de encontrar 
una soluci6n a la disputa de soberanía y a Jas restantes di- 
ferencias entre ambos paises. Es asi que mi Gobierno no 
puede dejar de señalar los peligros de la continuada nega- 
tiva del Gobierno británico a cr;mplir con la obligación 
de reiniciar las negociaciones bilaterales, de conformidad 
con la Carta de las Naciones Unidas y las resoluciones de 
la Asamblea General sobre la cuesti6n de las Islas Malvi- 
nas. En la medida en que la política brithnica en el AtUn- 
tico Sur desconozca la necesidad de resolver todas las 

cuestiones pendientes con la Algearina, cualquier recom- 
posición de las relaciones mutuas y Iz desaparición defini- 
tiva de la tensi6n en aquella zona, continuaran siendo 
inalcanzables. 

Solicito a usted que esta carta sea distribuida como 
documento de la Asamblea tieneral y del Consejo de Se- 
guridad, y llevada a conocimiento del Comite Especial 
encargado de examinar la situación con respecto a Ir_ apli- 
cación de la Declaración sobre la concesión. de la inde- 
pendencia a los países y pueblos coloniales. 

(Firmado) Dante CAPUTO 
Ministro de Relaciones hkteriores y Culto 

de la República Argentina 

DOCUMENTO S/17198* 

Carta. de fecha 17 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Turquía 

Tengo el honor de adjuntar una carta de fecha 17 de 
mayo de 1985 dirigida a usted por el Sr. Ozer Koray, Rs- 
presentante de la República Turca de Chipre Septen- 
trional. 

Agradecería que esta carta se distribuyera como docu- 
mento de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Korkmaz HAKTANIR 
Encurgado de Negocios interino 

de la Misión Permanente de Turquía 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Car~h. de feehn 17 de mayo de l?W, dirigida al Secretario General 
por cl Sr. Ozer Koray 

Tengo el honor de adjumark una carta de fecha 17 de mayo de 1985 
dirigida a usted por el Sr. M. Necari Munir Ertektin. Mini. *o de Rela- 
ciones Exteriores y Defensa de la Reptiblica Turca de Chipre Septentrio- 
nal, en respuesla a las acusaciones grecochipriotas que figuran en el 
documento S/ 17 150. de 3 de nmio. 

Agradecerfa que esla carta se distribuyera como documento de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

Tengo cl honor de referirme a la carta de fecha 3 de mayo de 1985 que 
le ha dirigido el Sr. George Iacovou, “Ministro de Relaciones Exceric- 
res” de la admininración grecochipriota, con sus anexos, que se ha da- 
tribuido como documento de la Asamblea General y del Consejo de 
Seguridad. 

Dicha caW que se le ha enviado en vísperas del referéndum cxxstitu- 
cional cekbrado el 5 de mayo en la Ripliblica Turca de Chipre Seplen- 
trienal. dirige acusaciones infundadas e injustificadas contra la parte 
turcochipriota e intenta desacreditar frente a la opini6n pública mundial 
los procesos democriiticos internos que estAn teniendo lugar en Chipre 
septentrional. Estas acusaciones grecochipriotas incluyen, entre otras 
cosas, la presunta “ilegalidad” de nuestros actos internos y, en verdad, 
hacen especial hincapie en esta pretensión infundada. Es irónico que la 
administraclon grecochipriota ir&, rsin ~zzx;iz 2 cv!rci,*:, :a q-5 PG- 
dentemente es la instituci6n menos idonea para poner en tela de juicio la 
legalidad ajena, por su pasado historial Y cu actual posición. 

l Distribuido con la doble signatura A/39/9OZ-S/l719t?. 

[Original: inglés] 
[17 de mayo de 19851 

Es evidente que los grecochipriotas nunca tuvieron ni tienen aún dere. 
cho constitucional, juridico o legitimo alguno para pretender represen- 
tar al pueblo turcochipriota. Todos los intentos en contrario carecen de 
legitimidad o juridicidad alguna. También es evidente que, en ausencia 
de un gobierno federal conjunto, el pueblo turcochipriota sOlo puede 
estar representad0 por las autoridades y 6rganos que él mismo ehja 
libremente. 

A este respecte. deseo reiterar una vez más a usted que la pretensi6n 
del gobierno grecochiprio:a de ser el “Gobierno de Chipre” excluwo y 
legitimo es incompatible con: 

a) La Constitución de Chipre de I9#. que disponía la participacibn 
de ambas poblaciones de Chipre en el proceso gubernamental yen todo 
el mecanismo estatal, y que ha sido derogada y tolalmente destruida por 
los propios grecochipriotas desde 1%3, con el objeto de anexar Chipre a 
Grecia; 

b) La existencia. después de I%3. de dos admimstraciones separa- 
das y aut6nomas en la isla, luego de la expulsión, por la fuerza armada, 
del elemento turcochipriota del legitimo Gobierno binacional de Chipre; 

c) La Declaración de Ginebra de 30 de julio de 1974 (v&we 
S/11398). formulada conjuntamente por Turquía, Grecia y el Reino 
Unido (los tres garantes de la independencia de Chipre), que recortoda 
la existencia de dos administraciones separadas y aut6nomas en la isla; 

d) Los acuerdos de alto nivel de febrero de 1977 [S/f2323, pdw, 51 y 
n.ayo de 1979 [S/I3369, phr. JI] concertados entre los dirigentes de 
ambas poblaciones, en que se prevela el establecimiento en la isla de una 
república federal independiente bicomunal y bízottal; 

e) La actual realidad imperante en Chipre. esto es. la existencia de 
dos Estados separados e independientes, cada uno de los cuales ejerce 
control y jurisdicci6r, .obre su propia poblaci6n y en su propio territorio 
en la irla, en espera de la creación de una república federal bicomunal y 
búonal. 

La parte turcochipriota no 5610 estA empeliada en lograr una soluci6n 
pacifica del problema de Chipre en el marco mencIonado, sino que tam- 
biCn ha demostrado su sinceridad y buena voluntad e este respecto, 
como lo demostró recientemente una vez mb en la reunión de alto nivel 
celebrada del 17 al 20 de enero Ir 1985 en Nueva York bajo los auspicios 
de usted. Desearía reiterar en esta ocasi6.1 que esta adhesi6n de la parte 
turcochipriota a una solución bicomunal, bizonal y federal en Chipre no 
ha variado. 

No obstante. es lamentable que la sinceridad y buena voluntad 
demostradas por la parte turcochipriota en relación con una soluci6n 
bícomunal, bizonal y federal no hayan sido correspondidas por la parte 
grecochipriota, como tambiCn ha quedado muy en evidencia de la crisis 
pc!!:icz i.?!ernz qac w ha orado en el seno de la pane grecochipriota 
luego de la reuni6n en la cumbre de Nueva York. Aunque los aconteci- 
mientos poiíticos internos que están teniendo lugar en el seno de la parte 
grecochipriota no son algo que concierna a la parte turchochipriota. 
aparentemente el Sr. Kyprianou ha perdido la confianza y el apoyo de 
los partidos politices que representan a la vasta mayoria de la población 
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grecochipriota en la “CAmara de Representantes” grecochipriota. 
Naturalmente, csto plantea dudas respecto de SI el Sr. Kyprianou o. si 
viene al caso, cualquter otra persona en la parte grecochipriota, tiene la 
autori~acv% o competencia para representar a la población grecwhi- 
priora frente a la parte turcochipriota. 

Por otra parte, en Grecia, (,l Gobierno del Primer Ministro Prpan- 
dreou ha decidido adelantar las elecciones, citardo la cuesti6n de Chipre 
corno la raz6n. En respuesta a la carta del Fr. Papandreou en que esta 
pedia la disolución del Parlamento griego y la celebraci6n de elecciones 
generales. el Presidente de Grecia, Sr. Sart.:etakis. según se informa, ha 
dicho que la renovacl I del mandato VJpular seria en beneficio de la 
Ivomoción mas eficaz de sus “posiciones nacionales sobre la cuesti6n de 
C hiprr”. que era de vital Imycr;dncia para “el futuro del helenismo”. 

En un momento en que el ambiente politice interno en el seno de la 
parte grecochiprlot# se halla en un estado de confusi6n e incertidumbre, 
e., dlficil entendr- por qué la administraci6n grecochipriota. en lugar de 
tratar de pw.r sus propios asuntos en orden. trata de plantear dudas 
sobre II*‘. proceros democráticos internos que están teniendo lugar en el 
seno de la parte turcochipriota. Lo que en este momento ocupa a la 
población turcochlprtota no cs mas que un asunto interno, consistente 
en elegir a las personas au:orizadas para representarla en todas las cues- 
tienes de Estado, incluIdas las negociaciones tendiente\ a hallar una 
soluci6n justa y duradera para el problema de Chipre. Como bien sabe 
usted. el derecho de cada comunidad en Chipre a celebrar elecciones por 
separado se diyponia incluso c I la Constitución de 1960 de la RepUblica 
de Chipre y. por ende, no es un fenómeno nuevo en Chipre. Ambas 
comunidades han ejercido este derecho por separado, antes y después de 
1974. En lo que ataìle a la parte turcochipriota, csfe derecho se ejercil. 
dos reces antes de 1974, una vez en 1960 y otra en 1970. y dos veces des- 
pués de 1974. una ver en 1976 y otra en 1981. en elecciones prcniden- 
ciales y generales. Ademas. se celebró un referendum constituciona’ en 
relación con la Constitución del que era conocido a la saz6n como 
“Estado Turco Federado de Chipre” en 1975. 

Deseo sehalar que si la parte grecochipriota insiste en interferir a tra. 
vÉs de telìtros en estos procedimientos democrWcos internos de la 
República Turca de Chipre Septentrional, ello sólo dará mPs peso a la 
cuesti6n de si hay en la parte grecochipriota una persona que tenga el 
pleno mandato del pueblo grecochipriota para iniciar negociaciones con 
los turcochipriotas con miras a hallar una soluci6n para el problema de 
Chiore. De hecho. las cuestiones olanteadas wr el conflicto nolírico v 
con&itucional que existe en el lacio grecochi~riota se han manifestado 
incluso en la prensa mundial. Por ejemplo, The Times de Londres, en 
su edici6n del 4 de mayo de 1985. se ha ocupado de esta cuestión en un 
articulo titulado “Una isla. dos constituciones”, en que decía que “en 
todo caso, los grecochipriotas no estPn en situaci6n de criticar el pro- 
yecto (de constitucibn de la República Turca de Chipre Septentrional). 
cuando en su parte de la isla la Constitución ha llevado a un estanca- 
miento político”. 

A pesar de lo que antecede, y del h:rho inteinncionalmente reconoci- 
do de que el Sr. Kyprianou fue el único responsable del desbaratamiento 
de la reuni6n de allo nivel del 17 de enero y de desp-xdiciar una oportu- 
nidad hist6rica de resolver el problema de Chipre, la tentaci6n para los 
grecochipriotas de seguir adelante con su campaila internacional de pro- 
paganda engaiiosa parece demasiado difícil de resistir. Esto se demues- 
tra con las referencias hechas en la carta antes mencionada del Sr. laco- 
vou. entre otras cosas, a la supuesta “independencia separatista”y a la 
“moratoria t&zita”. asi cotno con su mentida adhesibn a los “acuerdos 
de alto nivel” y a la misión de buenos oficios de usted. Fue el propio 
Sr. Kyprianou quien impidi6 la reconfirmaci6n de los acuerdos en la 
cumbre de 1977 y 1979 y la creación de un clima de “tregua polltica” 
entre Ia5 dos partes. juntamente con todos los dem& aspectos del “pro- 
yecto de acuerdo” al rechazar ese acuerdo en su totalidad en La reuni6n 
en la cumbre del 17 de enero. Fue tambi&t el Sr. Kyprianou quien estor- 
b6 y menoscabó los esfuerzos que usted había iniciado dentro del marco 
de la misibn de buenos oficios que le habia confiado el Consejo de Segu- 
ridad. 

Ahora el Sr. Kyprianou, simplemente porque le parece pol(ticamenle 
conveniente para Cl. trata de separar algunos elementos del “proyecto 
de acuerdo”, que era un todo Integro, de ese todo indivisible para utili- 
zarlos contra la parte turcochipriota. Este y los dembs factores que he 
explicado antes demuestran claramente que el Sr. Kyprianou no se ha 
recuperado en absoluto del mal que !e ha atJ!p!dn _._... .irmn.. .a .d... . . . r.-, - “..-..< .I 
preferencia por la propaganda internacional en lugar del di6logo serio. 
En una declaraci6n reveladora hecha a la agencia de prmsa ionjug de 
Yugoslavia y difundida por la prensa grecochipriota el 1 I de febrero de 
1985, el Sr. Kyprianou pretendió justificar su rechaza del “proyecto de 
acuerdo” en enero sehalando que su aceptación habrla disminuido y 
debilitado la propaganda grecochipriota. 

Es preciso que la parte grnxhipriota elija la honestidad y la propa 
ganda falsa. No puede seguir explotando la cuesti6n de Chipre, como ha 
hecho y sigue haciendo. en los foros internacionales corno el Consejo de 
Europa, el Parlamento Europeo, la Organizaci6n de las Naciones Uni- 
das para la Educación. la Ciencia y la Cultura, la Comisión %ropea de 
Derechos Humanos y las reuniones de los países no alineados, y aducir 
al mismo tiempo que es la parte turcochipriota la que enturbia el clima 
entre los dos pueblos de Chipre. La parte grecochipriota no puede seguir 
aplicando su embargo econ6mico y politice inhumana contra la parte 
turcochipriota con el argumento falso y pretensioso de que es el 
“Gobierno” de todo Chipre, y decir al mismo tiempo que busca un rea- 
cercamiento yen última instancia una solución federal con los turcochi- 
priotas. Esta politica miope y autodestructiva elimina todo vestigio de 
confianza entre las dos comunidades y no favorece en absoluto las pers- 
pectivas de una solucibn definitiva. 

Como expliqué también abundantemente en mi carta dirigida a usted 
el 30 de enero de 1985 (apCndice 1). el proceso de institucionalizaci6n 
democr8tica que se esI& llevando a cabo actualmente en la República 
Turca de Chipre Septentrional no perjudica sino que favorece las pers- 
pectivas de una soluci6n federal bizonal en Chipre. Como manifestaci6n 
concreta de esta realidad, la Asamblea Constituyente de la RepUblica 
Turca de Chipre Septentrional. el 12 de marzo de 1985. el mismo dia en 
que arobó el nuevo proyecto de constitución. aprob6 simult~neamcnte 
una resoluci6n en que se destacaba que el nuevo proyecto de constitu- 
ci6n dejaba abierta la posibilidad de una soluci6n federal bizonal (apCn- 
dice 2). El firme empeho de la parte turcochipriota en una soluci6n fede- 
ral bironal para Chipre se ha destacado también repetidamente al mas 
alto nivel a travb de las declaraciones tormuladas en numerosas ocaslo- 
nes por el Presidente Rauf Denktag. y ha sido reconfirmado en conse- 
cuencia como la política oficial de la parte turcochipriota. 

Agradecer6 que esta carta se distribuya como documento de la Asam- 
blea General y del Consejo de Seguridad. 

APENDICE 1 

Carta. de fecha 30 de eoero de 198% dbifida al Secretorio General por el 
Mbdstro de Rehcfones Exteriores y Defensa de Ia República Turca de 
Chiprs Seplentrional 

Se informa en la prensa grecochipriota local de que. en una carta que 
dirigib a usted r%ientemente. el Sr. George Ircovou, portavoz de rela- 
ciones exteriores del gobierno grecochipriota, se refiri6 a la decisión de 
celebrar elecciones en la República Turca de Chipre Septentrional en 
junio de 1985. y pidib a usted que adoptara “todas las medidas apropia- 
das” [S/I7IJOJ para que se revocara esa decisión. Tambien se informa 
de que el gobierno grecochipriota ha hecho llamamientos similares a 
gobiernos extranjeros y a otros círculos diplom&icos a este respecto. 

Deseo subrayar que la decisión relativa a la celebraci6n de elecciones 
en Chipre septentrional se adopt6 por unanimidad en la reuni6n cele- 
brada entre dirigentes del partido polltico turcochipriota y del Presiden- 
te Rauf Denktag cl 25 de enero de 1985, fue aprobada IambiCn por una- 
nimidad por la Asamblea Constituyente turcochipriota el 29 de enero, y 
es un asunto interno que compele exclusivamente a los turcochipriotas. 

Como usted sabe, el derecho de cada comunidad a celebrar elecciones 
separadas se reconocla aun en la Constilucidn de 1960 de la Reptiblica 
de Chipre. El pueblo turcochipriota ha ejercido este derecho como parte 
de un proceso democr8tico, tanto antes como desputs de 1974. 

Cabe senalar que en los últimos I I anos se han celebrado en Chipre 
septentrional dos elecciones generales y dos elecciones presidenciales, asi 
como elecciott~ de autoridades locales. Similarmmte, en los últimos 
tios se han celebrado elecciones en la zona grecochipricxa. es decir. en 
Chipre meridional. En el PpTrafo 43 del informe del Secretario General 
al Consejo de Seguridad (S/l449Q, de 27de mayo de 1981] se hace refv 
renda a las elecciones en ambas zonas. 

La celebracib de elecciones en la República Turca de Chipre Septen- 
trional no impidr de ninguna manera los eafucrzos por lograr una solu- 
d6n de tipo federal en la isla. Este punto ha sido destacado claramente 
por el Prcsidmte Denk1.q en nurrIcrosasocasiones. Estos procedimientos 
democr8ticos cstabilizarPn la estructura wlflica interna de la Renública 
Turca de Chiore Seotenlrional Y.  de esa &a. realw¿n Y  fwt&cerbn 

: . . . 
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pre. Ello, a su vez, contribuir8 favorablemente al iogro de una soluci6n 
de esa (ndole en la isla. 

No nos es posible hallar justificaci6n alguna a la exigencia de los gre- 
cochipriotas de que la parte turcochipriota viva en un vacío polltico 
interno, supuestamente para no perjudicar las posibilidades de Ilepr a 
una solución, mientras que ellos realizan todo tipo de actividades pollti- 



cas, interna y externamente, como elcccioncs. cambios de gabinete 
-que tuvieron lugar recientemente y que son inconstitucionales aun de 
conformidad con la Constituci6n de 1960 (cuya validez alegan todavia 
cuando les conviene)- y todo lo relativo à la~representaci6~ unilateral 
de Chipre en el extranjero. Es esta última pretensión de los grecochiprio- 
tas, es decir, la de ser el único y legitimo ‘*Gobierno de Chipre” en el 
país y en el extranjero, junto con el embargo econ6nico y politice que 
han impuesto a Chipre septentrional, y no las medidas politicas internas 
del pueblo turcochipriota, lo que deteriora las posibilidades de lograr 
una soluci6n y consolida la divisi6n de la isla. 

No me cabe duda de que usted recordar8 que el Presidente Denkta$ le 
comunicó en presencia del Sr. Kyprianou que la celebración de eleccio- 
nes era inevitable y que ello no afectarla o perjbdicaria de forma alguna 
una solucidn negociada. Usted indic6 entonces que el Sr. Kyprianou 
encaraba un problema similar r:specto de su mandato y la celebraci6n 
de elecciows. 

Confio en que usted evaluara a la luz de lo anterior el llamamiento de 
los grecochipriotas. y hard caso omiso de Cl por ser una mera maniobra 
politica. ideada para desviar la atenci6n del hecho de que ellos han deli- 
beradamente debilitado la reunión en la cumbre de Nueva York con su 
intransigencia y mala fe. 

APENDICE 2 

ResobtcIdn aprobada por h Asamblea Constituyente de ta República 
Turca de Chipre Septensrional el 12 de marzo de 1985 

La Asamblea Consriluyenle, 
Tomando nota de la Declaraci6n de Independencia de 1 S de noviem- 

bre de 1983. en que se expresa la legítima e indeclinable voluntad del 
pueblo turcochipriota y se declara ante el mundo y ante la historia la 
creaci6n del Estado independiente de la Repdblica Turca de Chipre Sep- 
tentrional. yen cuyo articulo 22. pArrafo B. se declara que la proclarna- 
ci6n de la República Turca de Chipre Septentrional no impide que. en 
pie de igualdad, los dos pueblos y sus respectivos gobiernos establezcan 
una nueva asociación en el marco de una autCntica federaci6n. sino que, 
por el contrario, dicha proclamaci6n facilitaría los esfuerzos en tal senti- 
do ya que satisface los requisitos necesarios pa:a el establecimiemo de 
una federaci6n. 

Declara que, como se afirma en la Declaraci6n de Independencia. la 
Constitución de la República Turca de Chipre Septentrional. que la 
Asamblea ha aprobado, no impide la creación de una asociaci6n en el 
marco de una auttntica federaci6ú. bicomunal y bizonal. 

DOCUMENTO S/17199 

Carla, de fecha 17 de mayo de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Nicaragua 

Tengo a bien dirigirme a usted en ocasi6n de transcri- 
birle adjunto el texto del comunicado del Ministeri,l de la 
Presidencia de la República de Nicaragua en respuesta al 
comunicado de prensa emitido por el Consejo de Seguri- 
dad Nacional de Honduras el 15 de mayo de 1985 [SII 7193, 
anexo] y a declaraciones oficiales del Ministro de la Presi- 
dencia de la República de Honduras, Sr. Ubodoro Arriaga. 

Le agradeceré que se sirva hacer distribuir dicho comu- 
nicado como documento oficial del Consejo de Seguridad. 

(Firmodo) Julio Ic&?% GALLARD 
Encargado de Negocios interino 

de la Misich Permanente de Nicaragua 
ante lar Naciones Unidas 

ANEXO 

Comunicado emitido el 16 de mryo de 1965 por cl Mlniwerlo 
de Ir Pmidcncir de Ir Rcpiblkc de Nkamgua 

El Ministerio de la Presidencia de la República de Nicaragua, ante el 
comunicado de prensa emitido por el Consejo de %guridad Nacionr! ?: 
Honduras, el I 5 de mayo de 1985 [S/l7193, anexo], en el cz: se anun- 
cia la disposidbn del Gobierno de Honduras de no permitir la existencia 
de grupos armados en su territorio, y las declaraciones formuladas por 
el Ministro de la Presidencia de Honduras, Ubodoro Arriaga, en el sen- 
tido de que se procederla al desarme y expulsi6n de los grupos armados 

[Original: español] 
[I 7 de mayo de 19851 

que se encuentran en territorio hondureiio. hace del conocimiento del 
pueblo de Nicaragua y de la comunidad internacional, lo siguiente: 

Primero, el Gobierno de Nicaragua acoge con satisfacción este anun- 
cio formulado por el Gobierno de Honduras, a travCs del Ministro de la 
PresUencia, que representa un paso importante para la eliminacibn de 
conflictos entre ambos países y para el restablecimiento de la paz regio- 
nal. El Gobierno de Nicaragua espera que este anuncio puede mnteria- 
lizarse a la mayor brevedad posible en beneficio de las relaciones bilate- 
rales y el proceso negociador que impulsa el Grupo de Contadora. 

Segundo, el Gobierno de Nicaragua reitera su plena disposicibn a 
prestar toda la colaboracibn y el apoyo necesario a fin de alcanzar un 
pronto y efectivo restablecimiento de la paz y la tranquilidad en la zona 
fronteriza común. En este sentido, el Gobierno de Nicaragua renera la 
iniciativa presentada al Gobierno de Honduras, de fecha Il de los 
corrientes, en la cual se propone IP elaboración de un plan conjunto de 
las fuerzas armadas de ambos paises. con miras a la reduccib desarme 
y alejamiento de las fronteras de esas fuerzas irregulares. 

Tercero, el Gobierno de Nicaragua reitera su disposici6n de recibir cn 
su territorio y propiciar la incorporacibn a la vida productiva del país de 
todos aquellos miembros de las fuerzas irregulares que depongan las 
armas y se acojan a la Ley de Amnistla vigente. 

Cuarto, el Gobierno de Nicaragua reitera la propuesta formulada por 
el Viceministro del Exterior, Víctor Hugo Tinoco, el día de ayer, 15 de 
los corrientes, en la reunión del Grupo de Contadora, en la cual se solici- 
ta fonalmentc que el Grupo de Contadora integre una comisib ape 
cial que examine la situaci6n en ia zona. Esta comisión cfeetuarla ins- 
pecciones in situ en los sectores fronterizos y especificamente en la zona 
comprendida entre Trojes y Las Vegas, en territorio hondurefio. 

DOCUMENTO S/l7200 

Carta, de fecho. 17 de mayo de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el reprasentonte de Nicaragua 

[Original: tqnvlol) 
117 tie mayo de i9ajj 

Tengo a bien dirigirme a usted en ocasi6n de transcri- de ningfm pak miembro en relaci6n al embargo comer- 
birle adjunto el texto de la decisión del Siskma Econ6mi- cial rrritn decretado por parte de los Estados Unidos de 
co Latinoamericano, aprobado por consenso sin reserva ~m¿rica en contra de la República de Nicaragua. 
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Le agradeceré que se sirva hacer distribuir dicho texto 
como documento oficial del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Julio ICAZA GALLARD 
Encargado de Negocios interino 

de la Misión Permanen; ? de Nicaragua 
ante las Naciones Unidas 

contra de Nicaragua y a abstenerse de introducir clemcntos políticos en 
la administraci6n y decisiones del Banco Interamericano de Desarrollo, 
asi como de aplicar en contra de los Estados miembros cualquier medida 
violatoria de los principios y normas que rigen la comunidad interna- 
cional. 

Arllculo 7 

ANEXO 
Reiterar su convicci6n de quc cl di&loyo y la búsqueda de förmulas 

negociadas son elementos fundamentales para el mantenimiento de la 
paz y la segurid7.i de CentroamCrica 

Dceisi6n del Sislcma Econ6mko Latlnoamerlcano 
aprobada por co”se”so Arktdo 8 

El Sisfemo Econ6mico Latinoamericano decide: 

Articulo 1 

Reafirmar cl derecho soberano dc todas las naciones a transitar su 
propio camino en lo econcirnico. social y politico en paz y libertad, libre 
de presior.es. agresiones y amenazas externas. 

Articulo 2 

Subrayar que las circunstancias que vive CentroamCrica hacen urgen- 
fe que culminen con txito los esfuerzos del Grupo de Contadora, los 
cuaks corresponden a la mAs importante experiencia para lograr la paz y 
salvaguardar la convivencia en la rrgión a partir de una concepci6n Iati- 
noamericana. propia e independiente, inspirada en los principios del 
derecho internacional y. en particular, en el respeto a la libre detcrmina- 
ci6n y a la soberanía de los Estados, asl como mediante la suprcsidn de 
toda intervenci6n extranjera y la bdsqucda del desarrollo ccon6mico y 
social de la regi6n. 

Reafirmar. de conformidad con el articulo 3 de la decisi6n 112. la 
condena de los Estados miembros del Sistema Económico Latinoameri- 
cano a la aplicaci6n contra cualquiera de ellos de medida? ccon6micas 
cwrcirivas que amenazan su soberanía y su seguridad cconomica y atcn- 
tan contra su derecho a un desarrollo independiente. 

Artktdo 9 

Propiciar la adopci6n de acciones concretas de cooperaci6n en los 
campos cconbmico y técnico. conducentes a contrarrestar los efectos de 
las medidas coercitivas decretadas contra Nicaragua. 

Articu, 3 Articulo JO 

Repudiar, en consecuencia, cl embargo comercial lotal y la suspcn- 
sión de los servicios de la linea a&ea nicaraguensc y de barros con ban- 
dera nicaraghense a los Estados Unidos de America, decretados por el 
Gobierno de ese psis en contra de Nicaragua, que afectan su desarrollo 
económico _ social y amenazan la seguridad econbmica de este Eslado 
miembro, lo cual configura el caso de grave emergencia ccon6mica pre- 
visto en el articulo I de la decisión 113. 

A los efectos del artículo anterior. instruir a la Secretarla Permanente 
del Sistema Econbmico Latinoamericano para que, considerando la 
evaluacibn y requerimientos que presente el Gobierno de Nicaragua, 
proponga. con la colaboraci6n de la Secrerarla del ComitC de AcciQ de 
Apoyo al Desarrollo Económico y Social de Ces%amCric- yen consul- 
ta con los Estados miembros, medidas concreta ì gobiernos de los 
Estados rnicmbros en un plazo no mayor de k* >‘. *. 

Arlictdo 4 Arthlo II 

Repudiar la injerencia de cualquier país, por razones politicas, en la 
administraci6n y decisiones de organismos financieros multilaterales 
que pongan en peligro el carhcter apolitico, multilateral L independiente 
de los mismos, discriminando la asistencia al desarrollo. 

Apo.w las acciones que Nicaragua lleve a &o en el marco del 
Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio a fin de obte- 
ner satisl;cci6n en sus legitimas demandas. 

Articulo 5 

Declarar que la adopci6n de medidas econ6micas coercitivas contra 
cualquier Estado miembro afecta a la seguridad económica latinoameri- 
cana y contribuye, en eslc caso. a acentuar las tensiones cn Centro- 
américa. 

Instruir a la Secretaría Permanente a que presente al XI Consejo Lati- 
noamericano el informe corrcspordiente al cumplimiento de la presente 
deciai6n. 

Arkulo 13 

Arliculo 6 

Instar al Gobierno de los Estados Unidos de América a revocar el 
embargo comercial total y las otras medidas coercitivas adoptadas en 

Encomendar a la Mesa de la V Reuni6n Exlraordintia del Consejo 
Latinoamericano que curse una comunicación al Presidente de los Esta- 
dos Unidos de AmCrica y a las autoridades correspondientes del Congra 
so de este país, transm¡tiCndoks el contenido de la prcscnte dcciai6n. 

DOCUMENTO W17201 

Carla, de fecha 17 de mayo de 1985, dirigida al PresMente del Con,sejo de Seguridstd 
por el nPmentm(e de Nicaragua 

[Original: e.ypaUol] 
[17 de mayo de 19851 

Tengo a bien dirigirme a usted en ocasión de transcri- 
birle adjunto el texto de la nota enviada el 16 de mayo de 
1985 a los Cancilleres de los países miembros del Grupo 
de Contadora por el Ministro de Relaciones Exteriores de 
Nicaragua por La Ley, Sr. Víctor Hugo Tinoco. 

. -- -J ---_ I -..- -_ -:-.- LI--.. Ai.....iL,& ,c.hn “ne” Ix agrauecs,s yuí 2s 31, v’o IIC;CCh Y.ì,L.Y”.. U.W.... ..YIU 
como documento oficial del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Julio ICA~A GALLARD 
Encargado de Negocios interino 

de la Misidn Permanente de Nicaragua 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

No(rcnvhdrd16dcmryodcI~a~lol~ndl*nrdclorprlramkn- 
bros del Grupa de Contadora por el Mlt ‘Xra de lkbebaea Eate+ 
m por Ia Iay de Nlcarqtm 

T’go a honra dirigirme a usted en ocasi6n de expresarle la seria preo- 
cupaci6n del Gobiano de Nicaragua en relación a la critica ~ituacibn 
fronteriza entre Honduras y Nicaragua y de tranrmitirk las siguiente 
consideraciones y planteamientos. 

Las actividades de grupos mercenarios en la zona fronteriza etwe 
Honduras y Ni(*aragua y. particularmente, la utilización por estas fur- 
zas mercenarias del territorio de Honduras, vienen planteando desde 



hace algunos aaos una situaci6n delicada que repercute en las relaciones 
de ambos países. 

Recientemente, a raiz de operaciones militara de las fuerzas armadas 
nice ~gitenses. grupos mercenarios que hablan penetrado a territorio de 
Nicaragua han venido huyendo en dirección a Honduras, producitndo- 
sc enfrentamientos armados en Ia zona fronteriza. Las fuerus tnercena- 
rias se encuentran utilizando territorio hondurciío como zona de refu- 
gio, apoyo logístico y base para el Ian~iento de nuevos ataques desde 
cl territorio honduret’to y de las incursiones hacia tcrrilorio nicaragüen- 
K. Esta situaci6n afecta negativamente las relaciones bilaterales mtre 
Honduras y Nicaragua. 

Con el prop6sito de coadyuvar a la soluciQ del problema planteado 
por la presencia de estas fuerzas mercenarias m la mna fronteriza y den- 
tro del espíritu de paz y amistad que caracteriza a las gestiones de Conta- 
dora. icaragua solicita formalmente que el Grupo de Contadora inte- 
gre una comisi6n especial con cl propósito de que dicha comisión examine 
la rituaci6n en la zona. así como los planteamimtos de los Gobiernos de 

Ho~uru y Nicaragua para, de esa forma, procurar la solttci6n amisto- 
sa al problema creado por las actividades de Ipr fuerzas mercenarias. 

Esta comisión cspa+al efcctuaria inspecciona in sifu en los sectores 
fronterizos neMados. apeclficammte en la u>IIp comprendida entre 
Trojes y Las Vegas en territorio de Honduras. y examinarfa la forma cn 
que podrla implemmtarse la propuesta presentada por Nicaragua 
recientcmmtc al Gobierno de Honduras, que incluye acciones conjuntas 
de las fuerzas armadas de ambos países para reducir y daarmar a las 
fuera mercmarias. Nicaragua, a su va. sc compromete a facilitar el 
retorno a Nicaragua de los integrantes de catas fuerzas que deseen aco- 
gerse a la Ley de Amnistía vigmte. La repatriaci6n de los amnistiados se 
:levarfa a cabo con la colaboraci6n del Alto Comisionado de las Nacio- 
nes Unidas para los Refugiados y la Cruz Roja Internacional. 

Por otra parte. deseo hacer del conocimkttto de uawd que la solicitud 
wntmida m In presente lota le fue mtregada oficialmente el dta de 
ayer. 15 de mayo de IQkS. al Sr. Jorge Abadía Arias. Ministro de Rela- 
ciones Exterioru de PanamB. por el Vicemhitro del Exterior Víctor 
Hugo Tinoco. rc cKntante de Nicaragua en las negociaciones de paz 
que auspicia el Grupo de Contadora. 

DOCUMENTO S/172@3* 

Carta, de fecha 20 de mayo de 1985, dirigida al Secreluio General 
por el representante de Nkaragua 

Tengo el honor de dirigirme a usted con el objeto de 
adjuntarle el texto de la nota verba! de fecha 17 de mayo 
de 1985 del Ministerio del Exterior de la Reptiblica de Ni- 
caragua dirigida a la Embajada de los Estados Unidos de 
Amkrica en Managua. 

Mi Gobierno considera de extrema necesidad la reanu- 
dac& del di&logo bilateral que habia venido sosteniendo 
con el Gobierno de los Estados Unidos en Manzanillo, 
Mkúco, suspendido unilateralmente por los Estados Uni- 
dos, a fin de sentar las bases para la normalizaci6n de las 
relaciones entre ambos Gobiernos y  contribuir de esta 
manera a los esfueru>s que dewrolla el Grupo de Conta- 
dora. Mi Gobierno desea igualmente reiterar a usted su 
mejor disposici6n a dar cumplimiento a la resolución 562 
(1985). recientemente aprobada p+r el Consejo de Seguri- 
dad, y  de manera particular a lo dispuesto en SU p&rrafo 4, 
que insta a los Estados Unidos y  a Nicaragua a reanudar 
dicho dlogo. A tal efecto hemos propuesto oficialmente 
a los Estados Unidos, a través de la nota adjunta, la pri- 
mera quincena de junio como fecha para la reanudac& 
de esas conversaciones. 

Pido a usted la publicación de la oresente carta y su 
anexo como documento oficial de la Asamblea General y  
del Consejo de Seguridad. 

(Firmudo) Julio ICAZA GAU.ARD 
Encargado de Negocios interino 

de la Misidn Permmrente de Nkamgua 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Nobverbd, de facha 17dam.yodc1985. dk@daa la Eh8Jsdadclo1 
htadonUMosLAmbdcaenM~upordMhbkdoddExtc- 
rbr de b Raplblka de Nkuyur 
-. . . . CI m”rwi&ü uc. ~x-*c.ü.v; :c :t ..C&a”“..W.. m-e.:ui”. * hx....,.. u,,.A* muy “_ . ..-- q__ _- .__. , 

almtatttmte a la honorable Embajada de los Eitada Unidos de Amtri- 

l Dinribuido con la doble signatura A/39/905-S/17203. 

[Originak esjw~ot] 
[20 de mayo de 1985) 

ca m ocasitm de referirse a la naxdidad de reanudar las conwsacione~ 
bilaterales en Manz~illo. suspendidas tmikteralmente por el Gobiio 
de los Estados Unidos. 

En apoyo a esta posici6n. el Gobkmo de Nicaragua recuerda b res@ 
lucibn 562 (l!BS) del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. que 
m su pdrrafo 4 “Insta a los Gobierno de los Estados Unidos de Am&ka 
y de Maragua a que reanuden el diego que habfan catado celebrando 
m MamttUllo. Mtxiw. con el fin de akatuar acuerdos favorabks para 
b nommlkaci6n de sus relaciones y la distcnsi6n regional”. 

El Gobiio de Nicaragua. como manifeataci6n dc su voluntad de 
paz. ha vmido sosteniendo rciteradamcnte la naxsidad de rcanu&r el 
d¡Uogo directo cm los Estados Unidos a ft de ir sentando las basas que 
nos permitan b normalizaci6n de las relaciona entre ambos Estado8 m 
unmuaodenrplomuwyapgo~ricto(IIdcroEhoinlcnueionrl. 
Nkaragua considera que este cntmdimimw vendr6 a favorecer los 
esfuerzos de paz que realiza d Gruyo de Contadora. facilitan& cl esta- 
bkcimknw de una paz durable en la regidn ca~troamaiu~. 

Dcbe&alarsequeatavoluntaddedik@o&Niwad 
Gobiemo&laEUUnidorcuarüaMd~yodclOíupo&C4n- 
tadon que. en al comunicado del 9 de ataro de 19M. cxllo& “a ios 
G&krnos de kn Esmdoa Unkk~ y Ni. que imauifqwn d di& 

wnauadoeahhzadUo,amdfbdedcanzu 
tzE2gtr . aacaalanwmah&n&susrelaciomybdkten- 
sión re@onal” [S//6&99, unexo]. 

Losra3mtadebatamdConsejode~tlabsNadonaUni- 
duplJskrollde-. admkmo,dapoyor dAlllmedclaunnunl- 
dad intcmaclonal en favor de la ranudaci6n del -0 en Manzanillo. 
Eac mismo respaldo ha nido upraado ducaama~ tc, anwe otros, por 
los Prakkma de Francia y Espalh. 

En cumphknw del mandato contenido en la rcaoluci6n %2 (I#S). 
dOobkmodeNiaryurproponeof~tealWbkrnodcbsl?& 
dLWUnidCladrciniaoQlu~V~ dtuanfalprimmquincma 
del mes de junio pr6ximo. El Gobi de Nlarylu upara que asta 
.uopuata de Nkarsgua encuentre au@da y que (Q poshk avanzar. 
sobre basa fuma, en Ia nomtalkací6n de las rclacttmra buawraia y, 
por~~,cnLaproraución6Irpupue~*ayr~.con 
pleno derecho, los pueblos centmamerianos. 
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DOCUMENTO S/17204* 

Carta, de fecha 20 de mayo de 19M, dirigida al Secretario General 
por el representante del Afganlstin 

Tengo el honor de comunicar a usted que el 12 de mayo 
de 1985 se entreg6 a la Embajada de la República Federal 
de Alemania en Kabul la nota verbal de la misma fecha, 
cuyo texto se reproduce a continuaci6n: 

“El Ministro de Relaciones Exteriores de la Repúbli- 
ca Democratica del Afganistan saluda a la Embajada 
de la República Federal de Alemania en Kabul y  desea 
senalar a su atenci6n lo siguiente: 

“Según informaciones recibidas y  noticias publica- 
das por los medios informativos de la República Federal 
de Alemania, la organizaci6n denominada ‘Sociedad 
para la Protecci6n de la Dignidad Humana, la Libera- 
ci6n y  la Humanidad’, de la República Federal de Ale- 
mania, ha declarado que ha instalado una emisora de 
onda corta llamada ‘Voz del Afganistan Libre’ con t! 
fin de apoyar la contrarrevolución afgana. 

“Se sabe que esta emisora esta situada en el Pakistan 
y  que se utilizan transmisores de radio mas pequenos 
para difundir sus programan. 

“Esta emisora tanrbien graba cassettes de propagan- 
da hostil para uso de los malhechores en la República 
Democratica del Afganistan 

l Distribuido co” la doble signatura A,‘40/324-VI7204 

[Original: ingk] 
120 de mayo de 19851 

“Esto demuestra una vez mas que, a pesar de las re- 
petidas protestas de las autoridades de la República 
Democratica del Afganistan, la campafia insidiosa de 
interferencia de la República Federal de Alemania 
contra la República Democratica del Afganistan por 
desgracia no ~610 no ha cesado, sino que se ha amplia- 
do con esta nueva medida. 

“Esta acci6n subversiva constituye una injerencia 
patente en los asuntos internos de la República Demo- 
cratica del Afganistan y  es parte inseparable de la 
guerra no d-clarada contra la República Democratica 
del Afganistan. 

“El Ministro de Relaciones Exteriores de la Republi- 
ca Democratica del Afganistan formula una enbgica 
protesta contra esa actividad y  confla en que se pondra 
fin cuanto antes a estas medidas hostiles contra la Re- 
pública Democrática del Afganistan.“. 
Ademas, tengo el honor de pedir a usted que disponga 

lo necesario para hacer distribuir el texto de la presente 
carta como documento de la Asamblea General y  del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) M. Farid ZARIF 
Representante Permanente del Afganisth 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17205+ 

Carta, de fecha 17 de mayo de 1985, dirigida al Sccntarlo General 
por el representante del Sudlo 

Tengo el honor de adjuntar a la presente una declara- 
ci6n oficial del Ministro de Relaciones Exteriores de la 
República Democratica del Sudan, emitida en Jartum el 
22 de abril Ge 1985, acerla de la decisi6n del regimen ra- 
cista de Sudáfrica de estable:er un llamado gobierno pro- 
visional en el Territorio de Namibia ocupado ilegalmente. 

Le agradeceré que tenga a bien hacer distribuir el texto 
mencionado como documento oficial de la Asamblea Ge- 
neral y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Omer Y. Bmwo 
Representante Permanente del Suddn 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Dt&mdAo dol Mtmklro de Rcbdonea Eaterbrrr del SudAn acerca de 
b desklht tkt rA@cm rackta de Sudlfrla de esMkea “II gobkrno 
pmddomal para Namlbb 

Er regtmm ractsta ae Pretorta nuevamente *rata ae obstacttttztr et 
avance padfiio hacia el logro de la independencia de Namibia, haciendo 
caso omiso, como cs su costumbre. de las convmciona y ta pr&xica 
internacionala y del regimen de derecho internacional. En los últimos 
dfas. las agencias de noticias nos han informado de qu.: el régimen racis- 

* Distribuido con k dobk signatura A/40/325-WI7205 

[Original: drabe/ingl&] 
[20 de mayo de 19851 

ta ha declarado su intenci6n de cstabkcer un gobierno provisional para 
el Taritorio de Namibk. pese a las advertencias y la oposicibn de sus 
aliados tradiciortaks. 

Esa deckraci6n pone de manifiesto itteqttfvoc.amente la intettci6tt del 
r&ittwtt racista de hacer fracasar todos los afuazor destinados a lograr 
fa htdependencia de Namibk, a la vez que revela su determinaci6n de 
cottthtuar IU ocupación ikgal del Territorio desafiando ks resoluciones 
y deckiona de laa Naciones Unidas. el Movimiento de los Países no Ali- 
neadoa y la Grganizz-ibtt de k Unidad Africana. 

El Gobierno y e¡ pueblo de la República Democratica del Sudan con- 
denan ett6rgicatttettte y rechazan dccididarnertte cl atabkcimiento de esa 
admhtktraci6tt en Namibia y hacen un Iktnamiento a todos los países a 
que rechacen ese h~vento diabblico y se abstengan de rewnocer P cttal- 
quia r6gimm tltae que se establezca como resultad~z de los intentos 
obcecado8 e inridioms del r&gimm racista de Pretoria de lograr sus obje- 
tivos crimittaks en el Territorio de Namibia. 

A ute respecto, el Gobierno de la República Democratica del Sudan 
(desea subrayar una vez m&r la responsabilidad Juridtca que tienen las 
Naciottea Unidaa con respecto a la indepcttdcncia de Namibia y rcafir- 
mar k ob!igacibn furtdametttal del Consejo de Seguridad de adoptar 
medidaa para hacer cumplir sus resoluciones. en particular. la raohtci6n 
435 fl978). El Gobkrno de In Rmública Democratica del SudAn reafir- 
ma que la única base para una soluci6n pacifica del problema de Nami- 
bia es la aplkaci6n incondicional de k resolución 435 (1978). Declara 
tambkn que la autoridad administrativa ‘*gttima del Territorio de 
Namibia a el Consejo de las Naciones Untuas para Namibia, hasta 
tanto ese Territorio logre la independencia plena e incondicional. 

El Gobierno de la República Democratica del SudAn. consternado y 
preocupado por las dificultades que impiden la solución pacifica del 
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problema de Namibi, debido a que el r6giien rac¡sU de Pretoria inrisIc 
obstinadamente cn planlear cuestiona que no guardxn relaciin Juna 
con el problema y pretende imponer al pwblo de Namibu un rkgimm 
títere subordinado a su voluntad. hace un Uamamim1o al grupo de con- 
tacto o’cidcntul para que asuma plenanrmte su8 responmbiidada, 
adopte ma po31ica decisiva frente al r-en racisIa y lo obliiuc a 
poner ttrmino a sus solapadas maniobras para impedir pue cl Territorio 
de Namibia logre r.u independencia. 

A ate rapcc~o. la Rcpdblica Dcmocr61la del SudAn cottdau toda 
polltia destinada. pupamar k octtpacih ikgal de Namibu y la axplo- 
taci6tt ilegitima do los recursos naturaks del Rrrhotio. así como toda 
uistmcia que se pratc co11 cas Tm, y rafear al mismo tiempo su apoyo 
constante a la kghma lucha Armada de liberackkt y a todas las formas 
de lucha del pueblo de Nunibi bojo la dirccci6n de la OrgankMt 
PopulAr del Africa sudoccidmtal. ItIica reprcdcntantc kgftimr del 
pueblo de Namibu. 

DOCUMENTO S/17207+ 

Carta, de fecha 20 de mayo de 1985, dirigkh al !kretah General 
por cl represtn~ante del Japh 

[Original: inglbs] 
[21 de mayo de 19U] 

Cumpliendo instrucciones de mi Gobierno, tengo cl 
honor de exponer a continuación la posición del Gobierno 
del Jap6n con respecto a la decisi6n del Gobierno de Sud- 
Africa de establecer un gobierno provisional en Namibia. 

El Gobierno del Jap6n insta a que la cuestión de la in- 
dependencia de Namibia se resuelva prontamente me- 
diante la aplicación de la resolución 435 (1978) del Conse- 
jo de Seguridad de las Naciones Unidas, en virtud de la 
cual Namibia alcanzar8 su independencia en elecciones 
libres e imparciales bajo la supervisión de las Naciones 
Unidas, e insta a las Naciones Unidas a ejercer una fun- 
ción directiva en esta cuesti6n. 

En lo que atafie al anuncio de SudAfrica de que acepta- 
rA las propuestas formuladas por la Conferencia Multi- 
partidaria encaminadas a establecer un gobierno provi- 
sional en Namibia, el Gobierno del Jap6n reafirma su 
convencimiento de que la cuestión de la independencia de 
Namibia debería resolverse de manera aceptable en el 

l Distribuido con la doble signatura .4/40/328-917207 

plano internacional en conformidad con la resolución 
435 (1978), y de que si SudAfrica pretende con ate anun- 
cio hacer caso omiso de la resoluci6n 435 (1978). estas 
propuestas no se considerarh aceptables intemacional- 
mente. 

El Gobierno del Japón considera nulas y carentes de 
validez todas las medidas adoptadas por el Gobierno de 
Sudáfrica que sean incompatibles con la resoluci60 435 
(1978). 

El Gobierno del Jap6n se suma a otros Estados Miem- 
bros interesados de las Naciones Unidas para exhortar 
fumemente a SudAfrica a que aplique la resoluci6n 435 
(1978). 

Mucho agradecer6 que tenga a bien tomar las medidas 
necesarias para hacer distribuir la presente carta como 
documento de la Asamblea General y del Consejo de Se- 
guridad. 

(Firmado) Mio KURODA 
Representante Permanente del Japdn 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO W172W 

Cartn, de fecha 20 de mayo de l!W, dhigida al SeaMar& General 
por el repmeatante de Panami 

Tengo el honor de hacer llegar a usted el texto del bole- 
tín informativo emitido al concluir la reunión de repre- 
sentantes plenipotenciarios de los paises centroamerica- 
nos y del Grupo de Contadora, celebrada en h Ciudad de 
PanamB del 14 al 16 de mayo de 1985. 

Solicito a usted hacer distribuir esta carta y su anexo 
como documento de la Asamblea General y del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmado) Aquilino E. BOYD 
Representante Permanente de Panamd 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Boktín laformrtlvo cmltldo el 16 de mayo de 1965 en la Chtdd de 
Pmtxn16 por hn pkalpo~encluhn de los &a del Grupo de CMI~- 
donydeAt&rkaCeMnl 

DC acuerdo con los ttrminos de la convocatoria del Grupo de Conta- 
dora, se realU una nueva reuni6n de representantes plmipotmciarios 

* Distribuido con la doble signatura A/40/3U)-S/172@. 

[Originak espaffoi] 
(21 de maya de 19851 

Aputirbelor~vrncali~dunnteIrMN6nddIIyIZde 
abrll,mutaoasl6nsecompkI6ladiscu&ndelprogmmaonuMa6n- 
doacIodoslosdocumaIIaedctrab8jopwiamaIIealtrqdorpord 
Grupo de Contadora pua procuru soluciona cpuilikdu l lo8 dkin- 
101 upcc~os objao de la ttcgociad6n. 

SCCXMlitI~OIIlOSlUtUSNhUVOS~lorCOtIIprOtlIkOSOtIlMICIiOdS 
caodolaarroN& amumaIIos.praarlmuRumnaien,Irilico 
dcamus.d&nodcfuerxukgulam,sistcmuLannun*ri6n 
dirccta,wmisiinumixtasdequridad.uf~algunosupccIoxr& 
tivolaLorcomprO~poU~WdLradcdutaui6a,hIOEOllfilt- 
ci6n nacional, y asImIos vinculados 8 la afera de los compromisoa ece 
dmicos y wciaks. incluyendo la pmtkipad6n del Comitc de AaMn de 
Apoyo al UaurOUO tXOtIOtIIIC0 y %cW OC hMXtnCna y d Iattta do 
lol duplaxados. 

Ashnkmo, d Ontpo da Contadora e111rcg6 nuovu f6tmttlu sobra 
aquellos temas todada no ruttdtos m las ssaiona pteviu rdaUvoa. 
entre otros, al cae de la carrera umamcntisU y la presencia militu 
extranjera, así como proyectos de protocolos adkiotuks, Iox Fwla tio 
nm el propdsito de garantlxar el rapeI y apoyo de lar mkmbros de la 



comunidad inarnacional a los compromisos que los gobiernos centro- 
americanos asumirti en el Acta de Conradora para la Paz y la Coopera- 
ci6n en Cemroamtrica. 

La reuni6n tuvo presente los diversos factores que han contribuido 
recienwmentc a agravar la situaci6n regional, los pronunciamienros de 
los gobiernos cenrroamericanos. enrre ellos la Declaración de San Salva- 
dor del 7 cie mayo de 1985 [v&e S/17171). y las resoluciones pertincn- 
tes del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas [rewlucidn 562 
(1985)] y del Consejo Larinoamericano del Sistema Econ6mico Larino- 
americano. del 10 y 14 de mayo respectivamente. 

Los trabajos de la reunib se vieron alentados por las expresiones de 
apoyo de la comunidad internacional a las gariones del Grupo de Con- 
tadora. así como por el Uamado a los gobiernos ccnlroamericanos para 
que culminen en breve plazo la negociaci6n del Acta de Contadora e. 
igualmente. a los paises coh vinculos e intereses en la zona para que 

hagan aportaciones positivas que faciliten la exitosa culminaci6n de cs- 
tas gestiones de paz. En dichas expresiones se reconoce nuevamente al 
Crup, dc Contadora como el foro adecuado para el Iratamiento de la 
crisis centroamericana. 

En virtud de las etapas cumplidas desde enero de 1985. el Grupo de 
Contadora, en consulta con los gobiernos centroamericanos próxima- 
mente decidir8 los pasos que, durante la segunda quincena de junio, per- 
mitan avanzar hacia la conclusi6n del proceso negociador. 

Los participantes expresaron su agradocimiento al Mmistro de Rela- 
ciones Exteriores de Panam& Sr. Jorge Abadla Arias, quien alent6 con 
su presencia los trabajos de la reunibn. En su mensaje inaugural, el Can- 
ciller panamefio deslac6. entre otros elementos. la responsabilidad his- 
t6rica de los gobernantes centroa.mericanor frente ala actual coyunlura 
política, en la que la paz y la seguridad internacionales se encuentran 
amenazadas por efecto de la crisis regional. 

DOCUMENTO S/17210 

Carta, de fecha 20 de mayo de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Egipto 

Tengo el honor de transmitir adjunto el texto de una 
carta de fecha 15 de maye de 1985 dirigida a usted por el 
Sr. Zehdi Labib T-Li, Observador Permanente de la Or- 
ganizaci6n de Liberaci6n de Palestina antes las Naciones 
Unidas. 

Le agradeceria tuviera a bien hacer distribuir esa carta 
como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmodo) Ahmed T. KHALIL 
Representante Permanente de Egipto 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

CarIa, de fccba IS de mayo de 190% dlrlgMr al PresIdenle M Conse]o 
dc Sqmldad por cl observador de la Organk8cl6n de Llkmcl6n de 
Pakstlra 

En relaci6n con los inlmtos de las Naciones Unidas de lograr una 
solución amplia. justa y duradera del conflicto Arabe-israelí por medio 
de una soluei6n justa de la cuestión de Pnlcstina. basada m los princi- 
pios de la Carla y las resoluciones pcrtinmtes de las Naciones Unidas, 
Yaascr Arafat, Presidente del ComitC Ejecutivo de la Organizaci6n de 
Libcraci6n de Palestina. me ha pedido que le envíe el texto adjunto del 
memorlndum presentado al Sr. Richard Murphy, Secretario de Estado 
Adjunto de los Estados Unidos para irsumos del Grimte Medio. el 
16 de abril de 1985 por palestinos de los territorios palestinos ocupados. 

Meuo~~uw. cn? FECHA 16 oe TUL DP 1985. PRESENTADO EN Jeaus~- 
LAN AL S~C~ETAWJ DE Esr~w ADJUNTO DB LOS ESTADOS UNDJS 
PARA ASUNTOS DEL O~NTE MEDIO 

El Gobierno de los Estados Unidos suele mviar funcionarios en diver- 
sas misiona oficiaks y no oficiales al Oriente Medio, misiones que a 
veces se han definido como misiona investigadoras, y otras veces como 
misiones encaminadas a promover procedimientos de paz o aprovechar 
oportunidades d.- paz. 

Ese mismo Gobierno también suele pedir a sus representantes en la 
regibn del Oriente Medio. especialmente en los territorios iúabes ocupa- 
dos, que organicen reuniones con personalidades de JerusalCn. la Ribera 
Occidmtal y Gaza. para oh sus opiniones, que consideran opiniones de 
los hijos del pueblo palestino en los territorios Arabes ocupados. 

Repetidas veces nos hemos reunido con esos enviados y cxpucsto las 
opiniones de nuestro pueblo, y les hemos pedido que las transmitan al 

[Original: ingI&] 
[22 de mayo de 19851 

Gobierno de los Estados Unidos, la Casa Clanca. el Departamento de 
Estado o cualquier otro departamento. 

Sin embargo, a pesar de esos numerosos encuentros, esrimamos que 
no ha habido cambio alguno en la posici6n estadounidense. 

El Gobierno de los Estados Unidos sigue negAndose a reconocer el 
dcraho de nuestro pueblo a la libre delerminacib y se niega a hablar 
con la Organizaci6n de Liberaci6n de Palesrina (OLP). cn circunstan- 
cias en que nuestro pueblo ha rcalirmado repetidas veces que la OLP es 
su única representante Iegfrima y tiene el derecho exclusivo a represen- 
tarlo y hablar en su nombre. 

Si esa posición estadounidense persiste, ello no rkdundarA en beneti- 
cio de la paz en el Oriente Medio y tendrA repercusiones negativas no 
s6lo para cl pueblo de esa regibn sino tambiCn para los intereses esta- 
dounidenses y europeos en el Oriente Med1.x 

Ha llegado la hora de que el Gobierno de los Estados Unidos examine 
sus politicas y compromisos previos para con la oIra parte. npecialmen- 
te aquellas polkas y compromisos que ya no limen un valor real. 

Por ramo. le exponemos los siguienws hechos y le pedimos que los 
transmita a autoridades de su psis. y principalmente al Presidenle Ro- 
nald Reagan: 

1. Los hijos del pueblo palestino que viven en los territorios ocupa- 
dos son una parte indivisible del pueblo palatino. una tercera parte del 
cual reside aquí y,dos terceras partes, en la di&spora. y roda soiución de 
la cuesfi6n de Palatina tikne que tmer m  cumta la cuesti6n en su total¡- 
dad y no dlo la población de los tcrrhorios ocupados. 

2. La cunti6n de Palestina es una cuati6n polldca nacional. como 
lo demuestra Ip detcrminaci6n del pueblo palcsdno de recuperar sus 
derechos nacionales, en primer lugar, su derecho a la libre dctamina- 
ci6n y al ntablecimicn~o de un Eslado palcsthw independiente en su 
suelo patrio y su derecho a escoger a sus representantes sin ningún tipo 
de presi6n para subordinarlos a nadie. 

3. En mAs de una ocasi6n. dentro y fuera del suelo patrio ocupado. 
nuestro pueblo ha reafirmado que ha escogido a la OLP como su única 
represenlame legitima y considera que esa dccisi6n constituye el ejerci- 
cio de uno de sus derechos bbicos. 

4. El trato y el diAlogo direcfo con la OLP son el único medio de 
llevara los tiabca por el camino recto y ofrecen la oportunidad de lograr 
la paz. 

5. Awyamos plenamente la posición de la OLP, dirigida por Yasser 
Arafat. y pedimos que los asuntos relacionados con la cuestión de Pales- 
tina se traten por conducto de ella. 

6. Pedimos que el Gobierno de los Estados Unidos adopte medidas 
inme&atas para poner fin a las practicas israelies en los territorios Ara- 
bes ocupados, en especial los asentamientos y la confiscaci6n de tierras. 
asi como las violaciones de los dercehos humanos y los inkntos de ani- 
quilar el apiritu patriólico de la generación joven de nuestro pueblo. 
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Le pedimos que transmita nuestro punto de vista a su Gobierno. 

Firmado por: 

1. Hajji Rashad A~-.%AwwA 8. Amm AL-NWII 
2. Anwar AL-KHATEEB 9. Aman MAIAJ 

(a’bogado) 10. Zuheir Al-RAYYES 
3. Anwar NWE~EH wwdo) 

bhwdo) II. Awdeh AL-RANWI 
4. Hikmat AL-MASN (postor) 
5. Musmh AL-NATSHEH 12. Hatma AL-A-H 
6. Elias FREU 13. Faycz A~Q~wweti 
7. Ibrahcem AL-TAWEEL 14. Ameen A~-Kt~ram 

1% 
16. 
17. 
18. 

19. 

20. 
21. 
22. 

23. 

Samwr AI -JAABARI 24. Rasel Hamdi KANMN 
Adeeb AL-Alura 25. Saeed KANMIA 
Mohammad AL-HASHEII 26. Issam AL-SHAWWA 
Fayu Aaou RAHIIEH 2:. Khalcd Assw 
(abogado) 28. Othman HANNA 
Ibraheem A&D~tttt.~ 29. Iswn AL-ANNANI 
(abogado) 30. Farah AL-AARAJ 
Euedine AL-ARYAN 31. Akram MATAR 
Harma StNtoRA 32. Juheed Sabri KHALAF 
Ziad Aau Zw 33. Hashem AL-SALEH 
(abogado) 34. ,“aXl SHKOUKANI 
M~sour At.-SHAWWA 35. Mahmoud AL-KAWWAII 

DOCUMENTO b/17211+ 

Carta, de fecha 20 de mayo de 1985, dirigida al !kwetario General 
por el representante de Vid Nam 

Tengo el honor de dirigirme a usted para transmitirle 
adjunto el texto de la declalaci6n formulada el 17 de 
mayo de 1985 por el portavoz del Ministerio de Rclacio- 
nes Exteriores de !a República Socia!irta de Viet Nam con 
respecto a las grzves violaciones del territorio de la Re- 
pública Popular de Kampuchea cometidas por tropas tai- 
landesas. 

Mucho le agradeceria que tuviese a bien distribuir esta 
carta y  su anexo como documento oficial de la Asamblea 
General y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) HOANG BICH !%N 
Representante Permanente de Viet Nam 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

L)whmiAn hecha cl 17 de mayo de 1985 por el pon roa del Mlnbleslo 
deF!ehchaExtKlora&laRepYbua -deVktN~ 

Según la Agencia de Noticias de Kampuchca SPK. el 17 de mayo de 
1985, y repetidamente del Io al II de mayo, varios aviones L.19, FSA y 
A37 de Tailandia pmctraron en cl espacio acreC de Kampttchea para 
efectuar reconocimimt3s y bombardear indiimadamcnte las zonas 
de Ampil. Chomchom. Koh Kong, Pursat. Dang Kor y Pdlbt, situadas 
en territorio kampucheano a una distancia de 1 a 7 küdtnetros de la 
frontera. Las tropas tailandesas abrieron fuego en las provincias de Pur- 
sat. Sicm Reap y Battambattg, de Kampuchea. Particularmente grave 
fue el incidente ocurrido cl 8 de mayo, durante el cual la aviaci6n tailan- 
desa bombarde6 los tramos scpterttrional y meridional de la arrc- 
tera 56, m la provincia de Pursat, situados cn territorio karnpuchetmo a 
una distancia de 4 a 7 kil6metros de la frontera y lu tropas tailandesas 

l Distribuido cott la doble qigoatura A/40/333-S/172lI. 

[Original: inglés] 
[22 de mayo de 19851 

dispararon m6s de 800 granadas de artillería y de mortero contra esas 
localidades. A continuaci6% 200 soldados tailandeses penetraron en la 
zooa y mataron e hirieron a muchos civiles kampucheanos. Al mismo 
tiempo, numerosos buques tailandeses penetraron en aguas territoriales 
de Kza~puchta cn la, ir~mctliaciur~n de iâr idas de Koh Kong y Koh Tang. 

Esta es tma violaci6n extremadamente grave de la soberanía territorial 
de Kampuchea. Es evidente que las autoridadn tailandesas estAn 
poniendo en prActica la declaracibn hecha el 22 de marzo de 1985 por el 
Primer Ministro teilandh. Prem Tinsulanonda. relativa a la posibilidad 
de que las fueras tailandesas se enfrentaran con las fuerzas vietnamitas 
m territorio kampucheano, y la arrogante declaraci6n del Comandante 
Adjunto del ejhcito ta¡landcS, Thienchai Sirisamphart. según la cual las 
fuerza:, tailandesas atacarlan a las fuerzas vietnamitas en cl interior de 
Kampuchea. 

A fin de ocultar sus violaciones del territorio de Kampuchea. las auto- 
ridades tailandesas hao calumniado y acusado repetidamente a las tro- 
pas vietnamitas de peoarar en territorio tailaodh y anexar 17 provincias 
del noreste de Tailandia. Se trata de acusaciones anPogas a las que hicic- 
ron para diimular su incursi6n contra tres aldeas lao en ju.rio de 1984. 
cuando las autoridades tailandesas inventaron un pretendido rtaque del 
ejtrclto lao en territorio taUand6s. 

Los hechos de los últimos seis aftas han demostrado que la presencia 
de vohtntarios del ejCrcito vieGam¡ta en Karnpuchca no amenaza en 
abwluto la segttridad de Tailandia. Por el contrario, Tailandia es la que 
ha tratado por todos los medios de mantener e incluso agravar la tensibn 
a lo largo de la frontera tailandesa-kampuchea coo objeto de prestar 
ayuda a los partidarios de Pol Por que se oponen al rcoacimiento del 
pueblo kampuchcano y difamar a Vict Nam. Al mismo tiempo. las 
autoridades tailandesas han persistido en rechazar la propuesta de esta- 
blecer una zona de paz a lo largo de la frontera entre Kampttchea Y 
Thikmdit bajo control internacional. 

El Gobierno de la República Socialista de Vid Nam pide firmemente 
que las autoridades tailandesas pongao fin inmediatamente a sus viola- 
ciones del territorio de la Repdblica Popular de Kampuchea y que 
Taihndia asuma plena rcsponsabidad por todas las consecuencias de 
sus actos. 

DOCUMENTO 547212 

Carta, de fecha 20 de mayo de MB, dirigida ai Secretario General 
por el representante del Iraq 

[Original: árabe] 
[22 de mayo de 19851 

. __... 
Cumpliendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el e¡ iniOmIe tie la Mlslon enviada por usted para investigar 

honor de transmitir a usted un resumen de los informes la situacibn de los prisioneros en el Iraq y  el Irkn [S/16%2, 
del ComitC Internacional de la Cruz Roja sobre la situa- de 19 de febrero de 19851. 
cibn de los prisioneros iraquíes en el Irti, y de pedirle que (Firmado) Riyadh M. S. AL-QAYSI 
tenga a bien distribuirlo como do dmento del Consejo de Representante Permanente del Iraq 
Seguridad a fin de completar la información contenida en ante las Naciones Unidas 
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ANEXO 

Resumen de los informes del Comitk Internacional de la Cmz Roja 
sobre la situaci6n de los prisioneros hquies en el Irhn 

La misiba del Comitt Internacional de la Cruz Roja (CICR) en Tehe- 
rán visitó varios campamentos de prisioneros de guerra iraquíes durante 
el periodo del 19 de mayo al 18 de octubre de 1984. Hizo en esa oponu- 
nidad observaciones sobre los prisioneros de guerra iraquíes y  las condi- 
ciones de los campamentos en que se encontraban detenidos. Es eviden- 
te en estos informes que el CICR se refiere a ciertos hechos y  practicas 
por los que debe condenarse al régimen del Mn, en razbn de los malos 
tratos infligidos a nuestros prisioneros y  a las malas condiciones existen- 
tes de los campamentos, que constituyen una violaci6n flagrante del 
Convenio de Ginebra de 1949 relativo al trato de los prisioneros de 
guerrata. 

A continuación se indican las observaciones mas importantes y  las 
infracciones observ -das por el CICR: 

1. Campamento de prisioneros de guerra de Kahrizak 

a) Se retenia la correspondencia enviada a los prisioneros por sus 
_ familias. 

@ En el informe se subrayaba la necesidad de entrevistar a los 
prisioneros a solas, sin la supervisibn de Ias autoridades iraníes. Sin 
embargo, en este campamento siempre había an intermediario entre la 
administraci6n del campamento y  el prisionero durante las entrevistas, 
en manifiesta violacibn del tercer Convenio de Ginebrat6. 

2. Campamento deprisionerosdeguerra de Parandak tTar¡d al-Quds 1) 

a) El número de camas de hospital era insuficiente (seis camas para 
700 prisioneros). 

6) La misi6n recibib los certificados de defunci6n de 19 prisioneros; 
10 habían fallecido el mismo día, lo cual es sospechoso. Cuando los 
representantes del CICR pidieron aclaraciones sobre este particular, el 
comandante del campamento replic6 que no disponía de informaciones 
detaliadas puesto que había sido nombrado despues de la muerte de esos 
prisioneros. 

c) Los prisioneros no podian elegir libremente los programas de 
televisión o e! momento para mirarlos, pero estaban obligados a ver 
determinados programas. 

d) La administración del campamento no permitía que los prisione- 
ros mandaran cartas a sus familiares y  afirm6 que esta medida se había 
adoptado por razones disciplinarias. El representante del CICR señal6 
que estas sanciones constituían una violación patente del Convenio de 
Ginebra relativo al trato de los prisionerowde guerra. * 

e) La administracibn del campamento se negó a permitir que la 
misión mantuviera entrevistas con 10s prisioneros sin testigos. 

f) La misi6n confirmó que la administraci6n del campamento apll- 
taba castigos disciplinarios a los prisioneros, consistentes en descargas 
eléctricas, golpes con bastones y  presi6n psicológica. por negarse a ata- 
car a su psis. el Iraq, como pretendían las autoridades iranies. 

g) La misi6n recibió 13 certificados de defuncidn que contenlan 
datos incorrectos. * 

h) El CICR pidib que se suministraran colchones a 10s prisioneros, a 
lo que se accedi6 distribuyendo algunos colchones usados y  sucios. 

4 El representante del CICR observó infestaciones de parasitos en el 
campamento y  pidid al comandante que pusiese remedio a esta situacibn. 

J) No se distribuían alimentos suficientes a los prisioneros. 
k) Los representantes del CICR pidieron que se suministrasen pija- 

mas a los prisioneros, pero el comandante del campamento hizo caso 
omiso de esta sugerencia. 

íj La administraci6n de1 campamento imponía a los prisioneros con- 
signas hostiles a su país. 

3. Campamento de Heshmatieh (Tariq al-Qu& 2) 

a) Se retenía la correspondencia enviada a los prisioneros. 
6) Se obligaba a los prisioneros a asistir a clases religiosas y  pollticas 

con el objeto de lavarles el cerebro, lo cual creaba tensiones en el campa- 
mento. 

c) No se permitió que la misidn entrevistase a los prisioneros sin la 
presencia de un testigo de la administracidn del campamento. 

d) El CICR pidió que se aplicase el tercer Convenio de Ginebra con 
respecto a la preparacibn de listas con los nombres de los enfermos e 
impedidos, a fin de que estos pudiesen ser repatriados. 

4. Campamento de Takhti (Tariq al-Quds 3) 

a) El CICR observb que habla 80 prisioneros enfermos e impedidos 
que, en virtud del Convenio de Ginebra, debían ser repatriados. 

b) Los prisioneros se quejaron del fnftmo número de cartas que reci- 
btan de sus familiares; no habían recibido contestaciones durante mas 
de 12 meses. 

c) La comisibn medica de la misibn del CICR insisti6 en la urgencia 
de repatriar a dos prisioneros de este campamento que tenian cáncer. 

5. Campamento de Davoudieh (Tariq al-Quds 6) 

a) Nueve de los prisioneros enfermos hablan fallecido. 
ó) La administracib del campamento retenía la correspondencia de 

los misioneros: de las 2O.Doo cartas anroximadamente escritas por ellos, 
sblo 23 hab& llegado al Iraq. a 

c) Se encerraba a los prisioneros en celdas de confinamiento solita- 
rio por largos periodos. 

d) La administración del campamento nometía a los prisioneros a un 
proceso de reeducaci6n política y  reli$za y  a presiones y  amenazas 
para que respondieran a esa reeducaciáa. 

e) Se tomb nota de las malas condiciones existentes en el campa- 
mento y  del alumbrado deficiente. 

A Ciento sesenta prisioneros no teman colchones. Los prisioneros 
también se quejaron de la falta de calefaccidn y  de la falta de preparati- 
vos para el invierno. 

g) Faltaban cubos para lavar la ropa de los prisioneros. 
h) El CICR hizo avebiguaciones sobre 19.977 cartas perdidas. 

6. Campamento de Gezel Hessar (Tariq il-Quds 8, 9) 

a) Se proferlan amenazas contra los prisioneros a fin de inducirles a 
hacer declaraciones contra su pafs. Las amenazas consistian en varias 
formr3 de presi6n, compulsibn y  envio a destinos desconocidos. 

b) Se empleaban castigos corporales contra los prisioneros. 
c) Tres prIsioneros habían fallecido; no se pudo determinar la fecha 

de fallecimiento de uno de ellos. 
dJ El CICR prepar6 una lista con los nombres de los prisioneros 

enfermos e impedidos que en virtud del Convenio de Ginebra debían ser 
repatriados. 

7. Campamento de Mehrabad Sur 

a) No se permitió que la misión celebrase entrevistas con los prisio- 
neros sin Ia presencia del personal de supervisión del campamento. 

b) Los prisioneros habían recibido un número Mimo de cartas. 
c) La admínistracih del campamento aplicaba una política que 

provocaba tensiones ptre los prisioneros. 
ci) Se obligaba a los prisioneros que hablaban ingles a prescindir de 

la ínterpretaci6n durante las entrevistas con representantes del CICR. 
e) Estaba prohibido practicar deportes. 
j) No habla suficientes colchones para Ios prisioneros. 

L Campamento de BambGaf 

Las condiciones de vida de todos los prisioneros eran totalmente ina- 
ceptables. 

9. Campamento deprisionerosdeguerra de ManjeeltTariq al-Quds 12) 

a) Se encerraba a gran número de prisioneros en celdas de confina- 
miento soütario durante largos períodos sin informarles de los motivos. 

b) La admiiistraci6n del campamento aplicaba una polltica que 
provocaba tensiones entre los prisioneros. 

c) La administración del campamento incitaba a ciertos prisioneros 
a difundir ideas pollticas y  religiosas entre los demás. 

d) Los representantes de la misibn pidieron que se les permitiese 
entrevistar a los prisioneros sin la presencia del personal de supervìsi6n 
para poder hablar libremente con ellos. 
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DOCUMENTO Si17213 

Carta, de fecha 23 de mayo de 1985, dlnglda al Prestdcnte del Consejo de Scgurldad 
por el representante de la India 

[Origitud ingl&] 
(.?3 de mayo de 1985) 

La Reuni6n Ministerial Extraordinaria del Bur6 de Coordinaci6n de los Paises no 
Alineados sobre la cuesti6n de Namibia, celebrada en Nueva Delhi del 19 al 21 de abril 
de 1985. ha pedido “una reuni6n urgente del Consejo de Seguridad de las Naciones 
Unidas para reiniciar su examen de la cuestión de Namibia y dar efecto a sus propias 
resoluciones sobre esta cuestibn, en particular la resoluci6n 435 (1978) del Consejo”. 
En consecuencia, en nombre del Movimiento de los Paises no Alineados, tengo el 
honor de solicitar una reunión del Consejo de Seguridad para seguir examinando la 
situación en Nanibia. 

(Firmodo) N. KRISHNAN 
Representante Permanente de lo India 

ante las Nociones Unidas 

DOCUMENTO S/11214* 

Carta, de fecha 23 de mayo de 1985, dirlglda al Secretario General 
por el representante del PaklstPn 

[Originok inglh] 
124 de moyo de X985] 

En relar~ón con mi carta de fecha 9 de mayo de 1985 [S/l717q, tengo el honor de 
inforlnarle de que el Gobierno del Pakistan ha rechazado, por carecer de fundamento, 
las denuncias de las autoridades de Kabul de que Barikot, pueblo de la provincia de 
Kunarha haya sido objeto en los dias 9.10 y ll de mayo dc 1985, de un intenso bom- 
bardeo desde el Pakistan, como consecuencia del cual han perdido la vida algunos 
militares y civiles afganos. El rechazo de esa denuncia fue comunicado al Encargado 
de Asuntos del Afganist&n en Islamabad el 14 de mayo, ocasión en que se le indicó que 
las autoridades afganas, al hacer continuamente acusaciones falsas contra el Pakist&n, 
no haclan mas que tratar de hacer recaer sobre ese pds la responsabiidad por aconte- 
cimientos que se producen en el Afganist&n. 

Le agradecer6 que tenga a bien hacer distribuir esta carta como documento de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) S. Shah N~wrlz 
Representante Permanente del Pokisth 

ante kw Naciones Unidas 

l Distribuido co” la dobk si#ulun A/40/337-W17214. 

DOCUMENTO Wl7216 

Culr,dcf~aZJdcmayode19115,~rl~oCcacnl 
por el reprewtante de la Repiblka Mmka del MII 

[Original: inglt!s] 
[24 de moyo de 19851 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y con referen- 
cia a la nota de fecha 9 de mayo de 1985 del Secretario 
General Adjunto de Asuntos Politices Especiales, tengo 
ei honor ác áitigirmc a usted en reiación con ios siguien- 
tes hechos: 

i . De conformidad con las recomendaciones conteni- 
das en el informe de la misi6n enviada por usted al Iraq 
para que investigara la situaci6n de los prisioneros de 
guerra [S/16962, de 19 de febrero de 1985], el Gobierno 
de la República Isl&nica del IrBn presentó algunas pro- 

puestas a fin de estimular y fomentar la puesta en pr&cti- 
ca de la idea enunciada en el parrafo 15 de la nota que 
usted adjunta a ese informe. Lamentablemente, debido a 
obstácuios interpuestos por ei régimen iraqui y a su acti- 
tud dilatoria, la Organiaaci6n internacional no ha apro- 
vechado nuestra absoluta disposición para mitigrrr los su- 
frimientos de los prisioneros de guerra. 

2. A fin de alentar a todos los interesados y demos- 
trar su buena fe con respecto a la cuesti6n humanitaria de 
los prisioneros de guerra, la República Isl&nica del Iran, 

103 



en armonía con sus propuestas, ha repatriado unilateral- 
mente a dos grupos integrados por 27 y 48 prisioneros de 
guerra iraquíes incapacitados, el 3 de marzo y el 29 de 
abril de 1985, respectivamente, con la ayuda y la supervi- 
sión de la Organización de la Medialuna Roja Turca, 
cuya sincera cooperacidn es digna del mayor encomio. 
Nos complace anunciar por la presente que otros 50 pri- 
sioneros de guerra iraquíes incapacitados serán repatria- 
dos, sin reciprocidad, en el futuro próximo. 

3. La otra propuesta de la República Isl&mica del 
Irti, también aplicada unilateralmente, se refiere a las vi- 
sitas de los familiares de los prisioneros de guerra. Esta 
práctica se mantiene desde hace tiempo. Actualmente, 
cada mes se invita a familiares de 1.000 prisioneros de 
guerra iraquies a acudir a las embajadas y oficinas consu- 
lares de la República Isl&mica del Irán a fin de facilitar su 
viaje a este país para visitar los prisioneros de guerra. 
Muchos familiares han podido hasta ahora reunirse con 
ellos. 

4. Como la aplicación de las dem$s propuestas de la 
- República Isl&nica del Ir& depende de la cooperaci6u de 
la otra parte, estamos en espera de las iniciativas y gestio- 
nes de las Naciones Unidas para que sean concretadas, en 
el marco del tercer Convenio de Ginebra de 19496. 

5. Habida cuenta de las consideraciones y disposicio- 
nes humanitarias de los Convenios de Ginebra, se ha 

acignado máxima prioridad a la repatriacibn de los pri- 
sioneros de guerra jóvenes, que como los civiles, según el 
Convenio pertinente no son considerados prisioneros de 
guerra. 

6. Huelga decir que la participación del Comitt Inter- 
nacional de la Cruz Roja, hasta que no haya rectificado 
su actitud política parcial, no ayudara a alcanzar los ob- 
jetivos humanitarios mencionados. 

Se solicita encarecidamente que las Naciones Unidas 
tomen medidas eficaces para poner fin a los actos conti- 
nuos de violencia y tortura contra los prisioneros de gue- 
rra iraníes perpetrados por el Iraq. 

El Gobierno de la República Islámica del Ir8n est8 de- 
cidido a pron ;guir sus esfuerzos humanitarios con respec- 
to a los prisioneros de guerra iraqties, en particular su 
repatriacibn sin reciprocidad. En relación con el párra- 
fo 15 de la mencionada nota de usted, estamos convenci- 
dos de que queda mucho por hacer para mejorar la situa- 
ci6n de nuestros prisioneros de guerra en el Iraq. 

.Agradecerfa que el texto de la presente fuese distribui- 
do como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAJAIE-KHORAWW 
Represen tan te Permanente 

de la República Islámica del Irán 
ante Ias Naciones Unidas 

DOCUMENTO Wl7217 

Carta, de fecha 24 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de 1s República Ishimica del Ir6n 

Tengo el honor de adjuntar a la presente el texto de una 
carta del Sr. Ali Akbar Velayati, Ministro de Relaciones 
Exteriores de la República Isl&nica del IaCrn. 

Le agradeceré que tenga a bien. hacer dist$buir esta 
carta y el texto anexo como documento del Consejo de 
Seguridad. 

(Firmado) Said RAJm-KHOIUSUNI 
Representan?e Permanente 

de la República Islámica del Irán 
ante las Naciones Unidas 

CARTA DIRIGIDAL SECRETARIOGENERAL POREL MINIS- 
TRODEbXAcIONES EXTERIORES DELAREPÚBLICAISLÁ- 
MICA DEL IRÁN 

Como es del conocimiento de’hsted, en respuesta a la 
última declaracibn del Consejo de Seguridad relativa a 
la condena del uso de armas químicas [véase 2576a. se- 
sión], el régimen criminal del Iraq ha anunciado no sólo 
que tiene reservas respecto de ciertos puntos de la decla- 
ración sino también que hará uso, sin vacilar, de todos 
los medios en su poder en su continuada guerra de agre- 
sión. Es evidente que esa respuesta indica sencillamente la 
intención del Iraq de seguir violando las normas de dere- 
cho internacional, incluido el Protocolo de Ginebra de 
19255 que regula la utilizaci6n de las armas químicas. 

Sin embargo, desafortunadamente, la cuestión no ter- 
mina allí. Como lo señalé el 16 de abril de 1985 en mi 
exposición en la 308a. sesión plenaria de la Conferencia 
de Desarme de Ginebra, en los últimos años el despliegue 

[Original: ingl&] 
[24 de mayo de 19851 

de armas quimicas hecho por el regimen del Iraq se ha 
acentuado tanto en sus aspectos cualitativos como cuanti- 
tativos. No es necesario repetir que la continuación de 
esta tendencia amenaza no ~610 la paz y la seguridad de la 
región sino tambien la del mundo, como muy bien lo sa- 
ben usted y el Consejo de Seguridad. Deseo reiterar y 
subrayar en forma urgente que hasta ahora las reacciones 
del Iraq a la declaracidn del Consejo, a la condena por 
otros paises del uso de las armas químicas y a los esfuerzos 
de usted para poner término al uso de esas armas permiten 
comprobar que atin cuando las resoluciones, declaracio- 
nes y peticiones son apropiadas y necesarias no bastan 
para impulsar al rkgimen baathista del Iraq L soner térmi- 
no ;ì su uso continuado de armas quimicas. 

EI Consejo de Seguridad, al que la Carta de las Nacio- 
nes Unidas impone la obligacibn de mantener la paz y la 
seguridad, no puede ni siquiera considerar que ha cum- 
plido con su deber al formular una mera declaración que 
lamentablemente no es todo lo explícita que sería necesa- 
rio en su condena del r&imen del Iraq. 

Estoy seguro de que usted concuerda en que la labor y 
las obligaciones del Consejo de Seguridad y de las Nacio- 
nes Unidas, como se definen en la Carta, no pueden limi- 
tarse a la adopción de declaraciones y resoluciones y a la 
publicación de documentos que habrán de constar en la 
historia. Esos órganos deben movilizar todos los medios 
internacionales a su alcance para poner término inme- 
diata y definitivamente a todas las violaciones de las nor- 
mas internacionales, en particular a las violaciones que 
amenazan gravemente la paz y la seguridad internaciona- 
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les. En este preciso momento esa amenaza existe para la 
comunidad internacional y  en especial para la República 
Islamica del han, pues pese a todas las solicitudes y  los 
recursos formulados a las organizaciones internacionales 
no se han obtenido resultados practicos. 

iQue cabe hacer ante el despliegue y  la utilización re- 
novados de armas químicas por el Iraq? ;Hay otra solu- 
ción que no sea una represalia del mismo tipo de parte de 
las víctimas de los ataques químicos? Si no se sugiere una 

solución diferente cabe temer que pronto seremos testigos 
de una terrible carrera internacional en la esfera de las ar- 
mas qufmicas. Esperamos que Ib República IslBm~ca del 
Iran y  la comunidad internacional reciban monto de us- 
ted y  del Consejo de Seguridad una clara respuesta a las 
preguntas anteriores. 

(Firmado) Ali Akbar VELAYA~ 
Ministro de Relaciones Erteriows 
de ka República Isldmica del Ir& 

DOCUMENTO S/17218* 

Carta, de fecha 24 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Tailandia 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y  con rcferen- 
cia a la carta de fecha 20 de mayo de 1985 dirigida a usted 
poi EL representante ce Viet Nam (S/! 72!1] en que acusa 
a Tailandia de haber violado la integridad territorial y  fa 
soberania de Kampuchea, tengo el honor de adjuntar a la 
presente el texto de la declaración formulada el 22 de 
mayo por el Ministerio de Relaciones Exteriores de Tai- 
landia sobre el particular. 

Tengo el honor de solicitar que el texto de esta carta y  
su anexo sean distribuidos como documento oficial de la 
Asamblea General y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmodo) Birabhongse K,x~EMBRI 
Representante Permanente de Tailandia 

ante las Naciones Unidas 

[Original: inglés] 
[24 de mayo de 19851 

ci6n [S/17211. anexo] en la que acusaba a Tailandia de violar In sobera- 
nla y la irtegridad territorial de Kampuchea en cl espacio aCreo. en tierra 
y mar y dc disparar “mAs de 800 praoadas de artilletia y de mortero”. 
asi como ue enviar tropas taiiandeaas a Kampuchea donde “mataron c 
hirieron a muchos civiles katnpucheanos”. 

El Gobierno Real de Tailandia rechats cate&icatnmte la calumniosa 
acw~G5tt contra Tailandia formulada por la República Socialista del 
Vin Nam e. nombre de su rdgimen títere de Phnom Petth. Esta acusa- 
c;6n infundada revela le verdadera naturaleza de un Gobierno que trata 
<‘.e ocultar sus frecuenta violaciones de la integridad territorial de Ta& 
laodia. la última de las cuala tuvo lugar rsimtemmte m la provincia 
orimtal de Trat y fue tialada a la atmci6n de la comunidad inumacio- 
nd el 13 de mayo de 1985. Es una manifestacibn mAs de la vieja t&tica 
de las autoridades de Hanoi de distraer la atmci6n de la comunidad 
internacional de la causa original del problema, la ocupaci4n vietnamita 
de Kampuchea y la dmegacibn por Viet Nam del derecho de libre deten- 
minaci6tt al vueblo kamvuchuno. 

ANEXO 
Viet Nattt invadi6 Kat&chea el 25 de diciembre de 1978; instal6 el 

rbgimm de Heng Samtin ctibnra la v&tntad del pueblo kampucheano: 

DeelrmeMn formulada por cl Mhdatetio de Relaefoaa Exlarlotw 
de Tallaadir al 22 de mayo de 1985 

utiliza el territorio de Katnpuchea para efectuar incursionea at Mlao- 
dia; bu fuerzas armadas tailandesas timen el derecho de emplear todos 
los medios disoonibles oara oroteaer la intcmidad territorial Y  ta aobera- . . 

El 17 de mayo de 1985. un portavoz del Ministerio de Relaciones 
nia de su país contra la ~csi6n&tnami<a. 

Exteriores de la República Socialista uel Via Nan cmiti6 una declara- Si las fuerzas vietnamitec que ocupan Kampuchea conth&tt stu auos 
-___ de agresibn contra Taihu~di. recaer& sobre Viet Nata la plena respottsa- 

l Distribuido con la doble signatura A/W338-W17218. bilidad por ellos. 

DOCUMENTO S/17219* 

Carta, de fecha 23 de mayo de 1985, dirigida al !3ecreWo General 
por el Presidente del Comitk para el ejercicio de los derechos inalienables del pueblo palestino 

[Original: francks] 
[24 de muyo de 1985) 

Deseo poner en su conocimiento la profunda preocupa- riales que se suman a los terribles sufrimientos que han 
ci6n del Comite para el ejercicio de los derechos inahena- sobrellevado los palestinos y  el pueblo liba&. 
bies del pueblo palestino ante los tragicos acontecimientos 
que tienen lugar en los campamentos de refugiados pales- 

El ComitC ha insistido reiteradamente en que persisti- 

tinos de Beirut y  sus alrededores. Una vez más el mundo 
r&n los conflictos y  la violencia en la región mientras se 

es testigo con horro: de ataques armados contra los cam- 
impida al pueblo palestino ejercer sus derechos inafima- 

pamentos de Sabra, Shatila y  Borj El-Barajneh. Hace al- 
bles en su propio Estado independiente. Quisiera reafii- 

gunos días el hospital de Gaza en Shatila y  un hogar para 
mar aqui que incumbe a las Naciones Utidas, y  particu- 

ancianos de Sabra fueron destruidos por obuses de arti- 
larmente al Conseio de Senuridad. garantizar Ia seguridad 

llería que causaron un número considerable de víctimas. 
física de los palestinos y  hacer que puedan ejercer sus de 

Segfi 1 informaciones recibidas hoy, muchos palestinos 
rechos inalienables. 

her 10s murieron por falta de ate 56n medica. Los com- El Comite sigue convencido de que al adoptar medidas 

b& ies prosiguen, con grandes pérdidas humanas y mate- 
positivas, sobre la base Le sus recomendaciones o con res- 

.-___- pecto a la Conferencia Internacional de Paz sobre el 
l Dlstribuldo con la doble signatura A/40/339-W17219. Oriente Medio cuya celebraci6n se ha propuesto, el Con- 
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sejo de Seguridad favorecerla las pers, ectivas de una paz 
justa y  duradera en el Oriente Medio y  evitaria la repe- 
tici6n de tragedias como las que observamos en la actua- 
lidad. El ComitC vuelve a instar a todas las partes intere- 
sadas a que colaboren en la búsqueda de una soluci6n 
pacifica. 

A este respecto, el Comitk le ruega que siga haciendo 
cuanto estC a su alcance para poner fin a los actos de vio- 
lencia contra los campamentos de refugiados palestinos y  

propiciar un arreglo justo y  duradero de la cuestibn pa- 
lestina, centro del conflicto del Oriente Medio. 

Le agradecerla que tuviera a bien hacer distribuir el 
texto de la presente como documento de la Asamblea Ge- 
neral y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Massamba SARRÉ 
Presidente del ComitP para el ejercicio 

de los derechos inalienables 
del pueblo palestino 

DOCUMENTO S/P220 

Carta, de fecha 25 de mayo de 1985, dlrlglda d Secretarlo General 
por cl representante de la Repiblka Idimka del Mn 

Tengo instrucciones de poner urgentemente en conoci- 
miento de usted que el remen baathista de Saddam 
Hussein esta a punto de reanudar sus criminales ataques 
contra nuestra población civil de varias ciudades, entre 
ellas Teherán. A raiz de los recientes bombardeos atreos 
iraquies contra nuestras ciudades fronterizas, que en rea- 
lidad eran tentativas de agravar la situaci6n a fin de asl 
preparar el terreno para sus pr6ximos ataques contra 
nuestra población civil, la radio y  televisi6n Bagdad 
transmitieron el siguiente comunicado a las 22 horas, 
hora local, del sabado 25 de mayo de 1985: 

“Aunque el Iraq ha cooperado con el Secretario Ge- 
nerkl de las Naciones Unidas para buscar un arreglo 
pacifico a la guerra, el Irti no se ha manifestado dis- 
puesto a acudir al Consejo de Seguridad, ha concentra- 
do sus fuerzas armadas en las fronteras y  ha lanzado 
operaciones de sabotaje en algunos paises habes, la ÚI- 
tima de las cuales ha sido el intento de minar la seguri- 
dad de Kuwait. En vista de ello, esta tarde se convocó 
una reuni6n conjunta del Consejo del Mando Revolu- 

(Originul: inglds] 
[27 de mayo de 198.51 

aonario y  del comandante del Partido Baathista bajo 
la presidencia de Saddam, que decidi lanzar podero- 
;os ataques contra los centros de desestabilizaci6n y  de 
agresi6n de TeherBn.“. 
El Gobierno de la República Isl4mica del Iran estima 

necesario advertir seriamente a las Naciones Unidas de 
las consecuencias que entraikaria tan irresponsable acci6n 
de los dirigentes baathistas del Iraq, y  opina que es abso- 
lutamente indispensable tomar medidas preventivas de 
inmediato. Esperamos que usted no escatime esfuerzo al- 
guno por salv& la vida de civiles inocentes. Huelga decir, 
sin embargo, que la República Isl&mica del Irán se reser- 
va el derecho de tomar represalias. 

Agradeceriamos que la presente carta fuese distribuida 
como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAJALE-KHORASSANI 
Representante Permanente 

de la RepUblica Isldmica del Ir& 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17221 

Carta, di Ieh 26 de mryo de 1985, dlrlgld8 al t3adarlo General 
por el repreaat~te de ta Replblka Mmka dcl’Iria 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y  en relaci6n 
con mi carta de fecha 25 de mayo de 1985 [VI 72201, ten- 
go el honor de comunicarle que, como predecfamos en 
esa carta, los dirigentes baathistas del Iraq cumplieron 
sus amenazas y  atacaron centros de población civil de 
muchas de nuestras ciudades. 

A las 2.30 horas, hora local, del domingo 26 de mayo 
de 1985, la aviacibn iraqut bombarde6 Tehe& causando 
muchas bajas entre la poblacibn civil inocente, asl como 
daih matcrial~a Uas!e !ao 9 45, h^rs !nra_!, c! !^te! & 
muertos ascendla a cinco, temitndose que hubiese otros 
enterrados bajo los escombros. Ademas, otros ataques 
atreos contra las ciudades de Ilam, Gilan-e-Gharb, Ka- 
rand y  Baneh, y  ataques con misiles contra Bakhtarán e 
Islam Abad causaron decenas de mtiires y  heridos con 
grandes perdidas y  dafios materiales. 

[Origi ial: ingleS] 
127 de ma)‘o de 1985) 

En UU intento de explotar el reciente atentado, afortu- 
nadamente fallido, contra la vida del Emir de Kuwait, el 
rkgimen tambaleante del Presidente Saddam Hussein ata- 
c6 nuestras ciudades, aduciendo la defensa de los Estados 
krabes, a fin de perturbar las amistosas relaciones bikte- 
rales existentes entre nosotros y  nuestros vecinos habes, 
y  de exponer falsamente a la opinión pública kabe la 
esencia de su guerra de agresibn presentidola como un 
conflicto kabepersa, con la esperanza de obtener apoyo 
regional y, de esa manera, salvarse del colapso inevitable. 

tra-población civil en tantos lugares y  al tiempo de con- 
fiar en los precedentes de ineficacia y  aquiescencia del 
Consejo de Seguridad, trata de imponer lo ;tue 4 llama 
arreglo padfíco y  negociado, bombardeando nuestra po- 
blación civil inocente. 



Esperamos que la Grganizaci6n internacional se ponga 
a la altura de las obligaciones impuestas por su texto 
constitutivo, condene a los agresores iraqules. adopte las 
medidas necesarias para poner fin de inmediato a la vio- 
laci6n por el Iraq de todas las normas humanitarias de 
derecho internacional y condene la reanudaci6n por ese 
pais de los ataques abreos y con misiles contra la pobla- 
ción civil. 

Esperamos sinceramente que el Secretario General de 
las Naciones Unidas. cuya visita a las dos capitales ha 
despertado la esperanza de que ha de adoptar medidas se- 
rias y eficaces para que termine la violaci6n por el Iraq de 
las normas humanitarias de derecho internacional, tome 
efectivamente medidas resueltas para poner fin a la inten- 

silkaci6n de los ataques iraquíes contra la poblaci6n ci- 
vil. De lo contrario no quedara otro remedio a la Repú- 
blica Islamica del IrBn que proceder a represalias. No 
querrkunos vemos obligados a tomar represalias contra 
nuestros hermanos y hermanas civiles en el Iraq y espera- 
mos que la adopción de medidas prontas y eficaces nos 
libere de esa carga. 

Agradecerla mucho que tuviera a bien hacer distribuir 
el texto de la presente como documento del Consejo de 
Seguridad. 

(Firmado) Said RNAIE-KHORASSANI 
izeprtsentante Permanente 

de la ?epública Isldmica del hin 
&te las Naciones Unidas 

DOCUMENTO SA 

Carta, de fecha 23 dc mayo de 1985, dirigidl aI Preaideate del Coanejo de Seguridad 
por el repreaeataate de Mozambique 

[Original: ingleS] 
[28 de mayo de 1985) 

En mi calidad de Presidente del Grupo de Estados Africanos en las Naciones Uni- 
das y en nombre del mismo, tengo el honor de pedirle que convoque una reunibn 
urgente del Consejo de Seguridad para examinar la situacibn en Namibia. 

(Firmado) Manuel Dos SANTOS 
Representante Permanente de Mozambique 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO SA 

Carta, de fecha 2.8 de mayo de 1985, diri@da aI SuWarIo GeneraI 
por el reprwe~~tm~te de Ir Repibh IaMmka del Ma 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de sefíalar a su atenci6n lo siguiente en relación con los 
últimos ataques iraqules a centros civiles de la República 
Islamica del Irarr. 

Durante la violación por el r¿gimen iraqul de1 espacio 
aCreo de Teherk a las 2.52 horas. hora loa& del 28 de 
mayo de 1985, un campamento de prisioneros dé guerra en 
que se encontraban 7.000 prisioneros iraquks fueeacogido 
como blanco por un avi6n iraqtd. Lamentablemente, los 
cohetes que dieron en el campamento causaron algunas 
victimas y datJos materiak. Se envi inmediatamente al 
campamento a personal paramédico y unidades de w 
rro, los que, en estos momentos, estan tratando de deter- 
minar el número de vktimas y de salvar las vidas de los 
prisioneros heridos durante el ataque. 

Todavia no se dispone de datos exactos sobre el míme- 
ro de victimas y la cuantla de IOS danos. Se ha invitado a 
la misibn de las Naciones Unidas en TeherBn a visitar el ______-._ -^-- -__- ------ _.- 1-d--- ----. -- cor.,yalrrsrrrv yruo qus, pcyolr “11 1111”1111s c”uryrcr’, sü- 
bre el incidente. 

íOriginal: ingk] 
[28 de mayo de 19851 

Lamentamos que, en sus violaciones del derecho huma- 
nitario internacional, el régimen criminal del Iraq ni 
siquiera respete Ias vidas de 10s prisioneros de guerra ira- 
quk. Pedimos a usted que haga todo lo posible para po- 
ner fm a esos ataques inhumanos. Aunque el Gobierno 
de la ReptIbIica Islknica del IrBn se ha visto obligado a 
tomar represahas de Ia misma indole, contra sus Intimos 
deseos, no admite en circunstancia alguna ese tipo de ac- 
cionea y pide urgentemente a las Naciones Unidas, y en 
especiaI a usted, que movilicen todos los medios posibles 
para poner fm deftitivamente a esta carrera de ataques 
inhumanos contra civiles impuesta por los diigentes de 
Bagu. 

Le agradecere profundamente tenga a bien hacer distri- 
buir esta carta como documento de1 Consejo de Seguridad. 

(Firmado) SaId RAJNE-RHORASSANI 
Representante Permanente 

d- ,- m--.VL#‘-- .-,1~- .- 3~. I I ut- LU nepuurtcu IJIU~~CU urr rran 
ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO WI7225 
Carta, de fecha 30 de mayo de 1985, dlrlglda al Secretario General 

por el representante del Iraq 

En relaci6n con la carta de fecha 24 dr mayo de 1985 
dirigida a usted por el representante de la República Islã- 
mica del Irin [WI72173 y  el texto de la carta que figura 
en el anexo, dirigida a usted por el Ministro de Relaciones 
Exteriores del r¿gimen iraní, siguiendo instrucciones de 
mi Gobierno tengo el honor de declarar que la posici6n 
del Irti, según se refleja en dicha carta, que no es el úni- 
co ejemplo L este respecto, es de una inconsecuencia fla- 
grante. Por una pa te. las autoridades iranies, en un tono 
de queja y  leve reprimenda, instan al Consejo de Seguri- 
dad y  a las Naciones Unidas a que tomen medidas prhcti- 
cas para mantener la paz y  la seguridad internacionales. 
Por otra parte, las autoridades iranies rechazan la juris- 
dicci6n del Consejo de Seguridad y  de las Naciones Uni- 
das en el conflicto entre el Ir&n y  el Iraq y  su competencia 
para emitir un juicio sobre e! mismo. Esto no es rn& que 
una prueba de las intenciones aviesas de los dirigentes ira- 

[Original: árabe] 
130 de mayo de 1985) 

nla y  de su persistencia en explotar a las Naciones *Uni- 
das solamente para sus fines propagandistas, lo cual re- 
quiere que se ejerza cautela al tratar con este perverso 
enfoque iranl. 

El Iraq ha declarado con frecuencia que acepta la juris- 
dicción del Consejo de Seguridad y  de las Naciones Uni- 
das en la controversia. y  que admite su juicio sobre Csta. 
Es una posici6n 16gica. que corresponde a la Carta de las 
Naciones Unidas y  al hecho de que el Ira 1 es Miembro de 
la Orgamzaci6n y  acepta el derecho internacional como 
una base para solucionar el conflicto. 

Le agradecería que distribuyera esta carta como docu- 
mento del Consejo de Seguridad. 

(Firmudo) Riyadh M. S. AL-QAYSI 
Representante Permanente del Iraq 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO Sil7226 

Calir, de fc& 29 de mayo de 1985. dlrlglds al Secretarlo General 
por el representante de la República Isl~mlca del Mn 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de transmitir con la presente el texto de una carta de 
fecha 29 de mayo de 1985 dirigida a usted por el Ministro 
de Relaciones Exteriores de la República Islamica del 
IrBn. 

AgradecerC tenga a bien hacer distribuir esta carta y  su 
anexo como documento del Consejo de Seguridsrd. 

(Firmudo) Said RAJAIE-KHORM.MN~ 
Representante Permanente 

de lo República Isldmico del Irh 
antf las Naciones Unidas 

CARTA, DE PECHA 29 DE WY0 DE 1985. DIIUOWA AL SE- 
NOTARIO GENERU~P~R EL Mnutsrao DE RELACIONES 
EXTERIORES DE LA &‘tIBLICA kLhCA DEL IRÁN 

Como usted sabe ya, los ataques i;,aqules contra distri- 
tos civiles y  en particular contra ciudades de la República 
Islrlmica del IrBn volvieron a comenzar el sabado 25 de 
mayo de 1985, y  han continuado salvajemente. La persis- 
tencia con que el rtgimen iraqui viola las normas del 
derecho intemacicaal y  agrava continuamente sus viola- 
ciones no es un fen6meno nuevo, ha constituido el tema 
de nuestra correspondencia con usted durante los últimos 
cuatro arlos y  medio de esta guerra que se nos ha impuesto. 

Ahora bien, esas violaciones estan revistiendo una nue- 
va &mm.iAn n..r .rn,&rr 1. n&AsA,vn nt-nri*n rl- In m,. .” . . . . . W..“.V.. w”- .WW”.S.V . . V...“..S”“S . ..C . . . . Y.. ..w . . W” 
mdnidad jurídica internacional y  de las Naciones Unidas 
en particular. El pretexto que ha dado el Iraq para rea- 
nudar sus salvajes ataques contra la población civil de la 
República Isl&mica del Irán ilustra esa nueva dimensión. 

Antes de reanudar los ataques contra la poblaci6n ci- 
vil, el rCgimen iraquí anunció que estaba proyectando 

[Original: inglffs] 
(30 de mayo de 19851 

reanudar dichos actos criminales en represalia por el 
atentado contra la vida del Emir de Kuwait. Como usted 
sabe muy bien, la República Wmica del Iran ha expresa- 
do oficialmente su pesar por ese atentado. Mbs aun, 
hemos encontrado muchas pruebas que demuestran la 
complicidad y  la participaci6n de agentes iraquíes en ese 
lamentable intento. que afortunadamente resultó fallido. 

Ademas de que es necesario examinar las actividades 
terroristas del Iraq en la región, actividades que reciente- 
mete se l-an intensificado, la tentativa del Iraq de explo- 
tar acontecimientos que escapan al control de la Repúbli- 
ca Isl&mica d.el Ir&n como pretexto para intensificar sus 
violaciones de las normas del derecho internacional que 
rigen el deJarrollo de hostilidades, justifica la considera- 
ción independiente y  cuidadosa de la comunidad jurídica 
internacional y  de usted, ya que dichos pretextos amena- 
zan con sentar un pre&ente peligroso en las relaciones 
jurídicas internacionales. 

Utilizar circunstancias que escapan al control de la otra 
parte en un conflicto para intensificar la guerra y  violar 
normas de derecho internacional, de derecho humanita- 
rio y  del derecho internacional que rige el desarrollo de 
hostilidades es una cuesti6n que es condenada claramente 
por todas las normas de derecho internacional general- 
mente aceptadas. La comunidad internacional espera que 
las Naciones Unidas y  usted presten la debida atención al 
asunto y  procuren poner ttrmino a esta nueva estrategia 
de ios dirigentes iraquíes para vioiar ei derecho interna- 
cional y  que de sentar un precedente podria crear una se- 
ria y  grave amenaza para el derecho, la paz y  la seguridaa 
internacionales. 

(Firmudo) Ali Akbar VELAYATI 
Ministro de Relaciones Exteriores 
de la Reptíhlica Isl6mica del Irdn 
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DOCUMENTOS S/11227 Y ADD.l Y 2 

Informe del Secretario General sobre la opencih de las Naciones Unidas en Chipre 
correspondiente al periodo comprendido entre el 13 de diciembre de 1984 y  el 31 de mayo de 1985 

DOCUMENTO WI 7227 

[Original: inglPs) 
[3f de mayo de 1984 
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Mupa. “Despliegue de la UNFICYP en mayo de 1985” (figura al final 
del volumen). 

INTRODUCCIÓN 

1. El presente informe sobre la operación de las Na- 
ciones Unidas en Chipre abarca los acontecimientos ocu- 
rridos entre el 13 de diciembre de 19b4 y el 3 1 de mayo de 
1985 y actualiza la informaci6n sobre las actividades rea- 
lizadas por la Fuerza de las Naciones Unidas para el 
Mantenimiento de la Paz en Chipre (UNFICYP) en cum- 
plimiento del mandato establecido en la resoluci6n 186 
(1964) del Consejo de Seguridad, de 4 de marxo de 1964, 
y de las resoluciones posteriores del Consejo relativas a 
Chipre, de las cuajes la última ha sido la resoluci6n SS9 
(1984), de 14 de diciembre de 1984. 

2. En esta resolución, el Consejo de Seguridad exhor 
taba a todas las partes interesadas a que siguieran coope- 
rando con la UNFICYP sobre la base del actual manda- 
to. Asimismo, pedia al Secretario General que continuara 
su misi6n de buenos oficios, que mantuviera al Consejo 
de Seguridad informado de los progresos que se realiza- 
ran y que presentara, antes del 31 de mayo de 1985, un 
informe sobre la aplicaci6n de la resolución. Una adicibn 
al presente informe, que abarcara mi misión de buenos 
oficios y observaciones conexas, se presentará ai Consejo 
a tiempo para el examtn de este tema. 

1. COMPOSICIÓN Y DESPLIEGUE DE LA UNFICYP 

3. En el cuadro siguiente se indica el número de efec- 
tivos de la UNFICYP al 31 de mayo de 1985: 

Militares 
AU.Wio 

Coarte1 General de la UNFICYP. ................. 7 
BataI& de infantrrla UNAB .................... 288 
Compahia de policla militar. ..................... 6 -- 

Canodd 
Cuartel General de la UNFICYP. ................. 7 
Cuartel General del contingente canadicnw ......... 5 
Tercer batall6n del 22’ Regimiento Real. ........... 476 
Escuadr6ndewllala.. ........................ 14 
Compafila de policía militar. ..................... 13 

Dmamorco 
CoarIel General de la UNFICYP. ................. 
RatallJn de infantería - contingente da& 43 ...... 32: 
Compa?da de policla militar. ..................... 13 - 

Finlandia 
Cuartel Gmeral de la L’NFICYP. ................. 6 
Compahfa de policía militar. ..................... 4 

Irlanda 
Ctate General de la UNFI ZYP. ................. 6 
CompaYa de policía militar, ..................... 2 

Reino Unido 
Cuartel General d? la UNFICYP. ................. 23 
Cuartel General del contingente brh8nico .......... 7 
Eacuadrb motorizado de rsonocimimto de la Furrra 

- Escuadr6n A, 1615” Lanceros de la Reina. ..... 109 
Primer Batall6n - Regimiento Real del Duque de 

Edimburgo ................................. 320 
Regimiento de apoyo del Cuartel General de la 

UNFICYP .................................. 42 
Destacamento de ingenieros. ..................... 8 
Escuadr6ndcscfmks .......................... 55 
EscudrilIa de aviaci6n del ejtrcito ................ 19 
Escuadr6n de transpones. ....................... 101 
CmtromMim ................................ 5 
Dcalaammtodernatcrialdegwrra.. ............. 
Taumes ...................................... :z 
Companta de policfa militar. ..................... 8 - 

suuia 
CuartelGmeraldelaUNFICYP .................. 6 
Balal16ndeinfanterlalJN86C .............. .... 357 

301 

515 

341 

10 

8 

7so 

ComDaflla de wliifa militar. . . 13 376 -- 
2301 

Pdicb civil 
Austualia . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..t........<....... 20 
Sursir . . . . . . . ..<.........t................... 16 36 - 

TOTAL DE LA UNFICYP 2 337 
X 

4. Durante el periodo que se examina, como resultado 
de una reducción de 10 miembros en el numero de efecti- 
vos del escuadr6n motorizado de reconocimiento de la 
Fuerza, el número total de efectivos quedó en 2.337. Ello 
no ha afectado la capacidad de patrullaje de la UNFICYP. 
El despliegue detallado actual de la UNFICYP se indica en 
el mapa adjunto al presente informe. 

5. Duran!~ r! neriluln nssr a.- ~yslhl* p’-iY^n !yc r------- v-- -- 
miembros de la Fuerza. Este ;leva a 136 el numero total 
de bajas desde que la UNFICYP inicib F‘ s operaciones 
en 1964. 

6. El Sr. James Holger sigue siendo mi Representante 
Especial interino en Chipre y la Fuerza permanece al 
mando del General de Divisibn Guenther C. Greindl. 
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II. OPERACIONES DE LA UNFICYP 

A. Mandato y concepto de las operaciones 

7, La funci6n de la UNFICYP fue definida por el 
Consejo de Seguridad en su rcsoluci6n 186 (1964). en los 
términos siguientes: 

“que en beneficio del mantenimiento de la paz y la 
seguridad internacionales. consista en realizar el maxi- 
mo esfuerzo para evitar que se reanude la lucha y, 
cuando sea necesario. en contribuir e mantener y res- 
taurar la ley y el orden y a volver a la normalidad.“. 

Este mandato, concebido en el contexto del enfrentamien- 
to entre las comunidades grecochipriote y turcochipriota. 
y entre la Guardia Nacional del Gobierno de Chipre y los 
combatientes turcochipriotas. ha sido reafirmado rcpeti- 
damcnte por el Consejo en sus resoluciones, de las cuales 
la resoluci6n 559 (1984) es la mas reciente. En relaci6n 
con los acontecimientos sucedidos desde el 15 de julio de 
1974. el Consejo ha aprobado varias resoluciones, algu- 
nas de las cuales han afectado al funcionamiento de la 
UNFICYP y, en algunos casos, le han impuesto ciertas 
funciones nuevas o han modificado las que ya tenía, en 
especial en relaci6n con el mantenimiento de la cesaci6n 
del fuego [S/14275. de 1 0 de diciemure de 1980, pdrr. fl. 

8. Por consiguiente, la UNFICYP continúa vigilando 
las líneas de cesación del fuego de la Guardia Nacional y 
de las fuerzas turcas y turcochipriotas. y sigue haciendo 
todo lo posible por evitar que se reanuden los enfrenta- 
mientos (vkase parte D). Asimismo, de conformidad con 
sus funciones de normaIii6n. sigue protegiendo e los 
oivilu que realizan ecividades pacificas en la zona com- 
prendida entre las Ilncas (vkase parte G). 

9. La UNFICYP continúa haciendo todo lo posible 
por cumplir sus funciones en lo que se refiere a la seguri- 
dad, la atmci6n y el bienestar de los grecochipriotas que 
viven en la parte septentrional de la isla (veanse partes C 
Y G). 

10. La UNFICYP ha seguido visitando a intervalos 
regulares a los turcochipriotas que residen en el sur. 

ll. AdernBs, la UNFICYP ha seguido prestando 
apoyo a las operaciones de socorro que coordina el Alto 
Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugia- 
dos (vkase seccibn Iv). He seguido desempellando tam- 
bitn algunas funciones que le traspas6 *. 1 ComitC Intema- 
cional de la Cruz Roja (CICR) cuando su delegaci6n se 
retiró de Chipre en junio de 1977. Cabe destacar que, aI 
aumentar la edad media de la poblaci6n grecochipriota y 
maronita m el norte, se ha incrementado la carga que en- 
trafhm esas funciones, particularmente respecto de los ca- 
sos mbdicos y de asistencia social. 

B. Enhce y cooperacidn 

12. La UNFICYP ha seguido insistiendo en la necesi- 
dad indispensable de enlacey cooperaci6n plenos a todos 
los niveles a tin de poder desempeflar eBcazmmte su fun- 
ci6n. Ello ha encontrado una respuesta positiva en ambas 
~artu. El enlace y ia cooperación entre ía ÜNFiCYP y ia 
Guardia Nacional y entre la UNFICYP y las fuerzas tur- 
cas y turcochipriotas han sido excelentes en todos los pla- 
nos en el período que se examina. Siguen también siendo 
muy eficaces el enlace y la cooperaci6n con las autorida- 
des civiles, tanto del Gobierno de Chipre como de la co- 
munidad turcochipriota. 

C. Libertad de circulacidn de la UNFICYP 

13. La UNFICYP ha continuado gozando de libertad 
de circulaci6n en el sur, excepto en las zonas militares 
restringidas. En el norte, siguen vigentes las directrices 
que entraron en vigor en abril de 1983 (Wl5812, de 1’ de 
junio de 1983. pdrr. II]. y se sigue tratando de ampliar el 
número de rutas abiertas al trafico de la UNFICYP 

D. Mantenimiento de la cesacidn del fuego 

14. La UNFICYP mantiene en constante observa- 
ci6n la zona comprendida entre las lineas de cesaci6n del 
fuego mediante un sistema de 141 puestos de observa- 
ci6n, 61 de los cuales estan ocupados en forma perma- 
nente. Se recurri6 a mas patrullas m6viles y fijas para 
reforzar la pwencia en zonas donde la situaci6n era deli- 
cada. Se siguen utilizando binoculares de alto poder y 
dispositivos de observaci6n nocturna para supervisar las 
lineas de cesaci6n del fuego en forma continua. 

15. La senda de patrullas de la UNFICYP se extiende 
a lo largo de la zona neurraliidora y es indispensable para 
que la Fuerza pueda vigilar las líneas de cesaci6n del fuego, 
reabastecer los puestos de observación y actuar rapida- 
mente en caso de incidentes. En el pasado, la UNFICYP 
ha experimentado dificultades en lograr apoyo para el 
mantenimiento de la senda de patrullas. Durante el perlo- 
do que se examina, se logró el apoyo de unidades de inge- 
nieria del ejercito britartico, lo que pcrmiti6 mantener la 
senda transitable. 

16. Durante el periodo que se examina, se redujo con- 
siderablemente el número íe violaciones de la cesaci6n del 
fuego. Disminuy6 considerablemente la frecuencia de los 
tiroteos y no hubo intercambio de disparos entre fuerzas 
opuestas. Ha disminuido el número de avances esporadi- 
cos y hubo una nueva reducción del número de intentos de 
ambas partes de construir nuevas fortificaciones mas alla 
de las Ilneas de cesaci6n del fuego o de mejorar las posi- 
ciones existentes. La UNFICYP una vez mas logr6 res- 
tablecer el statu quo ante en todos los casos de impor- 
tancia. 

17. Durante el periodo que se examina, nuevos pro- 
yectos de construcci6n civil cercanos a las llneas de Nico- 
sia despertaron sospechas y fueron objeto de protestas 
por ambas partes. Dos proyectos, un gimnasio escolar 
grecochipriota y un parque de diversiones turcochipriota 
en el Basti6n de Roccas, suscitaron especial preocupa- 
ci6n. En ambos casos, Ia UNPICYP se person6 sobre el 
terreno y examin6 los planes, recomendando los ajustes 
correspondlmtes. La UNFICYP sigue vigilando este pro 
yccto y otros 8itniIares. 

18. En Nicosia, las tropas de ambas partes se mantia 
nen neliarosamente cerca Y la UNFICYP ha propuesto 
cambiiios emplazamientós m&i peligrosos y Cxpüestos. 
asl como la desmiIitarkci6n de la vieja ciudad de Nico- 
sia. Niiuna de estas propuestas ha sido aceptada aún 
por las dos partes. 

19. Durante el pedodo que se examina, se siguieron 
efectuando vuelos sobre la zona neutraliidora de las Na- 
ciones Unidas, y en cada caso se registr6 una protesta. 
¿os aviones de las iucrzas iurw w&muõri ciõs hEi- 
dentes y aviones civiles turcos procedentes del campo de 
aterrizaje de Tymbou (Ercan), o que se diriglan a Cl, pro- 
dujeron seis incidentes. Las autoridades turcochipriotas 
continuaron informando a la UNFICYP de los movi- 
mientos de sus aviones. Se produjeron 12 sobrevuelos del 
sur; las autoridades informaron a la UNFICYP que se 
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habla advertido a los oilotos aue evitaran volar sobre la 
zona neutralizadora. - 

E. Mantenimiento del statu quo 

20. Las lineas de cesaci6n del fuego, de unos 180 ki- 
Ibmetros de extensi6n, van desde el enclave de Kokkina y 
Kato Pyrgos en la costa noroccidental hasta la costa 
oriental al sur de Famagusta en la zona de Dherinia. La 
superficie total comprendida entre las Uneas. cuyo ancho 
oscila entre 20 metros y 7 kiMmetros, representa alrede- 
dor del 3% de la isla y contiene parte de las tierras agrí- 
colas m&s valiosas de Chipre. 

21. En algunos sitios el trazado de las lineas de cesa 
ci6n del fuego aún es objeto de controversia, especiahnen- 
!e en Nicosia. Esto es motivo de considerable preocupa- 
ci6n, ya que cualquier cambio en las Ilneas de cesaci6n del 
fuego, especialmente en los sitios en que las dos partes se 
encuentran tan cerca, podría resultar en un aumento de la 
tensibn. Permanece en vigor la polltica de la UNFICYP de 
no permitir que las fuerzas de ninguna de las partes en- 
tren en esa zona. 

22. La UNFICY P ha seguido vigilando abiertamente 
a las fuerzas de ambas partes, ya que cualquier concen- 
traci6n de fuerzas o equipo eu ia isla es motivo de preocu- 
paci6n. La capacidad de la UWICYP de vigilar los acon- 
tecimientos sigue siendo necesariamente limitada, dado 
que el plan de la UNFICYP de inspecciones y verif¡caciQ 
de las-fuerzas militares [ibid., p&r. t-11 a& no ha sido 
aceptado por ambas partes. La UNFICYP est8 cn condi- 
cio8es de-aplicar dicho plan en poco tiempo. 

F. Minas 

23. En el periodo comprendido :n el presente infor- 
nì: no se produjeron incidentes relacionados con minas. 
La UNFICYP siguid manteniendo las seMes de alerta y 
barreras en los campos de minas conocidos o presuntos. 

G. Funciones humanitarias y normalizacidn 
de la situacidn 

24. La UNFICYP ha seguido desempellando funcio- 
nes humanitarias en favor de los grecochipriotas que per- 
manecen en la zona septentrional. Directamente 0 por 
conducto de los buenos oficios de la UNFICYP se han se- 
guido autorizando, según los casos, visitas temporales al 
sur por motivos familiares o de otra Indole. En el periodo 
que se examina, 520 grecochipriotas visitaron el sur por 
razones de familia o de salud. 

25. Durante el periodo que se examina, no se han 
producido cambios en la situaci6n de los niIlos que asis- 
ten a las escuelas en el sur y desean visitar a sus padres o 
abuelos en el norte (S/U149, de 1 Q de junio de 1962, 
pdrr. 241. La UNFICYP siguió interponiendo SLS buenos 
oficios con miras a mejorar la situaci6n aunque, desafor- 
tunadamente, sin ob&ner resultados impo&uW. Du- 
rante las fiestas de Navidad Y  Pascuas, sblo los nifios me- 
nores de 13 tios pudieron vi&ar a sus padres en el Karpas. 

26. Se han registrado 10 traslados permanentes de 
grecc chipriotas dei norte ai sur. En ía mayoria de los ca- 
sos, se trataba de ancianos que fueron a vivir con familia- 
res en el sur. El número de grecochipriotas que reside en 
ei norte es de 767. Un turcochipriota se trasladó en forma 
permanente del sur al norte durante este perlodo. La 
IJNFICYP ha seguido comprobando que todos los tras- 
lados sean voluntarios. 

27. En el desempefio de sus tareas humanitarias en el 
norte, los funcionarios de la UNFICYP han seguido con- 
versando en privado con grecochipriotas que residen en 
esa zona. Esas conversaciones se han celebrado en todos 
los casos con grecochipriotas que han solicitado su trasla- 
do permanente al sur. 

28. La situaci6n de las dos escuelas primarias greco- 
chipriotas que funcionan en el norte se hã mantenido b& 
sicamente sin variaciones desde 1982 [ibid., pdrr. 24. La 
escuela de Rizokarpaso tiene ahora 41 alumnos y la escue- 
la de Ayia Trias, 19. 

29. Siguieron siendo frecuentes los contactos entre los 
miembros de la comunidad maronita que vive en ambos 
lados de las lineas de cesaci6n del fuego. Ellos disfrutan de 
una libertad de movimiento considerable y las visitas del 
norte al sur y viceversa son frecuentes y se autorizan exa- 
minando cada caso en particular. Tres maronitas se han 
trasladado en forma permanente al sur durante el pedodo 
que se examina y el total de maronitas que residen en el 
norte es ahora de 366. 

30. Continúan las visitas periódicas de funcionarios 
de la UNFICYP a los turcochipriotas que viven en el sur 
y se mantienen contactos con sus familiares en el norte. En 
los últimos seis meses, se celebraron en el hotel Ledra 
Palace cinco reuniones en aue participaron 20 rxrsonas 
pertenecientes a familias tu&ochiprioias separadas, pre- 
vio estudio de cada caso. con los ausdcios de la UNFICYP 
y la cooperación de las aútoridades d;l Gobierno de Chipre. 

3 1. Como parte de sus esfuerzos por normalizar la si- 
tuaci6n, la UNFICYP ha seguido facilitando la actividad 
econ6mica en la wna situada entre las Uneas. La 
UNFICYP ha seguido promoviendo la agricultura. acti- 
vidad que vigila atentamente. 

32. La UNFICYP siguió desarrollando esfuerzos 
considerables para que el sistema de distribución de agua 
funcionase equitativa y eficientemente en kneficio de 
ambas comunidades. La cooperaci6n entre los organis- 
mos competentes de ambas partes, lograda medite los 
buenos oficios de la UNFICYP, sigue siendo satisfacto- 
ria. Las medidas adoptada? por-la planta de tratamiento 
de cobre en Skouriotissa, en el sur [S/M&?, de 12 de 
diciembre de 1984, pdrr. J5], ha mejorado la calidad del 
amm aue corre hacia el norte. La UNFICYP seguir8 viai- 
l&dode cerca la situaci6n. 

- - 

33. Tras la celebraci6n de consultas con ambas par- 
te-s, la UNFICYP ha reinstaurado el programa de pulveri- 
zación contra los mosquitos. La pulverización, que se ini- 
ci el 19 de marzo, progresa en forma satisfactoria y su 
terminaci6n esti prevista para el 13 de diciembre de 1985. 

34. La UNFICYP ha seguido desempellando sus acti- 
vidades de entrega de correspondencia y de mensajes de 
la Cruz Roja a travb de las lIneas de - :saci6n del fuego, 
asl como sus gestiones relativas a la transferencia de peri- 
siones gubernamentales y beneficios de seguridad social a 
los turcochipriotas con derecho a ello que viven en el norte. 

35. La UNFICYP distribuy6 asimismo 275 toneladas 
de alimentos y otros artlculos afines proporcionados por 
el Gobierno de Chipre y por la Cruz Roja de Chipre a los 
giecüch$tiü-tis qüe TsSidCfi Fü n rruríe. 

36. La UNFICYP ha seguido prestando servicios mé- 
dicos de urgencia a civiles de ambas comunidades, inclui- 
da la evacuacibn por razones de salud. La Fuerza tambiCn 
ha escoltado a turcochipriotas hasta hospitales situados 
en el sur para que sean sometidos a tratamiento. Ha conti- 
nuado regularmente la distribución de medicamentos a la 
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comunidad turcochipriota y se presta atención inmediata 
a las solicitudes urgentes de medicamentos. 

111. MANTENIMIENTO DEL ORDEN PÚBLICO 

37. La Policia Civil de la UNFICYP (UNCIVPOL) 
sigue trabajando en estrecho contacto con la policía de 
Chipre y la policía turcochipriota. La UNCIVPOL con- 

tribuye al mantenimiento del orden público en la zona 
comprendida entre las hneas de cesaci6n del fuego y pres- 
ta servicios policiales para los civiles que residen en las al- 
deas de esa zona. La UNCIVPOL colabora en el control 
del movimiento de civiles en la zona comprendida entre 
las líneas, escolta a las personas que se trasladan de una 
zona a otra e investiga las denuncias de actividades dclic- 
tivas que puedan tener repercusiones intercomunaks. 
También ha efectuado investigaciones independientes con 
la cooperaci6n de las autoridades de ambas comunida- 
des. Tres miembros de la UNCIVPOL est&n estacionados 
en la aldea de poblaci6n mixta de Pyla, en donde prestan 
servicios policiales. 

31. La UNCIVPOL distribuye las pensiones y presta- 
ciones de seguridad social a los grecochipriotas de Chipre 
septentrional y sigue ocupandose de su bienestar, as( 
como del de los turcochipriotas que viven en el sur. lhm- 
bien le incumbe el pago de las pensiones a los turcochi- 
priotas o personas a su cargo que residen en el norte y que 
antes estuvieron empleados en el sur. 

Iv. PROORAMA DE ASISTENCIA HUMANITARU 

39. El Alto Comisionado de las Naciones Unidas para 
los Refugiados ha seguido prestando, a solicitud mla, 
asistencia a la poblacibn desplazada y necesitada de la 
isla, en su caracter de Coordinador de la Asistencia 
Humanitaria de las Naciones Unidas para Chipre. El 
programa de 1985 dispone de 7.5 millones de dólares para 
financiar 22 proyectos. Este programa, coordinado-por 
la Sociedad de la Cruz Roja de Chipre, incluye Ia partici- 
pación en la construcci6n de un hospital, y Iaa’ilqÜisici6n 
en el exterior de equipo y suministros para los sectores de 
la salud, la educacikt y la agricultura, asi como la capaci- 
tación profesional. 

40. La UNFICY ’ ha seguido apoyando al programa 
de socorro del Coord,nador mediante la entrega de equipo 
agricola, educacional y medico. Durante el periodo que 
se examina se distribuyó un total de 243 toneladas de 
suministros por conducto de los servicios de la UNFICYP. 

41. Las actividades conjuntas de las comunidades 
grecochipriota y turcochipriota en el marco de los pro- 
yectos en ejecuci6n que reciben asistencia del Programa 
de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) prosi- 
guieron durante el periodo que se examina. Desputs de 
tres aaos de positiva cooperaci6n intercomunal en la pro- 
moción del desarrollo racional de la ciudad de Nicosia, 
con arreglo a pautas planificadas conjuntamente, el in- 
forme final de la primera fase del Plan Maestro de Nico- 
sia, patrocinado por el PNUD, ha sido entregado a las 
autoridades competentes de ambas comunidades, en una 
+r,mniAn r-rrninmts ,..abhrnd. rl 1Q ,ir l ncrn Ar IOP( Fw .--. _.“._ --..,-. _.- --.------ -. _I -- -._-.- -- -_--. -“- 
informe establece el marco para el desarrollo de la ciudad 
hasta el afro 2000. Los trabajos correspondientes a Ia se- 
gunda fase del Plan Maestro. iniciada en agosto de 1984, 
están en pleno desarrollo en ambas par&. Consultores 
internacionales han estado trabajando en los sectores de 
finanzas urbanas, regulaci6n del tráfico y conservación y 
disefio urbano, a fin de preparar planes detallados de 

obras materiales y de inversiones para la ciudad. Dichos 
consultores han celebrado seminarios en el hotel Ledra 
Palace sobre cuestiones de su competencia especial, que 
han contado tambikn con la participación de profesiona- 
les interesados de las dos comunidades. 

42. El PNUD ha seguido desempefiando funciones 
de coordinaci6n y enlace en relaci6n con ta segunda etapa 
del proyecto de alcantarillado y abastecimiento de agua 
para uso dombtico en Nicosia, financiado por la Comu- 
nidad Europea y por el Banco Europeo de Inversiones. 
Esta labor, que incluye la instalaci6n de tuberías a travb 
de la zona neutralizadora, prosigue a un ritmo que aven- 
taja al del calendario de ejecución previsto y habra de su- 
ministrar servicios sanitarios considerablemente mejora- 
dos y conexiones de agua para uso domtstico a ambas 
partes de Nicosia. La UNFICYP proporciona el enlace y 
escoltas militares para la ejecuci6n de las obras en la zona 
neutralizadora. 

43. El proyecto conjunto de capacitación artesanal 
del PNUD registr6 progresos satisfactorios y el Progra- 
ma Mundial de Alimentos ha seguido suministrando-ari- 
mentos a unos 22.000 niIios en edad escolar y a personas 
instaladas en instituciones de bienestar social en ambos 
lados. 

V. ASPECTOS FINANCIEROS 

44. Si el Consejo de Seguridad decide prorrogar el 
mandato de la UNFICYP por un nuevo periodo de seis 
meses, a partir del 15 de junio de 1985, el costo adicional 
que representara el mantenimiento de la Fuerza para ia 
Organizaci6n, en el supuesto de que se mantengan sus 
efectivos y sus responsabilidades actuales, seria de unos 

millones de d6lares. como se detalla a continuaci6n: 

COSTO fL5T- DE LA UNFICYP 
POR CATEOOR‘AS PIMCtPN.ES DE ‘XWOS 

(En miles de d&res EE. UU.) 

CosIas opemcionoles poro las Nociones Unidas 
Trmportc de cmtingenm . . . . . 169 
ciutos operacionala 1265 
A4uikrdekcalcs . . . . . . . . . . . . . . . . 799 
rtacionea . . . . . . . . . 764 
Personal civil. sueldos, viajes. etc. . 2 175 
Gastos diversos e imprevistos . . . 200 

TOIN _ 3 372 

Rrrmboho de gasfas odiclonales de los lobier- 
nm qw aporton contingentes 

Paga8 y SUbSiii . . < . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7500 
Equipo de propiedad de los contingentes . . . . 995 
Indemnizaciones por muerte o invalidez . . . 100 

TOTAL - 8 595 

‘TOTN OEWEW 13 967 
- 

45. Las cifras indicadas supra no refleJan el costo 
total de la operaci6n. Excluyen, en particular, el costo 
ordinario que resultarla para los que aportan tropas si 
esos contingentes estuviesen prestando servicios en el 
lugar de origen (es decir, pagas y subsidios ordinarios y 
gastos normales por concepto de equipo) asl como los 
gastos extraordinarios que han convenido en absorber. 
Los gobiernos que aportan contingentes me han informa- 
do de que los costos absorbidos por ellos son del orden de 
36.2 millones de dólares uara cada período de seis meses. 

46. Se requieren contribucioneswvoluntarias de los go- 
biernos para financiar los gastos que representa la Orga- 
nizacibn el mantenimiento de la Fuerza. La cuantía de 
esas contrhwciones ha sido siempre inferior a la de los 
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gastos, lo que ocasiona un déficit creciente en la Cuenta 
Especial de la UNFICYP. En consecuencia, las solicitu- 
des de reembolso de los paises que contribuyen contin- 
gentes se han satisfecho sólo hasta junio de 1978. Con la 
inclusión de unos 4.6 millones de dblares en contribucio- 
nes voluntarias que ya han sido prometidas pero que atin 
no se han recibido, el dkficit de la Cuenta Esoecial de la 
UNFICYP al IS de junio de 1985 ser& de alrededor de 
128,7 millones de d6lares, lo que representa un aumento 
de 6,8 millones de d6lares durante el periodo de seis me- 
ses que expira en esa fecha. 

VI. OBSERVACIONES 

47, Durante los Ultimos seis meses, la UNFICYP ha 
seguido desempeñando sus importantes funciones de su- 
pewisi6n de la cesación del fuego, mantenimiento de la 
calma y  promoción de actividades civiles pacíficas en la 
zona situada entre las líneas, de conformidad con su 
mandato. En el desempefto de sus tareas, la Fuerza ha 
contado con la cooperación que le han extendido ambas 
partes. 

48. La presencia de la UNFICYP sigue siendo indis- 
pensable para ayudar a mantener la calma en la isla y  crear 
las condiciones propicias para la búsaueda de una solu- 
ci6n pacífica. Por ¡o tanio, recomieñdo al Consejo de 
Seguridad aue ororroaue el mandato de la UNFICYP 
por un nuebo beríodóde seis meses. Con arreglo a la 
práctica establecida, he celebrado consultas sobre la cues- 
ti6n con las partes interesadas e informare al Consejo 
sobre los resultados de esas consultas tan pronto hayan 
finalizado. 

49. Al mismo tiemoo. debo transmitir al Conseio mi 
permanente preocupaci6R por la cada vez mb difkl si- 
tuación financiera de la UNFICYP. Como he señalado 
antes, se espera que el déficit de la Cuenta Especial de la 
UNFICYP exceda de 128 millones de dólares para el 
IS de junio (de 1985, lo que representará un aumento de 
más de 6 millones de dólares en relaci6n con el último pe- 
ríodo de seis meses solamente. Los países que aportan 
contingentes ~610 han sido reembolsados hasta junio de 
1978 por reclamaciones que apenas cubren parte de los 
gastos en que han incurrido, El dtficit que se profundiza 
impone, pues, una carga cada vez m& onerosa a esos pai- 
ses, que en fecha reciente me han reiterado su gran preo- 
cupaci6n por la situacibn que se sigue deteriorando. 

50. El 18 de febrero de 1985 formulk un nuevo Ilama- 
miento [S/17032, de 15 de murzo de 19851 a todos los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas o a sus orga- 
nismos especializados para que efectúen contribuciones 
voluntarias a la UNFICYP, de conformidad con los tCr- 
minos de la resolución ‘86 (1964) del Consejo de Seguri- 
dad. Hasta ahora, ~610 seis Estados han hecho promesas 
de contribucibn con respecto al periodo de seis meses que 
expira el 15 de junio, por valor de l,6 millones de d6lares 
aproximadamente, en comparaci6n con los gastos corres- 
pondientes a ese período de 13,9 millones de dblares. 
Dado que los gastos actuales que representa la UNFICYP 
para la Organización y  el déficit acumulado deben finan- 
ciarse por conducto de contribuciones voluntarias, exhor- .̂  __________._ - -->_. *-- veA- 1 LV LIUCIOIIISIIIS 0 LUUVI ws c3wws a que no escatimen es- 
fuerzos por contribuir a esta importante operacibn de las 
Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz. 

51. Aprovecho esta oportunidad para expresar mi re- 
conocimikto a los gobieinos que apirtan cóntingentes y  
policía civil a la UNFICYP por su rwmanente apoyo y  
por soportar la pesada carga financiera que ello entraña. 

Asimismo, deseo expresar mi gratitud a los gobiernos que 
aportan contribuciones financieras a esta importante 
operación de las Naciones Unidas para el mantenimiento 
de la paz. 

52. Para concluir, quiero expresar mi reconocimiento 
al Sr. James Holger. mi Representante Especial interino; 
al General de División Guenther Greindl, Comandante 
de la Fuerza, y  a los oficiales y  hombres y  mujeres que in- 
tegran la UNFICYP, así como a su personal civil, que 
han seguido cumpliendo con eficiencia y  dedicación ejem- 
plares las difíciles e importantes funciones que les ha en- 
comendad, el Consejo de Seguridad. 

ANEXO 

(M<rpo. “Despliegue de la UNFICYP en mayo de 1985” (fuura al 
final del volumen).]. 

DOCUMENTO S/l7227/ADD.I 

[Original: inglt%] 
[II de junio de 198.5; 

1. BUENOS OFICIOS DEL SECRETARIO GENERAL 

1. Durante el periodo que se examina, proseguí la mi- 
sión de buenos oficios encomendada al Secretario Gene- 
ral por el Consejo de Seguridad en la reîoluci6n 367 
(1975) y  prolongada en resoluciones subsiguientes, de las 
cuales la más reciente fue la 559 (1984). 

2. En mi informe de 12 dediciembrede 1984 [S/i6858] 
resumí los acontecimientos que condujeron a la convoca- 
ción de una reunión conjunta de alto nivel er, la Sede de las 
Naciones Unidas del 17 a 20 de enero de 1985. Como irifor- 
me al Conseio en mi informe de 2 de febrero Wl6tW?/ 
Add.21. la parte turcochipriota dijo en esa reunión que 
aceptaba el proyecto de acuerdo que figuraba en la docu- 
mentación que presente. en tanto que la parte grecochi- 
priota dijo qw. según su entendimiento, aceptaba la do- 
cumentación como base para las negociaciones, y  habla 
concurrido a la reunión conjunta de alto nivel con la es- 
peranza de celebrar negociaciones constructivas y  signifi- 
cativas. A pesar de esa situación, quedt convencido de 
que, dadas sus respectivas posiciones sobre el fondo de la 
documentación, la brecha que habla persistido durante 
tanto tiempo nunca habia sido menor. Por consiguiente, 
era imprescindible conservar y  acrecentar los importantes 
progresos alcanzados antes de Ia reunibn conjunta de alto 
nivel. Hice un llamamiento a las dos partes, que rciterk en 
numerosas ocasiones en los meses siguientes, para que 
evitaran cualquier acci6n que pudiera dificultar nuestra 
tarea y  apartamos de nuestro objetivo. 

3. Tras mis contactos con las dos partes, decid1 con- 
centrar mis esfuerzos en superar las dificultades que 
habían surgido en la reuni6n de enero, preservando al 
mismo tiempo el fondo de la documentación, y  asi lo dije 
a los dirigentes de las dos comunidades. Para tal fin, con- 
solide los componentes de la documentaci6n en un solo 
proyecto de acuerdo, tratC de hacer m8s claros sus diver- 
sos elementos e idek posibles procedimientos para la ac- 
ción uiterior. 

4. A fin de hacer avanzar este proceso, el ll de mar- 
zo de 1985 me reuní en Ginebra con el Presidente Kypria- 
nou, a solicitud suya. En esa reuni6n recabe sus opinio- 
nes sobre el proyecto consolidado de acuerdo y  sobre las 
aclaraciones de sus diversos elementos y  los posibles pro- 
cedimientos. De la misma manera, el Ministro de Rela- 
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ciones Exteriores Sr. lacovou viaj6 a OmQn para reunirse 
conmigo el 3 de abril. 

5. Tras recibir una respuesta afirmativa de la parte 
grecochipriota, escribi al Sr. Denktw el 12 de abril de 
1985 para informarle del estado de mis gestiones y  reca- 
bar las opiniones de la parte turcochipriota. En los con- 
tactos que siguieron, el Sr. Denkta$ dijo que. debido al 
refertndum y  las elecciones que su comunidad proyecta- 
ba celebrar en mayo y  junio de 1985. la parte turcochi- 
priota no podía participar en discusiones de fondo hasta 
que aquel proceso no hubiera concluido. 

6. En relación con esto, debo informar que el refe- 
rCndum y  las elecciones han sido objeto de fuertes protes- 
tas que me fueron transmitidas en cartas del representan- 
te de Chipre [vt?a.se S/I7150 y  S/17241]. En estas cartas 
se subrayaba entre otras cosas ai e tales acciones violaban 
las resolkiones de las Naciones Unidas sobre Chipre, en 
narticular las resoluciones 541 (i?O3) Y 550 (1984) del 
konsejo de Seguridad. La pi& turcochipriota sostuvo 
que tenía derecho a llevar a cabo dicho proceso, y  que Cste 
no’ perjudicarla las perspectivas de una solución federal 
del problema de Chipre, con la que seguía estando com- 
prometida [S/17198]. El 6 de mayo mi portavoz declarb 
que, como lo habla reafirmado el Consejo, las Naciones 
Unidas no reconocen m8s Estado chipriota que la Repú- 
blica de Chipre, y  que por lo tanto el Secretario General 
no puede aprobar ninguna evoluci6n o acción que esté en 
desacuerdo con esta posición. 

7. Respecto del Comit¿ sobre las Personas Desapare- 
cidas en Chipre, con efecto desde el 28 de abril de-1985 
nombrt al Sr. Paul Wurth, de Suiza, sucesor del fallecido 
Sr. Claude Pilloud como tercer miembro del Comitt. El 
Sr. Wurth fue elegido por el Comitt Internacional de la 
Cruz Roja con el acuerdo de ambas partes [S/M858, 
pdrr. 531. El Comitt sobre las Personas Desaparecidas 
vuelve a estar completo y  se espera que reanude su labor 
este mes. 

iI. OBSERVACIONES 

8. A pesar de los resultados de la reunión de en-ro, 
sigo estando convencido de que se puede alcanzar un 
acuerdo. En el enfoque que he adoptado a partir de enero 
he tenido en cuenta el hecho de que la parte turcochiprio- 
ta ha aceptado la documentación, y  en consecuencia he 
dado por supuesto que dicha parte desear8 conservar lo 
ya logrado y  mantendrb dicha aceptación, a condici6n de 
que la otra parte tarnbi la acepte. Como informe en pi- 
rrafos anteriores, los resultados ds los esfuerzos que he 

realizado posteriormente para superar los obstkulos que 
se habian opuesto a la aceptación de la documentaci6n 
por la parte grecochipriota han sido positivos. La parte 
turcochipriota todavía no ha dado a conocer su posición 
respecto de los esfuerzos que he llevado a cabo desde ene- 
ro, y  estoy a la espera de su respuesta. 

9. A fin de crear condiciones que permitan realizar 
progresos, es importante que ambas partes se abstengan 
de hacer declaraciones públicas que no estén de acuerdo 
ccn las posiciones que han adoptado en el contexto de mi 
misi6n de buenos oficios. Tales declaraciones ~610 contri- 
buyen al ciclo de desconfianza y  a hacer que aumente el 
peligro de que las dos partes vuelvan a adoptar actitudes 
mutuamente irreconciliables. 

10. Aunque todavia no estoy en condiciones de infor- 
mar el Consejo de que las dos partes han alcanzado un 
acuerdo, creo que la esencia de la documenta&% que se 
ha elaborado durante los 10 meses pasados de intensos 
esfuerzos representa la f6rmula que más posibilidades 
ofrece de conducir a una solución justa y  duradera del 
problema dt* Chipre. A condici6n de que ambas partes 
manifiesten la buena voluntad y  cooperacibn necesarias, 
es posible alcanzar un acuerdo sin mayores demoras. Por 
consiguiente, me propongo intensificar mi accibn diplo- 
mhtica en las semanas venideras, y  acogería complacido 
el apoyo de todos los interesados en que se alcance dicho 
resultado. 

DOCUUENTO S/17227/ADD.2 

[Original: in&%) 
(14 de junio de 19851 

Er. mi informe de 31 de mayo de 1985 [S/17227, 
pdrr. 48). recomendt al Consejo de Seguridad que pro- 
rrogara el mandato de la Fuerza de s Naciones Unidas 
para el Mantenimiento de la Paz en Chipre por otro pe- 
rfodo de seis meses, e indique que informaría al Consejo 
tan pronto como fuera posible acerca de las consultas que 
habla iniciado sobre ese asunto con las partes interesadas. 
Deseo informar al Consejo de que el Gobierno de Chipre, 
al igual que los Gobiernos de Grecia y  del Reino Unido de 
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, han indicado que 
aprueban la pr6rroga propuesta. El Gobierno de Turquía 
ha indicado, al igual que la comunidad turcochipriota, 
que no puede aceptar el texto del proyecto de resoluci6n 
contenido en el documento S/17266, pero que su posi- 
cibn sera expuesta en la sesión del Consejo de Seguridad 
[2591a. sesiht] . 

DOCUMENTO W17228 

Carta, de fechn 30 de mryo de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el represeataate de Egipto 

[Original: ingltfs] 
[30 de mayo de 19853 

Ci~irnAn in~trwrinnrr Ar mi GnhiernoT tmgo el honor de solicitar que se celebre --~------- _.__._ ____.._ 
una sesión urgente del Consejo de Seguridad para examinar la constante intensifica- 
ci6n de la violencia que afecta a la población civil de Beirut y  sus alrededores y  pone en 
peligro la seguridad de los palestinos en los campamentos de refugiados. 

(Firmado) Ahmed T. KHALIL 
Representante Permanente de Egipto 

ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO S/17229* 

Carta, de fecha 29 de mayo de 1985, dil@da al Secretario General 
por 14 representnnte del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte 

Tengo el honor de referirme a la carta de 16 de mayo de 
1985 del Ministrc, de Relaciones Exteriores y  Culto de la 
Argentina [S/17196] acerca de la inauguración del nuevo 
aeropuerto de Mount Pleasant en las Islas Falkland y. 
cumpliendo instrucciones de mi Gobierno, de declarar lo 
siguiente. 

El aeropuerto de Mount Pleasant desempeñará un do- 
ble papel: civil y  militar. Desde el principio se ha proyec- 
tado que el aeropuerto contribuya de forma importante 
al futuro desarrollo económico de las islas, así como a 
mejorar nuestra capacidad para reforzar las islas en casos 
de emergencia, si fuera necesario. 

El Gobierno del Reino Unido ha procurado sistemáti- 
camente mejorar las relaciones con la Argentina, pero 
también sigue resuelto a cumplir sus claros compromisos 
con los habitantes de las Islas Falkland en virtud de la 
Carta de las Naciones Unidas y  del Pacto Intern,rional 
de Derechos Civiles y  Politices [resolución 2200 A (.%,I) 
de la Asamblea General]. La invasión y  la ocupaci6n mi- 
litar que sufri6 la poblacibn de las Islas Falkland hace 
~610 tres años fue una experiencia angustiosa. No es 
sorprendente, pues, que los habitantes de las islas esperen 
que la Potencia administradora los defienda contra cual- 
quier nuevo ataque. La construcción de un nuevo aero- 
puerto, que puedan utilizar los modernos aviones de 
reacción de fuselaje ancho, es un elemento necesario para 
la política del Gobierno del Reino Unido de disuasión 
contra la agresibn y  de defensa de las islas contra todo 
ataque. Las fuerzas del Reino Unido se mantienen al nivel 
minimo necesario para desempeñar su misibn defensiva y  
no amenazan a nadie. En realidad, su presencia contribu- 
ye a la paz y  a la seguridad de la región. 

El aeropuerto de Mount Pleasant ayudara también a 
satisfacer la necesidad, señalada en los estudios económi- 
cos de Lord Shackleton en 1976 y  1982. de mejorar las 
comunicaciones con el mundo exterior y, en particular, 
de mejorar los servicios aéreos. Desde el principio el aero- 
puerto será utilizado por pasajeros civiles que vayan de 
un punto a otro de las islas y  para los vuelos con destino a 
Gran Bretafta o procedentes de Gran Bretafia. Una vez 
qu; las obras de construcción hayan acabado, el aero- 
puerto estará a disposición de los operadores de vuelos 
comerciales que deseen establecer servicios aéreos con el 
exterior. 

El Ministro de Relaciones Exteriores de la Argentina 
ha mencionado los gastos efectuados por el Gobierno del 
Reino Unido en las Islas Falkland, pero su carta pasa por 
alto el hecho de que la mayor parte de los gastos a que se 
refiere representan el costo de las operaciones de recupe- 
ración de las Islas Falkland y  el costo de la sustitución del 
equipo perdido en el conflicto, cuya finalidad era conse- 
guir que la población de las Islas Falkland pudiera vivir 
de nuevo bajo un gobierno de su orooia elección. El Se- 
cretario de Estado para la Defensa del Reino Unido, 
Sr. Heseltine, hizo constar en la ceremonia de inaugura- 
ción del aeropuerto de Mount Pleasant el dia 12 de mayo 
que la intención del Gobierno del Reino Unido no es ni 
ha sido nunca la de fortificar las islas o la de establecerlas 
como base “estratégica”, y  que nuestra presencia en ellas 

l Distribuido con la doble signaura A/40/345-Wl7229. 

[Original: inglh] 
[30 de mayo de 19X5] 

no tenía nada que ver con la Organizaci6n del Tratado 
del Atlántico del Norte. 

La carta del Ministro de Relaciones Exteriores de la 
Argentina pretendía citar una declaraciori de un Ministro 
de mi país para dar a entender que no habría ninguna re- 
ducción importante en el número de tropas estacionadas 
actualmente en las Islas Falkland. Esto es una flagrante 
tergiversación de declaraciones formuladas por ministros 
del Gobierno del Reino Unido en el Parlamento. 

La exposici6n del Gobierno del Reino Unido sobre el 
presupuesto de defensa, publicada el lo de mayo de 1985, 
indica que durante el pasado año hubo una reducción 
constante de las fuerzas británicas en las Islas Falkland. 
Varios Ministros de mi país han declarado repetidas veces 
que, una vez que el aeropuerto esté plenamente habilita- 
do, se podrá reducir aún más el número de fuerzas esta- 
cionadas a titulo permanente en las islas. 

El Ministro de Relaciones Exteriores de la Argentina 
acusa al Reino Unido de faltar a los compromisos que ha 
contraído en el marco interamericano y  de introducir ar- 
mas nucleares en el Atlántico Sur. Suponemos que esto es 
una referencia a las obligaciones que el Reino Unido ha 
contratdo en virtud de los Protocolos Adicionales del 
Tratado de TlatelolcoLZ, que la Argentina no ha ratifica- 
do. Por razones de ceguridad, los Estados que poseen ar- 
mas nucleares siguen desde hace mucho tiempo la prácti- 
ca de no confirmar ni negar la presencia o ausencia de 
armas nucleares en algún lugar en un momento determi- 
nado. Sin embargo, el Gobierno del Reino Unido ha 
cumplido siempre y  seguirá cumpliendo las obligaciones 
que le incumben en virtud de los Protocolos Adicionales: 

- En primer lugar, la de no desplegar armas nucleares 
en territorios de los que el Reino Unido es responsable in- 
ternacionalmente dentro de la zona de aplicaci6n del Tra- 
tado, entre los que se incluyen las Islas Falkland. 

- En segundo lugar, la de no desplegar esas armas en 
los territorios respecto de los cuales esta en vigor el Tratado. 

El Gobierno del Reino Irnido lamenta las referencias 
gratuitas del Ministro de Relaciones Exteriores de la Ar- 
aentina a la Antartida.. en relación con la cual los dos Go- 
biernos mantienen relaciones de trabaio en el marco del 
sistema del Tratado Antarticozl. Las Islas Falkland no 
entran en la zona dc aplicación del Tratado. Además, ca- 
rece totalmente de base la afirmación dc que los objetivos 
del Reino Unido en las Islas Falkland o en la Antartida 
son incompatibles con las obligaciones de Gran Bretaña 
en virtud del Tratado Antártico. Lar. estaciones británicas 
en la Antártida, al igual que las argentinas, han sido ins- 
peccionadas recientemente, conforme a lo estipulado en 
el artículo VII del Tratado Antártico, por el Gobierno de 
los Estados Unidos. No se ha determinado que se desarro- 
lle actividad alguna en esas estaciones que sea incompa- 
.:LL ^,... 1 AC ..,,....L-:+,-.c ., ..,:n,.;..;.Tr rl.3, Tro,nAn An,ár&r,7 ,,“<C CUII ,“i p.“)J”“L”., J v  . . ..-. &,.“.. -*. . . . . . . . 1 . . . . . . ..- “. 

El Ministro de Relaciones Exteriores de la Argentina 
concluye su carta repitiendo que el Reino Unido deberia 
acceder a negociar sobre la soberanía de las Islas Falk- 
land, Georgia del Sur y  las Islas Sandwich del Sur, y  trata 
de argüir que existe una obligación en ese sentido con 
arreglo a la Carta de las Naciones Unidas. La actitud del 
Gobierno del Reino Unido es plenamente compatible con 
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las disposiciones de la Carta. Constituye una tergiversa- 
ción de la Carta aducir que la obligacidn de buscar solu- 
ciones por medios pacíficos exige que, cualesquiera ia; 
circunstancias, se haya de recurrir, exclusivamente o in- 
cluso principalmente, a negociaciones. El Reino Urtdo 
observa el principio de arreglo de las controversias intcr- 
nacionales por medios pacíficos. Estabamos negociando 
precisamente la cuesti& de la soberanía cuando la Ar- 
aentina inicio su brutal invasión de las islas en 1982. El 
Reino Unido no puede pasar por alto esos tragicos acon- 
tecimientos ni el actual Gobierno de la Argentina puede 
evitar sus consecuencias. 

El Gobierno del Reino Unido desea restablecer rela- 
ciones más normales con la Argentina. Naturalmente, re- 
conoce que Gran Bretaña y  la Argentina tienen posicio- 
nes diferentes con respecto a la cuestión de la soberanía 
sobre las Islas Falkland. Para que las conversaciones di- 
rectas no se atasquen desde el principio en la cuestion qur 
nos divide, sera esencial que no se trate en ellas la cues- 
t$n de ,a soberania. 

Hemos realizado esfuerzos constantes por restablecer 
relaciones bilaterales con la Argentina sobre una base rea- 
!ista. A comienzos del presente aiio transmitimos el Ultimo 
de una serie de mensajes por conducto de las autoridades 
protectoras. Una vez más propusimos medidas practicas 
Ilue permitirían que se restableciera la confianza entre 
Gran Bretaña y  la Argentina. El Gobierno de la Argentina 
no ha respondido todavia a ese mensaje. El Gobierno del 
Reino Unido espera con interés una respuesta constructi- 
va en la que se eviten condiciones previas que impidan que 
se celebren conversaciones directas y  se procure, por el 
contrario, mediante el examen de cuestiones concretas, 
avanzar hacia la reconciliación entre los dos paises. 

Solicito que esta carta se distribuya de la misma forma 
que la carta del Ministro de Relaciones Exteriores y  Culto 
de la Argentina. 

(Firmado) J. A. THOMSON 
Representante Permanente del Reino Unrdo 

de Gran Bretaiia e Irlanda del Norte 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17230 

Carta, de fecha 30 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante del Iraq 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de referirme a las sucesivas cartas referentes a los prisione- 
ros de guerra que el representante de la Reptiblica Islámi- 
ca del Iran ha tomado por costumbre dirigirle, incluidas 
las cartas de 2 y  23 de mayo de 1985 [WI 7144 y  S/I 7214. 

Ei objetivo fundamental al enviarle taies cartas y  al so- 
licitar su distribucion consiste en servir a los fines propa- 
gandísticos por medio de la autoalabenza de la posición 
del régimen iraní y  en publicar declaraciones falsas y  es- 
purias en contra del Iraq en un desesperado intento de 
distorsionar los hechos. 

Como usted sabe, el Iraq ha entregado hasta la fecha al 
Irán, en grupos, a una serie de prisioneros iraníes, tanto 
con reciprocidad como sin ella, por medio del Comité In- 
ternacional de la Cruz Roja (CICR) yen cumplimiento de 
los Convenios de Ginebra de 1949, como sigue: 

Entrega de 40 prisioneros iraníes el 25 de agosto de 
1981 a cambio de laentrega de 45 prisioneros iraquies; 

Entrega de 37 prisioneros iraníes el IS de diciembre de 
1981, sin reciprocidad; 

Entrega de 32 prisioneros iraníes el 30 de abril e 1983 
a cambio de la entrega de 32 prisioneros iraquíes; 

[Original: árabe] 
[30 de mayo de 1984 

Entrega de 190 prisioneros iranies el 29 de enero de 
1984, sin reciprocidad; 

Entrega de 100 prisioneros iraníes el 20 de octubre de 
1984, sin reciprocidad; 

Entrega de 30 prisioneros iraníes el 27 de mayo de 
1985, sin reciprocidad. 

Ademas de lo antedicho, el Iraq se ha comprometido 
recientemente a informar oficialmente al CICR de su in- 
tención de entregar a 89 prisioneros iraníes, sin reciproci- 
dad, en los próximos días. 

Estos hechos reconocidos son la prueba más convin- 
cente de que la afírmacidn de las autoridades iraníes de 
que han repatriado a prisioneros de guerra iraquíes unila- 
teralmente y  sin reciprocidad no es mb que una de las co- 
nocidas formas de engaño que utilizan esas autoridades, 
en la cual esttin empezando a creer. 

Solicito que esta carta se distribuya como documento 
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Riyadh M. S. AL-QAYSI 
Representante Permanente del Iraq 

ante fas Naciones Unidas 

DOCUMENTO W17231 

Carta, de fecha 31 de mayo de 1985, dirigida al Presidente del Ccnsejo de Segurtdad 
por el.representante de ta República Democrbtica Popular Leo 

[Original: .francésl 
131 de mayo de 19851 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y  en relación estos últimos, tengo el honor de señalar a su atencíon lo 
con mis cartas anteriores relativas a la agresibn y  ala ocu- siguiente: 
pación de una parte del territorio lao en la provincia de 1. El 25 de abril de 1985 el portavoz del Ministerio de 
Sayaboury por las tropas ultraderechistas tailandesas, así Relaciones Exteriores lao hizo pública una declaracibn 
como una serie de actos de provocación cometidos por (anexo) sobre el recrudecimiento de los actos de agresión 
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perpetrados psr las tropas ultraderechistas tailandesas los 
días 3.9, 14, 18 y  22 de abril contra la República Demo- 
crática Popular Lao en las regiones de Rane May, Bane 
Kang y  Bane Savang, del distrito de Paklay y  en algunos 
otros distritos de la provincia de Sayaboury, actos que 
han causado daños materiales importantes y  pbrdidas de 
vidas humanas entre la población civil. 

2. El Gobierno de ;a República DemocrBtica Popular 
Lao rechaza cate&icamente las acusaciones calumnio- 
sas lanzadas contra él en la declaracihn publicada el 7 de 
mayo de 1985 por el Ministerio de Relaciones Exteriores 
de Tailandia y  exprer.3 su desprrcio hacia esa clase de ba- 
jas maniobras destinadas, en realidad, a ocultar las acti- 
vidades criminales de los círculos de la extrema derecha 
tailandesa dirigidas contra la República Democrática Po- 
pular Lao. Por otra parte, estas maniobras ya no pueden 
engañar a nadie, ya que la opinión pública internacional 
bien informada conoce perfectamente las cauSas del dete- 
rioro de las relaciones lao-tailandesas, asi como los obs- 
táculos para que mejoren. 

3. Se recordará cómo baio la presibn le sus aliados 4 
de la opinión pública tanto internã como internacional, él 
Gobierno de Tailandia, de mala :ana y  provocando la ira 
de los círculos ultraderechistas tail%deses, :uvo que 
anunciar ante la Asamblea General de las Naciones Uni- 
das el 2 de octubre de 1984?’ la retirada de sus tropas de 
tres aldeas lao. Sin embargo, a pesar de este anuncio ofi- 
cial, las tropas ultraderechistas taiiandesas siguen ocu- 
pando algunas posiciones en el interior del territorio lao, 
en las cercanías de tres aldeas. y  siguen manteniendo una 
situación permanente de tensión. 

4. Baste con recordar y  mencionar los hechos siguien- 
tes para convencerse de ello: 

a) El 24 de noviembre de 1984 el Gobierno lao propu- 
so al Gobierno de Tailandia reanudar las negociaciones 
interrumpidas unilateralmente por la parte tailandesa para 
solucionar el problema no resuelto de las tres aldeas, pero 
el Gobierno de Tailandia, el 3 de diciembre de 1984, re- 
chaz pura y  simplemente esta propuesta diciendo que las 
negociaciones habían terminado y  que no había nada mis 
que negociar. Desde entonces las tropas tailandesas no 
han dejado de realizar actos de provocacibn contra la F.e- 
pública DemocrBtica Popular Lao, como se señal6 en las 
sucesivas declaraciones del Ministerio de Relaciones Ex- 
teriores lao, la última de fecha 25 de abril de 1985. 

b) El 18 de mayo de 1985, hacia las 14 horas, dos lan- 
chas motoras armadas de la policía fluvial tailandesa, con 
tres guardias fronterizos a bordo de cada una de ellas, pe- 
netraron a sabiendas en las aguas territoriales lao y  una 
de ellas atracó dos veces en la orilla lao del Mekong, en el 
distrito de Hat Sayfong, prefectura de Vientiane, a una 
decena de kilómetros rio abajo de la capital. Uno de los 
guardias fronterizos abandonó la ltin:ha y  cometi actos 
de violencia contra una aldeana que estaba sacando agua. 

c) El 19 de mayo otra lancha de la policía fluvial tai- 
landesa violó de nuevo las aguas territoriales lao delante 
de otra aldea del mismo distrito y  sembró el pánico entre 
los habitantes que se estaban 7añando en el río. 

Estos últimos actos hostiles de los militares extremistas 
tailandeses han sido objeto de un memorando del Minis- 
terio de Relaciones Exteriores lao, remitido a la Embaja- 
da Real de Tailandia en Vientiane el 21 de mayo de 1985. 

5. t 1 Gobierno de Tailandia a menudo ha hecho de- 
claraci anes acerca de su pretendida política de coexisten- 
cia pacífica con sus vecinos. Antes que nada debería con- 
seguir controlar y  dominar a los elementos de la extrema 

derecha que no dudarían en vender al mejor postor la in- 
dependencia de Tailandia y  los más altos intereses del 
pueblo tailandés. El Gobierno de la República Democrá- 
tica Popular Lao no se puede contentar simplemente con 
palabras, sino que espera medidas concretas por parte de 
las autoridades tailandesas. 

6. Laos es un pais pequeño, pero el pueblo lao, que 
junto con otros pueblos de Indochina ha hecho enormes 
sacrificios y  ha vertido mucha sangre durante más de 
30 años de su lucha de liberación nacional por una auttin- 
tica independencia, es .~uy celoso de su independencia 
que tan caro ha tenido que pagar y  no permitirá :I nadie 
atentar contra ella. 

7. Además, designado por las Naciones Unidas como 
un país menos adelantado. Laos tiene otras tareas de des- 
arrollo mucho más importantes que hacer que provocar 
enfrentamientos con sus vecinos y, menos aún, con Tai- 
iandia, con la cual tiene ciertas afinidades étnicas, lin- 
güísticas y  cuhurales. Lo único que desea, al ser victima 
de la agresión y  de la ocupación tailandesa, es que el agre- 
sor y  el invasor se retire completa y  definitivamente de su 
territorio, ‘levolviendo a los habitantes llevados a !a fuer- 
za a Tailandia, indemnizando a la población local por las 
pérdidas ocasionadas por sus delitos y  restableciendo la 
situacibn normal, anterior a la agresión en el sector. 

8. El Gobierno de Tailandia podrid demostrar bu bue- 
na fe y  su sinceridad ante la comunidad internacional 
únicamente si respeta escrupulosamente los comunicados 
conjuntos de Laos y  Tailandia de 1979 y, sobre todo, si 
tiene el valor de hacer frente a sus propias responsabili- 
dades y  volver a la mesa de negociación para solucionar 
pacíficamente la cuestión de las tres aldeas, según lo ha 
propuesto el Gobierno de la República DemocrBtica Po- 
pular Lao. 

Tengo el honor además de transmitirle en el anexo a la 
presente carta el textc de la declaracibn de! portavoz del 
Ministerio de Relaciones Exteriores lao, de fecha 25 de 
abril de 1985, relativo al mismo asunto. 

Le agradeceria que hiciera distribuir el texto de la pre- 
sente carta, así como el de la mencionada decla;aci6n 
como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Kithong VONGSAY 
Rep;esentante Permanente 

de la República Democrática Popt,lar Lao 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Lkclnnción hecha el 25 de rbrll de 1985 por cl portavoz del Mt~!&rlo 
de Relaciones Extcrhes de la Repúblka DemocrPtka Popular lao 

Desde comienzos de abril de 1985, los reaccionarios ohmderechistas 
de los medios dirigemes tailandeses eslán intensificando sus maniobras 
hostiles y pérfidas contra la República DcmocrAtica Popular Lao. Para 
disimular .-sas maniobras se han invenrado de principio a fin todo lipo 
de historias calumniosas y difamatorias contra la parte lao. En realidad, 
son ellos mismos los que han mu”iplicado las actividades criminales cn 
los alrededores de tres aldeas lao del distrito de Paklay y en algunas 
otras pertenecientes a la provincia de Sayaboury. 

El 3 de abril, desde las 16 hasta las 19 horas, los militares tailandeses 
^..” “i”..“” ,.“....““A” I,.- “L-A-A ^--- A-I”- .-- “lAa... Î  ̂ L^-L^--I-” .$“. “.*“... V.“)I’..-” .vi “.,.“.““,.~ Y.  IU LI.” “SIC”* II”, YYI<.Y,.IVC.. 
ron inlensamcnte con artillería pesada esas tres localidades y en particu- 
lar las alturas de Phou Houat y la parte meridional de Rane May. cao- 
sando graves daños mareriales a la población local. Por otra parte, se 
infiltraron soldados tailandeses en esas localidades lao para realizar acti- 
vidades oe espionaje, pero fueron inmediaramente expulsados por las 
fuerzas regionales y la poblaci6n local. 

El 9 de abril, los ultraderechistas tailandeses enviaron a un grupo de 
soldados para wqder una emboscada a la poblxi6n y las fuerzas regio- 
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nales de las tres aldeas, pero fueron rechazados enkgicamente por estas 
últimas. 

El 14 de abril, los militares tailandeses lanzaron granadas M-79 y  dis- 
pararon armas autom&ticas M-16 contra la poblaci6n lao que trabajaba 
paci ?camente las tierras en la comuna de Muang Mo, en el distrito de 
Kenthao, causando la muerte a una persona e hiriendo a otras 14. Asi- 
mismo, enviaron a sus espias para que realizaran actividades subversivas 
contra los habitantes de esa localidad. 

El 18 de abril se infiltraron soldados tailandeses en la comuna de Bane 
May, en el distrito de Paklay, y  dispararon cintra los campesinos lao 
que estaban realiz:lndo sus faenas, causando la muerte a una persona e 
iliriendo a algunas otras. 

Lo que es aún peor, el 22 de abril, desde las 10 hasta las 12.30 horas, 
las unidades tailandesas que ocupaban las alturas de los alrededores de 
las tres aldeas tao del distrito de Paklay bombardearon salvajemente 
Bane May, Bane Kang y  Bane Savang y  sus alrededores e incluso envia- 
ron unidades de infantería para que atacaran esas localidades, causando 
la muerte a una persona, hiriendo a a!gunas otras entre la población civil 
e infligiendo serias pérdidas materiales a los habitantes lao. La pobla- 
ci6n y  las fuerzas armadas regionales lao rechazaron también el ataque. 

Todos estos hechos demuestran claramente que los ultraderechistas 
tailandcscs no han abandonado todavía el plan de hostilidad de los hege- 

_ monistas de Beijing, aplican a su politica enemiga contra la República 
Democrática Popular Lao, y  se niegan a resolver por medios pacificos el 
problema de las tres aldeas lao. No sólo no se han retirado totalmente de 

los alrededores de las tres localidades lao, conforme al compromiso con- 
traído en octubre de 1984 en las Naciones Unidas por el Gobierno de 
TalIandia23, sino que las tropas tailandesas los siguen ocupando, exacer- 
ban la tensi6n en esos lugares y  cometen peri&licamente crímenes contra 
la poblaci6n lao de esas localidades y  de otras pertenecientes ala provin- 
cia de S-vaboury. Esos actos constituyen un grave atentado contra Is 
soberaníti y  la integridad territorial de la República Democr&ica Popu- 
lar Lao, violan los comunicados cor:juntos laotailandeses firmados en 
1979. son contrarios a las aspiraciones de los pueblos tailandés y  lao, 
que quieren vivir en paz, constituyen una violaci6n flagrante de la Carta 
de las Naciones Unidas y  amenazan gravemente la paz y  la estabilidad 
en el Asia sudoriental. 

El Ministro de Relaciones Exteriores lao condena entrgicamente esos 
actos y  exige que los reaccionarios ultraderechistas de los medios que 
detentan el poder en Bangkok pongan Fm inmediatamente a todas esas 
viles actividades, retiren totalmente a sus tropas de esas localidades lao, 
permitan que los habitantes lao deportados en Tailandia regresen a sus 
hogares, indemnicen a la población lao por los daños materiales y  pérdi- 
das de vidas humanas sufridos, normalicen y  restablezcan la situaci6n 
que reinaba en las tres aldeas antes del 6 de junio de i984, respeten 
escrupu!osamente la soberanía y  la integridad territorial de la República 
DemocrBtica Popular Lao y  vuelvan a la mesa de negociaciones para 
solucionar el problema de las tres aldeas por medios pacificos. De lo 
contrario, debe& asumir ellos solos toda la responsabilidad por las 
nefastas consecuencias que se deriwn de sus actos. 

DOCUMENTO S/l7233* 

Carta, de fecha 35 de mayo de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de la Argentina 

[Original: español] 
[31 de mayo de 19851 

Tengo el honor de dirigirme a usted con el objeto de re- 
mitir anexo copia de la resolución CPIRES. del Con- 
sejo Permanente de la Organización de los Estados Ame- 
ricanos titulada: “Preocupación por el establecimiento 
de instalaciones militares por el Reino Unido en las Islas 
Malvinas”. Dicha resolución fue adoptada sin oposición, 
el 30 de mayo de 1985. 

Solicito que esta carta y  su anexo sean disfi-ibuidos con 
urgencia como documento de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad, y llevados al conocimiento del Co- 
mité Especial encargado de examinar la situación con res- 
pecto a la aplicación de la Declaración sobre la concesión 
de la independencia a los países y pueblos coloniales. 

(Firmado) Víctor E. BEAUGE 
Encargado de Negocios interino 

de la Misión Permanente de la Argentina 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Resolución CPIRES.426, titulada “Pr&pación por el establecimiento 
de instalaciones militares por el Reino Unido en las Islas Malvinas”, 
aprobada el 30 de mayo de 1985 en Washington por el Consejo 
Permanente de la Organización de los Estados Americanos 

v.kto: 
La presentación efectuada ante este Consejo Permanente el día 15 de 

mayo de 1985 por el Ministro de Relaciones Exteriores y  Culto de la 
República Argentina que: 

a) Denuncia la situaci6n que se plantea en el Atlántico Sur en razón 
de la existencia de infraestructura, instalaciones y  equipos militares, que 
incluyen un aeropuerto estrategico, establecidos por el Reino Unido de 
Gran Bretaña e Irlanda del Norte en las Islas Malvinas, que pone en 
peligro la paz y  la seguridad de la regi6n; 

* Distribuido con la doble signatura A/40/349-W7233. 

b) Afirma que la construcción de una base estrategica prdxima al 
continente americano en el Atlántico Sur hará que esta zona, hasta ahora 
preservada de las tensiones internacionales a escala mundial, se convier- 
ta en campo de preparativos y  aprestos de las grandes Potencias; 

c) Reitera la disposicidn argentina a reanudar ‘las negociaciones, 
solicitadas por las asambleas generales de la Organizacibn de los Esta- 
dos Americanos y  la Organización de las Naciones Unidas, a fin de 
encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución pacifica a la dispu- 
ta de soberania y  sus restantes diferencias referidas a esta cuestidn; 

Que subsiste en fa zona del AtlBntico Sur, dentro de la región de segu- 
ridad definida en el articulo 4 del Tratado Interamericano de Asistencia 
Reciproca’3, una situaci6n que afectb y  afecta aún seriamente la paz y  la 
seguridad del continente americano, 
Considerando: 

La falta de cumplimiento de las resoluciones 595 (X11-0/82), 669 
(XIII4V83) y  700 (XIVW84) de la Asamblea General de la Organiza- 
ción de los Estados Americanos y  37/9, 38/12 y  39/6 de la Asamblea 
General de las Naciones Unidas que exhortan a los Gobiernos de la 
Argentina y  del Reino Unido a reanudar negociaciones tendientes a 
resolver la disputa de soberanía, 

La inauguración de un aeropuerto militar por el Reino Unido en las 
Islas Malvinas, 

Que el asentamiento de instalaciones, efectivos y  armamentos milita- 
res en las Islas Malvinas no concuerda con el necesario proceso de nego- 
ciación pacifica de la controversia entre la República Argentina y  el Reino 
Unido a la vez que puede amenazar la paz y  la seguridad de la regibn, 
Resuelve: 

1. Reiterar las exhortaciones a los Gobiernos de la Argentina y  del 
Reino Unido para que reanuden las negociaciones a fin de encontrar, a 
la mayor brevedad posible, una solucibn pacífica a la disputa de sobera- 
nia y  sus restantes diferencias referidas a la cuesti6n; 

2. Expresar su preocupaci6n por el eslablecimiento de las instalacio- 
nes militares por el Reino Unido en las Islas Malvinas, que incrementa la 
tensibn en esa zona y  dificulta la negociacidn que ese país y  la República 
Argentina deben reanudar para resolver la cuestión; 

3. Transmitir la presente resolución al Presidente de la Asamblea 
General de Ias Naciones Unidas y  al Secretario General de dicha Organi- 
zaci6n a fin de que se tome nota de la opinión de los Estados americanos 
frente a la situaci6n planteada. 
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DOCUMENTO S/17235* 

Carta, de fecha 30 de mayo de 19115, dirigida al Secretario General 
por el representante de los Estados Unidos de Am¿rka 

Tengo el honor de transmitir adjunto el texto de una 
nota de fecha 28 de mayo de 1985 dirigida al Ministerio 
del Exterior de la República de Nicaragua por la Embaja- 
da de los Estados Unidos de AmCnca en Managua. 

La nota de los Estados Unidos ..,c envi en respuesta a 
la carta de fecha 20 de mayo de !a Misión Permanente de 
Nicaragua ante las Naciones Unidas [S/17203]. 

Le agradecería tuviera a bien hacer distribuir la nota 
adjunta como documento de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmudo) Jose Sowo 
Encargodo de Negocios interino 

de la Misidn Permonente 
de los Estados Unidos de Amtkica 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Nota. de khr ZR de mayo de 1965, dlti#dr al Mlabletlo de: Erwrbr 
de la RepúblIca de Nlruyua por h Embqjda de ba Wados Unidor 
dc Amhka cn Mmm#ua 

La Embajada de los Estados Unidos de Amúrica saluda atentamente 
al Ministerio del Exterior de la República de Nicaragua y tiene cl honor 

l Distribuido con la doble signatura A/39/906-S/17235. 

[Originul: inglb] 
(31 de mcvo de 19851 

de rekirsc a la nota del Minii~erio de fecha 17 de mayo de 1985 [S/1710..1. 
onuo~ en que se proponía que las convasaciona bilatcra!es que se 
hablan venido celebrando en Manzanillo. MCxico. se reiniciaran en la 
primera quincena de junio de 1985. 

Cuando en enero de 1985 el Embajador Rergold comunic6 al Gobier- 
no de Nicaragua la dsisi6n de los Estados Unidos de no programar por 
el momento mPs reuniones en Manzanillo, explic6 en detalle las razones 
de esa decisibn. El Embajador Rcrgold hti una distinci6n entre una 
decisi6n de no programar mh reuniones. por una parte. y una daisi6n 
de poner fin al ditiogo. por la otra. y dej6 en claro qu 1 los Estados Uni- 
dos no habían puesto fm a las convnsaciona de Manzanillo. El Emba- 
jador Rcrgold describi6 tambikn las circunstancias en que los Estados 
Unidos eomiderarfan que la programación de 01~85 conversaciones seria 
provechosa para los propósitos con que M inici6 el di&logo de Mamani- 
Ilo. Esas comunicaciones siguen siendo vrllidas. 

La Embajada querría también sciialar a la atención del Ministerio el 
hecho de que. con arreglo al sistema adoptado por el Consejo de Scguri- 
dad de las Naciones Unidas para el e-en de la rcsolucibn 562 (1985). 
los Estados Unidos se abstuvieron en la votaci6n respecto del p&rrafo 4. 
en que se instaba a la rcauudaci6n del dlúlogo de Manzanillo. Como 
explic6 luego el rcprescmante de los Estados Unidos a los rcprcsatan:es 
de los medios de informacibn. la abstencib de los Estados Unidos no 
indicaba aceptaci6n ni rechazo del llamamiento a la rcanudacidn del 
di6logo de Manzanillo. 

DOCUMENTO S/17236* 

Carta, de fecha 3 de ]unlo de 1985, dirlgida al Secretario General 
por el representante del AfgaalstPn 

Tengo el honor de informarle de que el Encargado de 
Negocios de la Embajada del PakistBn en Kabul fue Ila- 
mado a presentarse al Ministerio de Relaciones Exteriores 
de la Reptiblica DemocrBtica del AfganistBn el 2 de junio 
de 198s a las 9.30 horas y que, en la oportunidad, el Di- 
rector del Primer Departamento Polftico seaal a su 
atenci6n lo siguiente: 

“Continuando con sus acusaciones infundadas contra 
la Rf:pública Democr&ica del Afganist& las autori- 

dades militaristas del PakistBn han afumado nueva- 
mente que el espacio atreo de Landiotal, Chitral y Pa- 
rachinar habla sido violado los dIas 21.26.27 y 28 de 
mayo de 1985. Asimismo han afumado que la zona de 

l Distribuido con la doble signatura A/401352-SIl7236. 

[Original: inglés] 
[3 de junio de 1984 

Landiotal fue bombardeada el 24 de mayo, sin causar 
dafio alguno. 

WcspucS de investigar a fondo estas acusaciones Ce 
las autoridades militaristas del PakWn, el Gobierno de 
la República Democr&ica del AfganWn declara que ca- 
recen totalmente de verosimilitud y las recham categóri- 
camente. Adem&s, las autoridades pakii deberian 
poner fm a tales insinuaciones que s6lo tienen por efecto 
exacerbar aún m&3 la situaci6n en las zonas fronterizas.“. 
Tengo el honor de solicitarle que tenga a bien hacer dis- 

tribuir la presente carta como documento de la Asamblea 
General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) M. Farid ZAIUF 
Representante Permanente del Afganisth 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO SI17237 

Carta, de fecba 3 de Junio de MS, dirigida al Secretario General 
por el representante de la Repúblka IslLunka del Iris 

[Original: inglds] 
14 de junio de 19851 

Los dirigentes baathistas del Iraq continúan sus salva- 1985. fecha en que el Iraq reanud6 sus criminales ataques 
jes y brutales ataques aCreos contra la poblaci6n civil de contra nuestras ciudades, el Consejo de Seguridad ha 
muchas de nuestras ciudades. Desde el 25 de mayo de sido un espectador indiferente de los actos de violación 
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del derecho humanitario internacional perpetrados por el 
Iraq. No obstante nuestros reiterados llamamientos y 
advencncias. el Consejo no ha adoptado medida alguna 
en cumplimiento de sus responsabilidades constituciona- 
les. Lamentablemente. a fin de lograr que el Presidente 
Saddam Hussein desista de sus devastadores ataques, a la 
Republica Islamica del Iran no le queda otro recurso que 
pagar con la misma moneda. Por lo tanto, y contraria- 
mente a nuestros deseos, se llev6 a cabo un segundo ata- 
que con proyectiles .ontra Bagdad. 

De no haber sido por la inercia del Consejo, podrla 
haberse evitado la perdida de vidas humanas que sufrie- 
ron ambos paises. Exhortamos sinceramente a usted y al 
Consejo de Seguridad a que adopten las medidas necesa- 

rias para poner fin a las reiteradas violaciones del derecho 
humanitario internacional por los dirigentes del Iraq y a 
que nos releven de la penosa carga de tomar represalias 
contra nuestros hermanos y hermanas en el Iraq. Asimis- 
mo consideramos que el Consejo no puede descuidar sus 
responsabilidades en relaci6n con la salvaguardia del dere- 
cho humanitario internacional. 

Le agradecerla que tuviese a bien hacer distribuir la 
presente carta como documento del Consejo de @tuldad. 

(Firmado) Said RAJARE-KHOMWNI 
Representante Permanente 

de la República Isldmica del Mn 
ante las Naciones Unt¿fur 

DOCUMENTO S/l72W 

Cartr, de fecha 4 de junio de l!JSS, dMg¡dr al Secremio Cencrat 
por et npmentaate del PaklatPn 

[Original: ingl¿s] 
[4 de junio de 1985] 

En relación con mi carta de fecha 23 de mayo de 198s 
(WI 72141, tengo el honor de informarle sobre los graves 
incidentes perpetrados los dias 29 y 31 de mayo de 1985 
por el AfganistBn en violacibn del espacio atreo y del 
territorio del Pakistan y que infligieron grandes p&didas 
en vidas humanas y bienes. 

El 29 de mayo, a las 12 horas, hora oficial del PakistBn. 
cuatro aviones de reacci6n afganos penetraron 16 kil6me- 
tros en territorio pakistaní en Badini (unos 160 kil6metros 
al noreste de Quetta). Los aviones dispararon cohetes 
contra un campamento de refugiados afganos ubicado en 
Badini y arrojaron dos bombas-contra Qamruddin Karez, 
unos 56 kil6metros al este de Badini. 

El 31 de mayo, dos aviones afganos violaron el espacio 
~¿reo pakistanl en cuatro oportunidades entre las 5.15 y 

’ Distribuido co” ia doble si@mIura A/40/3544/17238. 

las 6 horas, en la zona de Drosh. del Chitral. Los aviones 
penetraron 22.4 kil6metros en el espacio a&reo del Pakis- 
thn y arrojaron 15 bombas contra la aldea Stir, 8 kilb 
metros al suroeste de Drosh. como resultado de lo cual 
perecieron Il personas y 32 resultaron heridas. Ademas, 
resultaron muertas 2S vacas y cabras y numerosas vivien- 
das fueron daftadas o destruidas. 

El Encargado de Negocios del Afganistan en Islama- 
bad fue llamado ai Ministerio de Relaciones Exteriores 
del PakistBn y se le entregó una enérgica protesta en rela- 
ción con esos ataques no provocados. 

Solicito a usted que tenga a bien hacer distribuir la pre- 
sente carta como documento de la Asamblea General y 
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) S. SHAH NAWAZ 
Reptvsentante Permanente del Pakhfn 

ante las Naciones Unidos 

DOCUMENTO S/l7241* 

Tengo el honor de remitirme a la carta del representan- 
te de la República de Chipre, de fecha 3 de maye de 1985 
[WI 715o], a la que acompaiïaba una carta dirigida a us- 
ted por el Ministro de Relaciones Exteriores de la Repú- 
blica de Chipre, en que informaba a usted, y por su con- 
ducto a la Asamblea General y-al Consejo de Seguridad 
sobre la inminente comisión de ciertas ílegalidades en el 
territorio ocupado de la República de Chipre. Se trataba J- *- --,-L-^l*- --r-l:-rAa n.-.v 1.2 D,Mmri. ,+p,,M”+C 0‘ m ~G1~“I~~L”.I, “.~s....Mn... p-. .- - Y.-..-.- ---r- ___, 
de un ‘Vefer¿ndum” -que tuvo lugar el 5 de mayo- 
acerca de una presunta “constitución” y el anuncio de 
que en junio de 1985 se celebrarlan varias “elecciones”. 

’ Distribuido con la doble si@atura A’39/907-W17241. 

[Original: ingti] 
[6 & junio de 19851 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, debo ahora 
sefialar a su atención, adem& otro grave asunto, a sa- 
ber, el componente de colonizaci6n que esta en juego, 
como lo revela el decisivo porcentaje de “votos” de per- 
sonas oriundas de Amttolia que hubo el 5 de mayo. Como 
es bien sabido, el Gobierno-de Ankara ha instalado ile- 
galmente a turcos de Anatolia en la República de Chipre 
con la única finalidad dc modificar la estructura demo- 
or&fica de la isla v de facilitar la serie interminable de 
h- :hos consumados perpetrados por los invasores en Chi- 
pre y contra Chipre. 

Como es de su conocimiento, tras la invasibn por Tur- 
qufa a mediados de 1974 y la ocupación de casi un 37ñ 
del territorio de la República de Chipre, el ejercito turco 
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expulsb de la zona ocupada a la mayoría de los grecochi- 
priotas que se hallaban establecidos en ella, y que cons:i- 
tufan aproximadamente una tercera parte de la poblaci6n 
de la isla. Posteriormente, entre 1975 y 1977, el Gobierno 
de Turquía expuls6 a casi toda la restante poblaci6n gre- 
cochipriota de la peninsula de Karpas, que aún sigue ocu- 
pada militarmente por Turquia. 

En los hogares de los grecochipriotas expulsados, Tur- 
quia alojó a unos 43.000 turcochipriotas que habian 
abandonado las zonas libres de la República de Chipre. 

Alrededor de la misma Cpoca, el Gobierno de Turquía 
comenz6 a aplicar sistematicamente una política de colo- 
nización, consistente en la introducción de miles de colo- 
nos turcos continentales de Analolia. Cabe observar que 
esa conducta ha sido definida como “crimen de nuerra” 
en el parrafo 5 del articulo 85 del Protocolo 1 a l& Con- 
venios de Ginebra, de 8 de iunio de 1977”. Como se sabe. 
esa conducta viola tambien normas terminantes del dere- 
cho internacional, la Carta de las Naciones Unidas y las 
resoluciones de las Naciones Unidas sobre Chipre. 

De la informaci6n publicada en fuentes turcochiprio- 
tas surge claramente que ha habido una afluencia masiva 
de colonos turcos de Anatolia, con lo que se ha modifíca- 
do la composici6n demografíca de la zona ocupada. Se- 
gún informaci6n de fuentes turcochipriotas “oficiales”, 
en 1985 hay 11 parecer entre 60.000 y 65.000 colonos en la 
zona ocupada de la República de Chipre. 

Ya en agosto de 1979 la prensa turcochipriota afirmaba 
que habla mas de 50.000 colonos de Turquia (A,vdinlik, 
15 de mayo y 27 de agosto de 1979). Incluso el llamado 
“Primer Ministro del Estado Turco Federado de Chi- 
pre”, Sr. Cagatay, indicó que para comienzos de 1980 se 
habia instalado en la zona a 45.000 colonos (Halkin Sesi, 
29 de febrero de 1980). 

Esas cifras han sido corroboradas por las estadfsticas 
“electorales” recientes. En el “refer6ndum” hubo 91.810 
votantes inscritos de 18 6 mh aiIos de edad. Según las 
estadisticas turcas, el 65,7(rlo de la poblacian tiene 18 6 
mas aiios de edad. Esto da una poblaci6n de “ciudada- 
nos” de 139.740 personas. Según las estadfstiw del rCgi- 
men de Denktq, la comunidad turcochipriota consta de 
160.287 personas. Ello significa que, conforme lo admite 
la parte turca, actualmente hay 20.500 turcos no chiprio- 
tas que todavla no han adquirido el “derecho de voto”. 

Estos hechos son sumamente graves. Ya para las “elec- 
ciones” de 1980 se incorporó a las “listas de votantes“ a 
un aluvi6n de turcos continentales. En el termino de cin- 
co días, fueron inscritos 14.149 ciudadanos de la Repú- 
blica de Turaufa (Avdinlik. 18 de abril de 1980). En ese 
entonces, IoscolonÓs representaban el 22.2% del electo- 
rado turcochipriota (Saz, 14 de abril de 1980). Desde en- 
tonces, este proceso ha continuado sin cesar, como lo de- 
muestra el “refertndum” de 1985. 

Los peri6dicos turcochipriotas se estan quejando aho- 
ra de que los votos de los colonos desempeftaron un papel 
muy importante en el “referéndum” (por ejemplo, Yeni- 
duzen, 6, 7 y 9 de mayo de 1985; Ortam, 8, 9 y ll de 
mayo de 1985, y Hurriyet. 7 de mayo de 1985). habida 
c -nta de que la mitad de los turcochipriotas votaron en 
contra del “refer¿ndum” o se abstuvieron. 

En consecuencia, el futuro de Chipre se ve afectado 
por la mascarada de unas “elecciones libres” Y un “refe- 
r¿ndum libre”, en que los colonos de Anatoha de la Re- 
pública de Turauía han nodido decidir los resultados. En 
efecto, de las estadísticas de la prensa turcochipriota 
“oficial” surge de manera evidente que fue en las zonas 
de los colonos donde hubo “votaci6n” y no “absten- 
ci6n”. y que en esas zonas hubo una mayoria de votos 
afirmativos antes que negativos n el “refer6ndum” Bo- 
letín Especial de Noticias, 8 de mayo de 1985). 

En una era en que estan desapareciendo de la tierra los 
últimos restos del colonialismo, el Gobierno de Turquk 
aplica en Chipre una política colonialista como no hubo 
nunca otra peor. Es imprescindible recordar al Consejo 
de Seguridad la colonización turca de Chipre y el papel 
que el Gobierno de Turqufa ha asignado a sus colonos. 
Es de vital importancia que se dt cumplimiento a las ceso- 
luciones de las Naciones Unidas sobre la cuesti6n de Chi- 
pre y que los colonos extranjeros de la isla, establecidos 
violando los Convenios de Ginebra y las resoluciones de 
las Naciones Unidas. retornen a su patria. Turaufa. 

Le agradeeerfa que la presente -earta se distribuyera 
como documento de la Asamblea General y del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmado) Phedon PHEDON~~-VADE? 
Encargado de Negocias interino 

de la Misi& Permanente de Chipw 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO W17242 

Informe rupkmentario del !kretarIo Generai sobre Ir aplfadón de las raoludotw 435 (1978) y 439 W78) 
del Consejo de Seguridad aubre Ir cuedióa dc Namlbh 

1. El 29 de diciembre de 1983 presentb al Consejo de 
Seguridad un informe IS/ en cumplimiento del DA- 
rréfo 9 de su resoluci& 539 (1983) sobre la cuesti6n-de 
Namibia. La tina!idad del presente informe es proporcio- 
nar al Consejo de Seguridad una reseRa de los aconteci- 
mientos que han tenido lugar desde entonces en lo que se 
refiere a la aplicación de sus resoluciones 435 (1978) y 439 
IIMP\ m4.r. Is I ,..,&An Aa Nnmihi. ,.‘S”, ““V.% . . *..w”...d.. ..- ..-.---.-. 

2. El Consejo recordara que, en su comunicación del 
15 de diciembre de 1983 [S/I6219, anao I), el Ministro 
de Relaciones Exteriores e Informaci6n de Sudáfrica co- 
municó al Secretario General que 
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[Original: ingl&] 
16 de junio de 19#] 

“con miras a facilitar e) arreglo ~actfico de ta cues- 
ti6n del Africa Sudoccidental/Ña&bia, el Gobierno de 
Su tifrica esti distwsto a iniciar el 3 1 de enero de 1984 
!n sepmci6n de ¡ao fuerzas que !!evan a cabo de tiem- 
po en tiempo operaciones militares contra la SWAPO 
en Angola, en la inteligencia de que, en reciprocidad, 
C? Gobierno de Angola asegurar8 que sus fuerzas, la 
SW4.pO v In* ghhfi* ~0 exp!btgt la aituacibn reoul. , --- 
tante, particularmente con &peeto a los actos que 
pongw en peligro la seguridad de los habitantes del 
Africa Sudoccidental/Namibia. 

“La acci6n propuesta por Sudafrica tendrfa inicial- 
mente una duración de 30 días y podrta ampliarse en el 



caso de que se respetasen las condiciones de dicha pro- 
puesta”. 
3. En una comunicaci6n dirigida a! Secretario Gene- 

ral el 3 1 de diciembre de 1983 [S/f 6245 J , el Presidente de 
Angola se refiri6 a la comunicaci6n de fecha 15 de diciem- 
bre dirigida al Secretario General por el Ministro de Rela- 
ciones Exteriores e Informaci6n de SudAfrica, en la que el 
Ministro ofrecía la separación de las fuerzas sudafrica- 
nas. El Presidente declaraba en su comunicaci6n: 

“A fin de .ontribuir a una soluci6n pronta, pacífica 
y duradera del problema de Namibia. el Gobierno de 
Ángola no se okndria a que se estableciera una tregua 
de 30 días a oartir del 31 de enero de 1984, si usted ob- 
tuviese el acuerdo de la SWAPO y si el Gobierno de 
Sudlfrica retirase sus unidades militares del territorio 
angoleño y prometiese solemnemente iniciar, dentro de 
los 15 días siguientes a ese período, la aplicaci6n de la 
resolucibn 435 (1978) relativa a Namibia, sin conside- 
raciones extrañas a su contenido. 

“Por lo que se refiere a la fijaci6n de la fecha exacta 
de proclamación del cese del fuego en Namibia entre la 
SWAPO y el Gobierno de SudAfrica, asunto queafecta 
únicamente a esas dos partes, usted ha recibido un 
mandato del Consejo de Seguridad para re; &ar las 
consultas necesarias”. 
4. El Presidente de la Organizaci6n Popular del Afri- 

ca Sudoccidental (SWAPO), Sr. Sam Nujoma, dirigi6 
una comunicación al Secretario General el 5 de enero de 
1984 [S/16256, unexo]. En su comunicaci6n, el Presidente 
de la SWAPO decia aue la SWAPO habla estado siempre 
dispuesta a la firma hw~ediata de una cesación del fuego 
con Sudáfrica. El Presiklente de la SWAPO declaraba aue 
la SWAPO estaba de acuerdo con la propuesta formüla- 
da por Angola de que cl rQc-etario General iniciara con- 
sultas con ambas par%% interesadas a fin de acordar la fe- 
cha exacta oara la cesación del fueno en Namibia. con 
arreglo a l& disposiciones del plan ze las Naciones-Uni- 
das oara Namibia. El Presidente de la SWAPO suneda 
que él Secretario General iniciara inmediatamente ge&- 
nes para la convocacibn de una reuni6n entre la SWAPO 
y Sudáfrica con el fin de ultimar los detalles de la cesa- 
ci6n del fuego. 

5. A raiz de la sugerencia de la SWAPO de que se 
celebraran conversaciones sobre la cesaci6n del fuego 
como se ha indicado anteriormente, el Ministro de Rela- 
ciones Exteriores de Sudafrica declaró el 7 de enero de 
1984 que su Gobierno no se oponía a que hubiera con- 
versaciones entre la SWAPO y una delegaci6n dirigida 
por el Administrador Ge eral de Africa Sudoccidental/ 
Namibia. El 10 de enero, la SWAPO public6 un comuni- 
cado en el que decia que contiabg en que fuera verdadero 
el anuncio de Sudáfrica de que el Administrador General 
se reuniria con la SWAPO para celebrar conversaciones 
directas. La SWAPO recalcaba que no tenia intenci6n al- 
gtma de injerirse en la cuestibn de la composicibn de la 
delegacibn sudafricana, y que su posici6n era que conve- 
nía cdeb.ãr iâs con*~iSí3c2oiiu projjccttas, qtte tenian 
que tratar única y exclusivamente de la cuestibn de la ce- 
sación del fuego. 

6. En una declaración ulterior. en la aue se comenta- 
ba ei oirecimiemo de Sü&Zii¿o de see,e; ;üü ftttr-. e! 
Presidente de la SWAPO dijo el 29 de enero que su orga- 
nización estaba dispuesta a observar los t&minos de dicho 
arreglo, a condicibn de que, durante el periodo de separa- 
ción de fuerzas, el Gobierno de Sudlfrica conviniese en 
discutir con la SWAPO la aplirmcibn gene-ral del plan de 
las Naciones Unidas para Namibia tal y como figuraba en 

la resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad. La 
SWAPO opinaba que la mera separación temporal de las 
fuerzas no bastaría para resolver en forma duradera el 
problema de Namibia a no ser que utilizara como medio 
para alcanzar el tipo de cesaci6r. del fuego que se preveia 
en la resoluci6n 435 (1978). 

7. En una declaración que hizo el 3 1 de enero ante el 
Parlamento de SudBfrica. el Primer Ministro, Sr. Botha, 
reafirm6 la posición de su Gobierno por lo que se referfa 
a la separaci6n de sus fuerzas en Angola, como e había 
comunicado al Secretario General el 15 de diliembre de 
1983 (vQse el p&rr. 2), y confirm6 la decisi6n de SudBfri- 
ca de comenzar la separaci6n de sus fuerzas en Angola 
con efecto al 31 de enero. 

8. El 16 de febrero de 1984, los Gobiernos de Angola 
y de Sudáfrica firmaron un acuerdo en Lusaka por el que 
establecian una comisibn mixta Sud&frica/Angola para 
supervisar el proceso de separación de fuerzas en Angola 
meridional y para identificare investigar presuntas vioia- 
ciones de los compromisos de las partes interesadas e in- 
formar sobre ellas. 

9. En el contexto de esta situacibn reanude mis con- 
sultas acerca de la aplicación de la resoluci6n 435 (1978) 
del Consejo de Seguridad. Mis consultas incluyeron con- 
versaciones con el Representante Permanente de Sudafri- 
ca ante las Naciones Unidas, con los Estados de orimera 
linea y con la SWAPO. TambiCn celebrC consultas con el 
actual Presidente de la ornanizacibn de la Unidad Afri- 
cana (OUA) y con el Secretario General interino de la 
OUA, y estuve en contacto con otras personas que seguian 
de cerca esta cuestidn. 

10. En mis consultas hice observar a todos los intere- 
sados que la resoluci6n 435 (1978) segula siendo la única 
base para la soluci6n pacifica del problema narnibiano y 
los insté a que consideraran la cuestidn de Namibia como 
una cuesti6n primordial por derecho propio, cuya solu- 
ci6n coadyuvarfa a moderar otras tensiones en la región y 
redunda& a largo plazo en interts de todos los interesa- 
dos. TambiCn ouse de relieve el papel central asignado a 
las Naciones unidas en lo que r&$ecta a todas ¡as cues- 
tiones referentes a la aDlicaci6n de la resolucibn 435 (1978). 
Exprest una preocup&ibn especial por el excesivo &ra& 
con que se est8 llevando a cabo la aplicaci6n del plan de 
las Naciones Unidas, y pedi a todos los interesados que 
extendieran su plena cooperaci6n al Secretario General a 
fin de facilitar la pronta solución de la cuestión. 

Il. En conversaciones ulteriores con el Presidente de 
la SWAPO y sus colegas, mis interlocutores subrayaron 
que la tregua, por lo que respectaba a la separaci6n de 
fuerzas, s6lo se referfa a Angola meridional y no abarca- 
ba a Namibia. Tambitn opi&ban que debia darse priori- 
dad a la cuesti6n de la cesaci6n del fuego en Namibia 
dentro del contexto de la aplicacibn de la resolución 435 
(1978). de forma aue la uaz reinara a ambos lados de la 
frontera. Para ello, decl&ron que la SWAPO estimaba 
que el Secretario General debia procurar convocar una 
reuni6n entre la SWAPO y Suafrica que discutiera la ce- 
sacibn del fuego para la aplicacibn de la resoluci6n 435 
(1978). TambiCn me informaron de que hablan formula- 
do contrapropuestas para reunirse con Sudáfrica en te- 
rreno neutral a fin de celebrar conversaciones bilaterales, 
pero que SudAfrica no habla respondido al ofrecunvnto 
de la SWAPO. 

12. En mis consultas con el Sr. von Schirnding, re- 
presentante de Sudáfrica, Cl me asegurb repetidamente 
que su Gobierno estaba dispuesto a cooperar en la aplica- 
cibn de la resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad 
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a condicibn de que se !iegase a un acuerdo sobre la cues- 
ti6.q del retiro de las tropas cubanas de Angola. Me infor- 
m6 +ambitn de los últimos acontecimientos en la regir!m, 
en pr.rticular el acuerdo de Lusaka, que en su opinibn 
constitria una medida importante y constructiva hacia la 
solucibn pacifica de los problemas de la región, incluida 
la cuestión de la aplicacibn de la resolución 435 (1978). 
Indic6 que, a reserva de la cooperaci6n de todos los inte- 
:esados, la separaci6n de las tropas quedaría acabada al 
final de marzo o a principios de abril de 1984. 

13. Por lo que respectaba a la sugerencia de la SWAPO 
de que yo iniciara conversaciones sobre la cesaci6n del 
fuego entre la SWAPO y Sudafrica para la aplicación de 
la resoluci6n 435 (1978), el representante de Sudafrica 
dijo que su Gobierno opinaba que una reuni6n de dicho 
tipo serla prematura y. en las circunstancias actuales, 
contraproductiva. No obstante, me dijo que el ofreci- 
miento de Sudafrica para que la SWAPO se reuniera con 
el Administrador General de Namibia seguia en pie. 

14. En respuesta a lo antedicho, reiterC mi posicibn 
de que el requisito previo de la denominada “vincula- 
ci6n” era inaceptable para mi, en el contexto de la resolu- 
cibn 435 (1978), y que el Consejo de Seguridad lo habia 
rechazado, e insté a su Gobierno a que cooperase plena- 
mente en la aplicacibn del plan de las Naciones Unidas a 
fin de conseguir una pronta soluci6n para la cuestión de 
Namibia. 

IS. En mis conversaciones con el representante de 
Sudafrica, declare que era indispensable que el proceso 
de separaci6n de fuerzas acelerase el ritmo de los esfuer- 
zos en pro de una solucibn de la cuesti6n de Namibia Y  

condujera a la pronta aplicacibn de la resolución 435 
(1978). Para ello insistf en aue el Gobierno de Sudáfrica. 
con caracter de urgencia, debfa complementar el proceso 
de separación de fuerzas con una medida concreta que 
proporcionara una indicaci6n de la cronologla de la apli- 
cacib. 

16. El 19 de marzo de 1984, los Gobiernas de Cuba y 
de Angola publicaron una declaraci6n conjunta en La 
Habana, que sus representantes me comunicaron el mis- 
mo dla [S/f M27, unexo]. E.1 la declaración conjunta los 
Gobiernos de Cuba y de Angola reiteraban su intención 
de reiniciar, por su propia decisi6n y en ejercicio de su so- 
berania, la ejecuci6n del retiro gradual del contingente 
militar cubano tan pronto como los requisitos que especi- 
ficaban en la declaración se cumplieran. 

17. Los Jefes de Estado y de Gobierno de los Estados 
de primera Ilnea y los diigentes de los movimientos de 
liberaci6n se reunieron en Arusha, República Unida de 
Tbnxanla, el 29 de abril de 1984. Al FmaJ de la renni6n se 
public6 un comunicado que declaraba que los movimisn- 
tos de liberaci6n hablan examinado el entendimiento al- 
canzado por Angola y Sudafrica, y habfan manifestado 
la esperanza de que Suddfrica cumpliera su compromiso 
de retirar sus tropas de Angola meridional. En relación 
con esto, los Jefes de Estado y de Gobierno de los Esta- 
dos de primera Unea y los dirigentes de los movimientos 
de liberaci6n declararon que dicho retiro constituirla una 
oportunidad para la aplicaci6n inmediata e incondicional 
de la resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad. 

18. Del ll al 13 de mayo de l9&1, se celebraron en 
Lusaka, Zambia, conversaciones encaminadas a hallar el 
modo de acelerar el oroceso de aplicacibn de la resolu- 
ci6n 435 (1978). Asistieron a las conversaciones las dcle- 
gaciones de Zambia, el Administrador General de Nami- 
bia, la SWAPO y la Conferencia Multipartidaria. Las 
conversaciones fueron presididas por el Presidente Kaun- 

da de Zambia y el Administrador General de Namibia, 
Sr. W. A. Van Niekerk. Dwsrtte la celebraci6n de las 
conversaciones, estuvieron presentes en Lusaka observa- 
dores de los Estados de primera linea. A invitaci6n del 
Presidente Kaunda, envit-a un funcionario para que estu- 
viese presente en Lusaka durante ese periodo. 

19. Al terminar las conversaciones, el Presidente 
Kaunda manifest6 que. aunque no se había I’>grado su 
principal objetivo, a saber. el cese del fuego y la cesaci6n 
de las hostilidades pare la aplicación de la resolución 435 
(1978), las conversaciones hablan permitido identificar 
las zonas de acuerdo y de desacuerdo entre las partes. Eil 
Presidente Kaunda puso de relieve la importancia de que 
se mantuviesen los contactos a distintos niveles entre los 
organizadores de la reuci6n. Puso de manifiesto que las 
conversaciones no estaban encaminadas a hallar una so- 
lución alternativa a la resoluci6n 435 (1978), sino a facili- 
tar la aplicacibn de esa resolución. En el comunicado que 
me dirigi6 el 18 de mayo de 1984, el Presidente Kaunda 
confirmó el resultado de las conversaciones en la forma 
indicada anteriormente. 

20. Tras las conversaciones de Lusaka, el Presidente 
de la SWAPO me inform6 de que, a pesar de la decepción 
que le causaba el resultado de las conversaciones de Lusa- 
ka, la SWAPO segula dispuesta a celebrar una reunión 
con Sudafrica para examinar el cese del fuego para la 
anlicación de la resolucibn 435 (1978) del Conseio de Se- 
güridad. Dijo que los retrasos en quese estaba iÍtcurrien- 
do para completar la separación de fuerzas y la falta de 
toda indicacibn clara de un marco cronológico de los pro- 
cesos previstos para facilitar la aplicaci6n del plan de las 
Naciones Unidas inspiraban a la SWAPO una creciente 
inquietud. Rechax6 las acusaciones sudafricanas de que 
la SWAPO estuviese violando la tregua en la parte meri- 
dional de Angola, pero confirmb que la SWAPO estaba 
luchando en Namibia, pafs al que la tregua no se aplica- 
ba. El Sr. Nujoma me confirmó también que la SWAPO 
rechazaba toda idea de un gobierno provisional en Nami- 
bia y puso de relieve que la resoluci6n 435 (1978) segula 
constituyendo la única base para un arreglo pacifico en 
Namibia. 

21. En conversaciones ulteriores con el representante 
de Sudafrica. le manifestt la inauietud aue me insniraban 
los artículos de prensa que suge& quCSudafr& se pro- 
ponla soslayar el plan de las Naciones Unidas para Nami- 
bia optando por un arreglo interno en Namibia. Le pedl 
que comunicase mi inquietud al Mio de Relaciones 
Exteriores. Sr. Rotha, y solicitt una aclaraci6n de la pos- 
tura de SudAfrica sobre esa cuesti6n. El Sr. von Schhnding 
manifest6 que Sudafrica no tenla la intención de preschr- 
di de las Naciones Unidas en relaci6n con la aplicaci6n 
de la resoluci6n 435 (1978) del Consejo de Seguridad. Me 
reiter6 la disposidb de Sudtirias a proceder a la aplica- 
ción de dicha resolución, con tal de que se llegase a un 
acuerdo sobre el retiro de las tropas cubanas de Angola. 
Posteriormente me transmitib las seguridades dadas por 
el Ministro de Relaciones Exteriores en el sentido de que 
la polftica de Sudáfrica en esa materia no se habla modi- 
ficado. 

22. El Sr. von Schirnding, me informó también de 
que la separación de las fuerzas sudafricanas habfa pro- 
cedido en etapas sucesivas hasta llegar a N’giva, 35 kil6- 
metros al norte de la frontera namibiana, en la segunda 
mitad de abril de 1984. Dijo que, aunque se habia adelan- 
tado en tal sentido, la separaci6n de fuerzas habla experi- 
mentado retrasos ulteriormente debido a factores t&cni- 
cos y a la situacibn sobre el terreno. 
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23. El 25 de julio de 1984. el Administrador General las hostilidades armadas en Namibia. En esa declaraci6n. 
el Gobierno de SudBfrica decía que la declaración de la 
SWAPO constituía sencillamente “una repeticibn de la 
postura de la SWAPO de que la resolucibn i35 (1978) . . 
debe aplicarse sin un acuerdo relativo al retiro de las tro- 
pas cubanas”. La declaraci6n sefialaba que la cuestión 
del retiro de las tropas cubanas era asunto de la incum- 
bencia del Gobierno angoleíto que se estaba -raminando 
con ese Gobierno. Entre tanto, y hasta que se llegase a una 
soluci6n de la cuestión del retiro de las tropas cubanas. el 
Gobierno sudafricano deseaba que se pusiese termino a la 
violencia en el Africa Sudoccidental. No habla razón al- 
guna para que no se pusiese término a la violencia con an- 
terioridad a la aplicación de la resoluci6n 435 (1978). 

de Namibia ma&vo conversaciones en Cabo Verde con 
una delegación de la SWAPO encabezada por cl Presi- 
dente de la SWAPO, Sr. Sam Nujoma. En una declara- 
ci6n publicada el 26 de julio de 1984. el Administrador 
General manifest6 que el prop6sito de la reunión de Cabo 
Verde habla sido convencer a la SWAPO de aue ousicse 
tkmino a las hostilidades. El Administrador &enkal de- 
clar que en las conversaciones de Cabo Verde habia con- 
firmado que, a pesar de las divergencias existentes entre 
la SWAPO y SudBfrica con respecto a la presencia de 
fuerzas cubanas en Anbola, no habla raz6n para que con- 
tinuase la violencia armada. El Administrador General 
confírm6 que había puesto de manifiesto a la SWAPO 
que SudBfrica deseaba que se pusiese tkrmino ala pkrdida 
de vidas humanas y se hallase una fórmula para la cesa- 
ci6n de las hostilidades. Dijo que, sin embargo, la SWAPO 
“no estaba dispuesta a desviarse de su postura de que un 
cese del fuego podía solamente efectuarse bajo la supervi- 
sión de las Naciones Unidas y tras la aplicación de la re- 
soluci6n 435 (1978) del Consejo de Seguridad. No habia 
sido posible llegar a un acuerdo en Cabo Verde”. 

24. En un comunicado dirigido el 28 de julio de 1984 
al Secretario General. el Presidente de la SWAPO mani- 
festó que la SWAPÓ había propuesto en la reunión de 
Cabo Verde que las dos delegaciones se pusiesen de acuer- 
do para pedir al Secretario General que procediese a apli- 
car el plan de las Naciones Unidas para la independencia 
de Namibia, comenzando por el cese del fuego inmediato 
y la cesación de todos los actos de hostilidad. Dijo asl: 

6‘ . . . La dekgaci6n sudafricana rechaz6 de inmediato 
nuestra propuesta, diciendo que no tenia mandato 
para negociar fuera de los limites de la postura expuesta 
repetidamente de su Gobierno, a saber, que no podla 
discutirse la aplicaci6n de la resolucibn 435 (1978) sin un 
fiie compromiso respecto del retiro de las tropas 
cubanas de Angola. Insisti6 en someter la aplicacibn de 
la reaoluci6n 435 (1978) al requisito previo del retiro de 
las tropas cubanas y en ejercer presi6n para la ‘ccsacibn 
de los actos de hostilidad’ de la SWAPO, rechazando al 
mismo tiempo la aplicación de la resoluci6n 435 (1978) 
y la participaci6n de las Naciones Unidas”. 
25. El 13 de agosto de 1984. la SWAPO public6 una 

declaración sobre¡a cesaci6n di hostilidades-armadas en 
Namibia [S/J6725, unewo], que se me transmitió a solici- 
tud del Presidente de la SWAPO. En esa declaraci6n, la 
s’+VAPO reafkmó su disoosición a cesar la lucha armada 
en Namibia si SUdBfrica-convenla en un plazo especifica- 
do, con fecha fija, para la iniciaci6n de la aplicaci6n del 
plan de las Naciones Unidas para la independencia de 
Namibia incorporado a la reso&pción 435 (1978) del Con- 
sejo de Seguridad. La declaraci6n ponla de relieve que la 
SWAPO no aceptarla que el proceso de transici6n para la 
independencia de Namibia se hallase bajo la supervisión 
y el wntrol de Sudáfrica y jdlalaba que la SWAPO no 
podfa aceptar la idea de una cesacibn de las hostilidades 
en Namibia, que proponh Sudfifrica, mientras Su&frka 
no se comprometiese a aceptar una fecha fija para la ini- 
ciación de la aplicación de Ia resolución 435 (1978). La 
SWAPO manifestó que se mantenla, sin embargo, dis- 
puesta a mantener cõrrra~tos ~~~~~~~~ , CY..Y.. --.. -- --.. --- - A’--“.-  ̂ . . n,.ro..,,.+i”~~ pn” 
Sudtirica al m8s alto nivel. 

26. El 6 de septiembre, el representante de Sudáfrica 
me transmiti6 el texto de un comunicado de prensa, de 
fecha 5 de septiembre [16735, uw-w], que contenk la 
reacción del Ministro de Relaciones Exteriores de Sudáfri- 
ca ante la declaración de la SWAPO sobreia cesacibn de 

27. En conversaciones anteriores, los Estados de pri- 
mera Ilnea y la SWAPO me manifestaron la inquietud 
que les causaba el hecho de que se estuviesen experimen- 
tando retrasos para completar la separaci6n de las fuer- 
zas sudafricanas de la parte meridional de Angola. Pusit- 
ron de relieve que hablan manifestado su apoyo a la sepa- 
raci6n en la inteligencia de que se facilitarla asl el proceso 
conducente a la aplicaci6n del plan de las Naciones Uni- 
das. Los Estados de primera linea y la SWAPO manifes- 
taron la decepci6n que les causaba el hecho de que los 
compromisos adquiridos por Sudafrica no hubiesen con- 
dl cido hasta entonces a resultados positivos t indicaron 
que, en tales circunstancias, iniciarfan ias medidas nece- 
sarias para que se convocase una reunión del Consejo de 
Seguridad para examinar la cuesti6n de Namibia. 

28. Se&&! estas cuestiones a la atenci6n del represen- 
tantt de SudPfrica, y pedí que su Gobierno acelerase las 
actividades necesarias para completar la separaci6n y fa- 
cilitase el proceso conducente a la aplicaci6n de la resolu- 
ci6n 435 (1978) del Consejo de Seguridad. Por lo que se 
refiere ala cuesti6n de completar la separaci6n. el Sr. von 
Schimding me informó de que las fuerzas sudafricanas 
que a6n permanecian en la zona de la frontera entre An- 
gola y Namibia serian retiradas en cuanto se llegase a un 
acuerdo sobre el mecanismo necesario para llevar a cabo 
las actividades complementarias de la separación. 

29. En cuanto a mi llamamiento a Sudáfrica en favor 
de la aceleraci6n de las actividades necesarias para la apli- 
caci6n del plan de las Naciones Unidas, el representante 
de SudAfrica reiter6 nuevamente que Sudlfrica aceptaba 
la resoluci6n 435 (1978), agregando que el retiro de las 
tropas cubanas de Angola segub constituyendo un rtqui- 
sito previo y absoluto. 

30. En noviembre de 1984, estando en Addis Abeba 
para asistir a la 20a. Asamblea de Jefes de Estado y de 
Gobierno de la Organizacibn de la Unidad Africana tuve 
la oportunidad de cekbrar conversaciones detalladas so- 
bre la cuestibn de Namibia con el Presidente Nyerere, 
Presidente de los Estados de primera Ilnea y actual Presi- 
dente de la OUA. y con otros dirigentes africanos. Tam- 
biCn celebré consulks con el Sr. Sak Nujoma, Presidente 
de la SWAPO. Todos expresaron la inquietud que les cau- 
saba el h%ho de que se hubiesen producido retrasos res- 
pecto de la aokación del plan de las Naciones Unidas Y  

iididieron qut- la comunida-d internacional redoblase sui 
esfuerzos para asegurar la pronta aplicación de la resolu- 
ción 435 11978). 

31. DespucS de las conversaclones bilaterales entre 
los Gobiernos de Angola y de los Estados Unidos, el Pre- 
sidente de Angola, Sr. dos Santos, envió una comunica- 
ción al Secretario General el 17 de noviembre de 1984 
(S/l683& En esa comunicacidn explicó en detalle la po- 
sicibn de su Gobierno respecto de esas conversaciones. El 
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Presidente rechazo categoricamcnte la condici6n previa 
de la Ramada vinculaci6n y reafiimb la posici6n común 
de los Gobiernos de Cuba y Angola, tal como se refleja- 
ba en su declaraci6n conjunta de marzo de 1984 (vkase 
p&rr. 16). El Presidente dijo ademas que durante las con- 
versaciones de Angola con los representantes de los Esta- 
dos Unidos de America, celebradas en Luanda los dlas 6 
y 7 de septiembre de 1984. Angola habia presentado a los 
Estados Unidos una plataforma de cinco puntos que de- 
bian transmitir al Gobierno de Sudafrica y cuyo texto era 
el siguiente: 

“1. Terminaci6n del proceso de retirada de las 
fuerzas sudafricanas del territorio de la Republica Po- 
pular de Angola y control de las fronteras angoleftas 
por las Fuerzas Armadas Populares de Liberaci6n de 
Angola. 

“2. Declaración solemne de la República de Sud- 
africa en que prometa cumplir la resolÜci6n 435 (1978) 
del Consejo de Seguridad sobre la independencia de 
Namibia y contribuir a la aplicaci6n de dicha resoluci6n. 

“3. Acuerdo de cese de fuego entre la Republica de 
Sudafrica y la Organizaci6n Popular del Africa Sudoc- 
cidental. 

“4. Declaraci6n del Gobierno de la República Po- 
pular de Angola en que reitere su decisi6n, de acuerdo 
con el Gobierno de Cuba, de proceder a iniciar la reti- 
rada del contingente internacionalista cubano una vez 
que haya comenzado a aplicarse la resolución 435 (1978). 

“5. Firma, dentro de los parametros establecidos 
oor el Consejo de Seauridad. aue actuaria como aaran- 
ie. de un acÜerdo inkrnaciona entre los Gobierños de 
la Renública Popular de Anaola. la Reoública de Sud- 
Africa, la República de Cubã y un repksentante de la 
Organizaci6n Popular del Africa Sudoccidental, en 
que se definirlan las acciones respectivas para el logro 
de la independencia de Namibia y las garantlas a la se- 
guridad y la integridad territorial de la República Po- 
pular de Angola y de una paz duradera en el Africa 
Sudoccidental.“. 
32. En una carta de fecha 23 de noviembre de 1984 

[S/f68.39], el Ministro de Relaciones Exteriores, Sr. Botha, 
inform6 al Secretario General de que Sudáfrica habfa po- 
dido llegar a “tm amplio acuerdo sobre los principios de 
polftica general” contenidos en la propuesta de Angola 
transmitida a su Gobierno por los Estados Unidos. Sm 
embargo, dijo que SudBfrica segufa insistiendo en un 
acuerdo aue estioulara el retiro de fuerzas cubanas de 
Angola pklela y simultAneamente con la reducción de 
sus orooias fuerzas en el Africa SudoccidentaVNamibia 
en l& &rninos de la resolucl6n 435 (1978). 

33. El Miistro de Relaciones Exteriores dijo ademh 
que el Gobierno de Sudafrica apoyaba la idea de una re- 
soluci6n del Consejo de Seguridad que aprobara un acuer- 
do sobre el retiro cubano de Angola en conjunci6n con la 
apkaci6n de la resolución 435 (1978), y en que se recono- 
cieran las obligaciones y contribuciones de todas Las par- 
tes interesadas. 

34. El 20 de diciembre de 1984. el representante de 
Sudkfrica transmitió al Secretario GeneralA texto de una 
carta de íecha ó de diciembre dirigida aí Presidente de ia 
Asamblea General por el Secretario de la Conferencia 
Multioartidaria del Africa SudoccidentaVNamibia. asf 
como-los documentos correspondientes [S/l6869]. Pos- 
teriormente, el 25 de marzo de 1985, se informb de que, 
en una reuni6n celebrada con el Presidente, Sr. Rotha, en 

Ciudad de El Cabo. los dirigentes de la Conferencia Mul- 
tipartidaria hablan pedido que se creara un gobierno pro- 
visional en Namibia. Thmbitn se inform6 de oue el Presi- 
dente habla indicado que responderla a sus propuestas en 
abril d;: 1985. 

35. El 28 de marzo de 1985 me reuni con el represen- 
tante de Sudafrica para comunicar a su Gobierno mi gra- 
ve preocupación en lo que respecta a las consecuencias de 
la propuesta de la Conferencia Multipartidaria. En esa 
reuni6n, inste al Gobierno de SudBfrica a que se abstuvie- 
ra de adoptar medidas en contravencion de las disposicio- 
nes pertinentes de las resoluciones 435 (1978) y 439 (1978) 
del Consejo de Seguridad relativas a la adopci6n de medi- 
das unilaterales en Namibia que no set-tan reconocidas 
por las Naciones Unidas. A ese respecto. recorde al Go- 
bierno de Sudafrica las decisiones pertinentes del Consejo 
de Seguridad en esa materia. Deje en claro que todas las 
medidas unilaterales adoptadas en Namibia en contra- 
vencibn de las resoluciones 435 (1978) y 439 (1978) erau 
nulas y carentes de validez, y que ni las Naciones Unidas 
ni los Estados Miembros reconocer(an a los represeman- 
tes u órganos establecidos en esa forma. Pedí al Gobierno 
de SudBfrica que, al responder a las propuestas de la 
Conferencia Multipartidaria. tuviera en cuenta las preo- 
cupaciones de la comunidad internacional y el compro- 
miso que dicho Gobierno habla asumido ante el Consejo 
de Seguridad. 

36. En respuesta, el representante de SudBfrica me 
infortn6 de que el Gobierno de Sudafrica aún no habla 
contestado las propuestas de la Conferencia Muhiparti- 
daria y que tran~mitirta a su Gobierno mi opinión a ese 
respecto. Destaco que Sudafrica no se apartarfa de ninnu- 
namanera del compromiso asumido respecto de la r&- 
luci6n 435 (1978) del Consejo de Seguridad. Reiter6 aue 
Sudafrica a6n estaba determinada a-aplicar la resoluci6n 
435 (1978), a condición de que se llegara a un acuerdo so- 
bre la condici6n previa de la vinculaci6n. 

37. Despuks de mi reunión con el Sr. von Schimding, 
exprese a los Gobiernos del Canadã, los Estados Unidos 
de Amcrica, 1 iancia, el Reino Unido y la República Fe- 
deral de Alemania mi preocupación por los hechos rela- 
cionados con la creación de un gobierno provisional en 
Namibia. que serfa incompatible con la propuesta que 
habfan prekado al Consejo de Seguridad ecl de abril 
de 1978 lS//32636l. Indicaron que apoyaban la posici6n 
que yo hãbfa adoptado a ese r&qxko.w - 

38. El 18 de abril de 1985, el Presidente de Sudafrica 
contest6 las propuestas de la Conferencia Multipartidaria 
[S/17152, apéndice2). Dijo en el Parlamento que se res- 
tablecerfart para el Africa Sudoccidental autoridades le- 
eislativas Y ejecutivas. aue tendrfan la facultad de oro- 
ktlgar uria Carta de Derechos y establecer un Tribunal 
Constitucional Y  un Consejo Constitucional. El Gobier- 
no de Sud&& retendrfaiodas las facultades respecto 
del Africa SudocciderttaVNamibia de que estaba investi- 
do en ese momento, incluidas las relaciones exteriores y la 
defensa. Dijo lo siguiente: 

“Mientras las negociaciones en curso ofrezcan algu- 
na posibilidad de lograr el retiro genuino de las fuerzas 
cubanas de Angola, SudBfrica considerar8 cualquier 
proyecto de constituci6n preparado por el Consejo m- .-_*- ~. 
WII~LI~UUUIU¡ como base de iururas discusiones 0 como 
propuesta que podr6 ser sometida a la Asamblea Cons- 
tituyente prevista en el plan internacional de arreglo”. 
39. Manifestó que SudBfrica continuarla negociando 

con las Naciones Unidas y la comunidad internacional 
para alcanzar la independencia del Africa Sudoccidental 
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reconocida internacionalmente. También dijo que, en con- 
secuencia, el arreglo propuesto para Africa Sudocciden- 
tal/Namibia debía ser considerado como un mecanismo 
provisional para la administracidn interna del Territorio 
hastz tanto se llegara a un acuerdo sobre una indepen- 
dencia del Africa Sudoccidental aceptab!e internactonal- 
mente. 

40. Despues de la declaración del Presidente, Sr. Ro- 
tha, el 19 de abril de 1985 me reuní nuevamente con el re- 
presentante de Sudafrica, y le reitere ia posición de las 
Naciones Unidas en lo que respecta a todas las mediuas 
unilaterales adoptadas en Namibia en contravencibn de 
;-ìs resoluciones 435 (1978) y 439 (1978) del Consejo de 
‘seguridad. El mismo dia, tambien emití una declaración 
en la cual expresé mi profunda consternaci6n por el hecho 
de que el Gobierno de Sudáfrica habla decidido proceder 
en la forma en que lo había hecho. 

41. El 3 de mayo de 1985, el Presidente del Consejo 
de Seguridad emiti6 una declaracibn en nombre de los 
.miembros de. Consejo respecto de la decisión del Gobier- 
no de SudAfrica de establecer un gobierno provisional en 
Namibia [S/1715I]. En esa declaracic%n, los miembros del 
Consejo afirmaron que la decisión adoptada por el Co 
bierno de Sudáfrica de establecer un denominado gobier- 
no provisional en Namibia iba en contra de la voluntad 
expresa de la comunidad internacional y constituia un de- 
safío de las resoluciones y decisiones de las Naciones Uni- 
das, en particular las resoluciones 435 (1978) y 439 (1978) 
del Consejo de Seguridad, en las cuales se declaraba que 
todas las medidas unilaterales adoptadas por la adminis- 
tración ilegal en Namibia en contravenci6n de las resolu- 
ciones pertinentes del Consejo de Seguridad eran nulas y 
carentes de validez. Ademas, los miembros del Consejo 
condenaron y rechazaron toda medida unilateral de Sud- 
bfrica encaminada a hallar una solución interna con pres- 
cindencia de la resoluci6n 435 (1978) por considerar que 
era indceptable y declararon que e¡ establecimiento del 
denominado gobierno provisional en Namibia era nulo y 
carente de validez. Declararon qua cualquier medida adi- 
cional que se tomara con arreglo a esa accibn quedaria 
sin efecto. Pidieron a todos !os Estados Miembros de las 
Naciones Unidas y a la comunidc:. tnternacional en gene- 
ral que repudiaran esa accibn y se abstuvieran de recono- 
cerla. Los miembros del Consejo pidieron a Sudafrica 
que rescindiera la medida adoptada y que cooptara pata 
facilitar la aplicación del plan ‘de las Naciones Unidas 
contenido en la resolución 435 (1978), tal como se pedfa 
en la resolución 539 (1983) del Consejo. En una comunica- 
ción dirigida al Secretario Genera! el 4 de mayo [S/17f52]. 
el reprr&wste de SudBfrics transrn:tib copia de una 
declaraci6n formulada por el Ministro de Relaciones Ex- 
teriores el 3 de mayo enrespuestaa la declaración de 3 de 
mayo del presidente del Consejo de Seguridad. 

42, En lo que respecta a la separacibn de las fuerzas 
sudafricanas en Angola meridional, el Ministro de Rela- 
ciones Exteriores emitib una declarací6n el 15 de abril de 
i985 [S/I7¡01, anew). En esa declaración dijo que, pese 
a las continuas actividades de la SWAPO, el Gobierno de 
Sudafrica había dado instrucciones para que comenzara 
lo antes posible y se terminara esa semana ?a separación 
A- In* f~nrrmc ~dafri~mma nuc oneraban en la zona en -- .- .--.--” ---- _ .___...... . . . 
cuestibn de Angola meridional. 

43. El 26 de abril, el representante de Sudáfrica dijo 
aue la Fuerza de Defensa de Sudáfrica había completado 
&I separación de la zona en cuestibn de Angola meridio- 
nal. Posteriormente me informó de ql;e, por mutuo con- 

sentimiento, se habla prorrogado el mandato de la comi- 
si6n conjunta de observacibn hasta el 16 de mayo. 

44. El 24 de mayo, a raiz de informaciones sobre 
operaciones de equipos militares de reconocimiento sud- 
africanos en Angola, emití una declaraci6n en la que in- 
diqué que estaba muy preocupado por esas actividades. 

OBSERVACIONES FINALES 

45. Como saben los miembros del Consejo de Seguri- 
dad, en el informe que presenté al Consejo el 29 de agos- 
to de 1983 [S/15943] declamba que, por lo que respecta- 
ba a la aplicación de la resolución 435 (1978) del Consejo, 
prtkticamente todas las cuestiones pendientes se habíim 
resuelto en lo que se referla al Gr < dr Asistencia de las 
Naciones Unidas para el Perlodo cte TransiciOn. Ahora 
bien, también hiceconstar en el informe que la actitud de 
Sudafrica Dar lo aue respectaba a la cuesti6n del retiro de 
tropas cubanas como requisito previo para It aplicaci6n 
de la resoluci6n 435 (1978) seaula imposibilitando la ini- 
ciación del p!an de ¡as Nacickes Unidas. En cuanto se 
refiere a esta cuesti6n particular, no ha habido cambio 
alguno en la actitud de Sudafrica. En las actuales circuns- 
tancias, lamento comunicar que todavia no se han podi- 
do ultimar arreglos para la aplicaci6n del plan de las Na- 
ciones Unidas para Namibia. 

46. El Consejo de Seguridad, en su resoluci6n 539 
(1983), ha rechazado la insistencia de Sudafrica en vincu- 
lar la independencia de Namibia a cuestiones improce- 
dentes y ajenas, considerandola incompatible con lz reso- 
luci6n 435 (1978) y otras decisiones del Consejo y de la 
Asamblea General sobre Namibia. En la misma resolu- 
cibn. el Consejo exhorta a SudBfrica a comunicarle el sis- 
tema electoral que haya elegido a fin de facilitar la aplica- 
ción inmediata e incondicional del plan de las Naciones 
Unidas contenido en la resolucibn 435 (1978). Me veo 
obligado a comunicar al Consejo que Sudafrica no me ha 
dado hasta ahora una respuesta definitiva en lo que se re- 
fiere a su elección del sistema electoral. como se pide en el 
parrafo 8 de la resoluci6n 539 (1983). 

47. Las dificultades existentes se han visto agravadas 
y han tomado una nueva dimensi6n a causa de la reciente 
decisión de Sudafrica de establecer un gobierno provisio- 
nal en Namibia. A mi juicio, es sumamente importante 
que el Gobierno de Sudafrica, para beneficio de la pobla- 
ci6n de Namibia en su conjunto, y para beneficio tam- 
bién de los intereses mas amplios de la regibn, reconsidere 
cuidadosamente las consecuencias de su decisión y desista 
de tomar medidas que puedan contravenir las disposicio- 
nes pertinentes de las resoluciones 435 (1978) y 439 (1978) 
del Consejo de Seguridad. Es indispensable que todos los 
interesados respeten fas disposiciones del plan de las Na- 
ciones Unidas, que es obiigatorio para las partes y que si- 
gue siendo la única base convenida para la independencia 
de Namibia. 

48. Han transcurrido casi siete aRos desde que el 
Consejo de Seguridad aprobó la resolución 435 (1978). 
Lamentablemente, c?guimos sin poder aplicar dicha reso- 
lución por razones que et ~)~rloto Consejo ha calificado de 
improcedentes y ajen&. Me gustaría aprovechat esta 
oportun;dad para instar al Gobierno de Sudafrica en par- 
*:-..,-- . . . r.4L.r r..ar,,.. -rLn rn rnn.&.ir\“~ Ar 4-r UCUIP.) J u .“Y”I CU.....“” VI._.. s.. --..-.-.-..-- -- r -__. 
prestar su ayuda, a que efectúen un esfuerzo renovado y 
resuelto para acelerar la aplicaci6n de la resoluci6n 435 
(1978) a fin de que el pueblo de Namibia pueda ejercer su 
derecho inalienabl: a la libre determinación y a la inde- 
pendencia dn más demora. 
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DOCUMENTO S/1724!! 

Carta, de fecha 6 de junio de 1985, dirigidr al Prw&kale dct Cmsejo de Seguridad 
por el representrate de Nkmgaa 

[Original: español ] 
[6 de junio de 19851 

Tengo a bien dirigirme a usted en ocasi6n de transcri- 
birle el texto de la nota enviada el 3 de junio de 1985 al Mi- 
nistro de Relaciones Exteriores de Honduras, Sr. Edgardo 
Paz Barnica por el Ministro del Exterior de Nicaragua, 
Sr. Miguel D’Escoto Brockmann. 

Le agradeceré que se sirva hacer distribuir dicha nota 
como documento del Consejo de SegwPdad. 

(Firmado) Julio ICAZA GALLARD 
Encargado de Negociús interino 

de la lUisidn Permanente de Nicamguu 
ante las Nucionts Unidus 

ANEXO 

Carta, de fecha 3 de junio de lwIs, dlrlgida al lbiia~ de Rchrbtws 
Exteriores de Hondaras por el Minlrtm del Raterkw de Nkwagua 
Me dirijo a usted en ocasión de denunciar que, el dla de hoy entre las 

ll y 12 horas, tres helicdpteros de caracterískas militares y de matricula 

que no pudo ser preciwda, provenientes de territorio hondureiio, pene- 
traron al espacio aheo nicaragtknse por el sector de Arenales, y atacaron 
el puesto & observacitin del Ejkito Popular Sandinista en ese sector. 

En respuesta a la agrestin, unidades antiakreas de nuestras fuerzas 
armadas repeliin cl ataque, obligando a los helicópteros a retornar al 
cspaeio abre0 de Monduras. 

El Gobierno de Nicaragua por mi medio presenta su formal y enkgica 
protesta al Gobiin~~ de Honduras, al tiempo que seiiala la coincidencia 
de este ataque con la situación que se ha creado en la zona fronteriza con 
Costa Rii por parte de las fuerzas mercenarias que operan desde ese 
territorio vecino contra Nicaragua. 

El Gobierno de Niia rdwra su llamado al ihtrado Gobierno de 
Honduras para que haga ocpar estos actos de provocación y no permita 
la continuac& de acciones como las descritas. Asímiimo, Nicaragua 
fatifa su disposici6a de encontrar una solución a trav&s del dtiogo 
bilateral a la situaci6n planteada por la presencia de grupos mercenarios 
cn tenitofio hondurcúo. 

DOCUMENTO S/l7246 

Carta, de fecha 6 de junio de 1985, dhighla al Preskhte del Consejo dc Seguridad 
porelfeplw!atMtedeAngola 

Tengo el honor de acompañar adjunto a la presente un 
ejemplar del mensaje del Sr. Alfonso Van Dunen, Minis- 
tro de Relaciones Exteriores de la República Popular de 
Angola, relativo a la actual situaci6n en el psis. 

Le agradecer& que tenga a bien hacer distribuir este 
mensaje como documento del Consejo de seguridad en 
relación con la cuestión de la agresión perpetrada por 
SudAfrica contra la República Popular de Angola. 

(Firmado) Elisiir DE F~~REDO 
Representante Permanente de Angolrr 

ante im Naciones Unidas 

ANEXO 

Mensaje del Sr. AROOSU VUI Dor#, 
Ministro de Relaclunes Werbm eApi(ob 

El 21 de mayo de 1985, alrededor de las 1750 horas, una patrulla de 
las Fuerzas Armadas Populares de Liiaci6n de Angola (FAPLA) cap 
turd a nn grupo de indwiduos armados en la regi6n de Malongo, en la 
provincia de cabinda, que resultaron sen “comandos” sudafricanos. 
Esos “comandes”. conforme a la informack recibida por el Gobicmo 
de Ango!a. pretendian sabotear el complejo de la Cabmda Gulf Oil 
Company en Malongo, y dejar atrds suficiente material de propaganda 
para poder imputar la accibn al grupo títere UNITA. Oracias 8 la inme- 
diata acci6n de las FAPLA. no lograron cumplir su perverso plan, que 
de otra manera no tilo habría causado graves daikos mataiaks, sino 
tambikn pkrdida de vidas humanas, tanto de angoleitos como de extran- 
jeros, la mayoria de ellos estadounidmses. El objetivo de ti oLwac%n 
es evidente: destruir la credibilidad del Gobierno legítimo de la Reptibli- 
ca Popular de Angola ante los gobiernos de los paises tidentales con 
los que goza de relaciones econ6micas. por ejemplo, los Rstados Unidos; 
desestabilizar la economia de Angola, e inducir a esos Gobios 8 creer 
que el grupo títere UNITA es parte vtida en resolver el problema de 1% 

[Original: inglfh] 
[7 de junio de 19851 

btlsqueda de paz en el Afrka maídíonal. La vigilanaa y la r&pida reac- 
ci6n de las fuerzas de defensa y segu&d de Angola frustraron las 
Wnckmes de los grupos de saboteadores mencionados, que dejaron a 
dospefsonasmuertasyunaberidasobreeltcrreno. 

El Gobierno de la RcpWica Popular de Angola conoce todos los 
detallesnlativcsaInpnparaciónyejecuci6ndelaoprraci~nyyprcsume 
quesedispWamtravariosotrosagrasomantesdequepudieranesca- 
par.Rstaopcra&nnoibadkigiducontranb@nrefugiadonamiiiano 
o sudafricano o contra nb@n campamento de refugiados. Esta accidn, 
comoIsrque1PpncediaonenI~camoLomau.Cahamayel 
puaac del do C3iraul, no contfibuyémucbo a cowena?r al Gobierno de 
Anpdrdcqueeloobienw,dc~~~~~.talcomoloaf~- 
man pWawtatte d Primer Ministro y el Mitro de Relaciones Exte- 
fiom,cncdebrarm?godadonm serias y const~ctivas encamhtadas a 
lograr una soluci6n padfii justa y duradaa de los problemas del Afri- 
eamcridional.Estttsacdmm son contrarias a ia actitud sincera del 
aoäñnodtAnsdo,q~atOdispuestoaaesrunambientedepazy 
entendbniento en la regi&n, como lo demuestran sus reiteradas acciones 
de buena voluntad y sus propuestas objetivas y COtt!3tNCdVaS. El último 
ejemplo de elb fue la dwbuaci611 y d texto adjunto que formb parte del 
conjunto de las ncgod&ones,queseenvibalSuxtarioGeneraldelas 
NaeionesUnidasd20denovkmbrcck1W. 

Otra prueba de la sincabd y dc la buena voluntad del Gobierno de 
Atipla SC rcvdú muy recientamanta en Maputo, cuando una dekgacibn 
de Angola @igida por el Vlllstro de Relaciones Exteriores se reu- 
ni6 con una dekga&n da Sttd&frica. El propckito de esa reuni6n fue 
prepamr una reuni6n a nivel minkerid cuyo objetivo sexta una autenti- 
ca biapueda de sohkionu conduccnta a la paz en la regidn. 

En la reuntin, el jefe de la Wegaci4n de Angola aprovech6 la oportu- 
nidad para informar a la parte sudafricana acerca de las intenciones del 
CWemo de Angola dc poner cn libertad a los tres falsos pescadores 
capturados a bordo de un bwo japonks frente a la costa de la provincia 
angol&a de Namibc. 

&os esfuerzos prueban inequfvocamente la buena voluntad y la serie- 
dad de las intenciones de La Reptiblii Popular de Angola en lo que res- 
pectaatapaz. 
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Por el contrario, las acciones militares agresivas demr¡tasJupm y per- 
petradas por fuerzas especiales del ejercito de SudAfrica son censtuabks, 
ya que violan no solo los principios fundamentaks re~ttocidos por el 
derecho internacional contempoubwo, sino tambi&t el espfritu y 4 letra 
del acuerdo de Lusaka del 16 de febrero de l!Hk. 

Por otra parte, los perpetradores del ataque de Makmgo cometkron 
graves crimenes contra la seguridad del Estado de Angola y, por lo 
tanto, por ahora no se puede considerar la celebraci&t de conversaeb 
nes relativas a su repatriacibn. 

Habii cuenta de las circuustancias, el Gobierno de la República 
Popular de Angola opina que ha respondido al mensaje del Ministro de 
Relaciones Exteriores de la Repúbtica de SudAfrica. publicado el 24 de 
mayo y. a la luz de lo anterior, exige una explicacicin del Gobierno de 
SudAfrica con respecto a toda esta flagrante violaci6n. y sehak además 
a la atencitm de SudAfrica el hecho de que k repetición de semejantes 
actos, en lugo; de contribuir a reducir las tensiones, compromete tos 
tsfueums reahmdos hasta ahora para creer un autentico ambiente de 
paz en la regi6n, objetivo al cual sigue fmemente dedicado el Gobierno 
de Angola. 

Carta, de fecha 7 de junio dc l!W, dirigida al Secretario General 
por el representante de la RepMka DemocMka Popular La0 

[Original: ingltfs] 
(7 de junio de 29851 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y como conti- 
.nuación de mi carta de faha 3 de juniio de 19SS”, tengo 
el honor de acompailar adjunto el texto de la declaración 
hecha el 6 de junio de 1985 por el Ministerio de Rclacicw 
nes Exteriores de la República DemocrtWa Popular Lao 
sobre las relaciones entie Laos y ?güandia. 

Le agradecerfa que hiciera distribuir el texto de esta 
declaraci6n como documento oficial de la Asamblea Ge- 
neral y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Kithong VOBWSAY 
Representante Avmanente 

de la República Democ~th PopAr Lao 
ante bs Naciones Unidps 

ANEXO 

Rterbr?s6ebRepAbum -pgluL- 
l%sdetiempQs~emori~lospucblosdeLaosy~h 

mantenido relaciones. amistosas. Siempre han atad&o at eouw&s, 
afecto mutuo y asistencia. Estas rel&mes fmtemaka batt s@ktn duras 
pruebas debiio a la pohtka divisiva del imp&i&mo y la tcgcdbl. 

Desdelafundaci6ndelaRepAbIiea~popuhtLoe,s 
pcïudeladiferenciaeabssistemar~~yroarles,lplrrbdaw, 
entrelosdospaiseshansidoeaocasioncsteDJIIpao,~aabulo.d 
afecto entre bs dos pueblos ha seguido siet& profundo. 

Sm embargo, las fuerzas ultraderechbtt que existen en los cheubs 
gobernantes de ‘Rdlandia se oponen a hn in- del puebb t$ktuK& 
Se han confabulado con las fuerzas \xpansKMlstss acgawnrrcaC 
~~~reali2ari~i~~~~~~~‘~~~~~ 
ca QemoerAtka Popuhu Luo, deteriorando las rda&mea fwemaks 
entre los dos pueblas. 

El silo pasado ocurri6 un acontechnknto sumamattegrwmd6de 
juniode 19Wseenviarontropasdelej&eitoregulartaWdAspataata- 
artyocupartresaldeaslao:EaneMay,BaatKansy~Sannll,md 
di de Paklay, provincia de Sayaboury. Esos actos amstituyeron 
una flagrante viokci6n de ta soberanfa e httegridad territorkl hto, una 
violaci6n descarada de los comunicados conjuntos fJe LaoS y Wattdia 
del~9ydelaCanadelasNacionesUnidaP,~dckquc 
ambos palses son Miembros. 

Sm embargo, mientras lucha por salvagua~& la Weranfa y la ittw 
gridad territorial del pafs, el Gobkmo ,& la RepAblica Dcmocrwca 
Pc&tr Lao ha demostrado su buena voluntad al tomar la iniciativa de 
enviar una delegación para realimr convemacion~ en Emgkok para 
resolver la cuestión relativa a las tres aldeas. 

La población de todos los sectores sockks de ‘Thifandk, indufdos los 
polhicos tailandeses y los Gobiernos y pueblos del Ask sudorknttd y det 
mundo amantes de la justicia y de la paz, apoyan la posi&n justa y de 
buena voluntad de Ia Reptíblica DemocrAtica Popular taO. rammxen 

* Distribuido con la doble signatura A/40/364-S/17247. 

que las tres aldeas perteuewt a Laos y condenan los actos de agresi6n 
conmtfdos por las fuerzas reaccionarias ultraderechistas de Tailandia, 
que. las afsbm tanto en su propio pats como en la esfera internacional. 
En d tiigbiio noveno perkdo de sesiones de la Asamblea General de 
hts NAciones Unidas el Gobierno de Wandia se vio obligado a anunciar 
d r&Íro de sud tropas de las tres aldeas laoss. 

Desde entonces y-hasta el momento las fuerzas reaccionarias uhra- 
derechistas de bs cfrcubs del Gobierno milandeS no han retirado todas 

tra la poblaci6n focal y se nkgan a ef&tÜar negociaciones entre los dos 
paiy m -kok. AdemAs. han aumentado su connivencia con los 
B de bs cfreulos gobetttatttes de Reijing, transformando el 
tciritodo de Rdkndia en un santuario para reagrupar, atentar y entre- 
narabs reaccbnarios desterrados de Laos y enviarlos de regreso para 
crear probkmas y matizar actividades de sabotaje contra h labor de 
rawtwm&n pacffica dd pueblo tao. 

Shven absamente a la política hostil expansionista y haem6nica de 
Reijing, desthwk a debiitar a Laos. Kampuchea y Vkt Nam, para ane- 
xfonarse los tres pafses de Indochina, creando una situación de confron- 
tacih entre esos paises y bs pafse mkmbros de la Asociaci6n de Nacio- 
na8 dd Asia Sudorkntal., Esto resulta contrario a las aspiraciones de los 
pwbbs & Asia sudorkntd y del mundo, que desean que, para coexistir 
padtkatneute y mantener relaciones de amistad, todas las cuestiones 
que surjan en sus rekciones se resuelvan mirdiite negociaciones. 

Es de todos bien conocido que tanto la connivencia entre lhilandiá y 
Cbhta eu fas a&hkdes multifa&icas de sabotaje contra la Reptiblka 
tkmadky Potudar Lao y la Reptibtica Socialista de Viit Nam como 
fa utih&&n de-genoc&& de Po1 Pot para oponerse a la resurrecci6n de 
In RaMica Potmlar de Kam~~chea ben sido derrotadas. Esa conni- 
ven& ha creado eott&ones~ favorabks para que los reaccionarios 

do en ese @s mm grave crisis polhiat, muhiplkaudo los problemas eco- 
ttbtimi y soeides, y behdo que disminuya el prestigio internacional 
de lbfkndk. Por Ahimo, es el pueblo de ‘fhilandia el que sufre la pesada 
carga de esas consecuencias. Por lo tanto, una gran parte de la opmion 
pdbfica de ‘lhihutdia estA reclamando a bs reaccionarios ultraderechitas 
de los chctdos gobernantes de Tkhmdia que pongan fm a su comiivencia 
eot~ bs reaccio~ de Chhta, que el CWkmo de Tailandia mantenga 
tma poUtica de buena veehxkdcon Laos y que coexista pacffkamente 
con los paftres ge lndochhm, y que restablezca y mantenga buenas rela- 
donescon Laos conforme al espfritu y contenido de los dos comunica- 
dos amjtmtos & Laos y -lhilMdÍÍ de 1979. 

El pueblo p d pObkmo de ta Replblica DemncrAtica Popular L.ao 
apayAn por completo estas justas aspiraciones del pueblo de Wkndia. 

En todo momento Ir Rep$tbfica DemocrAtica Popular Lao afuma su 
pohtka de buena~vaWad con el Reino de ‘lhihmdia, resueltamente 
mantiene y desarrolla relaciones fratemaks entre los dos pueblos y harA 
todo b posibk par aplicar los dos comunicados conjuntos de 1979. 

Con este espfritu, el Gobierno de la RepAblica DemocrAtica Popular 
Lao propone al Rehw de Tbhandia que nombre una dekgacidn de su 
Gobierno para reanudar las conversaciones con una delegacion del 
ojbkmo de Laos en Rangkok o en Vientiane para resolver problemas 
que causan preocupaciAn mutua, con el prop6sito de mejorar y fomen- 
tar ks rekci~nes amistosas entre tos dos paises, incluidas la cuestion de 
garantizar la seguridad a lo largo de la frontera entre los dos @es, pro- 
mover la wwrtacih de acuerdos entre los dos pafses para que la fron- 
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tera entre Lsos y Tailandia sea una frontera de Po y anhtad, facilitar 
la.5 relaciones econdmicas. cuItufale8, comw&kS y de oU0 tipo, y twol- 
ver las cuestiones regionales e intemhonaks que planteen LS dos par- 
tes. Conelloseetendslílalasaspi~eint~dc~dosprlbkw 
y se contribuiría activamente R resolver ios ptobknw del Asin audwim- 
tal y la cuestih de Kampuchea, con lo que el Asia swiwkntal M trans- 

El Gobkrno de la Uepúblii DemacrAdca Popular Lao espera que su 
zz shera recibiti tma respuesta justa del Gobierno del Reino de 

. 

El puebb y el Cbblemo lao instan cn&gícamente al pueblo de codos 
ba sectores sociales y a los cfrchs poüticos de ‘Igihndia. así como a los 
plcblos y gobiernos del mundo amantes de la paz y la justicia, a que 

formarh en una regi6n de paz, estabilidad. amistad y coopeddn. men su fii apoyo a su justa actitud en esta cuestih. 

Siiuiendo instrucciones de mi Goblemo y reftidome a 
la carta del Iraq de fecha 20 de mayo & l!W [WZ?12], 
tengo el honor de di su atenclon al hecho de que, $ pu’ 
blicar un resumen de los informes deI ComU Memacm& 
de la Cruz Roja, cuya labor e ImparcMcW el GobIemo de 
laRepúb~~IsramicadelInlnhap~endudacnoca9kL 
nes, y quiz& justificadamente, el r&&en bUhlsta del m 
esn4 simplemente tratando de confundir a la oph& p&bli- 
ca internacional y de esa manera justifraaa sus a%wncs. El 
informe sobre la situa&n de los prishmsdcguerraeacl 
IrBn y el Iraq [S/16%2, de 19 tiir febmu e& Ml5~. prepra- 
do por la misibn enviada poc usted, constItuyecmtamcn 
unrelatom~v&lidoyacwh&oydemuestraamplk& 
telosctímenescometidosporeIr@lmendeIIfaqensutra 
tamiento de íos prisioneros de guerra iranks. 

En ese mismo informe resulta incuestionablemente evi- 
dente la existencia de campamentos clandestinos, en los 
que se detiene a muchos prisioneros iranks, incluidos el 
Ministro del Petroleo y aIgnnos de sus ayudantes. Las 
violaciones del criminal r@men baatlblsta de todos .@s 
aspectos del derecho intemaclonaI humanitario han que- 
dado demostradas fuera de toda duda con los relatos de 
prisioneros de episodios de tortura y malos tratos tales 

(Original: ingkfs] 
[7 de junio de 1985) 

como “que Rabian sido colgados cabeza abajo de techos 
o ventiladores, que les habian azotado o golpeado en las 
pIantas de los pies, administrado corriente el&rica en di- 
versas partes de sus cuerpos, incluidos los órganos genita- 
ks, quemados con cigarriXos y, en ciertos casos, habían 
sido sometidos a un simulacro de ejecución”. $ómo se 
puede negar la existencia de violencia física inhumana 
qne varia desde “golpes . . . propinados con bastones, 
cachIporras y cables de alambre” hasta “castracion y ca- 
sos en que se habia introducido a prisioneros de guerra 
buMas u otros objetos en el ano”, que han dejado heridas 
vIsibles, “cicatrices, hematomas . . . y otras marcas físi- 
cas”, asI como otras consecuencias psicok5gicas visibles? 

La lectura de 103 p&afos 117,118,119,138,139,140, 
144,145, y otros, del informe mencionado revela que las 
tentativas del r&glmen del Iraq de justificar su inhumani- 
dad y salvajiio son una pura faIsificación. 

Le agradecerIa que esta carta se distribuyera como do- 
rento *eI Consejo de Seguridad. 

(Fimlo) Said~IWruE-Rrrotwswu 
Rtymen~ante Permanente 

de kr Reprs6lica Islámica del Irán 
ante las Naciones Unidas 

Tengo el honor de informar a usted de que, a pesar de 
las reiteradas protestas del Gobierno de Ia ReptlbIica De- 
mocratica del Afganisuln, a&n continGan las agresiones 
irresponsables del Gobierno mllltarista deI Pakist&n con- 
tra nuestro pacifico país. En rela&n con dichas agresi+ 
nes, el Encargado de Negocios de la Embajada dei Pakis- 
tán en Kabul fue llamado a prexntarse al Ministerio de 
Relaciones Exteriores de la Reptiblica Demw&a del 
Afganistt 4 6 de junio de IB?5 a &W 13.28 &as, m- 
sibn en que el Director del Primer Dcpattamcato Politice 
le seihló lo siguiente: _. -_ .-- 

“El lo de junio de 1985, cagones sin retrweso y ame- 
tralladoras pesadas dispararon desde ti distancia de 
1,5 kilómetros del otro lado de la frontera contra la 
parte sudoccidental de las xonas ruldenclaks del dlstri- 
to de Barikot, en la provincia de lKuntuha, como resul- 
tado de lo cual dos civiles y varios mllltares murieron y 

* Distribuida xm la doble signatum A/10/368-W172SQ. 

[Original: inglbs] 
[IO de junio de 19851 

otras tres personas resultaron heridas. Bl mismo dia, 
armas antia&eas y ametraBadoras pesadas dispararon 
contra helic&pteros del Afganisth en el distrito de Ba- 
rlkot, causando daflos a uno de ellos. 

“El Goblemo & la RepWica ,Democr&La del Af- 
@st&t condena en-te estas agresiones hosti- 
ks y presenta al Goblemo del Pakiit&n sus protestas al 
respecto. Las autoridades militaristas del Pakistán de- 
berhn cesar de lnmedlatowas acciones agresivas y no 
aumentar la titantez en las zonas fronterizas, pues de 
lo ‘wntrario la responsabiidad de las peligrosas coxise- 
cuencias de esas acciones recaer4 sobre el Gobierno mi- 
litada del Pakk~t&n.~‘. 
Tengo el honor de solicitar que la presente carta se dis- 

trllhtya como documento de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) IvI. Parid ZAR~F 
Reptvsentarzte Peronanente del Afsanistán 

ante /as Naciones Unidas 
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DOCUMENTO W17251 

CPIIY, de fecha 10 de junia de 1985, dirigida al Srrreíario Gerrrrai 
por los representantes de Fiji, Finlandia, Francia, Ghana, Irlanda, Italia, Yepal, Noruega, Ics Paises Bajos y Suecia 

[Original: frunctWing/Ps] 
[IO de junio de 19851 

Los Estados Miembros que participan en la Fuerza (Firmado) Kl:ijo KORHONEN 
Provisional de las Naciones Unidas en el Libano (FPNUL) Representante Permnnrnte de Finlandia 
consideran wcesario expresarle su más profunda preo- ante las Naciones Unidas 
cupación por los graves aconteeimientõs ocurrid& re- 
cientemente en el Libano meridional, en particular que se 
haya tomado prisioneros a miembros de la Fuerza. Estos 
sucesos constltuyen una Injerencia en la misión encomen- 
dada por el Consejo de Seguridad a la FPNUL. 

Los países que aportan contingentes desean expresarle 
su reconocimiento por los esfuerzos que ya ha realizado, 
y  continúan apoyando el uso de sus buenos oficios para 
recolver este problema y  disponer la liberaci6n inmediata 
y  sin condiciones de los prisioneros. 

Los países que aportan contingentes hacen un Ilama- 
miento a todos los gobiernos con influencia sobre quienes 
mantienen prisionero a personal de las Naciones Unidas 
para que ejerzan dicha influencia de manera que los pri- 
sioneros sean puestos en libertad sin demora e indemnes. 

Los países que aportan contingentes recuerdan que en 
su carta de 28 de marzo de 1985 [S/17067, anexo) se 
subraya que para que la Fuerza fuese eficaz debian satis- 
facerse determ&das condiciones esenciales. En dicha 
carta se hacia hincapie en la necesidad de que la Fuerza 
contase con la más plena cooperaci6n. 

(Firmado) Claude DE KEMOULARIA 
Representante Permanente de Frawa 

ante las Naciones Unidas 

(Firmodo) James Victor GBEHO 
Reprewntante Permanente de Ghana 

ante las Naciones Unidas 

(Firmado) Robert MCDONAGH 
Representante Permnnente de Irlanda 

ante las Naciones Unidas 

(Firmodo) Maurizio BLJWI 
Representante Permanente de Italia 

ante las Naciones Unidas 

(Firmado) Hari B. Jostn 
par el Representonte Permanente del Nepul 

unte las Naciones Unidas 

(Firmado) Tom VRAALSEN 
Representante Permanente de Noruega 

ante las Naciones Unidas 
Los Estados Miembros que participan en la FPNUL 

agradecerti que usted sefiale esta carta a la atención del 
Consejo de Seguridad y  tienen el honor de pedirle que la 
haga distribuir como documento del Consejo. 

(Firmudo) Max VAN DER STOEL 
Representante Permanente de los Patkes Bajos 

ante las Naciones Unidus 

(Firmado) Ratu Jone Filipe RADRODRO 
Representante Permarente de Fui 

ante las Naciones Unidas 

(Firmado) Anderd FERM 
Representante Permanente de Suecia 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO SI17282 

Carta, de fecha IO de junio de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Honduras 

[Original: español] 
[10 de junio de 19851 

Tengo el honor de dirigirme a usted con el fin de adjun- 
tarle el texto de la nota que, con feCha 4 de junio de 1985, 
dirigiera el Sr. José TomBs Arita Valle. Ministro de Re!a- 
ciones Exteriores por Ley de Honduras, al Sr. Miguel 
D’Escoto Brockmann, Ministro del Exterior de Nicaragua. 

En esa nota .se rechaza, por intundad-. ia protesta 
nicaragüense relativa a tres helicópteros qw habrian 
penetrado a territorio nicaragüense supuestaaente desde 
el territorio hondureño. 

ANEXO 

Cada. de fecha 4 de Jwb de 1985, dIrIgIda al Mlnlslro de Relacionea 
E~erlorea de Nbngua por el Minbtro de RelacIones Exlerlorn por 
Ley de Honduraa 

Me dirljo a usted para acusar recibo de su mensaje de ayer [S//7.W, 
unexo]. mediante cl cual el Gobierno prescnt6 una formal y enCrgica 
protesta porquetrn hdic6plerosdecaraaer(aicas militares y de matrlcu- 
la no precisada, hubieran pcnctrado al espacio atreo nicaragúense. 
supucs;amcnte pr:vxdentes de territorio hondureiio. 

Mucho agradecería a usted que hiciese distribuír dicho 
En vista de que cr. Honduras no existen ni operan aeronaves sm la: 

texto; de cuy qt++j^ po h” !fif^d~~& 2 12 t-k-l-n;--- 
correspondimtn insignias que las identifique, cuando son militares, o 
-:.. ,̂ _ L.- _̂  ̂ -.L --̂ _ Aea.. . ..^.A-..I^ > ..̂ _ Â  --- ^... :n-- -: r-L:.- -.0-m.--- “,.. ,..* .-..- ” 11” . . . . “< “. “” . ..m..*.“.s, -“uI,“” ì”,. LI.IICI, 1.11 UYYICI~ 

ción de los Estados Americanos, como documento del no rechaza, por infundada, la protesta en mención. 
Consejo de Seguridad. No deja de ser curioso que usted dectda también referne a la grave 

(Firmado) Robert6 HERRERA CÁCERES 
situación creada por el ejtrcito de Nicaragua en la zona fronteriza ccm 

Representante Permanente de Honduras 
Costa Rica, ya que. al contrario de su antOJad¡za mterpret?ci6n, este 
hecho significa que es el Gobierno mcaraguense el único responsable de 

ante las Naciones Unidas estar tratando de introducir la violencia en los palses vecinos. 
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En vez de dar consejos acerca de c6mo deben proceder los Gobiernos 
dcmocrhticos de la regih. considero que es el suyo el que debe comen- 
zar por reducir el exagerado armamento que posee e iniciar cuamo Andes 

un diidogo de rcconciliac~ón nacional enlre fueizas en Pu~3n.X PasOs 
positivos que si K traducirlan en un genuino relajamiento de las tcnsio- 
nes existentes en Centroambrica. 

DOCUMENTO S/17253’ 

Carta, de fecha 10 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Mongolia 

Siguiendo instrucciones del Gobierno de la República 
Popular Mongola, tengo el honor de exponer la posici6n 
de mi Gobierno acerca de los acontecimientos ocurridos 
recientemente en Namibia o en relaci6n con ella. 

La República Popular Mongola expresa su indignación 
y  grave bre3cupaci6n por la decisi6n del rbimen de Sud- 
áfrica de c:ear un “gobierno provisional” en Namibia, y  
considera que esto c&s!ituye un acto de i presión. El Go- 
bierno de la Re$blica Popular Mongola condena decidi- 
damente y  rechaza cualquier intento de Sudafrica de im- 
poner un “arreglo interno” en Namibia en contravención 
de las resoluciones del Consejo de Seguridad. El Gobier- 
no de la República Popular Mongola se adhiere plena- 
mente a las declaraciones formuladas oor el Secretario 
General de las Naciones Unidas y  por la mayor s: abru- 
madora de los Estados Miembros en las que se ha señala- 
do que esta decisión del ilegal regimen de ocupacibn es 
nula y  carece de validez de conformidad con la resoluci6n 
439 (1978) del Consejo de Seguridad. 

Las Naciones Unidas han declarado repetidamente que 
la ocupación de Namibia por SudAfrica es ilegal. A pesar 
de la clara y  firme voluntad de la comunidad intemacio- 
nal, Pretoria, alentada por el apoyo que le prestan sus 
aliados y  colaboradores occidentales, y  en particular los 
Estados Unidos de America, se obstina en la ocupaci6n 
de Namibia y  obstaculiza por todos los medios los esfuer- 
zos qce las Naciones Unidas llevan a cabo para que Na- 
mibia obtenga la independencia. Ademas, el Territorio 
de Namibih es utilizado constantemente por el regimen 
racista para cometer actos de agresión contra Estados 
africanos vecinos que son soberanos e independientes, lo 
que pone en peligro la paz y  la seguridad internacionales. 
Mongolia rechaza categóricamente la politica de thcticas 
dilatorias y  de “vinculación” de la independencia de Na- 
mibia con asuntos ajenos a la cuestión y  que no guardan 
relación con ella, a que recurren el r¿gimen de Pretoria y  
los Estados Unidos. La politica de la actual administra- 

’ Distribuido co” la doble signatura A/40/369-W17253. 

[Original: inglks] 
[Il de junio de 19851 

ción de los Estados Unidos de “compromiso constructi- 
vo” respecto del regimen de Pretoria, es justamente con- 
siderada por la mayor parte de los Estados Miembros 
como un intento de bloquear la aplicaci6n de la resolu- 
ci6n 435 (1978) del Consejo de Seguridad relativa a la 
concesi6n de la auténtica independencia a Namibia. 

A la luz de los acontecimientos ocurridos recientemen- 
te en Namibia, incluso la decisión de Pretoria de crear un 
“gobierno provisional” en Namibia, la República Popu- 
lar Mongola apoya firmemente la urgente convocatoria 
de una sesión del Consejo de Seguridad pedida por el Buró 
de Coordinaci6n de los Palses no Alineados y  por el Con- 
sejo de Ministros de la Organizaci6n de la Unidad Africa- 
na, asl como su petición de que se impongan sanciones 
amplias y  obligatorias contra el régimen racista de Sud- 
áfrica de acuerdo con lo dispuesto en el Capítulo VII de 
la Carta de las Naciones Unidas. 

El Gobierno de la República Popular Mongola com- 
parte plenamente la opinión de la mayoria de los Estados 
Miembros de que la reciente evoluci6n de la situación en 
Namibia hace todavía más imperioso que el Consejo de 
Seguridad asuma plenamente sus responsabilidades yace 
lere la aplicación rápida y  sin condiciones de sus resolucio- 
nes sobre Namibia, en particular la resoluci6n 435 (1978). 

La Reoública PoDular Mongola reafirma su total soli- 
daridad ; su apoyo ã la justa IÜcha del pueblo namibiano 
baio la direccibn de la Grnanización Popular del Africa 
Sudoccidental, su única y-auténtica repiesentante, para 
conseguir la libre determinacibn y  la independencia 
autCntica. La República Popular Mongola reitera la exi- 
gencia de que Sudáfrica se retire inmediatamente y  sin 
condiciones del Territorio. 

Mucho le agradecería que hiciera distribuir esta carta 
como documento de la Asamblea General y  del Consejo 
de Seguridad. 

(Firtnudo) G. NYAMDOO 

Representante Permanente de Mongolia 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17256* 

Carta, de fecha 11 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante del Afgar ist8n 

(Original: inglds] 
[ll de junio de 1984 

Tengo el honor de informarle de que el Il de junio de Relaciones Exteriores de la República Democrlatica del 
1985 a las 10 horas, se convocb al Encargado de Negocios AfganistBn y  que el Director del Primer Departamento 
de la Embajada del Plkisttin en Kabul al Ministerio de Politice le manifestó lo siguiente: 

“Continuando con sus acusaciones infundadas con- 
* Distribwdo con la doble signatura A/40/3il-Vl7256. tra el Gobierno de la República Democrática del Afga- 
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istíb carecen de toda verafzidad y las re- 

esta carta se 

BA. Farid ZARIF 
mente del qfganistán 

mte das Naciont~ Unidas 

Siguiendo instrucciones cle mi Gobierno, tengo el honor 
de señalar a su atencidn lo siguiente. 

Ei régimen iraquí ha demostrado una vez mAs SU des- 
dén no ~610 por las veneradas normas del derecho huma- 
nitario internacional, sino tambikn por el pueblo haquí, 
cuya causa e intereses se supone que defiende. El 9 de ju- 
nio de 1985 el ejkito de agresk iraquí bomba&4 el 
campamento de refugIados de Ziveh, en la provincia de 
Azerbaidján occidental, que alberga a un grupo de refu- 
giados kurdos iraquíes, y caus6 la muerte 8 142 personas, 
incluidos 79 niños, y heridas a otras Mo. Se ha pedido al 
equipo de ias Naciones Unidas dzstacado en Teherb qut 
visite el lugar y examine esta prueba reclente del total me- 
nosprecio iraquí por la invi~hbiWad de la vi& humana. 
Pedimos a usted que conceda la autoriza&n necesaria 
para que el equipo mencionado visite dicho lugfu. 

[Original: inglh] 
122 de junio de 19851 

La RepSblica Mmlca del IrAn exhorta una vez m&s a 
h comunidad internacional, y en particular bl las Nacio- 
IMS Unidas, a que cesen en su lrrespnsable actitud de si- 
knclo ante los atrow crfmenes que los dirigentes iraquies 
estAn cometien& contra la población civil inocente del 
Mn y del Iraq. Deberla ser evidente para todos aqu6llos 
cuyo apoyo wnstante al r¿gimen ‘iraqui ha hecho posible 
cate comportamiento crimii, que un regimen que de- 
muestra semejante desc& por Ia vida de sus propios ciu- 
zomkrngnaEpoyado ni puede ser considerado 

. 
Mucho b agradazerfa que hiciera distribuir esta carta 

como documento del Consejo de Se@dad. 
(hmado) Said RAJAE-KHORASSANI 

Representante Permanente 
de la República Islámica del Irán 

ante Ias Naciones Unidas 

Siguiendo las instrucciones dèmi Gobierno, y en rela- 
ch511 con mi carta de 23 de mayo de 1985 [S/J72Js], tengo 
el honor de informarle de que, de conformidad am su 
política de repatriación unilateral de ciertos grupos de 
prisioneros de guerra iraquks, la República Isl&mica del 
IrAn transmitid a las autoridades de la Medííuna Roja de 
Turquía una lista de 56 prisioneros haqufes impedidos 
para su retorno aI Iraq. * 

Usted sabe que, de conformidad con las beneficiosas 
propuestas formuladas por la República Nmica del IrBn 
para la repatriación de prisioneros de guerra sobre la base 
del tercer Convenio de Ginebra’&, éste es el tercer grupo 

[Original: ingks] 
[JZ de junio de 1985) 

de prisioneros de guerra hxqufes repatriados unilateral- 
mente a su patria gracias a la valiosa cooperación de la 
Mediahma Roja de Turquía. 

Se est& preparando para su repatriación a otro grupo 
de prisioneros de guerra iraquks. 

Le agradd que haga distribuir esta carta como do- 
cumento del Consejo de Seguridad. 

(JWnudo) Said RAJAIE-KHORASSANI 
Represen tan te Permanente 

de la Reptiblica Jsksmica del Irán 
unte las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO Wl726P 

Siguiendo las instrucciones de mi Gobierno, tengo el 
honor de adiuntar una carta de fecha 10 de junio de 1985, 
dirigida a u&d por el Ministro de Relaciones Exteriores 
de la República de Chipre, Sr. George laccvou, Jobre los 
acontecimientos que estan teniendo lugar en Chipre. 

!R agradecer6 que haga distribuir esta carta como do- 
cumento de la Asamblea General y  del Consejo de Segu- 
ridad. 

(Firmodo) Consrantine MOUSHOUTAS 
Representante Permanente de Chipre 

ante las Naciones Unidas 

hIUA, DE FECHA 10 DE JUNIO DE 198% DIRJOIDA AL SECItE- 
TAHIO GENERAL POR EL MINISTRO DE RELACIONES EXTE- 
RIORES DE CHIPRE 

Tengo el honor de sehalar una vez mas a su atenci6n y. 
por conducto de usted, a la atención de la Asamblea Ge- 
neral y  el Consejo de Seguridad, la permanente ilegalidad 
existente en el territorio ocupado de la República de Chi,. 
pre y, en particular, las pretendidas “elecciones” de un 
“oresidente” de la entidad ilegal que se denomina a si 
misma “República Turca de Chipre Septentrional”, cele- 
bradas el 9 de iunio de 1985. 

Esta nueva acción turca no solo es ilegak sino que viola 
ademas flaarantemente la letra y  el esplritu de la Carta de 
las Nacionk Unidas y  las resolÜcion~ sobre Chipre, pu- 
ticularmente las resoluciones 541 (1983) y  S50 (!984) del 
Consejo de Seguridad, y  refleja el desprecio sentido por 
la parte turca hacia esas resoluciones y  hacia la iniciativa 
adoptada por usted. 

El Gobierno de la República de Chipre rechaze rotun- 
damente esta y  todas las recientes acciones provocativas 
de la parte turca, que reflejan et total menosprecio de 
Turqula por el imperio de la ley y  por las Naciones Uni- 
das, y  que revelan elocuentemente las verdaderas intett- 
ciones de los autores de tos actos ilegales. Las decfarací~ 
ncs hechas recientemente por la parte turca no son menos 
provocativas que sus acciones. 

Además. cabe observar que esta accibn -que tuvo IU. 
gar en una zona de la que aproximadamente el 82% de la 
poblaci6n autbaona ha sido expulsada por las fuerzas 

l Distribuido con la dobk signatura AI39/!XJ9-s/17zä). 

[Original: inglés] 
[I.? C% junio de 198.51 

armadas de Turquía en flagrante violaci6n del derecho 
internacional. en una zona que esta todavía ocupada mi- 
lharmente y  en La que los colonos del país ocupante facili- 
taron y, de hecho, causaron un resultado enteramente 
diferente. cuyo objetivo era no ~610 disfrazar, sino inclu- 
so consolidar la ocupaci6n- cs contraria: 

u) A los esfuerzos que está haciendo usted para hallar 
una solucib global del probltma de Chipre y  el acuerdo 
tacho. existente desde que se inició su actual Iniciativa, 
sobre la conveniencia de evitar las acciones tendientes a 
kterferir en sus actuales esfuerzos; 

b) A los acuerdos de alto nivel de febrero de 1977 
[S/l2323, pdrr. S] y  mayo de 1979 [S/13369. párr. 511, 
confirmados de nuevo recientemente y  a las disposiciones 
acordadas durante las conversaciones entre las dos partes 
y  recientemente confirmadas en cuya virtud se excluia la 
independencia separatista. 

Partkularmente en un momento en que su misión de 
buenos oficios ha llegado auna etapa sumamente delicada 
e importante, y  en que el Gobierno de Chipre y  la parte 
gwcochipriota han puesto de manifiesto su buena volun- 
tad y  eaphitu cono:rutiivo, la parte turca debiera poner 
tkrmmo a esta actitud sumamente negativa. 

Aproveclm esta oportunidad para expresar a usted nues- 
tra rincera gratitud por sut constantes esfuerzos para evi- 
tar Lu acciones ilegales de la parte turca y  para expresar el 
deseo de que esos esfuerzos, basados en las resoluciones 
--^..-..A-- AA Fa-....:.. 4.. E --.._ :.4-A “--r:-.c^.. FIL” 
,..CIlbw.- YC. rv.*a,v “C ub&pIIVou, C”.As..~“-... “-- 
recordar aue. en su reaolucibn 550 (19&4), el Consejo 
“gravemei~te~pfeocupado por los nuevos actos secesionis- 
taa cometidoa en la parte ocupada de la República . . . y  
la eelebraci6n prevista de un ‘referendum constitucional 
y  de ‘ekccione~‘, aal como por otras medidas o amenazas 
&~EI&EI& or@adas a seguir consolidando $ pntendid~ 

m&pauknte y  la divisib de Chipre , %mdena 
todu laa medidas sionistas”, “reitera el llamamienio 
a todos los Eatados a que no reconozcm el pretendido 
F%ado de la ‘República Turca de Chipre SeptentriottaL 
establecido por actos secesionistas, y  les pide que no den 
facilidades ni ayuda algunas a la mencionada entidad”. 

(Firmodo) George kovotr 
Ministra de Relaciones Exteriores de Chipre 

DOCUMENTO Sil7261 

[Original: inglf?s] 
[12 de junio de 19851 

Tengo el honor de adjuntar una carta de fecha 12 de ju- ANEXO 
nio de 1985 dirigida a usted por el Sr. ¿ker Koray, repre- 
sentante de la República Turca de Chtpre Septentrtonat. 

~~h~~I^II~-de1aa!Ldt+l.2lls#!crdh Gmwd . 
owdSr.i9wKons 

Le agradecere que haga distribuir esta carta come do- 
cumento del Consejo de Seguridad. He Imido noticim de que usted ha recibido una carta mzis W17211j 

(Firmudo) Ilter TOPXUEN 
sobre d tmu cid rcf&ndum constitucional celebrado el 5 de mayo de 

Representante Permanente de Turqutá 
1983 m ta República Torca de Cb;pre Septentrional, enviada esta vcz 
por d pr&ndido “Encavgdo de Ncgoaos” del Gohwno grecochipio- 

ante las Naciones Unidas ta ante Lu Naciones Unidas. La carta en cue>tión conttenc nuevas acusa- 
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cioncs. apoyadas co” estadísticas falsas o tCr#ivcrUda& que no ataban 
mencionadas en la carta di,@¡¡ antmonnm<c l urted aobre el miamo 
tema cl 3 de mayo de 1985 por cl Minino de Flebcbneb Exteriores de 
Chipre. Sr. lacovou [ 9/17150]. I la que el Ministro de Relaciones Ente- 
riera de la República Turca de Chipre Scptmtriocul reapottdi6 por 
carta de fecha 1: de mavo (SII 7198l. 

Como la carta mmciotmda de 17 de mayo rapoode adecuadamente b 
Ias osas acusaciones formubti por el Sr. Iacovou, me l nitar¿ a con- 
testara la faIr* atirmaci6n que haca el “EtWWado de NC(OEM” grCc+ 
chipriota de Q’ r los “colonos turcoI” influmciaron cl resultado del 
rcfertndum. 

Para empezar. hay que sehalar que la cmta del “EnarLdo dc Ncl* 
cbs" grecochipriota es un mal@ intento ruhzado I!U Ia parte m  
chipriota para poner en duda, ~rt ios <Irc&~ intarMcbNk% d Vlbr de 
un rcfertndum dcmocrlticammte wkbrado sobre Ir nueva COnUitu- 
ci6n de la República Turca de Chipre Scpcentrbnal, mcdiinte uca serie 
de acusaciones carentes de seriedad y de ftmdunento. Contrariamente a 
loquca~rmaei”Enca~dsdcN~~‘#~ipriou. debcaf~mar- 
se cate&ricammte que todas las pcnwr que votuon en cl rcfer~um 
del 5 de mayo eran ciudadanos turwchipfiotu. Por tanto. al raferime a 
los prctcndidos “colonos turcoI”. al “&tcar&o de Ne&o~” UV% 
chiptiota se refiere sin duda a los turcochiprbtu que. l lo *rgo de los 
ahos, se vieron obligados a abandonar IU pab de ori#en por CIUU de la 
vbkncú. ;u opre&n y laa prc~iona ~otltlu y aun6mkas @‘eco&¡- 
prtotu. y que han retomado ahora a su wtria IN la libcra¿&t del 
nom cn la operacih de paz realizada pw Twqtda en 1974. En cuanto a 
bs millares de trabajadora calificado0 y WabajMbtW eatacbtuks pro- 
cedentes de Turqula que llegaron l Chipre SaptmtrDcuJ dawt¿m de 
1974. des00 poner de rel;eve que la puU tmcochipriota atm dc toda 
justifKaci6n para explotar este tema con fuwr de hopeada att un 
tiempo en que la importwi6n de mano de obra ca pr&tica normal Cn Lr 

economlu en desarrollo y en que la mmigraci6n es un fenbmeno mtcr- 
nacbna! respetado por todos los paises democrlllcos. 

Para confirmar lo anterior basta con echar una mirada a la prcn\a 
mundial que ha informado sobre el tema, se¡Wando que fueron los pro- 
pios turcuchiptiotu, y nadie mis. quienes apoyaron abrumado!arnenk 
la nucv~ Conuituci6n por una mayorla de mb de un 70% Pcr16dws 
representativos de dbtintos matms de opini6n. mucho mAr diwoa de 
crldito que algunas de las fuentes citadas por el “Encargado de Nego- 
cios” grccochtpriota (que por cieno. ci err6ncamente o fuera de con- 
texto I IU otru fuentes). confirman este hecho: T /w  Guurdk-n. de 1 on- 
drw. inform6 el 6 de nmyo de 1985 que “los turcochipriotas aprobaron 
ayer abrumadoramente una nueva Constitucibn”. The Times de Lon- 
dres. public6 cl mismo Ga un artkulo parecido en que se decia %s tur- 
mchi@tas aprobaron ayer abrumadoramente en un referendunr una 
nueva ConstituckW’. El 7 de mayo el Dar{, Tekgraph, otro pcriódso 
londinense. inform6 de que “una abrumadora mayoria de turcochiprio- 
tas votaron para aprobar en su sector una nueva ConWtuciOn WC esta- 
bbrr una presidencb fuerte con un sistema parlamentarlo”. No son 
ktos sino unw poas ejemplos del tipo de informaclbn positiva de que 
ha sido objeto el nfertndum del 5 de mayo en la prensa mundial 

La prm mhipriota sotw cl procno demou Arw que t!enc 
actuaknmte lugar cn la RepJblica Turca de Cluprc Septentrional nos 
obbsa l creer que la parte #rccochipriota no se ha resignado a Ilegal a 
una soluci6n cun kza turcochipriotas sobre la base de la Igualdad ) en cl 
muco de utu repúblkr federal con dos comunidades y dos rorw~. como 
se cowbc~ antcriomwnte. Deseo poner de rclicvc que nta acwud nega- 
tiva es inwmpatlbk con la buena voluntad y no contrlbuyc en modo 
4um a la mbii de buenos ofKtos de usted. 

Le a#radeccrC que haga distribuir esta cana como documento del 
Consejo de Sc@dad. 

DOCUMENTO WI7243 

Cmta. de fech 12 tk Jrnb de 1985, dM&lr al Pmkkme del ConseJo de Seguridad 
por cl repraeamte de AII&Ob 

Tkngo el honor de transmitir adjunta una copia del 
mensaje del Sr. Pedro Maria Tonha (Pedal& Midro de 
Defensa de la República Popular de Angola, en relaci6n 
con la situación imperante en mi pafs. 

Ruego a usted tenga a bii hacer distribuir eetc mensa- 
je como documento del Consejo de Seguridad en relación 
con la cuestión de la agresi6n sudafricana contra la Repú- 
blica Popular de Angola. 

(Fhnudo) Elisio DE FKWEIRDO 
Representante penn<mrnte de Angola 

onte las Nociones Unidas 

ANEXO 

La declaraci6n formulada por el Oohktno bc SudAfrica el 17 de mayo 
de 1985 en relaci6t1 con b daactivsddm de b ddda miliurca sudafrica- 
~1 de la República Popular de An&ola Idi craer. la opini61-I púbüu 
intemacbnal que se estaban adoplaodo medldu paitivu para resolver 
de una manera duradera la cucrti6n de Namibia. No obttante. la detett- 
ci61-1 y neutralizacibn por parte del cjhcilo anyokfm de un grupo 
comando de fuerzas espcciaks rudafrkana# que deurrtbrrc0 el 19 de 
marw en la bahía de Makmbo. l mk de 2.000 kilbmetros de Pretoria. y 
la captura de unas 44J tonetaoax de armamcmvs &c¡M, Gjvi+Z i;;i:%; 
rn y exptosivos. lanzlukn en pwaidas dtMk aviwea prrredcntra de 
Sudáfrica y del territorio de Namibia que dobla rcco(n la UNITA a mb 
de I .ooO kil6mnros de la frontera con SudAfrica. demuestruì rlarñmen- 
tc que r.o Y  ha puesto fm a L actividades de agre&n contra la Repúbli- 
ca Prppul?~ de Angola m  a los mtmtos de dcwstabihzar a nuestro pab. 

[Original: inglés] 
[13 de junio de 1985) 

En su mluaci6n de la situaci6n actual, cl Ministro de Defensa com- 
prtub8 el aumetuo de IU vbhciones del espacio ah«> de Angola. así 
como una conantrri6tt de efectivos sudafricanos y medios loglsticos a 
lo largo de la frontera con Namibia. sobre lo cual se informa a conti- 
nludótt. 

La semana pasada re re&traron 22 violaciones del espacio aCreo cn 
Iu que putkiparon 26 aviones que volaron sobre el territorio de Angoca 
hmta una distancia entre 140 y Mo kil6metros. 

Et 31 de mayo de 1985. entre las II.59 y las 12.45 horas y de nuevo 
entre Lu 17 y las 17.31 hora& ocho aviones sudafricanos sobrevolaron 
hr zonas de Chitado. Onkokwa, Naulila. Cuamato. Matala y Cahama. 

El 4 de junio. entre IU 2.31 y Iss 3.41 horas. cuatro aviones sudsfrica- 
nos sobrcvo~ron IU zonas de Virei y Cahuna. 

El 9 de junio. entre *r 16.52 y las 17.30 horas. cinco aviones sudafri- 
cana sobrcvoIaron IU IOMS de Onkokwa, Cuamato. Xangongo y 
Gon&iva. 

Sud&frka mantiene a lo largo de la frontera con Angola efectivos y 
medios k?&sticor akuhdos en cuatro brigadas motorizadas y 15 bata- 
Ilonu con un total de unos 20.000 hombres dispuestos a insw cual- 
q&r tipo de opar&%n contra nuestro pals. apoyados adem8s por 80 a 
90 WbtKe y helkdpIercn. 

La cipuie~ti de &os anteriores nos permite suponer fAcilmenle que 
cl wt~~et~to de ec4~dadea a comimos de la cstaclón seca cs un mdxio 
de que se prepara una nveva invasi6n de nuestro territorio. 

El Minbtro de Defensa de la República Popular de Angola alerta a la 
^-*-iA.. ddA.-m mhrr hm htszhn~ mencionados. auc revelan las intenclo- -* . . .._.. r-l..l-. _ 
nes agresiva, del Gobierno de Sudhfrica y entorpecen 10s e\fuerros que 
realizan cl Cmbkrno de An#ola y la comunidad internacmnal a fm de 
encontrar los mcdbs mk idóneos para salvaguardar la paz y la scguw 
dad m  la re& y aplicar la resoluci6n 435 (IY78) del COneJc> de Scgurr- 
dad de 106 Nacionc UnIdas. 



DOCUMENTO W17267 

Carta, de fecha 13 de junio cie 1985. dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
poc el representante de Angola 

[Origi.nal: inglh] 
(13 de junio de 1985) 

En Lista de la amenaza a la paz y  la seguridad regionales e internacionales que 
entrafian los continuos actos de agresión y  violencia perpetrados por las fuerzas arma- 
das racistas de Sud&;ric;, que violan la integridad territorial y  la soberanía nacional de 
la República Popular de Angola, mi Gobierno solicita que se convoque urgentemente 
una reunión del Consejo de Seguridad para que Cste se ocupe de la situación. 

(Firmado) Elisio DE FIGUEIREDO 
Representante Permanente de Angola 

ante las Naciones Unidas 

DOCU. 4ENTO S/17268’ 

Carta, de fecha ll de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante del PakistPn 

En relación con mi carta de fecha 4 de junio de 1985 
[S/l7238], tengo el honor de informarle sobre un grave 
incidente de violación del espacio atreo y  del territorio 
del Pakistti. cometido por la parte afgana el 7 de junio. 
Ese día, cuatro aeronaves del Afganistan penetraron 5 ki- 
lómetros en el espacio abeo del Pakisth, en la zona de 
ArandI de la región de Chitral. El avión arrojó cuatro 
bombas y  uzrins CO!&PS en unz zona si!uada aproxima- 
damente 3 kil6metros al sudeste de Arandu. lo que causó 
graves heridas a una persona. 

Aprovecho esta oportunidad para informarle tambitn 
de que el Gobierno del Pakistti ha rechazado por ser to- 

’ Distribuido con la doble signatura #40/37bS/l7268. 

[Original: inglf!s] 
(13 de junio de 1985) 

talmente falsa la afirmaci6n de las autoridades de Kabul 
en el sentido de que el 3 1 de mayo la localidad de Barikot. 
en la provincia de Kunarha haya sido objeto de un inten- 
so bombardeo por la parte pakistaní, que supuestamente 
produjo la muerte de dos personas y  causó daños a un 
helic6ptero. El rechazo del Gobierno del Pakistti a dicha 
afirmacibn fue comunicado el ll de junio al Encargado 
de Negocios de la Embajada del Afganistãn en Islamabad. 

Solicito a usted que disponga la distribuci6n de la pre- 
sente carta como documento de la Asamblea General y  
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) S. SHAH Nawu 
Representante Permanente del Pakisth 

ante las Naciones Unidas 

DC>C’lMENTO S/17269* 

Carta, de fechr 13 de junio de 1985, dirigidn al Secretario General 
por el nprementante de Viet Nam 

[Original: inglh] 
(13 de junio de 19851 

Tengo el honcr de enviar adjunto el texto de ta declara- ANEXO 

ci6n de fecha 8 de jucio de 1985 del portavoz del Ministe- 
rio de Relaciones Exteriores de la República Socialista de Lkckneión publkadr el 8 de Junio de 1985 sn H~IwI por el porl~oz 

del Mlnbterlo de Relaciones Exteriores de la Repóblkm Sochllst~ de 
Viet Nam cn apoyo de la postura de buena voluntad de la VkI Nam 
República DemocrBtica Popular Lao. 

Le agradecer6 que haga distribuir esta carta y  el Ztrd- El 6 de junio de 1985 el Ministerio de Relaciones Extervxa de la 

mento adjunto como documento oficial de la Asamblea República LkmocrAtica Popula. Lao public6 una declaración sobre las 

General v  del Conseio de Seguridad. 
relaciones entre su pa(s y Tailandia en la que se reafirmaba la polltica 
constante de la Reoública Democrática Poaular Lao de mantener las 

(Firmado) LE ~IM CHUNG 

Representante Permanente rnterino 
de Viel Nam ante las Naciones Unrdas 

‘. ,Ciaciulm lit alllialdu ‘“II ci iGillU cit l¿&u”,. y >t [“Vpu”“i’id CCkbIi.- 
cli>n de negoc~~cionn bilaterales a nivel gubernamental para resolver !os 
problemas pendientes entre los dw pafses. 

Esta prudente propuesta demuestra la postura constante dc la Repú- 
bbca Democrática Popular Lao a favor de una política de amistad y de 
paz con el Remo de Tatlandla; tal es el modo correcto de mejora1 Y  
desarrollar la arrwtad en(rr los dos paíse\, pues satlsfacc las arpirac~mes 
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de lo, pueblos lao y tailandes y corresponde a los mterescs d<. par. rsta- 
bihdad. amutad y cooperación de los paires del Asia sudoriental. 

Es bien satudo que ourantc cl aho pasado los chculos dirl. entes ta!- 
landeses. a pesar de xr condenados por la opini6n púbhca mundial. 
incluida la del pueblo tailandb. se abstuvieron de rtiirar todas sus tropa< 
de tres aldeas wuadas cn la prowncia lao de Say~boury. conmwaron 
cometiendo crimenes contra la poblacMn local, wolsron descaradamcnlc 
la inlegridad territorial de Laos y la declaración conjunla lao-teilandesa 
de 1979. y se negaron a reanudu en Bangkok las negociaciones entre los 
dos paises. 

La realidad de los Ultimos afws demuestra que la polllica ultradere- 
chista de los circulos digentes tailandeses. consistente en unirse a los 
expanswnistas y hcgcmonistas de Beúing contra la Repriblica DemocrB- 

lita Popular tao y la Repúbhcn Socmlirra de VW Nüm y cn usar a lo\ 
gcnocidu polpotistar comra cl re>urglmicnto nawnal de IU Kepúbbca 
Popular de Kampuchea. ha conduc,do a ‘lalland~ a un* prnlunda CTU\ 
polhica. económica y social. Eu poliuca e\ri cn contradlccion con Io\ 
intereses del pueblo railandes > con la par , la estabd!dad del Asla sud- 
lXWl1al. 

El Gobierno de la República Socialista de VICI Nam apoya plenamcn~ 
te la correcta postura r(- IU RepUblica Democrática Popular I.ao y pide 
que los drculos dirigcnlec tailandew respondan positivamente a la 
digna propua<a de la República Democririca Popular Lao para que se 
reanuden inmcdiatamc~~te las negociaclones entre Lao\ y Tailandia para 
resolver los asuntos pendientes entre los dos paises y hacer del Asia sud- 
oriental una regi6n de paz. estabilidad, amistad y cwpcraci0n 

DOCUMEYTO W17270 

Burkina Faso, Egipto, India, Madagascar. Perti y  Trinidad y  Tnbago: 
proyecto de resolucibn 

El Consejo de Seguridad, 
Habiendo examinado los informes del Secretario Ge- 

neral [S/16237. de 29 de dicier r>re de 1983 y  S/J7242]. 
Habiendo oído la declaración del Presidente interino 

del Consejo de las Naciones Unidas para Namibia 
[25830. sesidn] , 

Hubiendo exuminado la declaración del Sr. Sam Nujo- 
ma, Presidente de la Organizacibn Popular del Africa 
Sudoccidental, 

Encomiundo a la Organizaci6n Popular del Africa Sud- 
occidental por estar dispuesta a colaborar plenamente 
con el Secretario General de las Naciones Unidas y  su Re- 
presentante Especial en la aplicacibn del plan de las Na- 
ciones Unidas para Namibia que figura en la resolución 
435 (1978) del Consejo de Seguridad, y  por hacerse decla- 
rado dispuesta a firmar y  observar un acuerdo de cesa- 
ción del fuego con SudAfrica. 

Recordando las resoluciones de la AsambLa General 
1514 (XV) de 14 de diciembre de 1960, y  2145 (Xx1) de 
27 de octubre de 1966, 

Recordando y  reafìrmondo sus resoluciones 269 (l%9), 
276 (1970). 301 (1971), 385 (1976), 431(1978), 432 (1978). 
435 (1970ì, 439 (lr:g), 532 (:9s3) y  5313 (:983), 

Recordando la declaración formulada el 3 de mayo dc 
1985, por el Presidente del Consejo de Seguridad en nom- 
bre del Consejo [S/17151], en la cual, entre ctras cosas, 
declarb que el establecimiento del denominado gobierno 
provisional en Namibia era nulo y  carente de validez, 

Gravemente preocupudo por fa tensión y  la inestabili- 
dad creadas por las pollticas hostiles del rkgimen de upurt- 
herd en toda el Af:ica meridional y  por la creciente ame- 
narra a la seguridad dL la región y  sus consecuencias m&s 
amplias para la paz ,’ la seguridad internacionales como 
resultado de la continua utilización de Namibia por dicho 
régimen como base para realizar ataques militares contra 
Estados africanos de la regi6n.y desestabilizarlos, 

Reafirmando la responsabilidad legal de las Naciones - . . . _. ., -.---Lfl!>-l r-.-A ..--..r-, UIuuits wure ndhdnd y  i* ~espwnauuu~u IUIIUYB.~~.~LU. 
del Consejo de Seguridad de asegurar la aplicacibn de sus 
resolwiordes, en particular las resoluciones 385 (1976) y  
435 (1978), en las que figura el plan de las Naciones Uni- 
das para la 1)) lependencia ie Namibia, 

Tornanclcl nolo de que en 1985 se cumple el cuadragési. 
mo amversario de la fundación de las Naciones Unidas, 

[Original: ir@&] 
[ 13 de junio de 19851 

asi como el vig&imo quinto aniversario de la aprobacibn 
de la Declaración sobre la concesión de la independencia 
a los paises y  pueblos coloniales, y  expresando grave 
preocupacidn por el hecho de que la cuesti6n de Nami- 
bia, Je la que se viene ocupando la Organización desde su 
creacibn, siga aún sin solucibn, 

Acogiendo con benepkícito la naciente e intensa cam- 
pafia contra la Sudáfrica racista en que participa gente de 
todos los sectores, en un esfuerzo concertado por poner 
fin a la ocupación ilegal de Namibia y  al uportheid. 

1. Condeno a Sudáfrica por su continua e ilegal ocu- 
pacibn de Namibia en flagrante desafio de las resolucio- 
nes de la Asamblea General y  las decisiones dei Consejo 
de Seguridad; 

2. Reofirma la legitimidad de la lucha del pueblo na- 
mibiano contra la ocupaci6n ilegal de la Sudáfrica racista 
e insta a todos los Estados a que aumenten su ayuda mo- 
ral y  material al pueblo de Namibia; 

3. Conücno udemús a la Sudáfrica racista por su de- 
cisibn de instaurar un denominado gobierno provisional 
en Windhoek y  declara que esa decisi6n constituye un 
claro desafío a las resoluciones del Consejo de Seguridad, 
en particülar sus rcsolücione: 435 (1970) y  439 (!97?3;; 

4. Decluru qui esa decisi6n es ilegal, nula y  carente de 
validez y  que ni las Naciones Unidas ni ningún Estado 
Miembro reconocerán a representante u brgmr alguno 
establecido por ese proceso; 

5. Exige a la Sudáfrica racista que revoque inmedia- 
tamente esa decisibn ilegal y  unilateral; 

6. Condena además a Sudáfrica por obstruir la apli- 
cación de la resoluci6n 435 (1978) del Consejo de Seguri- 
dad al insistir en que se fijen condiciones contrarias a las 
disposiciones del plan de las Naciones Unidas para la in- 
dependencia de Namibia; 

7. Rechozu unu vez más It Insistencia ie Sudáfrica en 
vincular la independencia de Namibia a asuntos improce- 
fl:ntr~ y  ajpn.w a PCP cwctihn y  la cnnîidera incompatible 
con la resolt.:ibn 435 (1978), otras decisiones del Consejo 
de Seguridad y  las resoluciones de la Asamblea General 
sobre Namibia. ‘ncluida la resolucibn 15 14 (XV); 

8. Decluru una vez inús que no es posible subordinar 
la independencia de iúamibia de la sc~lución de cuestiones 
ajeuas a la resolucIón 435 (1978) del ConseJo de Seguridad; 
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9. Reifera que la resoluci6n 435 (1978) del Consejo de 
Seguridad, en la que figura el plan de las Naciones Uni- 
das para la independencia de Namibia, es la única base 
internacionalmente aceptada para un arreglo pacífico del 
problema namibiano, y  exige su aplicaci6n inmediata e 
incondicional; 

10. Afirma que las cowultas celebradas por el Secre- 
tario General de conformidad con lo dispuesto en el pá- 
rrafo 5 de la resoluci6n 532 (1983) han confirmado que 
todas las cuestiones pendientes vinculadas a la resolución 
435 (1978) han quedado resueltas, salvo la relativa a la 
eleccibn por SudAfrica del sistema electoral; 

Il. Decide encomendar al Swretario General que ini- 
cie contactos con Sudáfrica, con miras a dar término a la 
elección por Sudafrica del sisfcma electoral que ee ha de 
utilizar para la Asamblea Constituyente, bajo la supervi- 
si6n y  el control de las Naciones Unidas, de conformidad 
con lo dispuesto en la resolucidn 435 (1978), a fin de pre 
parar el camino para ia aprobacidn por el Consejo de Se- 
guridad de la resolución que ha de permitir la aplicacibn 
del plan de las Nnciones Umdas para la independencia de 
Namibia; 

12. Exige que la Sudáfrica racista cnoyre plen:;mcw 
te con el Consejo de Seguridad y  el Secretai io Ger,eral en 
la aplicacibn de la presente resolución; 

13. Advie*,te enérgicamente a Sudáfrica que, de no 
cooperar, el Consejo de Seguridad se veria obligado a 
reunirse inmediatamente para imponer sanciones amplias 
y  c bligatorias contra cse pais en virtud del Capitulo VII 
de la Carta de las Nacioces Unidas, como medida adicio- 

nal de presión necesaria para lograr el cumplimiento por 
Sudáfrica de las resoluciones anteriormente mencionadas; 

14. Insta a que. hasta tanto se impongan sancion :s 
obligatorias contra Sudáfrica con arreglo al Capitulo VII 
de la Carta, los Estados Miembros que aún no lo hayan 
hecho adopten medidas voluntarias para cortar todos los 
vinculos y  tratos con Sudáfrica, incluidas las siguientes: 

a) La ruptura de relaciones diplom&icas; 
b) La imposición de un embargo de petróleo; 
c) El retiro de las inversiones existentes, la prohibi- 

ción de nuevas inversiones y  la aplicación de desincenti- 
vos a tales efectos; 

GJ) La suspensión de facilidades de sobrevuelo y  aterri- 
zaje para aeronaves y  de derechos de atraque a los buque.\; 

e) La prohibición de la venta de krugerrands y  otras 
monedas acuñadas en Sudilfrica; 

n La estricta observancia del boicoteo deportivo 1 
cultural de Sudáfrica; 

g) La ratificación jr aplicaci6n de la Convención Inter- 
nacional sobre la Represión y  el Castigo del Crimen de 
A partheid; 

15. Pide al Secretario General que informe sobre la 
aplicación de la presente resolucii>n, a más tarda: en la 
primera semana de septiembre de 1985; 

16. Decide seguir examinando la cuesti6n y  reunirw 
inmediatamente una vez que haya recibido el informe del 
Secretario General, con el propdsito de examinar los pro- 
gresos logrados en la aplicac& de la reso!uci6n 435 (1978) 
y, en caso de que Sudafrica persista en sy obstrucción, 
hacer valer el párrafo 13 de la presente resolución. 

DOCUMENTO S/17272* 

Carta, de fecha 13 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Venezuela 

Tengo el honor de dirigirme a usted en la oportunidad 
de transmitirle el texto de la declaracibn emitida por el 
Gobierno de Venczttda sobre c! estub!ecimiento de un go- 
bierno provisional en Namibia, a fin de que sea dislribui- 
do como documento oficial de la Asamblea General y  del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Jose Francisco SUCRE FIGARELLA 
Representante Permanente de Venezuela 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

El Gobierno de Venezuela ha conocido con profunda indignación , 
grave prcwupacibn el anuncio hecho por las autorIdades sudafrranas. 
-1__- 

’ Distribuido co” ta doble Slbt,atUK+ A/40/38WS/l7272. 

[Original: espaiiol] 
[f4 de junio de 19851 

el 18 de abril de 1: ‘5, sobre el establecimiento de un gobierno de transi- 
ción en Namibia. 

El esta -1 nueva accl6tt del rCgimen de Pretoria destinada a imponer 
una soluc~oti nI erna, de manera unilateral. en Namibia, socavando asi 
una vez rn&s la aplicación del plan de las Naciones Unidas para la inde- 
pendencia del Territorio, plasmado en las resolucrones 385 (1976) y 435 
(1978) del Consejo de Seguridad. 

Esta maniobra es contraria a la voluntad expresada por la comunidad 
internacional y no ~610 constituye una violaci6n de las resoluciones per- 
tinentes de las Naciones Unidas sobre Namibia, sino que además conti- 
núa poniendo en peligro la paz y la seguridad del continente africano y 
cort ello la del mundo entero. 

Venezuela. en apego a la resolua6n 439 (197R) del Conx~o de Segur!- 
dad por la que &tc decidió que toda medida unilateral que adoptara ia 
administración ile& de Namibia en lo referente ai proceso electoral 
serla nula y carente de validez. condena y rechaza catcg6rumente este 
intento sudafl,cano por imponer en el Territorio namibiano un gobierno 
que evidentemente responderá si>10 a los intereses del regimen de qun- 
'ipld As~rrusmo. el Gobierno venrzolano reafirma una vez más su apoyo 
ti la lucha dei pueblo de Namibia por su mdependencia. 
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DOCUMENTC W7273’ 

¿srts, de =echa 14 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Turquía 

Tengo el honor de adjuntar una carta de fecha 14 de ju- 
nio de 1985 dirigida a usted por el Sr. Ozer Koray, Repre- 
sentante de la RepPblica Turca de Chipre Septentrional. 

Agradecería que esta carta se distribuyera como docu- 
mento de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ilter TURKMEN 
Representante Permmente de Turquía 

am h Naciones Unidas 

ANE:XO 

Cnrtm. de fecha 14 de ~unl” de WJIS. dirigida al Secretario General 
por el Sr. Ozcr Kony 

Tenso el honor deadjuntarle una declaración del Sr. Rauf R. Denkta). 
Presidente de la República Turca de Chipre Septentrional. 

Agradecería que esta declaraci6n se distribuyera como documento de 
la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

Como expliqut ayer, después de las negociaciones celebradas en Ate- 
nas. el hecho de que el Primer Mimstro griego, Sr. Papandreou. hablara 
de los “suetIos y las aspiraciones del helenismo y de la población greco- 
chipriota”, y la declaración del Sr. Kyprianou de que tarde o temprano 
alcanzar8n el “objetivo nacional” derivado de estas aspiraciones. han 
revelado una vez m& que la parte griega-grecochiprlota no es partidaria 
de la paz en Chipre. 

Nuestra pane. es decir la República Turca de Chnpre Septentrional, 
ha apoyado desde el principio la misibn de bueno5 oficios del Secretano 
General de las Naciones Unidas y ha demostrado con ello ser partidaria 
de la paz. En numerosas ocasiones hemos anunciado que continuaremos 
prestando ayuda al Secretario General una vez que hayamos cumplido 
los inevitables rquisitos de nuestra vida demow¿tica derivados del refe- 
rtndum sobre la ““cvi< Constitución y de las elecciones ?enerales para 
un ““ev0 Parlamento. 

A pesar de nuestra buena voluntad. la parte grecochipriota ha inicia- 
do en los foros internacionales una intensa campaña de propaganda 
contra le República Turca de Chipre Septentrional con el prop4sito de 
explotar asuntos internos que so” requisitos naturales de nuestra vida 
democrática. Todos deben saber que ndsc podrá rcsoivcl ej prub:eme dc 
Chipre ni .w podril conseguir la paz mediante la movilizacibn de la opi- 
ni61-1 pública internacional contra la poblaci6n turcochipriota. 

Si el Sr. Kyprianou y el Sr. Papandreou se sienten molestos por la 
situaci6n respecto de Chipre, deben saber que *ta se debe al impulso 
dado a la denominada “internacionalizaci6n” de la cuestión de Chiare 
por el Sr. Papandreou, a ralz de su llegada al Gobierno en Grecia en 1981. 

Es de lamentar que el Sr. Kyprianou y el Sr. Papandreou sigan insis- 
tiendo en una actitcd tan poco deseable, que impide la creación de un 
clima de buena voluntad y confírnza mutua conducente a la soluci6” del 
problema de Chipre. 

El Sr. Kyprianou y el Sr. Papandreou sostienen que la República Turca 
de Chipre Septentrional constituye un obstáculo para los esfuerzos que 
realiza el Secretario Genera! & Izs Naciones Unidas en el marco de zu 
misión de buenos oficios. Veseo recordarles que no están en condiciones 
de responsabihzar a la parte turcochipriota. dado que fue el Sr. Kyptianou 
quien saboteó la reunión en la cumbre celebrada en Nueva York. tras 
ultcnsos esfuerzos. el 17 de enero. hechc del que ha sido responsabihzao” 
por su pro)“” comunidad, como tan blin ha sido reíponsahili~ad” por e1 
fracaso de msiattvas antertores del Secretario General. El Sr. Papandreou 
ha respaldad” la política del Sr. Kypnanou al declarar que con su coropor- 
tamiento éste “.servia los mtcreses dei helentsm” y de w estratcg~a”. 

tn una dcclarac~ón formulada en Atenas. el Sr. Kypnanou dijo que SI 
x tcr~iz~ la Impre\lón de que cabia la powhihdad de que <erecta y < ‘luprr 

l Dtwtbuldo con la doble %gnatura A/35/512-SIl7273. 

[Original: inglés] 
(14 de junio de 19¿i5] 

aceptaran gradualmente la porictdn turca. tal impresión cr.! err6nea. La 
posición turcochlprtota respecto de la soluci6n del problema de Chnpre 
es clara y ha sido expuesta en numerosas ocasiones hasta la fecha. Al 
aceptar el “proyecto de acuerdo” presentado a las par tes por el Secreta. 
rio General de lar Naciones Unidas al final de las ~~conversaci”n~\ de 
acercamiento” mIciadas en agosto de 1984. la parte turcochipriota ha 
dado muestras claras y concretas de su poswtón a este respw”. Por su 
parte, el Sr. Kyp:ianou ha rechazad” dicho “proyecto de acuerdo” con 
el apoyo evidente de Greci La obrervación del Sr. Kypnanou citada 
ant~rmmente confirmó una vez mb que contmúa rechazando el “pro- 
yecto de acuerdo” y los conceptos y princtpios básicos contenidos en Cl. 

El Sr. Kyprianou y el Sr. Papandreou sostienen que lac elecciones rca- 
lizadas en Chipre septentrional, que cons!ituyen la manifcswtón demo- 
crlttca de la voluntad de la poblaci6n turcochipnota. s?n “:legales”. 
Para demostrar la falta de senttdo de talec afirmaciones. desear¡;+ kecor- 
darle, que el derecho de la poblacl6n turc”cl~ipriota a celebrar elecciones 
por separado se contemplaba ya en la Constituci6n de 1960. y que desde 
entonces la p”blaci6n turcochipriota, basándose en los principios demo- 
cráticos. ha venido celebrando sus elecciones por separad”. 

El 9 de junio. la poblacibn turrochiprlota ejerció este derecho innega- 
ble a celebrar elecciones pw separad” en lo que respecta a las elecc~one\ 
presidenciales y me confirió por abrumadora mayoría el mandato de 
representarla. Pregunto al Sr. Kypr~anou. quien. 3 pxsar de esta man,. 
îestación democr&tica utiliza el término “ilegalidad” al referirse a mi. y 
dejando a un lado la ilegalidad de su propia admin~stractón. si acaso dlr- 
pone tl del pleno mandato y la confianza de la población chlpnota en la 
manera en que esta abordan”” el problema de Chipre. 1.a respuesta a 
esu pregunta la proporciona la prensa grecochipriota. En una “Carta 
ab,erta al Sr. Papandreou” publicada el 1 I de junio en el diario greco- 
chtprn)ta Alrfhio. 6rgano del Partido DISI (Uni6n DemocrBtlca), se 
seftalaba: 

“Sin duda es16 usted consciente. Sefior Primer Mtmstro, de que el 
Presidente con quien va a mantener conversaciones es una persona 
que ha sido denunciada por la mayoria abrumadora de la Cbmara por 
su actitud y su politica en relación co” la cuesti6n de Chipre. y a la 
que se ha pedido que dimita porque se <la negado a acatar las decisio- 
nes de la mayorla. El Prc .Idente con quten usted va a entrevIstarse 
represrnta a una minorla insignificante que ha conducido el problema 
de Chipre al peor de los callejones sin salida. La actttud y el compor- 
tamiento de esta persona han sido condenados ya por los do I partidos 
políticos principales, que representan aproximadamente al 70% de la 
población grecochipriota. Como convendra usted. Señor Primer 
Ministro, con semejante Presidente greu nipriota no se puede espe- 
rar que el problema de Chipre evolucione ni se pueden abrigar espc- 
ranas sobre posibindades futuras. S6lo se puede estar segur” de una 
cosa, y es que continuará el actual callej6n sin salida.“. 

Además. en una noticia titulada “Advertencia del AKEL a Papan- 
dreou” publicada en los diarios Alirhio y Haravghi. 6rgano del AKEI I 
asi como en el periódico derechista ngon. se sefialaba: 

“El Sr. Andreas Zartides. Secretario General del PEO y del AKEL. 
y diputado en la Cdmara de Representantes. ha alrrtado públicamente 
al Sr. Pa,)andreou de que no debe enfrentarse a Id Camara de Repre- 
montantes ya la inmensa mayoría de la poblaci6n (grecochlpr’ota) res- 
palgando la posición deI Sr. Kyprianou. El Sr. Zartides dijo que cl 
Sartzetakis y e: %. Papandreou se encontrarian co” la oporición de 
la poblacl6n (grecochipriota) si apoyaban los puntos de vWa del 
Sr. Kyprianou.” 

El Sr. Kyprianou, que se atreve a cahftcar las elecciones plenamentî 
de,,,“cr&icas de la República Turca de Chipre Septentrton~1 de “de;a- 
les”, debería reflexionar sobre las declaracnones de gtecochlpriota, uta- 
da:, a”ter,o~,,Le”tC. ya que CSlaS OCTl”e~tla” @ien P iil L¡%+\ el gIL+“” (Ic 
“leg,t,midad” y “autoridad” de que Cl mtsm” dt\fruta crl \:1 propta 
comunidad. 
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radamente por clrculos grecochipriotas a rafz ae la reuni6n en la cumbre 
del ll de enero y que ha sido confirmada posteriormemc por observado- 
res extranjeros independientes. La sol”ci6n de esta crisis de autoridad en 
Chipre meridional debe abordarse con urgente prioridad si se quiere 
poder esperar una cvoluci6n posiriva cn lo que respecta a la solución del 
problema de Chipre. 

La campar?a propagandistica contra nuestra vida democr&ica y la 
ac”saci6n lanzada contra la República Turca de Chipre repwntrional de 
ser un “seudo Estado”. no contribuir8n a la búsqueda de un arreglo 
para el problema de Chipre ni ayuda& al Secretarm General de las 
Naciones Unidds en su misi6n de buenos ofic~»* Ambas cosas ~610 ser- 
virb para dificultar talcs esfuerzos. 

DOCUMENTO SI17274 

Carta, de fecha 14 de junio de 1985. dirigida PI Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Botswana 

[Original: inglés] 
(14 de junio de 19851 

Tengo el honor de transmitirle a usted el despacho de 
prensa emitido esta mafiana por la Oficina del Presidente 
de la República de Botswana relativo al ataque efectuado 
por comandos sudafricanos contra la capital de Botswa- 
na, Ciaborone. 

Mucho agradecerla que el despacho de prensa se distri- 
buyera como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmodo) Legwaila J. LEGWAILA 
Representante Permanente de Botswana 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Despacho de prensl emlthlo cl 14 de juab de 1985 
por b Otklaa del Pmtdeatc de Botswrnr 

A ralz del ataque efectuado a primeras horas de esta manana por i x- 
tivos de la Fuerza de Defensa de SudBfrica. 12 personas resultar”? 
muertas y 6 heridas. Entre los muertos se contaban tres mujeres y un 
-i*n A* q -ant we presentaba varias heridas de hala en la cadera. Entre . . . . . _ -_ - W...,” ~ 

los heridos había “na niha de 10 afios que recibi6 un disparo en la pierna 
y una mujer holandesa que habla recibido múltiples heridas de bala. Los 
atacantes también dispararon indiscriminadamcnte contra a”tomovi?s- 
tas que pasaban por el lugar e incendiaron varios vehiculos. Dos cluda- 
danos de Botswana resultaron heridos cuando sus vehlculos fueron ata- 
cados a disparos en incidentes separados. Se leme que los alacames 
hayan wcuestrado a varias personas Cuatro casas resultaron tota!mentc 
demobdas durante el ataque y varias olras sufrieron extensos dahos. 

Los atacantes, al parecer. entraron en Botswana por carretera en 
varios vehiculos. Los ataques contra las casas parecen haber sido simul- 
t&os, pues la operaci6n fue de corta duración. Como resullado de 
ello. l,“ando la policla y las fuerzas de defensa de Botswana bloquearon 
las carreteras, los atacantes ya hablan huido. 

El Gobienro de Botswana condena entrgicamente este irwdcnre, que 
es el último y cl m&s grave de una serie de incidentes que viencl; oc”- 
rriendo desde marzo del presente aho. Este acto de brutalidad y violec- 
cia perpetrado por el Gobierno de Sudafrica es particularmente deplora- 
ble si SC tienen en cuenta las reiteradas seguridades del Gobierno de 
Botswana de que no permite que su territorio se utilice para lanzar ata- 
ques contra palses limltrofes. El Gobierno de Botswana considera que 
con este ataque SudBfrica cumple la amenaza de invadir a Bostwana que 
hizo en febrero de este aho. 

DOCUMENTO SI17275 

Carta, de fecha 13 de junio de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Nicaragua 

Tengo a bien dirigirme a tisted en ocasión de transcri- 
birle adjunto el texto del pronunciamiento hecho el 13 de 
junio de 1985 por el Gobierno de Nicaragua y  la Dirección 
Nacional del Frente Sandinista de Liberación Nacional. 

Agradecere a usted que se sirva hacer distribuir esta 
carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Javier CHAMORRO MORA 
Representante Permanente de Nicaragua 

ante la ‘Iraciones Unidas 

ANEXO 

Pronunclamknto hecho el 13 de Junio de 1963 por el Gobkmo 
de Nkrngua y el Frente SandInista de LlberacYn Nackmsl 

=l--L:--- *- 1. DB..*itair. r(r N(P..+Lyl y ,i< “irrrriAn Nariona, &., LI U”Y.-b.,. -- .- ..lr --..-- -. 
Frente Sandinizta de Libcraci6n Nacional, hacen del conocimiento de 
todos los nicaragi~cnses y de la comunidad internacional lo siguiente. 

El Gobierno de Nicaragua venia siguiendo con preocupaci6n los 
empefios del Gobierno de los Estados Unidos por doblegar la volunidd 
de las dos c4maras del Congreso norteamericano y forzarlas a la apro- 
baci6r de parridas presupuestarms para el financiamiento de las fuerzac 
mer~~~mias que. bajo la dirección de la Agencia Central de lnieligenc~a 

[Original: español] 
[14 de junio de 19851 

de Ios Estados Unidos. lanzart arnqrrec rcrronstas contra el pueblo de 
NiCRE?gU& 

Ha sido irrelevante el hecho de que se haya tratado de presentar este 
apoyo financiero a las fuerzas mercenarias con el car&:ter de “humani- 
tario”. Lo que ha quedado claro aquí es la inaceptable. ilegal c inmoral 
injerencia del Congreso de los Estados Unidos que. cediendo a las prc- 
sionn de la Administraci6n del ?r&dente Reagan. decide acciones que 
van en contra de la soberanla y de la integridad de Nicaragua. 

Estas actitudes contradicen los principios del derecho internacional 
contenidos en la Carta de las Naciones Unidas y los dem&s instrumentos 
jurldicos internacionales de los cuales tanto los Estados Unidos como 
Nicaragua son suscriptores y se vienen a sumar a otras acciones similares 
como las tomadas recientemente ep cl orden económico contra Nicaragua. 

La polltica agresiva de la administraci6n norteamericana logró impo- 
nerse sobre las voces que en el Congreso norteamericano se levantaron 
del lado de la cor-cura y de la razbn. 

Los nicaraghcnses consideramos que tstc es un paso errado del Con 
oreso de los Estados IKdos. aue viene a .~rtakcer Ia voluntad. baila 
hoy invariable, de la admir. ,stracibn Reagan de culmmar la actual rsa- 
lada agresiva en una intervención militar directa de las tropas nortedme- 
ricanas contra la soberanla y pueblo de Nicaragua. 

Esta es una responsabilidad soore la que el Cr>ngreso de los Estados 
Umdos debería meditar, y buscar un camino constructivo que detenga el 
curso inrervencmnista. para que de esta manera FC pueda avanzar en el 
diiUogo y la negociac~bn, para alcanzar una par digna. 
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;-.i ::solwi& del Cong~cso de los Estados Unidos irrumpe negativa- 
KIWC en el escenario politice latinoamericano, poniendo en grave ries- 
go ios esfuerzos de paz del Grupo de Contadora y  alejando al mismo 
tiempo las posibilidades dc un enrendimiento razonable entre Nicaragua 
y  los Estados Unidos. 

En vista de que esta nueva situacibn que el Presidente de los Estados 
Unidos logró imponer en el Congreso constituye una profundizacidn de 
la guerra contra Nicaragua y  acerca aún más la eventualidad de la inter- 
vención militar directa de los Estados Unidos en nuestra patria, el 
Gobierno de Nicaragua, reunido con la Direcci6n Nacional del Frente 
Sandinista, ha tomado la siguiente decisibn: 

1. Suspende: las medidas que, de forma unilateral, westrc Gobier- 
no venía aplicando en el campo de la defensa, en un afän de ratificar la 
disposicidn de Nicaragua de ejecutar los puntos sustanciales que al res 
pecto han sido presentados por el Grupo de Contadora en el Acta para 
la Paz, del 7 de septiembre de 1984 [S/16775. anexo]. 

Esro permitir8 que en las actuales circunstancias de mayores amena- 
zas armadas de los Estados Unidos contra nuestro pueblo, los nicara- 
güenses podamos p,estionar todos aquellos requerimientos material?; y  
!s cooperación newaria que los planes de la defensa nacional demanden. 

2. Comunicar a los gobiernos de los países que integran el Grupo de 
Contador% 13 urgewia de que en la pr6xima ieuni6n convocada para el 
día 18 de junio eii la Ciudad de PanamB, se aborde la nueva situación 
que obliga a un replanteamiento de los temas que están siendo tratados 
en dichas reuniones. 

Estas acciones se vuelven esenciales para frenar la escalada agresiva e 
intervencionista de los Estados Unidos en contra de Nicaragua y  que 
cada día agravan la ya deteriorada situaci6n regional. 

3. Nicaragua ratifica su respaldo al proceso de pa;! de Contadora y  
mantiene invariable su disposición de suscribir inmediatamente, sin 
modificaciones, el Acta para la Paz presentada por el Grupo de Conta- 
dora en septiembre de 1984. 

4. Nicaragua mantiene abierta su disposición de diálogo con los 
Estados Unidos, una vez que el Gobierno norteamericano decida reanu- 
dar las conversaciones que unilateralmente abandon6 en enero del pre- 
sente año. 

El diálogo en Manzanillo debe ser reanudado a fin de discutir alli la 
forma de normalizar las relaciones entre los Estados Unidos y  Nicara- 
gua y  frenar la guerra actual y  la escalada intervencionista. 

5. El Gobierno de Nicaragua y  la Direcci6n Nacional llaman a todo 
el pueblo a redoblar esfuerzos en el cumplimiento de las tareas de la 
defensa nacional y  de esa manera perfeccionar nuestra capacidad com- 
bativa, hasta aplastar a las fuerzas mercenarias y  fortalecer todos los 
dispositivos de la defensa, a fin de estar listos para rechazar, resistir y  
derrotar una eventual intervención militar directa de ías tropas norte- 
americanas. 

En esta jornada del sexto aniversario del triunfo de la revoluci6n 
popular sandinista. con el mismo arrojo, decisión y  heroismo con que 
luchamos y  derrotamos a la dictadwa somocista y  con ello a la domina- 
cidn imperialista, hoy sabremos pr:paramos y  oiganizarnos para librar 
victoriosamente estas nuedas batallas que el agresor imperialista nos 
impone. 

Con el ejemplo de Sandino, Rigoberto y  Carlos Fonseca, Nicaragua 
victoriosa ni se vende, ni se rit?de. 

iPatria Libre o Morir! 

DOCUMENTO W17276” 

Carta, de f‘wha 14 de junio de 198, dirigida al Secretario Genera! 
por el representante de Tail ndia 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno y en relación 
con la carta de fecha 7 de junio de 1985 dirigida a usted 
por el representante de la República Democrática Popu- 
lar Lao [S/17247j sobre las relaciones entre Laos y 
Tailandia, tengo el honor de señalar a su ate?.ción una de- 
claración sobre el mismo tema formulada por el Ministe- 
rio de Relaciones Exteriores del Reino de Tailandia, que 
dice lo siguiente: 

“El 6 de junio de 1985, el Mkisterio de Relaciones 
Exteriores de la República. Democrática Popular Lao 
formuló una declaración sobre las relaciones entre Laos 
y Tailandia que contenía acusaciones calumniosas con- 
tra el Gobierno y el pueblo del Reino de Tailandia. Al 
finalizar la declaración se proponía que el Reino de 
Tailandia nombrara una delegación para reanudar las 
conversaciones con una delegación del Gobierno de 
Laos a fin de resolver problemas de mutuo interés. 

“A continuaci6n se señdau los hechos pertinentes 
en relación con esa declaración: 

“1. El 3 de diciembre de 1984 el Ministro de Rela- 
ciones Exteriores de Tailandia envió una nota al Mi- 
nistro encargado de Relaciones Exteriores de la Repb- 
blica Democrática Popula< Lao en la cual reafirmaba 
qre desde el 13 de octubre de 1984 no había habido 
efectivos de ninguna índole de las fuerzas armadas tai- 
landesas en la zona de las tres aldeas. 

“2. El Ministro de Relaciones Exteriores de Tailan- 
dia informó asimismo a su contraparte lao que Tailan- 
dia siempre había observado estrictamente la política 
de promover relaciones progresistas entre Tailandia y 

4 3istribuido con la doble signatura A/40/382-S/17276. 

[Original: inglés] 
[17 de junio de 19851 

Laos y había respetado el principio del arreglo d:! las 
controversias internacionales poi medios pacíficos. A 
ese respecto, animado por el sincero deseo de obrar 
con suma tolerancia ante las provocaciones y falsas 
acusaciones de Laos, el Gobierno de Tailandia había 
hecho todo lo posible por crear una atmósfera propicia 
a la normalización de las relaciones entre Tailandia y 
Laos pero no había recibido una respuesta positiva de 
los dirigentes de la parte lao que, dando muestras de 
mala voluntad, habían seguido atacando incesante- 
mente al Gobierno y al pueblo de Tailandia. Esto de- 
mostraba qw’ los dirigentes lao en el fondo no desea- 
ban que las relaciones entre los dos países regresaran a 
la normalidad. Más aún, deseaban destruir definitiva- 
mente las relaciones fraternales entre el pueblo de Tai- 
landia y el pueblo de Laos. 

“3. El Ministro de Relaciones Exteriores de Tailan- 
dia agregb que, a fin de establecer una cooperación 
entre los dos países para normalizar sus relaciones, el 
Gobierno y el pueblo de Tailandia sostenían ante todo 
que la respuesta del Gobierno de Laos debía ser positi- 
va en todo momeilto. Hasta tanto el Gobierno de Laos 
no abandonara sus esfuerzos por intervenir en los asun- 
tos internos de Tailandia mediante sus intentos encami- 
nados a dividir a los dirigentes tailandeses, crear divi- 
siones entre el Gobierno y el pueblo tailandts y destruir 
la imagen de Tailandia por medio de falsn; acusaciones 
y tergiversaciones de los hechos concernientes a las 
relaciones entre Tailandia y Laos, además de lanzar ca- 
lumnias contra la dignidad de Tailandia afirmando que 
existen sectores opuestos dentro del Gobierno tailan- 
dés, sería sumamente difícil creer una atmbsfera propí- 
cia a las relaciones de amistad entre los dos países. 



“4. El Ministro de Relaciones Exteriores de Tailan- 
dia reiter6 con insistencia que el Gobierno v  el pueblo 
tailandés albergaban la sincera esperanza de que se pu- 
siera fin sin demora a las diversas actividades de la parte 
lan ya mencionadas, y  que la parte lao ayudara a crear 
nuevamente una atmósfera conducente a la no maliza- 
cion de las relaciones fraternales entre las naciones y  
los pueblos dt Tailandia y  de Laos, asi Lomo a nromo- 
ver el mutuo entendimiento y  la cooperacion positiva, 
conforme al espíritu del comunicado conjunto de Tai- 
landia y  de Laos de 1979. 

“5. No ha habido ninguna respuesta de la parte 
lao a la nota que el Ministro de Relaciones Exteriores 
de Tailandia envio a su contraparte de Laos hace mas 
de cinco medes. 

“6. El incidente de las tres aldeas, que ya ha sido 
examinado por ei Consejo de Seguridad de las Nacio- 
nes Unidas, ha dejado de constituir un problema. Las 
fuerzas armadas de Tailandia han sido destacadas en 
territorio tailandés para defender la soberania y  la in- 
tegndad territorial de Tailandia. 

“7. El Gobierno de Tailandia está decidido a ob- 
servar una política de buena vecindad con el Gobierno 
de Laos, dejando de lado las diferencias que existen en 
los sistema; políticos de los dos paises, porque ello re- 
dunda cn interés de los pueblos de Tailandia y  de Laos. 
El pueblo tailandts acoge en todo momento el estable- 
cimiento de relaciones pacíficas y  constructivas con el 
pueblo de Laos, con el cual comparte una cultura, un 
idioma y  una religibn comunes. 

“8. Para satisfacer las aspiraciones del Gobierno y  
del pueblo de Tailandia de vivir en paz y  entablar una 
cooperación constructiva con el Gobierno y  el pueblo . - ae Laos, es ausui~iãriiíntc inu.uYrr,u,r., Yu- ._” __. . r(:rrn”,nhln n,,o ,“C ,-In< 
partes emprr ndan esfuerzos de buena fe con ese fin. Es 
fundamental que la parte lao deje de insistir en asuntos 
nimios y  cese en sus mtentos de dividir al Gobierno y  al 
pueblo de Tailandia. El Reino de Tailandia siempre ha 
sido una naci6n independiente y  soberana. El pueblo 
de Tailandia vive en una sociedad iibre v  abierta; el Go- 
bierno de Tailandia es elegAdo democráticamente por el 
pueblo tailandés. 

“9. El Gobierno de Tailandia si-mpre está dispues- 
toa responder en forma positiva a toda propuesta seria 

del Gobierno de Laos para entablar conversaciorw cn- 
tre las dos partes a fin de promover las relaciones eco- 
nómicas, sociales y  culturales entre los do\ paises. 1.a 
introducción de asuntos ajenos a la cuestión en las con- 
versaciones bilaterales propuestas suscita graves dudas 
en cuanto a la sinceridad y  buena diswsición del Gobier- 
no de Laos para participar en conversaciones fructife- 
ras con el Gobierno de Tailandia. Como representante 
de una nación independiente y  soberana, el Gobierno 
de la República Democrática Popular Lao no debe per- 
mitir que se lo utilice para desviar la atencion mundial 
de los actos criminales de invasión y  ocupacion que co- 
mete v’iet Nam contra Kampuchea. que han sido con- 
denados por una abrumadora mayoria de la comuni- 
dad internacional, durante seis años consecutivos, en 
la Asamblea General de las Naciones Unidas. Es bien 
sabido que se trata de un problema que debe ser resuel- 
to en primera instancia entre Viet Nam, el agresor, y 
Kan luchea, la víctima. Este es el único problema que 
constttuye un obsráculo a la paz y  la estabilidad en el 
Asia sudoriental. 

“10. El Gobierno de Tailandia abriga sinceramen- 
te la esperanza de que el Gobierno de Laos pueda 
adoptar independientemente las medidas más indiwdas 
en interés de SI‘ propio pueblo, respondiendo en forrw 
positiva a la nota del Ministro de Relaciones Exteriores 
de Tailandia de 3 de diciembre de 1984. lo cual induda- 
blemente corresponderá al verdadero deseo de los pue- 
blos de los dos paises. Los mecanismos para promover 
las relaciones entre Tailandia y  Laos, así como para rc- 
solver las posibles diferencias entre los dos paises a to- 
dos los niveles se encuentran ya a disposición de los 
respectivos gobiernos. La I declaraciones públicas de 
carácter agresivo que sirven a los intereses de Potencias 
extranieras que coordinan su maquinaria propagandis- 
tica para lograr una mayor publictdad, mdtcan que no 
existe un genuino deseo por parte del Gobierno de Laos 
de restablecer las relaciones de amistad que han unido 
tradicionalmente a Tailandia y  Laos.“. 
Tengo el honor de solicitar que el texto de esta declara- 

cibn se distribuya como documento oficial de la Asam- 
blea General y  del Consejo de Seguridad. 

(Wmado) Birabhongse KASEMSRI 
Kepresem we Permanente de T~ilandiu 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO SI17277 

Carta, de fecha 15 de junio de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Nicaragua 

[Original: español] 
[II de junio de 19851 

Tengo a bien dirigirme a usted en ocas& de trakri- 
birle el rexto de la carta dei Sr. Victor Hugo Tinoco, Mi- 
nistro del Exterior por la Ley de la República de Nicara- 
gua diriaida a los Ministros de Relaciones Exteriores de 
70, país& miembros del Grupo de Contadora en relación 
a los últimos sucejos dcaeciios en e! borde fronterizo con 
Costa Rica. 

Agradeceré a usted que se sirva hacer distribuir esta 
carta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Fïrmado) Javier CHAMORRO MORA 
Representante Permanente de Nicaragua 

ante Las Naciones Unidas 

ANEXO 

CarIa, de fecha 15 de Junio de 1985. dl@da P los Hlnistro~ de Relr- 
cioaes F~teflores de los palscs miembros del Grupa 4e Con!rdnrn por 
et Mintslm del Exterior por I# ley de Nkmqua 

Tengo a honra diruyrnrc a ucted en ocas16n de mamlrstar el elevado 
~ntrrk de mi Goblen.o en uue los paises mlcmbros drl Cir?;!w d’r Cnnta- 
dora cancucan más a fondo la posic&~ dLI Cobuno d: Nicaragua 
sobre la critica vruaciõn existwx en la zona frontewa con Costo Rica, 
como consecucn:ia directa de la presencia dc tuerzas irregulares que. en 
el marco de la poliilca belv~~s!a e interwlciomsta de los Estados Unidos. 
han provocado premedwdamrnte h:chos lamentables en re;x~ón a io\ 
waks se pre!rnde inculpa: a NIZW oua dr manera tolaknen’e rnJusllfl- 
cada e irreswnsable. 
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Cou rales prop6sitos. el Gobierno de Ntcaragua. por mr medio, invtta 
a los ilustrados GobIernos de los paises miembros del Grupo de Conta- 
dora, a designar una delegacibn especial que realice una ;nspeccibn rn 
sifu en el sector dr’ rio San Juan. a la mayor brevedad -osibk El Gohtcr- 
no de Wcaraguo estima que esla visita permitird a lar P.~CI«LL’S integran- 
tes de cute esfuerzo negociador. apreciar, en el propio terreno. lo\ 
esfuerros que realiza mi Gobierno con el objetivo de normahzar la situa- 
ción en la zom fronterwa con Costa Rsa. 

As,mismo. es del interés de mi país evidenciar una vez mab que las 
tensiones entre Costa Rica y Nicaragua no responden a la roluntad de 
paz de mi Gobierno. Estas sttuaciones de conflicto son con~cuencia Y  
resultado directo de la uti;kación del territorio ccstarricense por parte 

de fuerzas m,:rcenartas cmpeiiadas en detenorar las tclai~onrb entre 
ambos paises por la via de la provocación. de mcidentec ftct~cio~ que. 
amputa 1,)s gratuitamente a Yica~agua. sirven dr~ustifiracmn a lapuerra 
de tigres1611 del Got:erno de lo\ Estados Umdor contra el pueblo mcarh- 
p”CllSC. 

El Gobierno de Nuragua desea lirme y sinccramentr que sc prodlw- 
ca una aoluci6n definirwa a estas tensiones art~ficialcr. Para ello. hemos 
propuesto el establecimiento de una zona desmihtaruada entre Costa 
Rica y Ntcaragua. bajo supewisi6n mternacional. con el apoyo del 
Grupo de Contadora y la colaboract6r. de Francia. Tenemos la srguri- 
dad de que la prewncia de una dclcga;ión de Contadora en la zona del 
río San Juan constituirá un paso importante en la búsqueda de la paz y 
la concordia entre las naciones hermanas de C’entroamirlca. 

DOCUMENTO S/17218 

Carta, de fecha 11 de junio de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Limbabwe 

Tengo el honor de adjuntarle el texto de una declara- 
cibn hecha por f:I Ministro de Relaciones Exteriores de la 
República de Limbabwe, Sr, Witness Magvnda Mzng- 
wende, con ocA6n de la incursi6n en Botswana de las 
fuerzas del régimen sudafricano el 14 dc junio de 1985. 

SAicito a usted que tenga a bien disponer que la decla- 
ración se distribuya como documento del Consejo de Se- 
guridad. 

(Fimuklo) 1. S. G. MUDENGE 
Repzsentante Permanente de Zimbabwe 

ante las Nacrones Unidas 

ANEXO 

El Gobierno de Zimbabwe tuvo noticia esta mañana con profundo 
narroi y honda conmoci6n de! ataque injustificado que. sin que mediase 
.rovocacibn. perpetraron elementos de las fuer m~;i:ares del régimen 

mcista sudafricano contra los ciudadaanos amantes de la paz e ‘ndefen- 
sos de nuestra nación hermana. la Rcptiblica de Botswana. 

El Gobierno y el pueblo deZ¡mbabweescán indignados poreste último 
ejemplo de salvajismo b6er. que condenan en los términos m&s enbgicos 
posib’es, cometitio el nombre del cada vez II& sanguinario oparlheid, s 
en arrogante dcsaflo de las leyes tnternacionala que exigen respeto a la 
soberania e integridad territorial de un Estado independierte. 

E%a agrrdón contra Botswna. Estado que SL,O aspira a vivir en paz 
cm todos sus vecinos, incluido el ftmest3 ré,imen de Preforta, se produ- 
cf: f.o¿o tiempo dcsplrés de la frustrada incursibr. de un comando sud- 
afrrcuo en la provincra de Cabinds, en la Reptiblica Popular de Ango- 
ia, y r’s una ckr; muestra de que Pr:toria se ha propuesto una vez mas 
intensificar su campaña t.0 agresión militar contra toda la regtbn del 
Africa mert4onal. y de descstabilisaci6n general de la misma. 

[Originrtl: inglh] 
[I; de junio do 19851 

Aunque es el propio rtgunen racista el que comete esos actos barba- 
ros, Pretoria no es la única culpable. Hace dilos que. junto con la gran 
mavorla de la comunidad intcrnaciona;. venimos condenando la abierta 
cuopr.ación y colaboraci6n. que ha ido en aumento y sigue incremen- 
tándose. entre varias de las principales naciones occidentales y ei rCg~- 
men racista. Consideramos que esa relacibn malsana y. a nuestro ~uiclo. 
~ndefendiblc. es de por si pebgrora para la paz y la estabi’tdad de la 
regi6n del Africa meridional y per]udicial en extremo para los esfuerzos 
internacionales generales con miras a la ehminacion del apanherd. la 
libe;dción de la mayor¡& sudafricana y la liberan 16n de Namibia de ia 
explotnci6n racista y colonial. 

El ataque contra Gaborone y el asesinato de clrltes inocenks y des- 
armados es otra muestra de que nuestras advcr:encias siguen siendo vbli- 
das y de la culpabilidad innegable que deben comu&ir todos los que 
siguen apoywdo a Pretoria y creen en su “buena voluntad”. 

A medida que el descontento interno se extienda por la misma Sud- 
Africa y la owsici6n exterior al aporlhad aumente en todo el mundo, 
Pretoria respondera mostrando,e :ada vez m&, violenra y agresiva para 
defender su doctrina racial desprestigrada y totalmente inmoral. 

No cabe duda de que es imposible contemplar. ? .aSr aún tolerar, ia 
posibilidad de que se siga prestando apoyo a ese rkgtmcn ) RI detestable 
sistema racista que tan encarnizadamente defiende. 

Es necesario detener a Sudafrica antes de q1.e lance twevos ataques 
contra sus vecinos v contra la comunidad internacional en su conjunto. 
y las naciones occidentales a las que me he referido, en particular. tienen 
una responsabilidad mayor e ineludible de asegurar que se ponga freno a 
Pretoria. 

RI Gobierno y cl pueblo de Zimbabwe presentan sus condolencias a 
1cda.s las personas de Gaborone que han S¡Y? víctimas de la agrcsion de 
Pretoria o han perdido seres queridos. Cowwiamos sus pérdidas como 
w~tras, y los acompafWnos en su dolor. 

Prometemos nuestra firme y resucha solidaridad a todos lar que con- 
tinúan luchando contra el rtgimcn de Pretoria y todos los males que 
lleva consigo. seguros de que el esplritu y la llama de la libertad seguir6n 
ardiendo cada vez con mks fuerza dentro de cada uno de nosotros hasta 
que el espectro funesto del oporfheid haya sido total y definitivamente 
destruido, por mucha que sea la barbarie de las fuerzas que se lancen en 
nuestra contra y por grande que sea Ic brutalidad de los búers. 

A luto conf~nua. 
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DOCUMENTO WI7279 

Carta, de fecha 17 de junio de 1985. dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Bo1swanu 

[Original: ingl&] 
117 de junio de 1985) 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor de solicitarle que convo- 
que una reunibn urgente del Consejo de Seguridad para examinar la gra=ie situación 
surgida como resultado del ataque militar de Sudafrica contra la capital de mi país, 
Gaborone, el 14 de junio de 1985. 

(Firmado) Legwaila J. LEGWAILA 
Representante Permane.vte de Botswana 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/1728Q* 

Carta, de fecha 18 de junio de 1985, dirigidu al Secretario General 
por el representante de Sri Lanka 

Siguiendo instrucciones de mi GubiLi 110, t:ngo el honor 
de transmitir a continuacibn el texto de una dec!aracibn 
formulada en Colombo el 18 de junio de 1985 por el kli- 
nisterio de Relaciones Exteriores, en relación con aconte- 
cimienfos recientes en Chipre: 

“Sri Lanka se ha enterado con bastante pesar de que 
el 9 de jumo de 1985 se celebraron unas llamadas ‘elec- 
ciones presidenciales’ en la zona septentrional ocupada 
de la República de Chipre. 

“Este acto unilateral constituye una violaci6n de la 
soberanía e integridad territorial de la República de 
Chi ve y  es parte de una serie de medidas separatistas 
que sólo pueden agravar la situación en Chipre y  que 
merecen la enérgica condena del Gobierno de Sri Lanka. 

l Distribuido co” la doble signatuIa A/39/915-W17280 

[Or!ginal: rnglf?s] 
[f9 de junio de 198.5) 

“Sri Lanka reitera su pleno apoyo a la independen- 
cia, la soberanía y  la integridad territorial de la Repú- 
blica de Chipre, Miembro de las Naciones Unidas y  co- 
partícipe en el Commonwealth y  el Movimiento de los 
Paises no Alineados. 

“Sri Lanka ha insistido en la retirada de tropas ex- 
tranjeras dc la República de Chipre y  en el arreglo de la 
cuestián de Chipre de conformidad con las resolucio- 
nes 365 (1974), 367 (1975;, 541 (1983) y  550 (1984) del 
Consejo de Seguridad, y  apoya las iniciativas del Secre- 
taric General para la aplicación de esas resoluciones.“. 
Agradecería que se distrituyera la presente declaracibn 

como documento de la Asamblea General y  del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmado) Nissanka WUEWARDANE 
Representavte Permanente de Sri Lanka 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO W17281” 

Carta, de fecha 17 de junio de 1985, di1 ~pida al Secrelario General 
por el representante de Kampuchea Democrática 

[Original; francés] 
(17 de junio de 19851 

Tengo el honor de adjuntarle el texto dc la declaración 
del portavoz del Miristeri de ‘Celaciones Exteriores del 
Gob’ierno le Coakión i <ampuchea Democrática de 
fecha 14 de junio de 1985 relativa a Iz decisión de las 
autcridades de SudAfrica de establecer un llamado “go- 
bierno provisional” en Namibia. 

Le agradeceria tenga a bien disponer que el texto de 
esta declaración sea distribuido como documento oficial 
-Î  I- Y\ *cA ‘.Y,.#..“.-.+ -_..____ A---M-- f%n-rsl y ne-1 Comejo de Seguridad. 

(Firmado) ‘I‘HIOUNN Prasitn 
Rer>resentante Permanente 

ANEXO 

lkdaraci6n hecha el 14 de junio de 1985 por el por(avoz del Mintslerio 
de Relacbns E~tcrlores del Coblemo dr Cnalkl6n de Kanpucha 
Demnrrl!irr 

El Gob;emo de Coalicidn de Kampuchea DcmocrBtica desea manifes- 
tar su indignacibn ante la decisión de Sud&frsa de establecer un llamado 
“gobierno provisional” que x instalaría oficialmente en Namibia el 
17 de junio de 1985. Esta medIda ffaudulcnta tiene por objeto perpetuar 
la ocupación ilegal de N:lmibia. 

Es este un nuevo desafm grave para la comumdad internacwud. El 
Gobierno de Coalicibn de Kampuchea Democr&tica condena cntrgica- 

de bxpachea Democrtticu mente y considera nula y sm val& esta accibn de Pretoria. que ri& las 

unte las Naciones Unidas resoluciones de la Asamblea General y del Conseio de Seguridad de las 
Naciones Umdas sobre la cuesti6n de Namitla, t-r, pamcular la resolu. 

l Dirtribuloo co” la doble ‘!gna~ura A/4W386-S:172Rl. w5n 435 (1978) del Consejo. 
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El tiobtcroo de Coalición de Kampuchea Democratica. a !o VCL qoc 
hace suya mteramen~e la declarsci6n hecha por el Presidente del Conu- 
jo de Seguridad el 3 de mayo [S/1715/J. aptowcha esta ocari6n para 

reiterar so firme apoyo y su sohdartdad t’ralernal wo la lucios del pueblo 
namibiano. bajo la dirccci6n de lo Orgartktci6n Popular del Atrita 
Sudoccidmtal. hasta la mdependcncia completa de Namibia. 

IX3CUMENTO S472.32 

marta, de fecha 17 de junio de 1985, dirigida PI Secretario General 
por el representsnte de SudPfrtca 

[Original: inglh] 
(17 de junio de 1985J 

Tengo cl honor de adjuntar para su informaci6n el tex- 
to de una declaracidn de fecha 14 de junio de 1935, for- 
mulada por el Sr. R. F. Botha, Ministro de Relaciones 
Exteriores de Sud&frica, sobre los incidentes que ocu- 
rrieron en Gaborone. Botswana, el 13 y 14 de junio de 1985. 

Agradeceria que esta carta y su anexo se distribuyeran 
como documento del Consejo de Segu. .lad. 

(Firmado) Kurt VON SCHIRNDING 
Representante Permanente de SudQrica 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Al pedirsele que formulara “bservaci”nn sobre Los incidentes ocorri- 
dos en Caboronc el 13 y el 14 de junio de 1985, el Ministro de Relaciones 
Exteriores, Sr. R. F. Botha. dijo qoc el Gobierno y “tras autoridades de 
Sudafrica hablan advertid” en repetidas ocasiones al Gobierno de Botr- 
wana que pusiera freno a las actividades del ANC en el pafs y. ca par. 
~icular, a ia plartificaci6n y ejecuci6o de actividades terrorUtas en Sud- 
áfrica desde B”lswatta. AdetnBs. en varias ocasiones se habla seitaJad” a 
la atenci6” del Gobierno de Botswatta la infBtraci6n de terroristas drt 
ANC a Sudafrica desde terceros paises a travá del territorio de Bo~swa- 
ha y se habbt pedido al Gobierno de Botswana que adoptara medidas 
apropiadas para impedir esa inEhra&5n. 

Durante las conversaciones sostenidas cl 21 de abril de 1983. en el 
aeropuerto Jan Smuts de Johanttesburgo. entre e’ Ministro Botha y cl 
anterior Ministro de Relaciones Exteriores de Botswana. Sr. Archie 
Mogwe, se proporcion6 al Gobierno de Botswana una lista de nombres 
de terroristas del ANC que se cncontrabart en Botswana, con indicacio- 
oes de so participaci6” activa en la plartiticaci6n y proyectada ejec”ci6n 
de actos de violencia en Sudtiica y se !e iastb a que adoptara medidas 
apropiadas para poner freno a esas actividades. Esí pztici6n fue prcser- 
tada nuevamente al Sr. Mogwe en una reuni6n que 1 “VO lugar cn Ciudad 
de El Cabo el 28 de febrero de 19Lt4. 

El 22 de marzo de 1981 el Gobicmo sudafricatto proposo que las fun- 
ras de seguridad de los dos palses concertaratt medidas para impedir la 
planificación y ejecución de actos de violencia, sabotaje y terrorismo en 
un pals contra el otro. El Gobierno de Botswana acept6 la propuesta el 
26 de roarzo. 

En otra reunión ministerial celebrada en Pretoria cl 24 de mayo se lleg6 
un consenso en el sentido de que ni Botswana ni Sudafrica albergartao 

elementos que planificaran o ejecutaran actos de terrorismo. 
En una declarac’6” pública formulada et 12 de septiembre. respon- 

dkdo a aBrmac’“nes atribuidas al Presidente Masire de Botswana. el 
Ministro Botha dejo que el Gohicra” de Botswana no habla podido 
llegar a un entendimrenlo aceptable con el Gobierno de Sudafrica para 
combatir los actos de terrorismo dirigidos contra Sudafrica desde el 
terrttor~o de Bostwana. En c”“%cuc”cia, cl Sr. Bolha advirtió que Sud- 
afrrca se reservaba el dersxho de adoptar medidas para impedir yoe se 
olanificaran y ejecutaran actos de terrorismo y sabotaje desde los Esta- 
do\ vecmos 

FI 30 de octubre. tas fuerzas de seguridad de Botswana y de Sudáfrica 
celebraron en Gaboronc una nueva reuni6n. que no toyo resultados 
cor~cluy~~teï porque las autorrdades de seguridad de Botswana no 
hrikirr rwtrdo on mandato de su Gobrerno para concertar arreglo\ 
prácwos a tm de r.npedir qar -Botswana se utkara como base de “pe 
~acmw~ para cl tîtrorismo contra Sudatrrca. 

Dadas las c~rcutr~tarrc~as, el 14 de dsiembre el Ministro Botha daigr6 
una cene a la Sra. G. K. T. Chrepe. Mimatra de Relaciones txteriores 
de Boolswana. en que la inwtaba a celebrar IIUCIÍU deliberacrones a IIIVCI 
ministerial. 

Duramc las c”“~e~~act”“es sostcmdas en Gaboronc cl 24 de enero dc 
1985 entre la pohcra sudafriraaa y la de Bo~suaoa. se advrrtró a Botswa. 
rta que había pruebas c”ncluycnt~s de que el ANC estaba uuiizando 
cada vez mb el tcrrttorio de Bolrwana como base de operaciones para 
sus actos de ter;“rtsm” contra Sudafrica. 

En un tClex del 29 de enero dirigido a la Ministra de I:elaciones Exte- 
riores de Botswana, el Minisrro Botha “DB vez mtts insisuó cn la “CC& 
dad de que las dependencias competentes de las dos fuerzas de seguridad 
adoptara” disposiciones efectivas para combatir la subversr6n organiza- 
da lndis6 que desde so carta de 14 de diciembre de 1984 hablan aumcn- 
lado los actos de terror~sm” contra Sudafrica y ta wma Reptibka de 
Bophuthatswana. 

El Mútirtro Botha seBaló una vez mas que no se podría mantener la 
Po y la estabilidad en el Africa meridional si tos terroristas y sos parti- 
darios. empr?ados cn derrocar por la fuerra a un gobierno soberano. 
era” albergados en el territorio de un Estado soberano vecino. ya fuera 
con o sin el conocrmiento o el consentimiento de dicho Esta. J. En 
pocas palabr s. el Ministro dijo que esa si1uac16n no podia continuar. y 
agreg6 qur c Gobierno de Sudafrica siempre había sostenido que los 
problemas de 1, rcgibn del Africa meridional deblan sc1 resueltos por los 
dirigmtes de esa misma regidn. El Ministro subray6 que. por ese moti- 
vo. instaba mcarecidamenle al Gobierno de Bostwatta a que prestara 
atenci6n al problema con cargctn urgente, con miras a llegar a un 
acuerdo sobre la concertaci6n de algunos arreglos efectivos y pr&zticos 
entre las fuerzas de seguridad de los dos pakes para asegurar que so 
territorio no fuera utilizado para planificar o ejecutar actos de sabotaje 
0 terrorismo cctttra el otro. 

Durante una rcuni6” posterior entre los Ministros de Relaciones Exte- 
riores de Etostwana y Sudáfrica. celebrada m Pretoria el 22 de febrero 
de 1985. cl Mhtistro Botha comenz6 las dcliberaciona se?talando que _r 
princip r objeto de la reuni6n era llegar a “P acuerdo sobre la grave 
cuesti6n de la intiltraci6n en SudAfrica de terroristas procedentes de 
Botswana. El Minisw” de Relaciones Exteriores de Botswana fue infor- 
mado de qde SudAfrica sabia a ciencia cierta que el ANC habla elegido a 
Botswatta cortto una importat~tc ruta para ta infiltración en SudAfrica. 

Durante esa reuni6n se acord6 que las fuerzas de seguridad de los dos 
palses tratarart una vez m& de llegara un mtmdimiento co” respecto a 
los arreglos prActicos sobre la forma de combatir ese peligro cruzientc. 

Sin embargo, en una reuni6n que tuvo lugar despus dc la reu”i6n 
ministerial, y en la que participaron las fuerzas de seguridad de los dos 
paks, las fuerzas de seguridad de Elotswana indicaron nuevamente que 
carecIa” de atribuciones para accprar los arreglos propuestos. aunque 
por so pane se sentlan dispuestos a hacerlo al haberse dado cuenta del 
efecto desestabilizador de la presencia cada vez mayor del ANC en 
Botswerta. 

Desr’c agosto de 1984 el ANC ha sido responsable de 36 actos de 
terrorismo y violcr~cia que fueron planeados y ejecutados desde Botswa- 
oa. Durante ese periodo fueron asesinadas seis persooas y se causar”” 
serios danos a una central clktrica cerca de Rustenburg. así como a los 
bienes de nacionales sudafricanos. 

La Organkaci6n de !.ibcra<-iórr dc Palestma (OLP) descmpcrw desde 
hace algún tiempo un p: pel importante en el adiestrarntcnto de tcrroris- 
tas del ANC, y el cobarde ataque con granadas de man” contra el Vice- 
ministro Landers y el Sr. Fred Pelers. Secretaré” Nacional del Partido 
Lat îrista. presentaba todas las caracterlsticas de los alxpx\ de la OLP. 

A las fuerms de seguridad no les quedaba más opc~ún que proteger d 
Sudáfrrca y a w pwhl” contra el aúmero cada ve, mayor de a!aque\ 
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terrorisras procedentes de Botswana. Sc han hecho repct~dar adverrcrl- 
cias a Botswana de que ponga freno a esas actiwdades en su !err~torio. 

Según un s6hdo prmcipio de derecho m~rrnac~onal. un Estado no 
dcbc pcrm~nr que SC rcakn en SU tcrriwrio acti\idadc\ con el objeto de 
perpetrar actos de violencia en cl WI ~mrio dc otro Fstado. Arimismo. 
un Estado lime dcrccho a tomar las medida, apropiada\ para proteger 
su propia seguridad y FU Integridad territorial ~mka cw acto\. Sudafrl- 
ca no tolerar8 raln actwdades. Aunque \c ha comprometido a rcv>Ivc~ 

sus difercncla\ con sus vecmos por medie \ pacificos. SudafrIca no duda- 
rá m lomar las medidas que considere convcnicntc~ para la defensa de 
SU propio pueblo y para la eliminaci6n de los elementos terroristar que 
esr&n empellados en sembrar la mucrtc y la destrucclbn en nues1ro pals y 
en nucctra regi6n No pcrn~itircmos que sc nos ataque con impunidad. 
Tomaremo\ 7 Ida\ la, medldas apropiadas para defendernos. 140 obstan- 
te, Sudáfrica está convencida de que los problemas de nuestra región no 
pueden solucionarsr ni SC solucionarán mediante la violencia. 

DOCUMENTO S/17283 

Carlo, de ferha 18 de junio de 1985, dirigida al Prwidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Ksmpuchee DemocrBticn 

[Origkal: francés] 
(18 dejuni.? de .‘C!?-~ì 

Tengo el honor de transmitirle adjunto el texto de la declaración formulada el 
17 de junio dt ;?85 por el portavoz del Mini::srio de Relaciones Exteriores del Gobier- 
no de Coalición de Kampuchea Democrática, en que se coridena el acto de agresión 
cometido por Sudafrica contra la República de Botswana el 14 de junio. 

Le agradecería que hiciera distribuir el texto de la declaracibn como documento 
oficial del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) THIOUNN Prasith 
Representante Permanente 

de Kampuchea DemocráIica 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Declnmclón hecha cl 17 de lunlo de 1985 por el ,xwlavoz del Mlnlsterio dc Rclrdona ExterIores 
del Gobierno de Cnalkldn de Ksmpuchn Lkmocrltka 

La comumdad internacional se ha enterado coo profunda indignaci6n de la agrcsi6n cometida en las 
,>rimeras horas del 14 de junio de 1985 por el rkgimcn racista de Sud&frica contra la República de Botswana, 
cacsando tr&giw pCrdidas de vidas humanar y considerable destrucción material en la capital, Cabotone. 

Este es un FUWO crimen premeditado y perpetrado por SudAfrica en violaci6n de la sobcranla y la inlc- 
gridad de Botswana. Esrc acto de agresión tambikn pone cn peligro la paz y la seguridad del Africa mcridie 
nal. que ya se encuentra en una situaci6n explosiva debido a la ocupación ilegal de Namibia por el rkgimen 
de apwrheid de SudBfrica. 

El pueblo de Kampuchca y el Gobierno de Coa’1ci6n de Kampuchea DemocrBtica condenan enbrgica- 
mente este acto de agraibn premeditado y exigen que SudBfrica ponga tin a su poUtica de agresión, sabolaje. 
desestabilizaci6n e intimidacibn contra los países africanos iccinos. 

El pueblo y el Gobierno de Coalicibn de Kan- wchea DemocrBtica expresan su fraterna solidaridad con 
el puebio y el Gobierno de Botswana en la defensa de la independencia. la soberanía nacional y la integridad 
territorial de su pafs. 

DOCUMENTO SA 

Burkina Faso, Egipto, India, Madagascar, Perú y  Trinidad y  Tobago: 
proyecto de resoluci6n 

[Original: inglt!s] 
[ 18 de junio de 1985) 

(Texto idPntico aldel proyecto de resolucidn que figura 
en el documento S/I 7270, COI; excepcidr del último pá- 
rrafo preambular y  de ios párrafos 2, 3, 4, 5, II, 12. 13, 
14 y  15 de !a parte dispositiva. que dicen:] 

Acogiendo con benepláciro la naciente e iniensa cam- 
-oa- ---nrli-l r.lnrra pl rboimen racista de Sudáfrica, en p.....- . ..-.._.-. _ _ 

SudBfrica e insta a todos los Estados a que aumenten su 
ayuda moral y material al pueblo de Namibia: 

3. Condenu demás al vtgimen racista de Sudlfrica por 
haber establecido un “gobierno prcvisional” en Windhoek 
y declara que esa medida, adoptada mientras el Consejo 

la que participî gente de todos los sectores en un esfuerzo 
--*rL- -*..-:*L. “rw.c*itl*.r.- ,,nn .fr.wt:, +.+e nl(-n”s& CìIck”U .C.......“( V”..., . ..-.- -..- -_. _ 

concertado por poner fin a la ocupacibn ilegal de Nami- 
y un claro desafio a sus resoluciones, en particular las re- 

bia y  al aparfheid, sohrcior es 435 (1978) y 439 (1958); 

2.. Heafrrma la legitimidad de la lucha del pueblo na- 4. Declara que esa medida es ilegal, nula y carente de 
mibiano contra la ocupacion ilega! del régimen racista de validez, y que ni las Naciones Unidas ni ningún Estado 
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Miembro reconoceran a repre Lntante u 6rgano alguno 14. Insta a que, hasta tanto se impongan sanciones 
establecido en virtud de la misma; obligatorias contra Sudzifrica con arrealo al Caoltulo VII 

5. Exige que el régimen racista de Sudafrica revoque 
de inmediato esa medida ilegal y  unilateral; 

II. Decide encomendar al Secretario General que 
reanude de inmediato los contactos con Sudáfrica, con 
miras a que ésta opte definitivamente por el sistema elec- 
toral que ha de aplicarse en las elecciones para la Asam- 
blea Constituyente bajo la supervisi6n y  el control de las 
Naciones Unidas, de conformidad con lo dispuesto en la 
resolucidn 435 (1978). y  a fin de preparar el camino para 
la aprobaci6n por el Consejo de Seguridad de la resolu- 
ción que permita la aplicaci6n del plan de las Naciones 
Unidas para la independencia de Namibia; 

12. Exige que SudAfrica coopere plenamente con el 
Consejo de Seguridad y  el Secretario General en la aplica- 
cibn de la presente resolución; 

13. Advierte enérgicamente a Sudáfrica que, de no 
cooperar, el Consejo de Seguridad se verla obligado a 
reunirse inmediatamente para imponer, como primera 
medida, sanciones econbmicas cbligatorias en su contra 
con arreglo al Capítulo VII de la Carta de las Naciones 
Unidas, como medio adicional de presión necesario para 
logra; que cumpla las resoluciones antes mencionadas; 

de Ii Carta, los Estados Miembros que aún nõ lo hayan 
hecho adopten medidas voluntarias apropiadas para cor- 
tar todos los \ ínculos y  tratos con SudAfrica. incluidas las 
siguientes: 

a) La ruptura de relaciones diplom&ticas; 
b) La imposicibn de un embargo de petr6leo; 
c) El retiro de las inversiones existentes, la prohibi- 

ci6n de nuevas inversiones y  la aplicaci6n de desincen- 
tivos a tales efectos; 

d) La suspensión de facilidades de sobrevuelo y  aterri- 
zaje para aeronaves y  de derechos de atraque para buques; 

e) La prohibición de la venta de krugerrand y  otras 
monedas acunadas en Sudáfrica; 

J La estricta observancia del boicoteo deportivo y  
cultural de Ludifrica: 

g) La ratificaci6n y  aplicaci6n de la Convenci6n In- 
ternacional sobre la Represibn y  el Castigo del Crimen de 
Apartheid; 

15. Pide al Secretario General que informe sobre la 
aplicaci6n de la presente resolucibn a más tardar a fines 
de julio de 1985. 

DOCUMENTO S/17284/REV.l 

Burkina Fnso, Egipto, India, Madagascar, Perú y  Trinidad y  Tabngo: 
proyecto de resolución revisado 

[Texto idéntico al del proyecto de resolucidn que figura 
en el documento S/l7284, con excepcidn de los párra- 
fos 10, II y I 7 de la parte dtkpositiva, que dicen:] 

10. Afirma que las consultas celeb:adas per el Secre- 
tario General de conformidad con lo dispuesto en el p& 
rrafo 5 de la resolución 532 (1983’ han confirmado que 
todas las cuestinnes pendientes viwtiladas a la resolu- 
cibn 435 (1978) han quedado resueltas, salvo la relativa a 
la selección del sistema electora!: 

II. Decide encomendar al Secretario General que 
reanude de inmediato los contactos con Sudáfrica con 

[Original: inglks] 
[19 de junio de 1985) 

miras a lograr que seleccione el sistema electoral que ha 
de aplicarse en las elecciones para la Asamblea Constitu- 
yente bajo la supertiisión y  el control de las Naciones Uni- 
das, de conformidad con lo dispuesto en la resoluci6n 
435 (1978), a fín de preparar el camino para la aproba- 
ción por el Consejo de Seguridad de la resolución que 
permita la aplicacibn del plan de las Naciones Unidas 
para la independencia de Namibia; 

15. Pide al Secrrtario General que prpsente un infor- 
me sobre la aplicaci6n de la presente resolución a más 
tardar en la primera semana de septiembre de 1985. 

DOCUMENTO !W7285* 

Carta, de fecha 18 de junio de 1985, dlrigida al Secretario General 
por el represeAmte de Tailandia 

[Original: inglf!s] 
(19 de junio tie 19851 

Siguiendo instrucpiones de mi Gobierno y  en relacibn 1. El 7 de junio de 1985, a las 21 horas, efectivos viet- 
n-n mi rorro A- f.=ph-. 12 rlr mmn Ae IQRS !9/17/85!_ ten- _-.. . . . . _-. LI __ .-- .̂  - - -_ . , namitas irrumoieron en territorio de Tailandia v  atacaron 
go el honor de señzlar a su atención el tItimo a&o de a una unidad paramilitar tailandk >a en la zona oe Ban Ta- 
agresión cometido por las fuerzas vietnamitas en Kampu- tum, distrito de Sangkha, provincia de Surin, a unos 8 ki- 
chea contra la soberanía y  la integridad territorial de Tai- iómetros de la frontera entre Tailandia y  Kampuchea, 
landia, a saber. hiliendo gravemente a dos soldados tailandeses. La in- 

curslbn de los vietnamitas tenía el objeto de hacer regre- 
l Dlrtubuido con c doble c,gna,sm .A/40/391-S/i7285. sar por la fuerza a Kampuchea a unas 3O.OOU personas 

146 



desplazadas que se encuentran en el campamento Creen 
Hill (ubicado en Ban Tatum). Como consecuen:ia de esta 
incursi6n. los funcionarios tailandeses e internacionales 
de socorro tuvieron que trasladar .I los kampucheanos 
desplazados y  a los aldeanos tailandeses a un lugar más 
seguro dentro de Tailandia. 

2. Se despacharon a la ZCI~ efectivos tailandeses que 
se enfrentaron con las tropas vietnamitas el IU de junio. 
Actualmente, la situaci6n de la frontera continúa siendo 
tensa, ya que unos 2.ooO 6 3.000 efectivos vietnamitas 
mantienen posiciones muy cerca de la frontera. 

3. El Gobierno del Reino de Tailandia desea sefialar a 
su atención la repetida violacibn, premeditada y  no pro- 
vcsada, de la soberanía y  la integridad territorial de Tai- 
landia por parte de los vietnamitas. Esta última incursión 
de las fuerzas vietnamitas en Tailandia ha renovado la pe- 
nuria y  el sufrimiento no ~610 de las personas kampu- 
cheanas desplazadas que habían huido de los ataques 
vietnamitas anteriores buscando refugio provisional en 
Tailandia, sino tambitn de los inocentes aldeanos tailan- 

deses de Irr zona fronteriza. El acto de agresión vietnami- 
ta constituye otra violación flagrante del derecho interna- 
cional y  de la Carta de las Naciones Unida;, así como de 
los derechos humanos fundamentales. 

4. El Gobierno del Reino de Tailandia exige que Viet 
Nam ponga fin inmediatamente a sus actos ilegales y  hos- 
tiles contra Tailandia, y  reafirma el derecho de salvaguar- 
dar la soberanía y  la integridad territorial de Tailandia así 
como las vidas y  propiedade? del pueblo tailandts por 
todo medio a su alcance. El Gobierno del Reino de Tai- 
landiu no tolerará los ados de agresibn de Viet Nam, por 
los que el Gobierno vietnamita deberá asumir plena res- 
ponsabilidad. 

Tengo el honor de solicitar que se distribuya el texto de 
la presente carta como documento oficial de la Asamblea 
General y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Birabhorrgse KASEMSRI 
Representante Permanerm de Tailandia 

ante las Naciones Unidas 

uUCUMENT0 S/17287* 

Carta, de fecha 19 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de In República Unida de Tanzania 

Tengo el honor de transmitirle el texto de la declara- 
cibn de fecha 17 de junio de 1985 emitida por el Gobierno 
de la República Unida de Tanzania en relacibn con la de- 
isibn del Gobierno racista de sudafrica de instaurar un 

“gobierno provisional” en Namibia. 
Le agradecería que hiciera distribuir esta carta y  el tex- 

to de la declaraci6n como documento oficial de la Asam- 
blea General y  del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Muhammad Ali FOUM 
Representante Permanente 

de la República Unida de Tanzania 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Occlrnd6n hecha el 17 de Junio de lY8S 
por cl Gobkmo de k Rcpúblka Unlda de Tbnzank 

Tmwanla condena sin reservas la instauraci6n el dla de hoy por el 
Gobierno racista de Sudáfrica de un “gObiern0 provisional” en Nami- 
___- 

l Distribuido con la doble signatura Ai40/394-S/17287. 

[Or&ir;cl: ingltfs] 
[20 de junio de 19851 

bia. Esta medida se arlade a una serie de actos de arrognntc desallo de la 
vohmtad de la comunidad internacional. Además, se omla dcscarada- 
mente de las decisiones de las Nacionm Unidas y del Consejo de Seguridad. 

En !a resoluci6n 435 (1978) del Consejo de Seguridad se establece un 
plan para la cwluci6n de Namibia hacia la independencia. mediante 
elccriona libres bajo la supe~;si6n y ci control de las Naciones Unidhs. 
Este es el único camino neg,oriado viable hacia una independencia ras 
nacida y aceptable interr.acionalmen!~. Pero SudAfrica. con diversos 
pretextos y engafios, ha obstaculizado durarde los últimos ocho afios Is 
aplicaci6n de este plan. 

El “gobierno proviuonal” no es sino una nueva estra&gema para 
demorar aún ml? LI aplicaci6n de la resoluci6n 435 (1978). Constitlrye 
un intc;.Ív de tmponer un gobiertio al pueblo de Namibia y de cr-j<r un 
bantust;ln a partir de la ocupación iI- del tcl+itorio de Namibia. El 
denominado gobierno a s6lo una coalici6n de tltera namibinos del 
Gobierno de SudAfrica, a la que debe ne&& universalmenri codo tip 
de reconocimiento. 

Este último acto del Gobierno de Sudáfrica en Namibia subraye el 
car&cter de emergencia coa que debe actuar ahora la comuni&d inter- 
nacional. Debe incrementar sus esfuerzos por aislar y excluir a SudAfrica 
de las esferas política, diplom6tica. econ6mica y cultural. En par+icular. 
las Naciones Unidas debersbt stablecer medidas contra el rtgimcn racis- 
ta en virtud del Capl!ulo VII de la Carta, para obligar!> a temer tin a su 
ocupaciln de Namibia. 

DOCUMENTO S/17288+ 

Carta, de fecha 20 de junio de 1985. dirigida al Secretario General 
por el representante de España 

[Origina¡: estzuiolj 
[lo de junio de 1984 

Tengo a honra transmitir a usted el texto del comunica- 19 de junio de 1985, en relacibn con los acontecimientos 
do que la Oficina de Informacibn DiplomBtica del Minis- que estln teniendo lugar ei ( el Africa austral: 
terio de Asuntos Exteriores español ha hecho público el “El Ministerio de Asuntos Exteriores espafiol ha ve- 

nido siguiendo con la mayor atenci6n los acontecimien- 
* Drstrlhuido con la doble c~gnatura A/40/395-S/i72RX tos que se suceden en el Africa austra!, en la esperanza 
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de que la dinámica de dialogo y  negociación, que im- 
puls6 en su día la firma del acuerdo de Lusaka y  deI 
acuerdo Nkomati [S/144.51, de 30 de marzo de 1984, 
akxo 0, prl lialeciese e iniciara un nuevo clima en las 
relaciones de la República de Sudafrica con las repúbli- 
cas populares de Angola y  Mozambique y  todos los 
paises vecinos. 

“Llevada de su deseo de colaborar, en la medida de 
lo posible, en la búsqueda de la paz en una de las zonas 
del mundo más asediadas por la inseguridad y  la gue- 
rra, la actuacibn española, consciente de las dificulta- 
des inherentes a un proceso largo y  complejo, ha Ileva- 
do a cabo una labor presidida por la discrecibn y  la 
continuidad, invitando a todas las partes involucradas 
a proseguir el camino del entendimiento aue. con vici- 
situdes varias, ya parecia estar dando algunos resultados. 

“Desgraciadamente, una serie de acontecimientos 
que han tenido lugar en los últimos días hacen que el 
Ministerio de Asuntos Exteriores espafiol tenga que: 

“ 1. Declara; su condena inequívoca y  rotunda ante 
el llamado incidente de Cabinda, en el que una misi6n 
militar encut’ierta sudafricana fue capturada en las ins- 
talaciones pei.ro’ifera\ de dicha provincia angolefia, en 
flagrante violación Je la soberania de la República PO- 
pular de Angola; 

“2. Rechazar y  condenar categ6ricamente la incur- 
sibn militar sudafricana en Gaborone, acaecida el 14 del 
presente, saldada con numerosas victimas. en lo que 
constituye una agresidn no provocada e injustificable, 
y  al mismo tiempo hacer llegar al Gobierno de la Repú- 
blica de Botswana su solidaridad y  condolencia m&s 
profundas; 

“3. Considerar como nula y  carente de efectos la 
instalación unilateral de un gobierno en Namibia, con 
plena omisi6n y  en abierto desafio a la comunidad in- 
ternacional y  a lo dispuesta en la resolucibn 435 (1978) 
del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas; 

“4. Urgir al Gobierno de la Republica de SudBfri- 
ca a la renuncia de la violencia, al cumplimiento de las 
resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y  a la 
adopcibn inmediata de cuantas medidas sean necesarias 
para que se restaure el arreglo pacifico de las disputas 
como único medio, a trav&s de la negociacibn, de con- 
tribuir a su resolución.“. 
Agradecería a usted que hiciera distribuir el texto dL la 

presente carta como documento de la Asamblea General 
y  del Consejo de Segu &d. 

(Firmado) Jaime DE PINIBS 
Representante Permanente de Espaiia 

ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17289* 

Carta, de fecha 20 de junio de 1985, dirigida al Secretario Genernñr 
por el representante de Italia 

Después de la incursi6n de Sudafrica en Botswana y  el 
trasnaso de poderes al gobierno de transición de Nami- 
bia,‘Italia, en su condic&n de Presidente actual de la Co- 
munidad Europea, formulb el 19 de junio de 1985 una 
declaración sobre la situación en el Africa meridional qut 
tengo el honor de adjuntar a la presente. 

Agradecería que esta carta y  su anexo se distribuyeran 
como documento de la Asamblea General y  del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmodo) Maurizio BUCCI 
Representante Permanente de Italiil 

ante tus Naciones Unidas 

l Dlttribwdo con la doble signatura A/40/3%-S/l72@9. 

(Original: ffanctWinglt?s] 
[20 de junio de 19851 

ANEXO 

Los 10 Estados miembros de la Comunidad Europea condenan en&- 
gicammte la incursión de SudAfrica en Botswana. que constituye una 
grave viokci6n de la soberanía de ese pals y que cau6 numerosas bajas 
entre la poblaci6n. La Comunidad Europea considera que ate acto ina- 
ceptable cs conrrario a la conrinuacibn dc un di&!080 encaminado a la 
búsqueda de una solución pacifica a los problemas de la rcgi6n y de la 
propia Sudáfrica. tal como los Diez lo desean sinceramente. 

Por otra parte. los Diez consideran que la entrada en vigor en et 
momento actual de las ~decisiones rehIivas al traspaso dc poderes m 
Namibia demorar6 la aplicaci6n incondicional de ta resoluci6n 435 
(1978) del Consejo de Seguridad, que sigue siendo la única base acepta- 
ble para un arreglo definitivo de la cuesti6n de Namibia. 

Los Diez considc:an nulo y sin valor el establecimiento, el 17 de Junio 
de 1985. de un gobierno provisional en Namibia. 

DOCUMENTO W17290 

Ca;ta, de fecha 20 de junio de 1985, dirigida a( Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante de Liberia 

[Original: ir@&] 
[20 de junio de 19851 

En mi calidad de Presidente del Grupo de Estados de 21 de junio de 1985 y  que versara sobre la agres¡& de ia 
Africa en la+ Naciones Unidas, tengo el honor de trans- racista Sudáfrica contra la República de Botswana. 
r.ritir un;t carta del Sr. Cjliver Tambo, Presidente del Cm- (Firmudo) Marcus KOFA 
greso Nacional Alrivano de SudBfrlca, y de solicitar que Enca ryado de Negocios interino 
se distribuya como dwumento del Consejo de Seguridad de la Misión PermarrentP de Liberia 
en relacibn con el debate del Constjn que tendrá lugar el ante las Naciones Unidas 
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ANEXO 

<‘Oria. de fet4w 20 de junio de 19115, dirigida al PresIdente del ComeJo 
de Seguridad por el Presidente del Congreso Naclonsl AfrIcan” dc 
Sudlfricn 

EI C’on~reso Nmonal Afrxano de Sudáfrica exhorta al CO”SCJ” de 
Seguridad a que conslderc la adopcl0n de medidas apropiadas en res- 
puMa a la g!a%e situactón que se ha planteado como resultado del acto 
de agres~cio perpetrado por el régimen de Sudafrica contra la República 
de Hotswan~ el 14 de junio de IYg5. Esle flagrante uso de la fuerza. sin 
JU5tll’iWlb” &YW Ulió k4 InUeIte de 12 perWna$ J6Ve”eS y ViCjOS, 

entre Io\ que se cort~ahan retugtado\ wdafrlcanos. ciudadanos de Rots- 
,VaWd y W,G,“JUO\. 

Con el pretexto de combatir cl llamado terrorismo, las fuerzas de 
incursib~t del régimm vtolaron la Integridad terrrtonal de un Estado 
vecmo inocente que 111 amenara al régimen ni altera la paz y la segundad 
de la tegtbn. El umco dchto de Botswana es el de conceder asdo de con- 
formidad con I ,\ exigencias del derecho internacional y de la moral. 

Esta wolenc~a no provocada constmtye el último acto en el largo y 
destructivo inrenro del régimen de desestabilizar a sus vecinos. Una 
caractertsnca comun de la ut~liración flagrante de k , instrumentos de 
mwrte y deWucciún es la masacre de hombres, mu&res y rudos inoìen- 
rer. Desde hace tiempo cl mundo ha reconwdo la Indole criminal del 
rkgm>rn. La politu de uparrherd de Sudáfrica ha sido condenada arcr- 
tadamerlte como cttmen de lesa humamdad. En muchas ocastones. el 
Consejo de Seguridad ha iondenado la polifica dc oporlheid y los actos 
de agresi(ln contra Estados veunos y ha exigido indemnizaciones. El 
Consejo ha reconocido la legltlmldad de la lucha contra el <Ip<rrfherd. 

tar asistencia a las victimas. El Congreso Nacronal Afrkano de Judafri- 
ca reconoce que la mayoría de los miembros del Consejo har manifnta- 
do en numerosas ocasiones su decisión de IL’mar medidas contra este 
rtgimen monstruoso. Sin embargo. el Conx~o ye ha resto reducido a la 
Impotencia dehido a que algunos de WI wemhro? permanentes han 
dado muestras de un alto margen de tolerancia hacia el régimen y en 
numerosas ocasiones han impedido que se realizaran los claros dews de 
la comumdad internacional de adoptar medidas concretar y efwcn 
contra este terrorista internacional. 

El suceso que tuvo lugar el 14 de junio, micnt,~as el Consejo de Seguri- 
dad se CIICOI ,raba en sesión para deliberar sobre la rituación de Nami. 
bis. fue la mar clara muestra de deï?rPcio hacia la comunidad interna- 
cional por parte del rkgimen, que practica el terrorismo de Estado 
contra su propio pueblo y el terrorismo internacional contra sus vecinos. 

El Congreso Nacional Africano de SudBfric¿( considera que el Conse- 
jo de Seguridad no puede seguir prevaricando en esta situacidn que 
representa un desafio a la comunidad internacional. La necesidad de 
adoptar medidas eficaces es hoy clara, urgente y apremiante. El mundo 
no puede continuar tolerando estas afrentas contra el pueblo de Sudhfri- 
ca y sus Estados vecinos. 

El Congreso Nacional Africano de Sudal rica exhorta al Consejo de 
Segundad a que. invocando las disposiciones del Capitulo VII de la 
Carta de las Naciones Unid.+s, imponga sanciones ampliis y obligatorias 

El Consejo no puede permanecer mdiferente ante estos acontecimien- 
tos. El suceso del 14 de JUGO le proporciona una oportunidad sin Igual 
para adoptar la clase de medidas que pueden ayudar a las fuerzas de 
liberactdn sudafricanas <n su tarea hist6rica de eliminar el aparlher<i 

La situación actual. en la que dichas fuerzas libran su batalla dentrn 
de la ciudadela del apar!hnd. en consonancia con los deseos y los pre- 
ceptos de las Naciones Unidas. exige con urgencia que el Consejo de 
Segundad actúe ya y que lo haga en forma decisiva. 

DOCUMENTO S47292’ 

Carta, de fecha 17 de junio de 1985, dirigida al !5ecretario General 
por el representante de Israel 

De conformidad con la resolución 391114 de la Asam- 
blea General, en la cual condenaba el nazismo y  el fascis- 
mo, desearía sefialar a su atenci6n el mensaje dado a co- 
nocer por Yasser Arafat en Bandung, Indonesia, el 25 de 
abril de 1985. Arafat elogib al Hajji Amin Al-Husseini y  
Ahmed Shukeiry como “dos líderes palestinos” a quie- 
nes “recordaba con inmenso orgullo”. Dijo asimismo 
que I: “la OLP sigue el camino por ellos trazado”. 

Cuarenta años despues de la derrota del nazismo, mi 
delegación encuentra cenwrable que se encomie a algu- 
nos de los más notorios colaboradores nazis y  se presen- 
ten sus actividades como modelos dignos de emulaci6n. 

Es bien conocida la colaboración de Husseini con Hitler. 
Su “Buro des Grossmufti”, en Berlin, organiz6 unidades 
militares en los países ocupados por el Eje para asesinar a 
miles de judíos. Hussei Ii impidib ia emigración de otros 

[Original: ingltfs] 
[Zl de junio de 1985] 

miles de judíos, sellando de esa manera su destino en los 
crematorios de la SS. Ahmed Shukeiry, ferviente segui- 
dor de Husseini, reclamó la exterminación de los judíos 
de Israel. Su abierta exhortaci6n a “arrojar a los judios al 
mar” revelaba su deseo, a menudo expresado, de com- 
pletar la tarea iniciada por los nazis. 

Si es preciso aportar mas pruebas sobre !a naturaleza 
de la OLP, el elogio de Arafat a estos “dos lideres pales- 
tinos” y  al “camino por ellos trazado” pone de relieve 
una vez más las verdaderas intenciones de esa organiza- 
ci6n terrorista. 

Tengo el honor de solicitar que esta carta sea distribui- 
da como documento de la Asamblea Genitral y  del Con- 
sejo de Seguridad. 

(Firmado) Benjamin N;ETANYAHU 

Representante Permanente de Israel 
ante las Naciones Unrdas l Distribuido co” la doble slgnatrra A/4@‘39ft-;/ 17292 
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DOCUMENTO Wl7293” 

Carta, de fecha 20 de junio de 1985, dirigida al Ekcretnrio General 
por el representnn(e de Israel 

La característica que distingue a los terroristas es qux 
atacan sistem&ica y  deliberadamente a civiles inocentes. 
El asesinato indiscriminado de civiles es lo que hace de la 
OLP el grupo terrorista por excelencia de nuestra Cpoca. 
Para su información se enumeran a continuación decla- 
raciones recientes de la OLP sobre las actividades de los 
grupos que la componen: 

31 de marzo de 1985 - El Frente DemocrBtico para P 
Liberaci6n de Palestina afirm6 que sus unidades hatiían 
ocasionado la muerte a un civil judío en Id aldea de Al- 
Bireh; 

9 de abril - La OLP dijo que habia utilizado bombas 
incendiarias en su ataque a un “autobús sionista en Jenin”; 

22 de abril - El Comando ûener?l de las Fuerzas de 
la Revolución Palestina dijo que había enviado efectivos 
para “llevar a cabo operaciones suicidas en el centro de 
Tel Aviv”; 

28 de abril - La Voz de Bagdad de la OLP dijo qw la 
orgInizaci6n había lanzado “bombas incendiarias en su 
ataque a un vehículo sionista en la carretera de Berrsheba 
a Jerusalén”; 

12 de mayo - El Comando General de las Fuerzas de 
la Revolución Pa!estina dijo que habia hecho estallar !res 
bombas en Israel, una de ellas crea del hospital Znaare 
Zedek de Jerusalen; 

27 de mayo - El Comando General de las t uerzas de 
la Revolució~l Palestina dijo que habia heci;cl explotar 
una bomba en la ciudad de Haifa; 

30 de mayo - El Comando General de las Fuerzas de 
la Revolución Palestina afirmb que habia hecho estallar 
una bomba en la ciudad de Afuln: 

14 de junio - La Voz de Zagdad d ia OLP anunci6 que 
las Fwr72s Conjuntas Libanesa;-Palestinas habian dis- 
paradc cohetes Katyusha contra aldeas de la Alta Galilea; 

l hstribado COL la do+le signatura A/40/399-W17293. 

[Original: ir@&] 
[21 de junio de 19851 

15 de junio - La Agencia Libanesa de Noticias infor- 
m6 que el Frente Popular de Liberación de Palestina 
habla afirmado que a principios de junio había colocado 
bombas en Gaza y  Tulkarm, había lanzado granadas en 
Nablus, y  habla disparado ráfagas de ametralladora con- 
tra autom6viles de civiles en la carretera de Gaza; 

17 de iunio - La OLP afirmó que habia colocado 
bombas i lanzado granadas de man& en los asentamien- 
tos de refugiados de Dehaiysha, Al-Doar y  Al-Maazzi y  
había hecho estallar bombas en los barrios de Ramot y  
French Hill, en las afueras de Jerl,-<!en, asi como en 
Tel Aviv; 

19 de junio - La Voz de Bagdaa de la OLP ínform6 
que dicha organización había detonado una bomba en la 
ciudad de Ashkelon; y  la Voz de Palestina de Saana dijo 
que la OLP había hecho estallar una bomba en la ciudad 
de Qiryat Gat. 

El hecho de que la mayor parte de estos ataques hubie- 
ran fracasado oque nunca se hubieran perpetrado PS irre- 
levante. Lo que importa es que la OLP alardea dt que 
dscsina y  ataca con bombas y  cohetes a personas inocen- 
tes en autobuses, automóviles. hospitales, aldeas y  ciuda- 
des. Cuando se trata de terroristas, la norma ge~wl es 
prestar atencibn a lo que hacen y  no a lo que dicen. No 
obstante, tratandose de la OLP, se impone una ligera 
modificación: lo que dicen, al menos en el Oriente Me- 
dio, da una clara idea de lo que harían a la menor oportu- 
nidad, y  de lo que realmente son. 

Tengo el honor de solicitar que esta carta se distribuya 
como documento oficial de la Asamblea General y  del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmodo) Benjamin NETANYAHU 
Rtpresenton fe Permanente de Israel 

an te las Naciones Unidas 

DOCUMENTO W17294 

Carta, de feche t0 de junio de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representaete del Brasil 

[Original: inglt?s] 
(21 cte junio de 19853 

rengo el hwmr de transmitir adjuntos los textos de los telegramas enviados por el 
Sr. Olavo Egydio Setúbal, Ministro de Estado de Relaciones Fxteriores del Brasil y  el 
E. Ala-^-..?. . . ..- n..-,... LI:..:.‘-- A- D^I..-:^^- tur..-:--as A‘. A..“A., a.. rnln ;̂X” P,... “1. 1 .II.“I.L>” YU,. Y”.“C..> I...I..I>L.Y YC . . . ..Ua.,“‘.C.J In,ws.“.wll w.. d . ..b”.... 1.. .-...C.Y.. IV.1 
las actividades de Ic; comandos sudafricanos en Angola. 

Solicito que se distribuyan estos telegramas como documento del Consejo de 
Seguridad. 

(Firmado) George A. MACIEL 
Representante Permanente del Brasil 

arte las Naciones Unidas 
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ANEXO I 

mm. de kcba 6 de junio de 1 0 nI MI 
por el Mintstro de RdQClO del 

Al enterarme de la reciente incursión de comandos sudafricanos en el territorio nacional de Angola, 
deseo reiterar a usted que el Brasil repudia ese acto injustificable que constituye asna violación de la sobenmia 
y la integridad territorial de la República Popular de Angola. Deseo asimismo expresar la solidaridad del 
pueblo y el Gobierno del Brasil con vuestra nación amiga. 

ANEXO Il 

Telegrama, de fecha 8 de junio de 1985, diri&lo al Ministro de Ep(ado de R 
por el Ministro de I4cbcbaes Exteriorm de Angola 

Me complace acusar recibo del mensaje de usted en el que se expresan de manera inequfvoca los senti- 
mientos de estima y solidaridad del pueblo y el Gobierno del Brasil con el pueblo y el Gobierno de Angola. 
así como el repudio del acto injustificable que viola la sobcrania y la intwdad territorial de la República 
Popular de Angola. 

DOCUMENTQ $/17295* 

Carta, de fecha 21 de junio de 1985, dirigida al Secnetarrio General 
por el representante de Nicamgua 

Tengo el honor de dirigirme a usted en ocasión de 
transmitirle el texto de la carta, de fecha 18 de junio de 
1985, dirigida a los Cancilleres de los países miembros del 
Grupo de Contadora por la Sra. Nora Astorga, Ministra 
del Exterior por la Ley de la República de Nicaragua. 
Dicha carta informa sobre los resultados de la reunión 
-llevada a cabo en la ciudad de Liberia, Costa Rica- 
del Sr. José León Talavera, Viceministro del Exterior de 
la República de Nicaragua, con representantes de los psi- 
ses miembros del Grupo de Contadora y con el Secretario 
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, 
quienes conforman la Comisi6n Investigadora que ac- 
tualmente se encuentra en dicho paia. 

Agradeceré a usted que se sirva hacer distribuir esta 
carta y su anexo como documento oficial de la Asamblea 
General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Javier CIUMORRO MORA 
Representante Permanente de Nicaragua 

ante kas Nacio‘res Unidas 

ANEXO 

Carta, de fecha 18 de junio de 1985, diri@ia P los Cancilkea de los 
palees miembros del Grupo de Contadora por la Ministra del Exterior 
ftor la Lw de Nkwagua 

Tengo a honra dirigirme a usted en ocasión de formalizar por escrito 
la posición sostenida por el Gobierno de Nicaragua durante la rmniõn 
celebrada el dia de ayer, 17 de junio de 1985, en la ciudad de Liberia, 
entre los representantes de los ilustrados Gobiernos de Colombia, Mexi- 
eo, Panamá y Venezuela, el Secretario General de la Organkaci6n de los 
Estados Americanos (OEA) y la delegacibn de Nicaragua, presidida por 
el Viceministro del Exterior, Sr. Jo& Le6n Talavera. 

Durante su exposicidn, el Vicec%ciller Wavera expresô su satisfac- 
ción por la oportunidad le expresar ante la comisidn designada por el 
Consejo Permanente de la OEA fos puntos de vista del Gobierno de 
Nicaragua sobre la critica situaci6n existente en la zona fronteriza 
común, en el interés de demostrar, en forma categ6rica y fehaciente, que 
las fuerzas armadas de Nicaragua no han tenido ningún tipo de partici- 

* Distribuido con la doble signatura A/39/916-W7295. 
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[Original: espafiol J 
[2Z de junio de 19851 

pación en los lamentables sucesos que culminaron con la muerte de 
guardias civiles costarricenses. 

Nicaragua enfatiz6, especialmente, su firme voluntad de paz y de dii 
logo con Costa Rica, evidenciada a travks de múltiples iniciativas, entre 
lar cuales se citó la propuesta reciente de constituir una zona desmilitari- 
zada, bajo supervisibn internacional, que vendria a garantizar, en forma 
deftitiva, la eliminacidn de conflictos en la zona fronwiza. 

Nicaragua insiitib, asimismo, en seilalar que las tensiones con Costa 
Ricn tienen origen directo en la presencia de fuerzas mercenarias en 
territorio wstankense y en la utikaci6n que hacen del mismo con el 
objetivo de desatar acciones militares contra el pueblo nica@iense y 
crear fricciones e incidentes artitkiaks que deterioren las relaciones 
entre ambos Estados, dando pie a nuevos pretextos en la guerra de agre- 
si6n que tibr. el Gobierno de los Estados Unidos contra Nicaragua. 

En este sentido, Nkftmgua reiter6, une vez &, su invitaci6n para 
que los paises miembros del Grupo de Contadora constataran, en terri- 
torio nicaragüense, la veracidad de estas atkmaciones. 

En este contexto, Nicaragua re@6 su seria preocupaci6n por la 
reciente aprobaci6n. de parte del Congreso de los Estados Unidos, de 
nuevas partidas millonarias para las fuerzas mercenarias, lo cual vemi& 
a introducir con toda seguridad mayores elementos de tensibn en las 
relaciones entre Costa Rica y Nicaragua, en vista de la utikaci6n que 
haoenktsgruposmercenan ‘os del territorio eostaniccnse. 

Posteriormente, el Comandante Roberto Calder6n, Jefe de la Quinta 
Regibn Militar de Nicaragua, procedi6 a dar lectura 8 un documento 
relativo a la utikaci6n del territorio costarricense en los planes de agr+ 
si6n contra Nicaragua, el cual fue distribuido entre los miembros de la 
Comisiõn. Dicho documento contiene un recuento pormenorizado de 
las principales actividades, campamentos, pistas de aterrizaje y casas de 
segwidad de los m dos, asf como los nombres de funcionarios cos- 
tanicenss, tanto civiles como militare3, que colaboran con la contra- 
rrevoluci6n. 

Asimismo. se hizo entrega formal de una vid-te con declara- 
ciones del mercenario Ed&n Pastora, asi como vistas de campamentos y 
entrevistas con funcionarios costankews. En esta cassette se demues- 
tra en forma indubitable, la forma en que operan las fuerzas mercena- 
rias desde territorio costarricense. 

Por otra parte, el Comandante Calder6n. apoy&ndose en mapas de la 
zona, rea&6 una detallada exposici6n sobre los objetivos de la opera- 
ción “Sobenmia” que actualmente desarrolla el Ejtrcito Popular Sandi- 
nista en la zona del rfo San Juan. Se sefialaron especiabnente los enfren- 
tamientos que ha tenido nuestro ejkito con fuenas mercenarias que 
han atacado desde la ribera sur del rlo San Juan. Durante le exposici6n 
de realiz6 un recuento cronolbgico de las actividades militares y de los 
actos de agresibn provenientes de Costa Rica de Ia siguiente forma: 



1. El 25 de mayo de 1985 se inicid la operaci6n “Soberanla”. dirigi- 
da a normalizar la situari6n en el rio San Juan, lo cual vendrA a redun- 
dar en beneficio de Costa Rica y Nicaragua al restablecer la hbrc nave- 
gaci6n. 

2. El 25 de mayo se ocup6 el campamento de la contrarrevoluci6n 
ubicado rn el sector de la quebrada Miguelito. A las II :30 horas aproxi- 
madamente, desde el sector de Las Tiricias. en territorio costarricense. 
se dispar6 contra el Ejkito Popular Sandinista con un caib5n sin 
retroceso. 

3. El 27 de mayo, a las 17.50 horas. se dispar6 con caiI6n sin retro- 
ceso hacia territorio nicaragüense dndc posiciones ubicadas frente a la 
isla Agua Fresca, en territorio costarricense. 

4. El 28 de mayo, a las 16 horas. los primeros contingentes del Ej&- 
cito Popular Sandinista ocuparon el camparncnto de Machuca. Al dla 
siguiente, en horas del mediadla, se asumib totalmente esta posi~i6n. 

5. El 30 de mayo, mientras nuatras tropas se encontraban disloca- 
(Ias entre Rdpido y Raudal Campafla. a las 8 horas, aproximadamente, 
una columna de unos 60 hombres. en uniformes de camuflaje, subieron 
de su, a norte, provenientes del sector del rlo Infiernito. y ocuparon dos 
alturas en la margen costarricense del San Juan, asl como dos casas que 
se cmcuentran en esa zona. Posteriormente. siete de estos mercenarios 
bajaron al r(o e intentaron atravesarlo en dirección a Nicaragua, detec- 
tando una patrulla de exploración del EjCrcito Popular Sandinista que 
se dirigía de norte a su, hacia las posiciones ocopadas por nuestras t,O- 
pas. Los :ontrarrevohtcionarios abrieron fuego contra esta patrulla, y el 
fuego fue respondido. resultando aniquilados siete mercenarios que 
iban en embarcaciones del tiw “i JVUCO”. !%Stet’iOnttCnt.” se DrOdUiO 

un enfrentamiento entre las ã y las 4.30 hora, aproximadameke. L& 
contrarrevolucionarios al retirarse dispararon con un lanzacohetes, pre- 
sumiblcmcnte Law. en contra de una de las casas citadas, inici&ndose 
una serie de explosiona dentro de las mismas. 

6. El 31 de mayo a las 7 horas, un grupo de contriurevolucionarios 
en número superior a los 60. se aproxim6 a las casas desde la mismr 
direcci6n, abriendo fuego contra territorio nicaragiiense y entablAndose 
un combate de aproximadamente 15 minutos de duraci6n. Durante eI 
desarrollo del combate, un lanzacohetes de nuestras tropas impact6 en 
la otra casa, producikndose, igualmente. explosiona dentro de la misma. 

7. Ese mismo dla. a las 16 horas, por medio de un operativa realiza- 
do por nuestras tropas ubicadas en la boca del rio Sarnoso. se capturó a 
un contrarrevolucionario de nombre Lucio Barrera Urbina, escapando 
otro que. scgtin declaraciones del detenido. se conoce con el seud6nimo 

de “Maria”. En el mismo momento, frente a nuestl,!~ posiciones, se 
detectb un grupo de 60 6 70 contrarrevolucionarios que rompieron 
fuego contra nuestro territorio. entabkdose otro .ombale de duraci6n 
aproximada de LO minutos, rctir8ndose los contra, evolucion~rios cn la 
misma dirección de su procedencia unos 20 minutos después de produ- 
cirse un intenso tiroteo en la profundidad del territorio costarricense, en 
el cual el BjCrcito Popular Sandinista no tuvo ninguna participaci6n. 

8. El 1” dc junio, a las 12 horas dproximadamcnte. apareció en 
territorio costarricense un grupo de civiles con la bandera de Costa Rica. 
los cuales recogieron varios cndkveres que hablan quedado en las alturas 
aledafias y bajaron hasta el sitio donde estaban ubicadas las casas. 

9. El 3 de junio wtr: las 9.30 y las 10 horas, una panga con cinco 
contrarrevolucionarms a t\ordo. fue emboscada en el río San Juan por 
tropas de nuestro ejkrcito l*bicadas en el sector de Machuco. El 5 de 
junio. se continu6 con el operar’vo. habitndosc recibido en te,r;torw 
nicaragüense disparos de cafi6,1 en número aproxrmado de 12. a las 
16 horas. Estos disparos partiercr. del sector de las Cruces. en territorio 
costarricense. 

10. Los dias 8. 9. 10 y II de junio se recibieron en territorio nicara- 
güense disparos de cahbn y morteros sobre la zona de La Penca-Callo 
Machado, con procedencia de territorio costarricense. Es de destacar 
que el Il de junio a las 16 horas se dispar6 con un caft6n desde suelo 
costarricense en contra de un helicóptero MI-8 de nuesrro ejército que 
procedia a aterrizar en el sector de La Penca. 

Il. El 14 de junio. a las 15.30 horas aproximadamente, fue hundida 
una panga con cinco contrarrevolucionarios a bordo en la desemboca- 
durd del Cai’o Machado. 

Para finahzar. el Comandante CalderOn reiteró catsgóricamente we 
en ningún ,.lomento las tropas del ejCrci!o nsa,L,wense han crwdo el 
rio San Juan para operitr en territorio costar*~Pense. 

El Gobierno de Nicaragua. por mi medio, man;fie.ta su lonfianza en 
que esta información fidedigna ser8 justamente vakxada t incorporada 
en el informe definitivo que cia’borc la comis Uicî *gua reitera una 
vez m&s que este tipo de conflictos artificia:, , ‘*nos en tkrminos abso- 
lutos al Gobierno de Nicaragua. son resultaa~ wxwnc~a precisa de 
la presencia de fuerzas irregulares en territorio astas wnse. Las accio- 
nes de estos grupos mercenarios. actuando en el marco de la política 
bebcista de la administraci6n norteamericana, pretenden crea, un clima 
de tensiones y conflictos que faciliten al Gobierno de los Estados Unidos 
el camino de la guerra en detrimento de los nobles esfuerzos de paz que 
se desarrollan bajo los auspicios del Grupo de Contadora. 

DOCI rMENT0 S/172%* 

Carta, de fecha 21 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Nicaragua 

Tengo el honor de dirigirme a usted en ocas& de 
transmitirle el texto del comunicado emitido el 17 de ju- 
rzo de 1985 por la Dirección de Información y  Prensa de 
la Presidencia de la República de Nicaragua en relaci6n a 
la reciente decisión de la Cgmara de Representantes de 
los Estados Unidos de apwbar fondos adicionales para 
las fuerzas mercenarias organizadas, armadas y  entrena- 
das por la Agencia Central de Inteligencia de los Estados 
Unidos, cuyo objeto es el derrocamiento de nuestro Go- 
bierno. 

AgradecerC a usted que se sirva hacer distribuir esta 
carta y  su anexo como documento oficial de Id Asamblea P-̂ --̂ l . . A-1 Ps...a-:rr Al c.w,,ri~rl~~ “.s..CLLU , YC. .#“..‘..,.a ..- ---- 

(Firmado) Javier CHAMORRO MORA 
Representante Permanente de Nicaragua 

ante las Naciones Unida.s 

-.____ 
l Distribuido con la doble signatura A/39/917-S/172%. 

[Original: espafiol] 
[2f de junio de 198.51 

ANEXO 

Comunkado emitido el 17 de jurtlo de 1985 por la Direccibn 
de lafomtaci6n y Prensa de la Presidencia de Nkaragaa 

La reciente decisi6n del Congreso de los Estados Unidos de aprobar 
27 millones de d6lares en beneficio de las fuerzas mercenarias olganka~ 
das, enfrenadas. armadas y dirigidas por cl Gobierno norteamericano, 
constituye una medida que viene a agrava, seriamente la crisis regional Y 

a aumentar los riesgos de una intervenci6n militar directa de los Estados 
Unidos contra Nicaragua. 

Esta decisi6n del Congreso norteamericano de apoya, la política bcli- 
cista e intervencionista, preconizada por el Presidente Ronald Reagan, 
sigmfka una flagrante violación de los principios y normas fundarnmta~ 
les de la Carta de las Naciones Unidas y de la Carta de la Organización 
de los Estados Americanos y de otras obligaciones internacionales de los 
r-.-l-̂  s r-:2__ LìIPUVI “III”“.,. 

Con esta provisión de nuevos fondos a lar fu&?& mercenarias se 
rnanitmta ia declsibn de provoca, una nueva escalada de la agresión 
contra Nicaragua y de hacer fracasar todos los esfuerzos para alcanzar 
una ,~lucrOn pacífica a la crisis centroamericana, especialmente el 
e\fuerzc oue reahzan los países integrantes del Grupo de Cortadora. 

Esta ec lalada dc la guerra de agreíión ohhgb a Nicaragua a wpcnder 
las medidas umiateraies que el Gobierno nicaraguense hahia adoptado 
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como una drmostracibn & buena fe y  completa dlJposici6n de cumplir 
con los acuerdos que se puedan concertar dentro del proceso negociador 
dc Contadora. 

Con ese propósito, Nicaragua habia establecido una moratoria unila- 
teral en la adquisición de nuevos armamentos defensivos, así como el 
retiro de un porcentaje considerable del mimero de asesores extranjeros 
que prestan colaboración a Nicaragua. 

La decisión del Congreso norteamericano abre un nuevo capitulo en 
la guerra ilegal e inmoral promovida por el Gobierno norteamericano 
contra Nicaragua. Este hecho se une a la provocacibn por parte de la 
Agencia Central de Inteligencia de los Estados Unidos de alimentar con- 
flictos artificiales con países vecinos como el sucedido recientemente con 
Costa Rica. 

La continuaci6n de las maniobras militares norteamericanas en Hon- 
duras significan una continuación de la ocupación de ese país y  eviden- 
cia también la voluntad norteamericana de incrementar las tensiones en 
la región con el propósito de invadir con sus tropas a Nicaragua. 

La voluntad de la administracibn Reagan de hacer fracasar el proceso 
negociador de Contadora está claramente expresada en el documento 
del Consejo Nacional de Seguridad de los Estados Unidos, de fecha 
20 de octubre de 1984, en el que se manifiesta de manera clara la deci- 
sión nortea.mericana de no permitir la suscripcibn de acuerdos que no 
recojan totrlmente los llamados “intereses” de los Estados Unidos. 

Esta nueva situacibn, que amenaza la paz y  la seguridad de los países 
de la región, hace necesario que el Grupo de Contadora se aboque antes 
que nada a contener la escalada militar que el Gobierrro de los Estados 
Unidos impulsa contra Nicaragua. 

Frente a todo este cúmulo de amenazas y  acciones que incluyen ya de 
manera inequivoca la posibilidad real de una invasión militar directa de 
las tropas norteamericanas contra Nicaragua, ningún proceso podrá 
progresar. 

Esto hace necesario que el Grupo de Contadora adopte acciones con- 
cretas que se orienten al tratamiento y  solución de los problemas especi- 
ticos, a fin de evitar un conflicto bélico generalizado en Centroamérica y  
el fracaso de su gestión pacificadora. Dentro de estas acciones urgentes 
est8 la revisi6n de la agenda y  el método de trabajo de las reuniones de 
plenipotenciarios que hasta ahora han venido celebrAndose en Panamá a 
fin de dirigir estos esfuerzos hacia los problemas concretos que agravan 
la crisis regional. 

Dentro de su política de pleno respaldo al Grupo de Contadora, el 
Gobierno de Nicaragua ha decidido enviar a una delegacibn de alto 
nivel, encabezada por el Vicepresidente, Sr. Sergio Ramírez Mercado, a 
Colombia, Mkxico, PanamB y  Venezuela, con el fin de conversar con las 
autoridades de esos países amigos sobre la escalada agresiva norteameri- 
cana y  las fórmulas y  medidas de paz que pueden ser promovidas por el 
Grupo de Contadora. Asimismo, se ha invitado a dicho Grupo a que 
envíe una delegacidn a que haga una visita al sector del río San Juan, 
para que conozca en el terreno las evidencias sobre las agresiones y  pro- 
vocaciones contra Nicaragua. 

Nicaragua ratifica su voluntad ya expresada de firmar el Acta de Con- 
tadora para la Paz y  la Cooperación en Centroamérica, el 7 de septiem- 
bre de 1984 [S/16775, de 9 de octubre de 1984. unexo], Acta que no 
debe ser modificada en sus aspectos sustanciales. 

DOCUMENTO S/17297* 

Carta, de fecha 21 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Nicaragua 

Tengo el honor de dirigirme a usted en ocasión de 
transmitirle el texto de la carta de la Sra. Nora Astorga, 
Ministra del Exterior por la Ley de la República de Nica- 
ragua, dirigida el día 19 de junio de 1985 al Sr. Carlos José 
Gutiérrez, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de 
Costa Rica, sobre la deportación de Costa Rica de un 
mercenario de origen nicaragüense de nombre Roberto 
Chamorro perteneciente a las fuerzas de ARDE, y quien 
es lugarteniente de Edén Pastora. 

Agradeceré a usted que se sirva hacer distribuir esta 
carta y SJ anexo como documento oficial de la Asamblea 
General y de! Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Javier CHAMORRO MORA 
Representante Permanente de Nicaragua 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta, de fecha 19 de junio de 1985, dirigida al Ministro de Relaciones 
Exteriores y Culto de Costa Rica por la Ministra del Exterior por le 
Ley de Nicaragua 

Me dirijo a usted en ocasión de referirme a 10 siguiente. 
El día de hoy, 19 de junio de 1985, hemos tenido conocimiento de la 

deportación de Costa Rica del mercenario Roberto “Tito” Chamorro, 
perteneciente a la organizacibn contrarrevolucionaria ARDE. Según 
informaciones públicas, el mercenario Chamorro había sido capturado, 
en compaiiia de dos mercenarios de nombres José Antonio y  Fklix, el 
día 12 de los corrientes, en una finca ubicada en Puerto Viejo, en el sec- 
tor de Sarapiquí, cuando viajaba en un jeep placa 18091, color verde 
oscuro, que transportaba equipo bélico. 

El Gobierno de Nicaragua expresa su sorpresa y  preocupacidn ante 
esta liberacidn de1 mercenario Chamorro, por cuanto sus actividades 
delictivas, cometidas en territorio costarricense, deberran de obligar a 
las autoridades de ese pais a someterlo a juicio por tales hechos. 

* Distribuido con la doble signatura A/39/918-SI17297. 

[Original: español] 
[2Z de junio de 198.51 

Debo señalar a la atención de usted que el mercenario Chamorro 
declaró al noticiero “Notistis”, con posterioridad a su captura, que 
tenia derecho a entrar al territorio costarricense en vista de que sus 
documentos estaban debidamente legalizados. Esta situación viene a 
evidenciar que el mercenario Chamorro utilii el territorio costarricense 
para sus actividades dektwas, a pesar de ias prohibiciones que puedan 
existir para que ingrese a Costa Rica o de las veces que se lo deporte. 
Para mayor abundancia, señalo a su atención los siguientes hechos: 

a) En abril de 1984, Roberto Chamorro residía en Curridabat, 
50 metros al oeste del Banco Nacional de Desarrollo. Asimismo, perma- 
necia en Escazu, cerca del cementerio, en la base San Pedro, cuartel prin- 
cipal de ARDE. 

b) Durante el mes de mayo de 1985, Chamorro viajaba frecuente- 
mente desde la zona fronteriza hacia San José, a una base de comunica- 
ci6n ubicada 300 metros al sur del hotel Los Portales, siendo sus núme- 
ros telefdnicos 280647 y  282930. 

Llama la atención del Gobierno de Nicaragua el hecho de que las 
autoridades costarricenses hayan deportado a Chamorro, aun cuando se 
tienen graves indicios que lo vinculan a los recientes acontecimientos 
que culminaron con la muerte de guardias civiles costarricenses, inclu- 
yendo denuncias formuladas por ciudadanos de ese país. Esta medida, 
adoptada en los momentos en que se encuentra en Costa Rica una comi- 
sión investigadora nombrada por el Consejo Permanente de la Orgsili- 
zación de los Estados Americanos, parece indicar que la cap!crn del 
mercenario Chamorro constituia. más bien, una maniobra prnp;‘gandi+ 
tica dirigida a mejorar la imagen de una neutralidad que est8 siendo 
afectada por las actividades contrarrevolucionarias que se realizan cr. y  
desde Costa Rica. 

El Gobierno de Nicaragua expresa su mfis formal y  enérgica protesta 
ante esta actitud complaciente del Gobierno de Costa Rica que, de hecho. 
sustrae del ámbito de aplicacibn de la ley costarricense, los actos delic- 
tivos cometidos en territorio costarricense, cuando estos son perpetra- 
dos por miembros de organizaciones militares mercenarias. Mi Gobicr- 
no solicita del ilustrado Gobierno de Costa Rica la adopci6n de todas 
aqUellas medidas necesarias para evitar, en el futuro, que los miembros 
de las orgarkativnes mercenarias puedan utilizar este tipo de actitudes, 
para eri!rar y  salir con plena libertad del territorio costarricense, sin 
verse sometidos a tan tribunales de justicia costarricense por sus activi- 
dades delictivas que son ademAs ampliamente conocidas. 
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DO(‘UMC:NTO WI7298 

(‘urf~, de ferhu 20 de junio de 198s. dlriglda al Preridente del <‘onse]o de Seyurldod 
por el representante del tlnrll 

[Ori,yinu/. OIgIltsI 
121 de /rtnio de IONSI 

EI IH de junio de IYR!. cl Ministro de Estado de Rela- 
ciones Exteriores de la Republica Federativa del Hrasil 
cmili el siguienle comunicado de prKrlsi1 sobre el tema de 
la sitr~acic~n cn Namibia: 

“Al Gobierno del Hrasil le preocupa profundamente 
la novicia de que en el dfa de ayer, 17 de junio de 1985. 
el Gobierno de SudAfrica haya proclamado la autono- 
mia de Namibia y establecido un ‘gobierno provisio- 
nal’ en dicho fcrritorio. 

“El Hrasil apoya la plena aplicaci6n de la resoluci6n 
435 (197H) del t’onaejo de Seguridad en que se estable- 
ce el procedimiento para que Namibia acceda a la indc- 

pendencta mediante la celebracibn de elecciones libres 
bajo la supervisibn de las Naciones Unidas. I’I Ciobier- 
no del Brasil considera inaceptable, nula y sus efecto 
cualquier medida de carActer unilateral paru crear 6r- 
ganos constitucionales o transferir poderes en Namibiu 
que se adopte fuera del marco de la resoluck’m 435 
(1978), ya que ello ~610 contribuye a agravar la ~itua- 
cidn en el Africa meridional.“. 
Mucho agradecerfa que se distribuyera e\te texto COIIW 

documento del Consejo de Seguridad. 
(I~‘írmado) <icorge A. MA~I 

DOCUMKNTD SI17299 

Carta, de fecha 20 de junio de 1985, dirigida al Secretarlo General 
por el representante de la RepúblIca lsllmlcs del IrPn 

Siguiendo instrucciones de mi Gobterno y en relacibn 
con los párrafos 83 a 92 del informe sobre la rituaci6n de 
los prtsioneros de guerra elaborado por la misi6n enviada 
por usted [S//6962, de 19 de febrero de 1985], tengo el 
honor de senalar a su atenci6n un documento de fecha 
13 de junio de l9R5, del Comite Internacional de la Cruz 
Roja (CICR), uno de cuyos pasajes dice: 

“los delegados del CICR visitaron a la poblaci6n des- 
plazada del KhuzistAn (iranles que hablan el idioma 
Arabe) detenida en campamentos en Meisan. Dicha po- 
blaci6n, compuesta de aproximadamente 18.000 perso- 
nas, se vio obligada a abandonar sus hogares en el IrAn 
cuando se produjeron hostilidades a lo largo de la fron- 
tera entre el IrAn y el Iraq en 1982, y posteriormente 
fue trasladada de la regi6n de Basora a Meisan, a mc- 
diados de 1983. En mayo, los delegados del CICR visi- 
taron por primera vez otras ocho aldeas, tras haber 
visitado tres campamentos en enero de 1985”. 
Usted sabe que las autoridades iraqufes han reconoci- 

dos que alrededor de 7J.000 civiles, a quienes cn forma 
totalmente injustificada consideran como “refugiados”, 
se encuentran actualmente detenidos en el Iraq. 

[Origmd: in~It?s) 
121 dejcorio <Ie 19R5] 

En el plrrafo 85 del informe de la misih enviada por 
usted se dice: “El CICR, por su parte, en su memorando 
de 7 de mayo de 1983, sella16 que ‘decenas de miles de ci- 
viles iranles, procedentes de las regiones fronterizas de 
KhuzistAn y KurdistAn y que residlan en zonas bajo con- 
trol del ejercito del Iraq hablan sido deportados, en vio- 
lacibn grave del cuarto Convenio de Ginebra”. 

Teniendo en cuenta lo que antecede, pedimos a usted 
que tome precauciones contra dicha “violaci6n grave del 
cuarto Convenio de Ginebra” por el rbgimen iraqul, y 
que de tal modo ponga fin a los largos anos de detenci6n 
y cautiverio de los civiles iranles en los campamentos ira- 
qules, disponiendo, por los conductos apropiados, su re- 
patriaci6n voluntaria al IrAn. 

Mucho agradecerla que esta carta se distribuyera como 
documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAJAIB-KHORASYANI 
Represenranre Permanente 

de la Remíblka Isltimica del hin 
he las Naciones Unidas 

DOCUMENTO 8/17300* 

Corto, de fecha 21 de Junio de 1985, dIrIgida rl Sceretwlo General 
por el reprercntante de Nkrragus 

[Original: espurio/] 
.-1 . I 
114 Ut’JU~liU <iC ;%:j 

Tengo el honor de dirigirme a usted en ocasibn de trans- 1985 por la Direccibn de Informacibn y Prensa de la Pre- 
cribirle el texto del comunicado emitido el 20 de junio de sidencia de la República de Nicaragua en rerdcibn con el 

ataque criminal de que fue objeto nuestra sede diplomáti- 
l I>wribwJo con la doble dgnalura A/39/919~S~17300. ca en Washington, así como por las temerarias y gravlsi- 
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1118s declaruciones formuladas por el Presidente Reagan y 
ulgunos de su5 asesores pretendiendo involucrarnos cn los 
recientes sucesos en El Salvador. 

Agradecer6 a usted que se sirva hacer distribuir esta 
curta y su anexo comk 1 documento oficial de la Asamblea 
General y del <‘onsejo de Sepuridad. 

(Firmado) Javier CHAMORRO Mona 
Representante Permanenlc de Nicaragua 

ante las Nacionts Unidas 

ANLXO 

(‘omunkmdo emllhio el 20 de Jualo de 1985 por la Dkeccl6n 
de Inrurmacl6n y Prrnu de Ir Pmldrnclr tk Ir RepJblln de Nkmnlur 

La I>uecctt+n de Inlormaclbn y Prensa de la Presidtncra de la Ue@ 
hhca de N~curu~uu hucc del conocimiento del pueblo de Nicara#ua y de 
1. cumurudud ~nternucionnl los gravn hechos que se exponen a con. 
1111UW011: 

I ftl dis de hoy, 20 de ,umo de 1985, a las 4.25 horas. nucs~ra wde 
dlplomtitlcs cn Wsshinsmn fue objeto de un atentado criminal que pro- 
voco un mccndu~ parcial Esle atentado es conucuencia directa de la 
retbrica belicir~s y agrniva de que es vIclima Nicaragua. la cual ha crea. 
do un chma de v~oknciu favorable a la realizaci6n de acciones de ierro- 
rimo ~‘orno la descrhs. 

2. El Gobierno de N~crraaua ha conocido con preocupaci6n las era- 
vlrimar alirmrcioncr formuladu por el Prnidentr RonlId Reagan. el 
portrvor de la C‘MY Blrnca Larry Speaka y cl Asesor Nacional de SC,JU- 
ridad Rober~ McFarlanc. I ~ravts de IM cual- se pretende lnvoh~crar al 
Gobierno de Nicara,gua en los recknln sucew, ocurridos en San -Iva. 
dor De esta manera cl Gobierno de loa l:atados Unidos lralm de JUSlifi- 
CIU la aplicaci6n de nucvw rccionn rynlv~ cn contra de Nkuagua. 

El Gobierno de Nicarr~ur rechaza e81u mcnllru que el Gobkrno 
nor~cameric~no lanza con el lln de condlclonu a la oplnibn interna&. 
nal y la del mismo pueblo de los Eard<w Unld6c para ju~tlfkrr el des- 

arrollo de sus planes behclr~a~ dlrisidor a mcremencar IU, nlveler de 
injerencia cn <‘entroamCrica y descncadcner una intervcncl~n dirtxta cn 
contra de Nlcarapuu. 

3 l:rta wluw0n CWICidC EO” Io5 cvenI”s que precedlrron IU ,“\‘Y 
rh!w II <iranadu, el 25 de octubre de 1983. En eu ento”cec el Cioblerw 
de loc Mudos Unidor u1lliz0 la muerte de marinos norleamerusnor en 
el Libano pary adelantar unu medida de cuActsr revanchista que culmi- 
n6 con la inv~r16n a (iranuda. El «oblerno norleameruxno intenta hoy 
rcpeur IY historia Y pulir dc los Ultimoa l conIeclmlcnIoa ya mencionr. 
dos. IAS declaracionec del Asesor de Scluridad Nacional en cl sentido 
de que el objetivo que Interesaba a los Estados Unidos er@ CenrroamCrica 
y no el Llbano cons~ltuycn una prueba de la exisiencir de erI«s planes. 

Sumado B eqlar allrmacionn. el Ooblcrno dc los Estado\ Unido3 ha 
desplegado navn de guerra en una l cci6n rlmllar a la utIlIzadn en octu- 
bre de 1983 cuando los barcos norteamericanos sc rhrlgieron 4 la isla de 
ciranada 

4. El Gobierno de Nicarapua. al alenar a la comunidad in~ernwcio- 
nal en relaci6n a estos plano inlervencionl3lar. reitera una ver mPJ su 
apego ealric~o SI ordenanucnco jurldico intcrnscionsl. base indIspenss- 
blc para el mantenimiento de la pu y la seguridad in~ernscionales. En 
consecuencia. el Gobierno de Nicara~us mpers que la udminsIrscl0u 
nortcamewanm cese cn su escalada a#rnwa conlrn el pueblo nicara- 
guensc que ya hs ocasionado m&r de R.000 vlc~imar enIrc mujeres, niños. 
j6venes y ancianos y danos materiale! in~cn~es. 

Asimismo. N~carayw, que es victima del terrorismo impulsado por la 
admmiwaci6n Reagan, “pera que la si~usciOn cn cl Líbano pueda ser 
resucl~~ de forma ~slirlac~oria, sin p4rdlda de vidtu humanas. 

5. Nicara#us llama una vez mis a la retlexl6n al Gobierno de los 
Estados Unidor a fin de que tome conciencir de que un paw mhs en la 
escalada in~ervcnrionis~a en la re&~ no ~610 no rnolvcrla el problema 
cenlroamericano, sino que lo agravarla. Nicarlpua llama a un CCM 
inmediato de las acciona agresivo de los Estados UnIdos y estlma que 
~510 a lrrvts del dillogo bilakral con los Estados Unidor en Manmnillo 
para estudiar la forma de normalizar las rclrciones de nuestros dos pal. 
sc1 y del apoyo real al Acra revisada de Contadora, del 7 de septiembre 
de 1984 ]S//6773, de 9de octubrede 1984. anexoj, serA posible alcanzar 
la pu que con pleno derecho reclaman los puebloa centroamericanos 

DOCUMENTO S/17301* 

Carta, de fecho 10 de Junio de 1985, dlripidr al !!kcntrrlo General 
por cl representante de Panamli 

[Original: esparliol] 
124 de junio de 1985) 

Tengo el honor de hacer llegar a usted el texto del bole- 
tln informativo de fecha 19 de junio de 1985 emitido por 
los Vicecancilleres de los paises miembros del Grupo de 
Contadora al concluir la reunibn celebrada en la Ciudad 
de Panamk los dlas 18 y  19 UC junio. 

Solicito a usted hacer distribuir esta carta y  su anexo 
como documento de la Asamblea General y  del Consejo 
de Seguridad. 

(FIrmado) Leonardo KAM 
Encargado de Negocios Interino 

de la Msidn Permanente de Panamá 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Bole!ln InlormrUro emllldo el 19 de junio de 1905 por loa Vkecancllk- 
r(# de 106 prkea mkmbror del Grupo ¿e Corcdon rl cor~ilr b 
nunlh crkbradr *I Ir Cludd de Pretil IW d*r 19 y 19 de junio 

ttl 10 de junio de 1985, los Gobiernos de Colombia, MCxico, PanamO 
y Venezuela, integrantes nel Grupo de Comadora, convocaron a una 
reunibn de represcnlant~# pknlpotenclarloc del propio Grupo y de los 
palraccntroamericonos.cn IaCiudaddcPanamA, Iosdlpc 18~ l9de junio. 

; Dislrihurdo con la doble signarura A/40/401.9/17301. 

Dlcha convocatoria rnnl6 que. de confotmMad con los acuerdoc 
adoptados en Ia reuni6n de plmlpolcnclrrlo~ del 14, 15 y 16 de mayo 
último [dare S/172&9], el Grupo de Contadora cntr-6 I I<n reprcrcn. 
Iantea centroamcrluno, una propuaU acerca de IOI compromlwa en 
IU distintas mrrcrlu que w han venido cotu&krando en SI marco de la 
ne#oclul6n, ul como loc iemu rc~llvor a lu dl~polklonea flhnka y 
protocolos rdlclonrks pendkntn de cmuenw. 

De laurl manera. conforme II Ir convocatoti menclotudr, IC ruble- 
cl6 que en el orden del dlr u ent&a I Ia con~lderacl6n de loa nlterb 
&koa para la adopcl6n definitlvr de bc compromlwa en mrti de 
puridad. 

Durante Ir prlmerr ~ti611, en IU cxponkl6n 9encral Ir kk~lbn de 
Nicaragua rxprcs6 que se hace n-lo que el Grupo de Contadora 
adopte acciones concretpI que w orienten al trrtamknto y wluclbn de 
los problemas es~eclfkos. P fin de evitar un conflicto b4lico neneraliza- 
do ¿n Cenlroambica y el~fracaw de su ~cnlbn pacifkadorr. Dentro de 
alas acclones urgentcc es16 la revlsibn de Ir r)endr y el mbodo de arr- 
bajo de las reuniones de pknipoterxiarlor que huta ahora han venido 
celebrclndose en PanamP, I fin de dlrlglr CHOS esfuerzos hacia loc pro- 
blemu concretos que agravan Ir crbls rc)ional. Posteriormente, el 
representante de Nicara#ur contlgnb a la reprewxaclbn del Grupo de 
r_-._A___ -I .<-..:_-_- .-...- C”IIb.““I. CI *,#“,‘“tC WA,“. 

“En las últimas serna”” w ha dado un pelí~row erPlamlenlo de la 
a#raibn de IM Estados Unidor conira Nícarwua. 

“Esta agud~zacibn de la agrni6n Y expresa sobre todo, en la apro. 
bac¡& por parte del Congrew de los Estados Unidos de una nueva 
partidn millonaria para el linancinmknto de la #turra contra Nicara. 
poa. Este hecho irrumpe de manera negativa en los csfuazo~ de pe! 
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del Grupo dc Contadora, al profundizar la desconfianza entre los 
cenrroamcricanos, entre Nicaragua y  los Estados Unidos, y  al forzar a 
Nicaragua a dedicar nuevos esfuerzos a la búsqueda de recursos mili- 
tares para su defensa. 

“En estas circunstancias que vienen a agravar la situación y  diluir 
las perspectivas de paz, es urgente que el Grupo de Contadora se abo- 
que, antes que nada, a contener la escalada de agresiones contra Nica- 
ragua y  contra la paz en la región. 

“En ese espiritu, reiterando el apoyo irrestricto de Nicaragua al 
Grupo de Contadora y  su apoyo al Acta de Contadora para la Paz y  
la Cooperación en Centroamkica, de 7 de septiembre de 1984 
[S/16775, de 9 de ocrubre de 1984, anexo], planteamos que la reunión 
de plenipotenciarios se aboque al tratamiento y  soluci6n de esos pro- 
blemas concretos que afectan a la paz, como via para crear las condi- 
ciones que nos permitan a todos dedicarnos a la discusión de fórmulas 
para el entendimiento futuro y  la paz de la región.“. 

Se realizaron intensas consultas individuales y  colectivas con el propio 
representante de Nicaragua y  los demás representantes de los gobiernos 
centroamericanos. Los plenipotenciarios de Costa Rica, El Salvador, 
Guatemala y  Honduras manifestaron su deseo y  disposicibn de partici- 
par en la reunión conforme a los tkminos de la convocatoria y  reafk- 
maron su apoyo al proceso de negociacidn diplomática seglin lo ha plan- 
teado el Grupo de Contadora. 

Ante esta situacibn se estimú que no era factible cumplir los objetivos 
previstos y  los representantes del Grupo de Contadora decidieron elevar 
al conocimiento y  consideracidn de sus respectivos gobiernos la posición 
del Gobierno de Nicaragua. 

El Grupo de Contadora reitera su deckibn inquebrantable de perseve- 
rar en la búsqueda de fármulas de conciliacibn que abran las vlas del 
entendimiento para enfrentar la crisis en hmkrica Central y  continuar el 
dilogo y  la comunicacibn indispensables para la suscripcidn del Acta de 
Contadora para la Paz y  la Cooperación en Centroamérica y  restablecer 
el clima de distensibn y  seguridad al que aspiran los países de la regibn. 

DOCUMENTO S/17302* 

carta, de fecha 24 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Honduras 

Tengo el honor de dirigirme a usted con el fin de adjun- 
tarle el comunicado de prensa que el 21 de junio de 1985 
emitiera el Gobierno de la República de Honduras con 
respecto a lo ocurrido en el transcurso de la tercera reu- 
nión de plenipotenciarios auspiciada por el Grupo de 
Contadora, llevada a cabo los días 18 y 19 de junio en la 
Ciudad de Panamá. 

Mucho agradecería a usted que hiciese distribuir dicho 
comunicado, de cuyo contenido ya se ha informado a la 
Organización de los Estados Ainericanos, como docu- 
mento de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Hernán Antonio BERM~VEZ 
Ministro Plenipotenciario 

Encargado de Negocios interino 
de la MkMn Permanente de Henduras 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Comunicado de prensa emitido el 21 de junio de l!JS 
por el Gobierno de la República de Honduras 

La Secretaría de Relaciones Exteriores de Honduras tiene a bien 
informar de lo siguiente a la opini6n pública nacional e internacional: 

1. Atendiendo la convocatoria de la Cancilleria de PanamA, en 
nombre del Grupo de Contadora, el Gobierno de Honduras destacó una 
delegación para que asistiera a la tercera reuni6n de plenipotenciarios 
que se celebraría los días 18 y  19 de junio de 1985. y  que tendría por 
objeto la consideracibn de los criterios básicos para la adopcibn defíni- 
tiva de los compromisos en materia de seguridad. 

* Distribuido con la doble signatura A/39/920WI 7302. 

[Original: español ] 
[24 de junio de 29851 

2. A pesar de que los objetivos de la reuni6n estaban claramente 
expresados en la convocatoria y  en la agenda que al efecto presentd el 
Grupo de Contadora, la delegación de Nicaragua, tan pronto se inició la 
sesibn inaugural, procedib a rechazar la agenda y  a exigir, en la forma 
que le es característica, que la reunión se dedicara a estudiar los que 
antojadizamente calific6 como los problemas bhicos de Centroamkka. 
Estos, según Nicaragua, no son otros que la reciente ayuda fmanciera 
aprobada por el Congreso de los Estados Unidos para los insurgentes 
nicaragüenses y  la reciente serie de incidentes acaecidos entre el Gobier- 
no sandinista y  el de Costa Rica. 

3. Es obvio que ninguno de estos problemas puede tratarse con éxito 
en el foro de Contadora. Las delegaciones de Costa Rica, El Salvador, 
Guatemala y  Honduras se pronunciaron en este sentido, haciendo ver, 
además, que Nicaragua debi6 expresar su oposici6n al recibir la convo- 
catoria y  no esperar a que se iniciara la reunión para intentar paralizarla. 

4. Esta actitud obstruccionista por parte de Nicaragua, aunque no 
es nueva en lo absoluto. en esta ocasidn sí logró los fines que desde un 
principio se fij6. pues consigui6 echar por tierra los avances alcanzados 
con tanto trabajo, en dos años y  medio de arduas negociaciones. Inútiles 
fueron las exhortaciones a la reflexibn formuladas por los paises de 
Contadora y  por los otros de Centroamdrica. Nicaragua rehus6 discutir 
siquiera los compromisos sobre desarme, verificación y  control y  esta- 
blecimiento de ditiogos internos (endientes a la reconciliacidn nacional, 
que son necesarios para hacer que la paz y  la seguridad retornen a la 
región. 

5. El Gobietio de Honduras deja constancia de que desde un princi- 
pio ha participado activamente en las negociaciones de Contadora por 
considerar que es el foro idbneo påra conseguir los altos fines que se ha 
propuesto. Expresa, asimismo, que lamenta el fracaso provocado por la 
actitud negativa del Gobierno de Nicaragua, as1 como su determinacidn 
de seguir empleando todos los medios jurídicos para que la paz, la liber- 
tad y  la democracia prevalezcan en esta Centroambica convulsionada 
por el totalitarismo y  por los afanes expansionistas y  belicistas del 
Gobierno de Nicaragua. 

DOCUMENTO S/17303* 

Carta, de fecha 24 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante del AfganistBn 

[Original: ir@&] 
[24 de junio de 198.51 

Tengo el honor de informarle de que el Encargado de mado al Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repú- 
Negocios de la Embajada del Pakistán en Kabul fue lla- blica Democrática del Afganistán el 22 de junio de 1985 a 

las 13.30 horas, y que el Director del Primer Departa- 
* Distribuido con la doble signatura A/40/403-W17303. mento Político le señaló 10 siguiente: 
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“El Gobierno militarista del Pakistán, que sigue 
acusando sin fundamento al Gobierno de la República 
Democrática del Afganistán, ha afirmado una vez más 
que aeronaves afganas supuestamente han violado el 
espacio aéreo al sudeste de Arandu y al norte de Wazi- 
ristán los días 7 y 9 de junio de 1985. También ha afir- 
mado que los días 9 y 10 de junio los puestos de seguri- 
dad de la República Democrática del Afganistán han 
efectuado disparos contra los puestos fronterizos del 
Pakistán en Spinboldak, sin producir daños. 

“El Gobierno de la República Democrática del Af- 
ganistán, tras investigar exhaustivamente el caso, con- 
sidera que estas afirmaciones del Gobierno militarista 

del Pakistán carecen de veracidad y las rechaza catego- 
ricamente. Cabe señalar que las autoridades pakista- 
níes deben poner fin de inmediato a tales acusaciones, 
cuyo único resultado es aumentar la tension en las re- 
giones fronterizas.“. 

Tengo además el honor de sohcitar a usted que dispon- 
ga la distribución de esta carta como documento de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Ali Ahmad JOUSHAN 
Encargado de Negocios interino 

de la Misidn Permanente del Afganistán 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/17304* 

Carta, de fecha 25 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Chipre 

[Original: inglps] 
[2.5 de junio de 298.51 

Con profunda preocupación señalo a su atención y a la 
de los miembros de la Asamblea General y del Consejo de 
Seguridad un nuevo acto ilegal cometido en la parte de la 
República de Chipre ocupada por Turquía, a saber, la ce- 
lebración de pretendidas “elecciones parlamentarias” el 
23 de junio de 1985 con el fin de consolidar aún más las 
ilegalidades provocadas por el uso de la fuerza en contra- 
vención de la Carta de las Naciones Unidas, del derecho 
internacional y de toda nocion de moralidad. 

Estas “elecciones” ilegales se celebraron en presencia 
de las fuerzas militares de Turquía; se celebraron en una 
región de la que fueron expulsados violentamente unos 
200.000 grecochipriotas, que constituían cerca del 82% 
de la población autóctona de esa zona, y en la que se 
arraigaron colonos de Turquía, completamente ajenos a 
Chipre. Esa conducta no sólo constituye un serio que- 
brantamiento del párrafo 4 del artículo 85 del Protocolo 1 
de 8 de junio de 1977r4 de los Convenios de Ginebra, sino 
también se considera en el párrafo 5 del artículo 85 como 
“crimen de guerra”. Estos colonos constituyen más de 
un tercio dei “electorado” y su “partido” obtuvo aproxi- 
madamente el 9% de los “votos”. 

Esta nueva acción turca de divisibn, junto con los su- 
puestos “referéndum” y “elecciones presidenciales” ce- 
lebrados recientemente en las zonas ocupadas, que se seña- 
laron a su atención en los documentos S/17150, S/17241 y 
S/17260, no sólo ocurre en un momento muy delicado 
de! problema de Chipre, sino que además viola abierta- 
mente las numerosas resoluciones sobre la cuestibn de 
Chipre aprobadas por la Asamblea General y el Consejo 
de Seguridad. En particular, el Consejo de Seguridad, en 
su resolución 541 (1983), insto a que se retirara la declara- 
ción ilegal de la pretendida secesión que consideraba le- 
galmente invalida y también exhortó a abstenerse de me- 
didas que pudieran exacerbar la situación. 

También debe recordarse que el Consejo de Seguridad, 
en su resolución 550 (1984), “gravemente preocupado 

por los nuevos actos secesionistas cometidos en la parte 
ocupada de la República . . . y la celebración prevista de 
un ‘referéndum constitucional’ y de ‘elecciones’, así como 
por otras medidas o amenazas de medidas orientadas a 
seguir consolidando el pretendido Estado independiente y 
la diïísíón de Chipre”, “condena todas las medidas sece- 
sionistas”, “reitera el llamamiento a todos los Estados a 
que no reconozcan el pretendido Estado de la ‘República 
Turca de Chipre Septentrional’ establecido por actos 
secesionistas, y les pide que no den facilidades ni ayuda 
algunas a la mencionada entidad secesionista”. 

Como observó en su carta de fecha 3 de mayo de 1985 
el Ministro de Relaciones Exteriores de la República de 
Chipre, Sr. G. Iacovou [S/I7150, anexo], en un momen- 
to en que la misión de buenos oficios de usted ha Regado 
a una fase sumamente delicada e importante y en la que 
la parte grecochipriota ha dado plena muestra de buena 
voluntad y espíritu constructivo, la parte turca continúa 
adoptando una actitud sumamente negativa y contraria a 
la necesidad de conciliación. 

Como usted sabe, el Gobierno de Chipre siempre ha 
cooperado plenamente con usted y seguirá hacikndolo en 
relación con su iniciativa de promover una solución justa 
y viable para el problema de Chipre, una posición que en 
su informe reciente al Consejo de Seguridad [5/17224 se 
describe como positiva y afirmativa. Lamentablemente, 
la parte turca continúa con la misma politica de separa- 
ción y tácticas dilatorias, socavando así los esfuerzos de 
usted. 

El Gobierno de la República de Chipre rechaza catego- 
ricamente ésta y todas las demas medidas provocativas de 
la parte turca que revelan las intenciones verdaderas de 
quienes cometen esas ilegalidades, 

Agradecería que esta carta se distribuyera como docu- 
mento de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Constantine MOUSHOUTAS 
Representante Permanente de Chipre 

ante las Naciones Unidas * Distribuido con la doble signatura A/39/921W17304. 



I><KIUMENTO S/l7305* 

<‘nr1~, de fecha 25 de junio de 1985, dlrigidn al Secretnrlo (;encrul 
por el reprvsenfanPe del Psklstin 

t;n rclwidn con III¡ cartu de fecha II de junio de !98S 
[S//7,?64. tengo el honor de informurle sobre un grov~ 
incrdente de violaci6n del espacio aereo y el territorio del 
Pakistan por parte del AfganistBn, ocurrido el 22 de junio. 
Ese dia. a las I(i horas. hora del Pakistbn. 20 descargas 
de arMeria disparada: a travbs de la frontera pakistanl- 
al’ga~u que cayeron en la ciudad de Chaman, probincia 
pakiíranr de Rcluchistrin, dieron muerte a tres civiles, en- 
tre cllo~ una mujer y un ~liilo. e hirieron a cuatro perso- 
na\. t:l homhardco y los incendios consiguientes causa- 
ron clafio ;I lar propicdader. 

El Encargado de Negocios del At’ganistan en Isluma- 
bad fue llamado a la Oficinu de Heluciones Exteriores del 
Pakistan, donde se le present6 una cnergica protesta por 
el ataque no provocado que se ha mencionado arriba. Se 
le informb que si no cesaban (ales u~qucr, ro& IU res- 
ponsabilidad por las graves consecuencias recaeria e11 la\ 
autoridades de Kabul. 

Solicito a usted se sirvu hacer dktrihuir C~I;I cwta WIW 

documento de la Asamblea General y del C‘onse~c~ dc Se- 

guridad. 

lMKUMENTO SI17306 

Carta, de fecha ~3 de ]unlo de 1985. dlrlglda SI &cretarlo General 
por cl representante de la Heptíbllca IslPmlcn del Mn 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el honor 
de senalsr a su atención la pavorosa noticia siguiente, co- 
municada el 23 de junio de 1983 desde Damasco por la 
Agencia de Noticivs de la República Islámica: 

“Ejecucidn de prisioneros de gtxva iraqales 
repatriados 

“Damasco, 23 de junio, Agencia de Noticias de la 
República Islámica. Los prisioneros de guerra ira- 
qules repatriados que se niegan a decir falsedades sobre 
la República Islamica estan expuestos a ser ejecutados 
por el regimen iraquí, según informa un ndcional rra- 
qui llegado recientemente que dice que aigunos prisio- 
neros de guerra iraqules puestos en libertad han sido ya 
ejecutados por negarse a hacer declaraciones falsas so- 
bre el Iran. 

“Algunos de los prisioneros de guerra irsqulcs imp- 
didos puestos recientemente en libertad unilatcralmen- 
te por la República Islamica no han sido entregados a 
sus familias.“. 

La noticia de la ejecución de prisioneros de guerra re- 
patriados por el régimen iraqui ha causado gran pertur- 
bación a mi Gobierno. 

El Gobierno de la Republica Islamica del Iran, en cum- 
plimiento de su polhica de repatriacmn unilateral de los 
prisioneros de guerra iraqules impedidos, ha repatriado 
hasta ahora a un gran número de ellos en el supuesto de 
que sus vidas no estarlan en peligro en su país de origen. 
Sin embargo, a la vista de esta alarmante noticia sobre la 
burda violación iraqul del derecho humanitario, y un acto 
criminal en sl mismo, el Gobierno de la República Isllmi- 
ca del Iran pide a usted que adopte cunntas medidas esten 
en su mano para investigar seria e inmediatamente la 
cuestibn a fin de proteger las vidas de los prisioneros de 
guerra iraquíes repatriados y de asegurar al Gobierno de 
la República IsMmica del Iran de que las vidas, la scguri- 
dad y la dignidad de los prisioneros de guerra iraqules 
cuya repatriacibn unilateral al Iraq esta programada se- 
ran respetadas, en ausencia de lo cual el Gobierno de la 
República Ishímica del Iran se sentirla responsable de una 
repatriación que costase la vida a los prisioneros de gue- 
rra iraqufcs. 

Le agradecer& en sumo grado que haga distribuir esta 
rarta como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAJAIE-KHORAMANI 
Representante Permanente 

de la República Mmica del hin 
ante las Naciones Unidas 

DOCUMENTO S/1730/ 

Carta, de fecha 25 de junio de 1985, dlriglda al Secretario General 
por ei representante de la KepI¡iì¡co ìmkímkñ 4% %i 

jOriginal: ingkt$) 
[25 de junio de 19851 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tcngoel honor Asamblea Mmrca Consultiva y representante del Imán 
de enviarle adjunto el texto de un mensaje del Hojatolis- Jomeini en el Consejo Supremo de Defensa de la Repú- 
lam Ali Akbar Hashemi-Rafsanjani, Presidente de la blica Mmica del Irán y portavoz de dicho Consejo. 

158 



Le agradeceré se sirva distribuir esta carta y su anexo 
como documento del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAJAIE-KHORASSANI 
Representante Permanente 

de la República Islámica del Irán 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Mensaje dirigido a los representantes diplom&icos en Tehetin r)or el 
Hojatolklam Ali Akbar Hashemi-Rafsanjani, Presidente del Barfa- 
menta de IR República Islimics del Ida y  representante del ImBa 
Jomeini en el Consejo Supremo de Defensa y  portavoz de dicho 
Consejo 

La participacibn masiva y  singular del pueblo iraní en las manifesta- 
ciones del viernes 14 de junio de 1985, Día de Al-Quds, a pesar de la 
grave amenaza del enemigo y  de los ataques de misiles contra algunas 
ciudades en las primeras horas de esa mafiana, asi como la camp:fia de 
información err6nea de las transmisiones extranjeras y  la quinta colum- 
na interna, es prueba concluyente del apoyo decidido de la abrumadora 
nayoria del pueblo iraní a las políticas de los dirigentes de la República 
lslkmica del Irti al continuar nuestra lucha de defensa en la guerra que 
se nos ha impuesto. 

En los últimos 56 meses de la guerra impuesta, a pesar de las grandes 
dificultades provocadas por la guerra y  asociadas con ella, a pesar del 
martirio, las lesiones y  la captura de decenas de miles de personas y  del 
desplazamiento de millones de habitantes y  a pesar de la campaña de 
información err6nea. el imperialismo no sblo no ha podido quebrar la 
resistencia de nuestro pueblo ante la agresión ni socavar su lealtad a la 
revolución, sino que le ha dado más fuerza y  determinacibn para luchar 
y  alcanzar los objetivos de la revolucibn isl&mica. 

Deploramos la guerra y  el derramamiento de sangre y  estamos dis- 
puestos a cooperar en todo esfuerzo para salvaguardar la observancia de 
las normas aceptadas de derecho internacional, aplicar la justicia y  casti- 
gar al agresor a fin de satisfacer las justas condiciones para el estable- 
cimiento de una paz doradera. 

Para poner fin a la guerra impuesta y  para asegurar una paz duradera 
en la región y  eliminar la amenaza a la paz y  la seguridad intemaciona- 
les. no nos queda otra alternativa que aplicar la justicia, castigar al agre- 
sor e indemnizar a la victima. 

Estamos seguros de que los gobiernos saben que el Iraq inició la gue- 
rra que se nos ha impuesto. Tras la victoria de la revolucidn islámica, 
cuando las fuerzas armadas iraníes esiaban desalentadas y  carecían de la 
preparación necesaria para defender z! país, el Iraq invadió y  ocupb 
varias provincias iranies, destruyó muchr‘s ciudades, m&s de mil aldeas y  
miles de centros industriales, econbmicos. administrativos, agrfcolas y  
militares. El Iraq revoc6 unilateralmente el acuerdo de Argelia y  el rkgi- 
metI iraqui vio16 repetidas veces las normas del derecho internacional 
sobre las hostilidades al utilizar armas químicas. contaminar el medio 
ambiente merino, atacara naves mercantes, amenazara la aviaci6n civil 
internacional, atacar a poblaciones civiles y  centros exclusivamente civi- 
les, trasladar a miles de civiles iraníes al Iraq y  detenerlos como prisione- 
ros de guerra, al recurrir a la tortura de prisioneros de guerra iraníes y  al 
hacer caso omiso de toda regla y  convención. Adem& según los docu- 
mentos disponibles, el régimen iraquí invadió la Reptiblica Islkrnica del 
Irán con evidentes intenciones de anexarse partes de la República Isl&rnica y  
crear un pais denominado Arabistán en la provincia iraní de Khuzistin. 

A pesar de sus afirmaciones de que se retirarla hasta los limites inter- 
nacionalmente reconocidos, el Iraq todavía ocupa partes de los territorios 
de la República Islámica, incluidos Naft-Shahr y  algunas localidades 
estrat&icas importantes en las regiones occidental y  meridional del Irán. 

Aunque después de la liberaciún de Khorramshahr las fuerzas arma- 
das de la República Islámica del Irán tenían la capacidad de capturar 
ciudades iraquies asi como importantes centros económicos dentro del 
Iraq, nos hemos abstenido de hacerlo y  hemos restringido nuestras ope- 
raciones a ataques limitados en la región fronteriza y  a medidas limita- 
das de represalia ante las violaciones iraquíes del derecho internacional a 
fin de impedir nuevas violaciones, esperando que la opinión pública 
internacional obligue al rdgimen baathista del Iraq a aceptar la justicia y  
en consecuencia a impedir que sufra daños la poblaci6n civil. 

El único modo de lograr una paz y  una estabilidad duraderas en la 
regi6n es i, aceptaci6n y  el anuncio de los hechos antes mencionados por 
parte de las naciones del mgndo amantes de la paz y  de los foros interna- 
cionales. Estos deben buscar la aplicación de la justicia y  el respeto del 
derecho internacional y  confesar públicamente, como muchos de ellos lo 
hacen en privado, que en el pasado no han adoptado medidas responsa- 
bles y  ganar así la confianza de nuestro sacrificado pueblo. 

Si se satisfacen estas condiciones, sería posible establecer un tribunal 
internacional para determinar el castigo del agresor y  la indemnización 
de las victimas, lo que constituiría una medida preliminar para finalizar 
la guerra. Es evidente que este tribunal ~610 tendrá que determinar el 
tipo de castigo para el rkgimen b.aathista del Iraq, ya que todos los 
observadores internacionales conocen al agresor. Creemos que el mini- 
mo castigo por todos estos delitos es la destitución del Partido Baathista 
iraqui. 

Si persisten la campaña de información errónea de los medios de 
comunicación de la hegemonia y  el silencio irresponsable de los gobier- 
nos y  de los foros internacionales, nuestro pueblo no tendrá otro reme- 
dio que continuar su lucha defensiva hasta que se satisfagan sus justas 
condiciones. Es evidente que todos los que apoyan y  alientan al agresor, 
asi como los que mantienen un silencio irresponsable, tendrán que rendir 
cuentas a Dios Todopoderoso, a la historia y  a las generaciones futuras. 

Es totalmente infundada la ilusión de que la aceptación y  aplicaci6n 
de la justicia y  el castigo de los agresoras iraquies harán que la guerra y  
la inestabilidad se extiendan a los países vecinos. Aseguramos por el 
contrario a la comunidad internacional que la aplicací6n de la justicia 
producirzi estabilidad, confianza, amistad y  cooperacidn entre los países 
de la regi6n. La República Islámica del Irán incluso se ha abstenido de 
cawar dafio a los pequeños países de la región durante el tiempo de la 
guerra a pesar de su apoyo a la mhquina de guerra iraqui. 

La estrategia de imponer una cesaci6n del fuego sin prestar la debida 
atención a las cuestiones estructurales en el conflicto creará una frontera 
cancerosa e inestable entre el Irán y  el Iraq, semejante o incluso peor que 
las fronteras de la Palestina ocupada, y  proporcionará a las Potencias 
hegem6nicas una oportunidad de extorsionar y  de extender s I influen- 
cia. Este enfoque no conduce de ninguna manera al establecimiento de 
la paz y  la seguridad. 

Una vez más, la comunidad internacional debería reflexionar sobre el 
acontecimiento @pico oeurtido el 14 de junio y  convencerse de que una 
nacibn que derribó sin armas a la podtrosa dinastía Pahlavi tiene capa- 
cidad prua reivindicar sus derechos por la fuerza. La comunidsd inter- 
nacional puede evitar el derramiento de sangre y  el uso de la fuerza 
adoptando una posición correcta y  humanitaria frente a la guerra 
impuesta. Es evidente que la clemencia para cc)n un régimen que ha 
bombardeado el campamento de refugiados en que se aloja su propia 
población está muy lejos de una posicibn amante de la paz. 

Lamentamos los ataques contra los objetivos civiles, el uso de armas 
químicas y  las amenazas contra la aviación civil intemacíonaf. Sin 
embargo, si el enemigo recurre a tales actos, no tendremos mlis remedio 
que pagarle con la misma monada. Esperamos que los gobiernos y  los 
órganos internacionales ejerzan presión a tin de evitar semejante com- 
portamiento criminal de parte de los dirigentes iraquies y  que cesen 
de alentar a los villanos con su silencio irresponsable y  sus alabanzas 
indebidas. 

DOCUMENTO S/17308* 

Carta, de fecha 26 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Honduras 

[Original: español] 
[26 de junio de 198.51 

Tengo el honor de dirigirme a usted con el fin de adjun- nistro de Relaciones Exteriores de Honduras, Sr. Edgardo 
tarle la comunicacir’,n que el día 24 de junio de 1985 el Mi- Paz Barnica, en nombre y representación del Gobierno 

Constitucional de la República que preside el Sr. Roberto 
* I>istrib~.lido con la doble signatura A/39/922-W17308. Suazo Córdova, dirigiera a los Ministros de Relaciones 
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Weriores de los psíses integrantes del Grupo de Conta- 
dora, en la que les extiende una formal invitación para 
que acrediten, en tal condición, observadores para pre- 
senciar el proceso electoral hondureño que culminará con 
las elecciones del 24 de noviembre del año en curso, ten- 
diente a Ia consolidación del sistema democrático pIura- 
lista y representativo en nuestro país. 

Mucho agradecería iI usted que hiciese distribuir esta 
comunicación, de cuyo contenido ya se ha informado a ia 
Organización de los Estados Americanos, como dcyumen- 
to de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmad,?) Hernán Antonio BERMÚDEZ 
Etacargado de Negocios interino 

de la Miskh Permanente de Honduras 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta, de fecha 24 de junio de 1985, dirigida a los Ministros de Relscio- 
BE Exteriores de los paises del GN~O de Contadora por el Ministro 
de Relaciones Exteriores de Honduw 

El Gobierno de la República de Honduras. que preside el Sr. Roberto 
Suruo C6rdova, en todos los foros inte,Tscionales y  en especial en la 
gestión de paz que auspicia el Grupo de Contadora ha sostenido que la 
democracia es una condicidn especial para el logro de la paz en Centro- 
américa. En el Documento de Objetivos [?Vl6041, de 13 de octubre de 
1983, anexo], aprobado por consenso en el marco de las gestiones de 
Contadora se establece que los Estados adoptarin “medidas conducen- 

. 

tes al establecimiento y, en FU caso. al pcrfccc~onan:ic~~to dc sistemas 
democráticos, representativos y  pluralistas que garanticen la cfcctiw 
participación popular en la toma de decisiones y  aseguren cl libre acww 
de las diversas corrientes de opinión a procesos electorales honesros 1 
periMicos, fundados en la plena okervawia de los derechos ciudadanos”. 

Honduras se encuentra “11 un proceso de franca consolidación de su\ 
instituciones democráticas. Primero, en abril de 1980, el pueblo honda- 
reño eligi6 una Asamblea Nacional Constituyente que emiti6 la Con\ti- 
tución que actwlmente está en vigencia y  ~0.~ eriormente, en noviembre 
de 1981, en elecciones auténticamente libres y  con una participac’ón de 
m& del 80% del electorado eligió a su Presidente, al Congreso Nacional 
y  a las corporaciones municipales. Ahora, continuando ese proceso, SC 
celebrarán el 24 de noviembre pr5ximo elecciones generales para elegir 
al Presidente y  miembros del Congreso Nacional que ejercerán sus fun- 
ciones en el período comprekido de 1986 a 1990, asi como se elegir: n 
también las corporaciones municipales para el período 1986-1988. 

Con el objeto de mostrar nacional e internacionalmente la firme 
voluntad de llevar a cabo con imparcialidad los comicios, permitiendo el 
libre acceso de todos los ciudadanos y  de todas las corrientes politicas 
que &os formen, el Gobierno de Honduras ha decidido formular al 
Grupo de Contadora que tan dignamente integra su ilustrado Gobierno, 
la más cordial invitacicin para que acredite observadores al proceso elec- 
toral que culminar8 con las elecciones del 24 de noviembre. Posterior- 
mente se enviaran los detalles correspondientes para que su Gobierne 
designe a los miembros que observarán el proceso. 

Mi Gobierno está convencido que la libre determinación de los pue. 
blos reside en el derecho y  en la oportunidad real y  efectiva de los put:. 
blos de darse libremente el gobierno que deseen, mediante la expresicirl 
de la voluntad popular manifes!ada en las urnas elec:o:r!es, y  es por e1.o 
que abriga la convicción de que !e será aceptada la invitación que formi:- 
la a su ilustrado Gobierno. 

DOCUMENTO S/17309* 

Carta, de fecha 26 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Nicaragua 

Tengo el honor de dirigirme a usted en ocasión de 
transmitirle el texto de la carta enviaúa por el Presidente 
de la República de Nicaragua, Comandante Daniel Orte- 
ga Saavedra, al Presidente del Consejo Permanente de la 
Organizacibn de los Estados Americanos (OEA) el 25 de 
junio de 1985, donde se cursa una iwitación formal a la 
Comisión de la OEA que investiga el lamentable inciden- 
te del 31 de mayo pasado para que realice una investiga- 
ción in situ en la parte nicaragüense fronteriza con Costa 
Rica donde se produjo dicho incidente. 

Agradeceré a usted que se sirva hacer distribuir esta 
carta como documento oficial de la Asamblea General y 
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Javier CHAMORRO MORA 
Representante Permanente de Nicaragua 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Carta, de fecha 25 de junio de 1985. dirigida al Presidente del Consejo 
Permanente de la Orgsaización de los Eslados Americanos por el 
Presidente de Nicaragua 

Sumamente preocupado por la situacibn existente en la zona fronteri- 
za con Costa Rica, es deseo del Gobierno de Nicaragua que la Comisión 

l Distribuido con la doble signatura A/39/923-W17309, 

[Original: español] 
126 de junio de 19851 

de la Organizacibn de los Estados Americanos (OEA). integrada por 
mandato del Consejo Permanente de fecha 7 de junio de 1984, obtenga 
una informacibn completa sobre la situaci6n existente en dicha zona 
fronteriza que contribuya a identificar las causas verdaderas de Ias ten- 
siones y, en donsecuencia, a procurar una soluci6n efectiva del proble- 
ma. Con ral fin, el Gobierno de Nicaragua invita formalmente a la 
Comisic’,n de la OEA para que realice una inspección ín siru de la parte 
nicar;igiiense del sector fronterizo donde se produjo el lamentable inci- 
dente del 31 d: mayo pdado, y  asi poder verificar que el origen de las 
tensiones entre-ambo: paises se encuentra en Ia utilizacibn por fuerzas 
mercenarias de territorio costarricense. 

En base a los documentos ia entregados y  a otros que se agregarían, 
Nicaragua solicitar8 formalmente que la Comisión se traslade nueva- 
mente a Costa rica con el fin de investigar la presencia en territorio cos- 
tarricense de fuerzas y  grupos mercenarios que desde ese territorio rea- 
lizan continuamente ataques y  acciones criminales contra la poblacidn y  
territorio nicaragüenses. 

Nicaragua considera que esta visita permitirs obtener los elementos de 
juicio que hacen falta para que la Comisibn emita un dictamen objetivo 
que contribuya a la paz regional. 

La situaci6n sumamente delicada por la que atraviesa la región cen- 
troamericana hace necesario que la Comisi6n disponga de todos los ele- 
mentos necesarios que eviten un dictamen parciatizado, pues de otra 
forma se vendría a favorecer a los sectores que propugnan la generaliza- 
ción del conflicto regional y  la intervención militar extranjera. 
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DOCUMENTO SA7310” 

Carta, de fecha 26 de junio de 1985, dirigida c ,1 Secretario General 
por el representante del Sudán 

Tengo el honor de transmitirle adjunta una declaracibn 
oficial del Ministerio de Reiacioues Exteriores de la Re- 
pública DemocrBtica del Sud(tn emitida en Jartclm el 21 de 
junio de 1985 sobre la agresión de Sudáfrica racista per- 
petrada el 14 de junio contra la capital de la Reptiblica de 
Botswana. 

Le agradeceré que el texto mencionado se distribuya 
como documento oficial de la Asamblea General y del 
Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Omer Y. BIRIDO 
Representante Permanente del Sudán 

ante las Naciones Unidas 

ANEXQ 

!hxhaeión emitida el 21 de junio de 1985 por el Ministerio de Relaciones 
Exteriores de la República Democdtica del Sudhn 

Una vez más, el régimen racista de Pretoria comete actos de agresión 
destinados a perturbar la estabilidad de los Estados africanos vecinos ya 
violar la integridad de sus territorios, su espacio aéreo y  su indepcndcn- 
cia y  soberanía nacional. Ayer por la mañana, las agencias de nokas 
informaron de la perversa agresión perpetrada por las fuerza? del répii- 
mea de uportheid contra la hermana Reptiblica de Botswana con el pre- 
texto de destruir las bases del Congreso Nacional Africano de SudBfrica 
.:ue se encuentran allí. El Gobierno de la República Democrática de¡ 

l Distribrlido con la doble signatura A/40/418-W7310. 

[Original: árabe/inglés] 
[27 de junio de 1985! 

Sudán, profundamente preocupado por la agresión contia Botswana, 
condena enérgicamente la violación por parte de Sudáfrica dc la sobera- 
nia nacional, la independencia y  la integridad territorial de Botswana. 
La guerra de agresifm no declarada librada por el régimen racista de 
SudAfrica contra los Estado: africanos de primera línea constituye una 
amenaza evidente para todos los Estados africanos y  una grave amenaza 
para la paz y  la segl;ridad internacionales. Ante estos acontecimientos, 
el Gobierno de la República Democrática del Sudán expresa su pleno 
apoyo al pedido del Subsecr%rio .ieneral de la Organización de ia Uni- 
dad Africana de que el Crnsejo de Seguridad se reúna inmediatamente. 
Se exhorts a las Naciones Unidas, representadas en el Consejo de Segl;- 
ridad, a que asuman plenamente su responsabilidad y  a que adopten 
medidas de disuasión contra el régimen racista en virtud del Capítu!o Vil 
de la Carta. La continuación de las políticas de agresión del Gobierno de 
Sudáfrica representa para las Naciones Unidas una de las crisis más 
peligrosas de su historia. Constituye un desafío evidente a su credibi- 
lidad, eficacia y  capacidad de asumir su responsabilidad en el contexto 
del mantenimiento de la paz y  la seguridad internacionales. Lo que Sud- 
Africa ha hecho confirma sin duda alguna el rechazo del régimen racista 
de toda solución, así como su adhesidn a la utilizacibn de la fuerza como 
medio de sojuzgar a los esforzados pueblos del continente africano y  de 
perpetuar al régimen racista. El Consejo de Seguridad debe actuar sin 
demora e imponer sanciones amplias y  obligatorias contra Sudáfrica a 
fin dc defender los elevados principios que figuran en la Carta. El 
Gobierno de la República Democrirtica del Sudán, al condenar la per- 
versa operación militar contra la hermana República de Botswana, 
declara su solidanciad con el pueblo de dicho país y  confirma una vez 
mh su apoyo y  respaldo absolütos de la lucha politica armada librada 
por el pueblo de Namibia y  Sudáfrica, bajo la dirección de la Organiza- 
cibn Popular del Africa Sudoccidental y  el Congreso Nacional Africano 
de Sudáfrica en pro de la libertad, la independencia y  el fin de la domi- 
nacidn Jlonial y  la opresibn racista. 

DQCUMENTO S/17311* 

Carta, de fecha 27 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Viet Nam 

Siguiendo las instrucciones de mi Gobierno, tengo ei 
honor de informarle de que rechazzmos por entero como 
una pura patraña las afirmaciones hechas por el represen- 
tante de TaiIandia en su carta de fecha 18 de junio de 
1985 [S/Z728.5]. 

Es evidente que las calumnias repetidas frecuentemente 
por Tailandia contra Yiet Nam están encaminadas a en- 
cubrir su confabulación con los expansionistas de Beijing 
para oponerse al renacimierlto del pueblo kampucheano 
y distraer a la atencibn pública de las graves violaciones 
del espacio aéreo, las aguas y el Lerritorio de ía República 
Popu!ar de Kampuchea rcalizadas por Tailandia, espe- 
cialmente en los últimos meses. 

l Distribuido con la doble signatura A/40/419-W73lI. 

íOrigina¡: inglés] 
[28 de junio de 19851 

La República Socialista de Viet Nam y la República 
Popular de Kampuchea han respetado siempre la sobera- 
nía e integridad territoriai de Tailandia. Si su deseo es 
mantener la paz en la frontera con Kampuchea, ipor qué 
rechaza Tailandia las iniciativas de la República Popular 
de Kampuchea, especialmente la propuesta de creación 
de una zona de seguridad en la frontera entre Tailandia y 
Kampuchea? 

Le agradeceré en sumo grado que haga distribuir esta 
carta como documento oficial de la Asamblea General y 
del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) LE KIM CHUNG 
Representante Permanerste Adjunto de Viet Nam 

ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO Wl7312’ 

Cwta, de fecha 27 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Nicaragua 

Tengo el honor de dirigirme a usted en ocasión de trans- 
cribirle el texto de la nota enviada al Presidente de la Re- 
pública de Costa Rica, Sr. Luis Alberto Monge, por el 
Presidente de !a RepUblica de Nicaragua, Comandante 
Daniel Ortega Saavedra, el día 26 de junio de 1985, en re- 
lación con la propuesta formulada por el Presidente Qrte- 
ga al Presidente Monge sobre la creación de una zona 
desmilitarizada en ia frontera de ambos países para evitar 
incidentes y que éstos puedan ser utilizados como pretex- 
to para una agresión directa contra Nicaragua, 

Agradeceré a usted que se sirva hacer distribuir esta 
carta y su anexo como documento oficial de la Asamblea 
General y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado\ Lvier CUORRO MORA 
Representante Per manente de Nicaragua 

ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Nola, de fecha 26 de junio de 1985, dirigida al Presidente 
de Costa Ri por el Presidente de Nicaragua 

Me dirijo a usted en ocasi6n de referirme a la lamentable situacion 
que se ha venido creando en la zona fronteriza común, con el Fm de 
encontrar fórmulas conjuntas que permitan superar en forma definitiva 
y  beneficiosa para ambos paises una situacion que, ademas de incidir 
negativamente en nuestras relaciones bilaterales, esta siendo utilizada 
como pretexto para fomentar una nueva escalada de agresión contra 
Nicaragua por parte del Gobierno de los Estados Unidos. 

i uestro psis ha señalado con insistencia que la causa directa de las 
tensiones entre Costa Rica y  Nicaragua es la presencia de fuerzas merce- 
narias en territorio costarricense, principalmente en la zona del rio San 
Juan. Esta presentia de fuerzas mercenarias ha venido siendo utilizada 
por el Gobierno norteamericano para provocar roces e incidentes artifi- 
ciales, ajenos a la voluntad de paz de nuestros pueblos y  gobiernos, con 
el fin de separar a dos naciones histkicamente hermanadas. 

l Distribuido con la doble signatura A/39/9244/17312. 

[Original: espariol] 
[28 de junio de 198.51 

En un nuevo esfuerzo por encontrar una solución efectiva y  duradera 
a ese problema, el Gobierno de Nicaragua expreso el 3 de junio de 1985 
su disposición de que sea establecida una zona desmilitarizada o neutra- 
lizada entre nuestros paises, bajo supervisión internacional. 

Como es de su conocimiento, el aho pasado se reunieron delegaciones 
de Costa Rica y  Nicaragua en Paris, bajo los auspicios del Gobierno 
francés, para avanzar en la definición y  estructuración de dicha zona. 
Nicaragua considera que serla oportuno y  necesario el que ambos 
Gobiernos se aboquen nuevamente a esa tarea que beneficiaria a la paz 
regional, brindaría seguridad a nuestros paises y  permitiría restablecer la 
comprensidn y  tranquilidad entre Costa Rica y  Nicaragua. 

El establecimiento de esa zona desmilitarizada o neutralizada permiti- 
ria, asimismo, la nonnalizacián de los sectores fronterizos afectados por 
las actividades mercenarias, de tal forma que los pobladores de tales sec- 
tores podrían volver a sus labores pacíficas y  productivas. Permitiría, 
igualmente, restablecer la normalidad en el río San Juan, cuya navega- 
cibn se ha visto seriamente afectada por las acciones mercenarias. 

La realizacion de acciones coordinadas entre Costa Rica y  Nicaragua, 
en un marco de cooperacián, comprensión y  ayuda mutua, que permita 
erradicar la presencia de fuerzas y  bandas mercenarias, constituir8 un 
paso meritorio dentro de los esfuerzos que se vienen efectuando para 
fortalecer el proceso de solucibn pacifica a la crisis centroamericana en 
el marco del derecho internacional. 

El Gobierno de Nicaragua tiene la tirme conviccibn de que este tipo 
de acciones mancomunadas tendra positivos efectos inmediatos en las 
relaciones entre Costa Rica y  Nicaragua, al eliminarse la causa de las 
tensiones entre ambos Estados. En este mismo espiritu de búsqueda de 
soluciones pacificas y  adecuadas a los conflictos de la region, Nicaragua 
ofrece toda la colaboracián y  coordinaci6n necesaria con el objetivo de 
reducir y  desarmar a las fuerzas mercenarias que se encuentran en la 
zona fronteriza común. 

Nicaragua ratifica su plena disposición a alcanzar una solucidn defíni- 
tiva a la situacián fronteriza, para lo cual no escatimara esfuerzos en la 
búsqueda de un marco de convivencia adecuado y  satisfactorio para 
ambas partes, que permita restablecer la paz y  recobrar la confianza que 
debe existir entre las naciones centroamericanas. 

En este espiritu, en el caso de que esta propuesta de zona neutralizada 
no fuera considerada viable por Costa Rica, deseo expresarle la decision 
de mi Gobierno de estabieccr de forma unilateral una zona neutralizada 
bajo supervisidn internacional en territorio nicaragüense a lo largo de 
toda la frontera con Costa Rica, para evitar que puedan provocarse 
situaciones que sean utiiizadas para justificar acciones agresivas contra 
Nicaragua o tensiones artiflciales entre ambos Estados. 

DOCUMENTO W17313 

Carta, de fecha 27 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de la República Islfimica del Irfin 

[Original: ingk] 
128 de junio de 19851 

Tengo el honor de transmitirle adjunto el texto de una 
carta del Sr. Ali Akbar Velayati, Ministro de Relaciones 
Exteriores de la República Islámica del Ir&n. 

Le agradecería que esta carta y su anexo se distribuye- 
ran como documentos del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) Said RAJAWKHORASSANI 
Representante Permanente 

de la República Islámica del Irán 
ante las Naciones Unidas 

CARTA DIRIGIDA AL SECRETARIO GENERAL POR EL MINIS- 
TRODE RELACIONES EXTERIORES DELA REPÚBLICA ISLA- 
MICADEL kkN 

Como es de su conocimiento, el 14 de junio de 1985, 
Día Internacional de Al-Quds, se realizaron manifestacio- 
nes masivas en la República Islámica del Irán y en muchas 
ciudades del mundo habitadas por musulmanes. Estoy 
seguro de que usted tiene conocimiento de la importancia 
y santidad de esa fecha para la poblacion musulmana del 
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mundo, ta participación masiva en estas manifestaciones 
en todo el mundo manifiesta claramente la actitud de los 
musulmanes al respecto. 

También es de su conocimiento el hecho que el régimen 
iraquí concretamente anunció y aumento sus salvajes ata- 
ques contra los sectores ci\,iies de nuestro país. La mayo- 
ría de los proyectiles y ataques aéreos fueron dirigidos 
contra los lugares de reunibn y contra las manifestaciones 
que se estaban realizando. Se calcula que hubo un míni- 
mo de 600 bajas a consecuencia de esos horrendos críme- 
nes, según informó a las Naciones Unidas su equipo des- 
tacado en Teherán. 

El número de bajas de ese día no es extraordinario en 
comparación con las bajas civiles de la guerra que se nos 
ha impuesto. Sin embargo, el cardcter singular de este 
episodio de los crímenes de guerra iraquíes se basa en las 
dos consideraciones siguientes: 

u) Los ataques estaban destinados a manifestaciones 
realizadas por la causa de la liberación de Palestina. Así 
pues, el régimen iraquí no s610 asesinó a numerosos civi- 
les, como lo ha estado haciendo en los últimos 57 meses, 
sino que también intentó suprimir la causa de las mani- 
festaciones con sus amenazas y operaciones; 

b) El régimen iraquí anunció inmediatamente des- 
pués de estos abominables crímenes que tema la intencíbn 
de interrumpir sus arbitrarios ataques contra los sectores 
civiles durante dos semanas. 

Habida cuenta de que durante ese periodo no ha hab;- 
do cambio en la política de la República Islámica del Irán 
con respecto a los ataques iraquíes contra los sectores ci- 
viles, es evidente que el régimen iraquí había decidido an- 
teriormente aumentar la intensidad de sus ataques y luego 
anunciar súbitamente un cese del fuego durante un perío- 
do limitado y, en consecuencia, un plazo para reanudar- 
los, poniendo así en ridículo al derecho internacional y 
los principios humanitarios. 

A mi juicio, desde el fin de la segunda guerra mundial 
nadie ha hecho caso omiso tan abiertamente dz las reglas 
del derecho internacional y de los órganos cacargados de 
su aplicación ni se ha burlado tanto de ellos para imponer 
las políticas de un régimen criminal. 

La República Islámica del Irán, desde el principio mis- 
mo de la guerra que se nos ha impuesto, ha ser%!ado a la 
atencion de la comunidad internacional la importancia de 
realizar un esfuerzo internacional extremo para impedir 
las violaciones iraquíes de las reglas que rigen las hostili- 
dades. Lamentablemente, la comltnidad internacional no 
ha prestado la debida atencion a este asunto y estos horren- 
dos crímenes se han repetido, lo que prácticamente está 
llevando a la opinión pública mundial a cuestionar la ra- 
zon de ser de las reglas y las convenciones internacionales. 

Sin embargo, la participación sin precedentes de multi- 
tudes iraníes en las manifestaciones del Día de Al-Quds 
ha demostrado sin duda alguna que dichas violaciones 
del derecho internacional no quebrantarán la determina- 
cion del pueblo iraní de luchar hasta que se atiendan sus 
justas demandas y se establezca la justicia. 

Aseguro a usted que la República Islámica del Irán, a 
pesar de la conducta criminal del Iraq en el pasado y de la 
capacidad de sus fuerzas armadas, no iniciará ningún 
ataque contra sectores civiles. Sin embargo, siempre nos 
hemos reservado el derecho de tomar medidas de represa- 
lia por los daños sufridos. No obstante, cabe señalar que, 
tras haber presenciado todos los atroces crímenes del ré- 
gimen iraquí en los últimos 57 meses desde el principio de 
esta guerra de agresión, no se espera de una autoridad 
internacional responsable y bien informada que se deje 
llevar por las apariencias y acepte la propaganda del régi- 
men iraquí. 

(Firmado) Ali Akbar VELAYATI 
Ministro de Relaciones Exteriores 
de la Reptiblica Islámica del Irán 

DOCUMENTO W17314 

Carta, de fecha 24 de junio de 1985, dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el representante del Brasil 

[Original: ingl&] 
[28 de junio de 198.51 

Tengo el honor de informarle de que con fecha 20 de junio de 1985 el Ministro de 
Relaciones Exteriores del Brasil, Sr. Olavo Egydio Setúbal, envio el siguiente mensaje 
al Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Botswana: 

“Habiendo sido informado de la reciente incursi6n de comandos de Sudáfri- 
ca en el territorio de Botswana, deseo reafirmar el repudio del Brasil por este acto 
injustificable de violacibn de la soberanía e integridad territorial de la República 
de Botswana. También aprovecho esta oportunidad para hacer presente la solida- 
ridad del Gobierno y del pueblo de la República Federativa del Brasil hacia esta 
nación amiga. Nuestra consideración más distinguida.“. 
Mucho agradecería que el texto de este mensaje se distribuyera como documento 

oficial del Consejo de Seguridad. 
(Firmado) Henrique R. VALLE 

Encargado de Negocios interino 
de la Misión Permanente del Brasi! 

ante las Naciones Unidas 
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DOCUMENTO SA7315” 

Carta, de fecha 27 de junio de 1985, dirigida al Secretsrio General 
por el representante de Costa Rica 

Tengo el honor de dirigirme a usted con el propbsito de 
solicitarle se sirva hacer distribuir la presente comunica- 
ción, en relación a las constantes declaraciones, notas y 
comunicados oficiales y de prensa de la Misión Ferma- 
nente de Nicaragua, como documento oficial de la Asam- 
blea General y del Consejo de Seguridad. 

Con el mayor respeto hacia la honorable representa- 
ción de ese hermano país, la Misión Permanente de Costa 
Rica hace la siguiente declaración: 

1. En opinión de la Mision Permanente de Costa Rica, 
el mecanismo de las notas al Secretario General, con el 
propósito de que sean distribuidas al resto de las misio- 
nes, debería ser utilizado con cierta austeridad y circuns- 
cribirse a hechos de verdadera importancia polftica o di- 
plomática y no a cuanta opinión parcializada, editorial o 
comunicado de tipo propagandístico se produzca en or- 
ganos al servicio del aparato de opinibn ptiblica de un de- 
terminado gobierno, independientemente de cual sea su 
línea ideológica. 

2. En !o que a la Misibn Permanente de Costa Rica se 
refiere, esa será la línea de conducta que seguiremos y por 
tanto nos abstendremos de seguir los pasos de la Misibn 
Permanente de Nicaragua, refiriendonos una a una a sus 
múltiples y constantes notas y comunicados, excepto cuan- 
do los mismos se refieran a hechos de importancia bilate- 
ral o multilateral en el contexto del proceso de negocia- 
ciones que se llevan a cabo en la región centroamericana 
con el concurso del Grupo de Contadora o bien que ten- 
gan que ver con acuerdos formales o comunicaciones ofi- 
ciales de órganos internacionales competentes legítima- 
mente reconocidos por las partes. . 

3. A este respecto y en respuesta a las últimas comu- 
nicaciones de la Misión de Nicaragua, la Misión de Costa 
Rica señala lo siguiente: 

a} El Consejo Permanente de la Organización de los 
Estados Americanos (OEA), convocado a petición de 
Costa Rica, dispuso el día 7 de junio de 1985 encomendar 
a Colombia, México, Panamá y Venezuela levantar una 
investigacion, con el concurso del Secretario General de 
la OEA, sobre los hechos sucedidos en la frontera entre 

l Distribuido con la doble signatura A/39/925-W17315. 

[Original: espariol] 
[28 de junio de 198.51 

Costa Rica y Nicaragua que costaron la vida, el día 3 1 de 
mayo, a dos guardias civiles de nuestro país; 

b) El informe de dicha investigación deberá ser pre- 
sentado al Consejo Permanente de la OEA; 

c) Con tal propbsito, durante varios días, represen- 
tantes de los ilustrados Gobiernos de Colombia, México, 
Fanama y Venezuela, así como el Secretario Baena Soa- 
res de la OEA, asistidos por asesores competentes, han 
recorrido la zona fronteriza entre Costa Rica y Nicara- 
gua, recogiendo pruebas y recibiendo el testimonio y la 
version tanto de autoridades nicaragüenses como costa- 
rricenses, especialmente en la zona de Las Crucitas y en el 
río San Juan; 

d) Un estricto hermetismo ha caracterizado el des- 
arrollo de la primera fase de las investigaciones que con- 
cluyeron el viernes 21 de junio. El informe final será re- 
dactado en los próximos días en Washington, sede de la 
OEA. Se estima que no será sino hasta la primera quince- 
na del mes de julio que dicho informe sea presentado a la 
consideracion del Consejo Permanente de la OEA. 

4. Estos son los hechos objetivos. Por un prurito de 
elemental respeto y cortesía hacia los representantes ofi- 
ciales de los ilustrados Gobiernos de Colombia, México, 
Panamá y Venezuela, así como hacia el Secretario Gene- 
ral de la OEA, es opinión de la Misión Permanente de 
Costa Rica que debemos esperar el resultado de sus con- 
clusiones y los términos de su informe. Nada va a obtener 
el Gobierno de Nicaragua, ni su Misión Permanente, con 
recurrir constantemente al mecanismo de las notas al Se- 
cretario General y hacer distribuir a todas las misiones 
acreditadas en Nueva York comunicados, declaraciones y 
criterios parcializados sobre los hechos ocurridos en la 
zona fronteriza y juicios de valor sobre Costa Rica y sus 
autoridades oficiales. Un elemental procedimiento diplo- 
mático aconseja esperar y confiar, como lo ha señalado el 
Presidente de Costa Rica en una declaracibn pública re- 
ciente, que los ilustrados Gobiernos de Colombia, Méxi- 
co, Panamá y Venezuela, con el concurso del Secretario 
General de laGEA, presenten un informe justo al Conse- 
jo Permanente de la OEA. 

(Firmado) Fernando BERROCAL 
Representante Permanente de Costa Rica 

ante las Naciones Unidm 

DOCUMENTO S/á7316* 

Carta, de fecha 21 de junio de 1985, dirigida al Secretario General 
por el representante de Papua Nueva Guinea 

[Original: inglps] 
[28 de junio de 19851 

Tengo el honor de informarle que el 3 de junio de 1985 se celebró en Vila, Vanuatu, 
una reunión de los Ministros de Relaciones Exteriores de las Islas Salomon, Vanuatu, 
Papua Nueva Guinea y el Portavoz de Asuntos Exteriores del FLNKS [fi:ront de libé- 
ration nathnale kanak et socialiste], destinada fundamentalmente a obtener infor- 

* En el que se incorpora el documento S/17316/Corr.l, de fecha 2 de julio de 1985. 
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mación directa del FLNKS sobre los acontecimientos acaecidos en Nueva Caledonia 
desde las elecciones de la Asamblea del Territorio celebradas el 18 de noviembre de 1984. 

La reunión fue provechosa y el FLNKS la consideró una aportación importante 
para la independencia de los canacas. Al respecto, me complazco en adjuntarle ciertas 
posiciones adoptadas por los países citados y el FLNKS. 

Le agradeceré se sirva distribuir el anexo adjunto como documento del Consejo 
de Seguridad. 

(Firmado) Renagi R. LOHIA 
Representante Permanente 

de Papua Nueva Guinea 
ante las Naciones Unidas 

ANEXO 

Resolución aprobada por los Ministros de Relaciones Exteriores 

. . . 
1. Reofirtnd el legítimo derecho de la población canaca a la independencia; 
2. Cuesfioná y refutó la credibilidad y  sinceridad del esfuerzo del Gobierno francés por independizara 

Nueva Caledonia; 
3. Declaró que no hay necesidad de celebrar un referéndum sobre la cuestión de la independencia de 

Nueva Caledonia sin reformas electorales que garanticen la independencia de los canacas; 
4. Expresó su deseo de que el próximo Foro que se celebrara en las Islas Cook aborde la cuestion de la 

independencia de Nueva Caledonia de una manera mas positiva y  concreta; 
5. Condenó el aumento del poderío militar de Francia en Nueva Caledonia; 
6. Convino en reinscribir a Nueva Caledonia en la lista de territorios no autónomos de las Naciones 

Unidas. 
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NOTAS 

1. Naciones Unidas, Treofy series, VO). 75. No. 973, ftig. 287. 
2. A/40/2Ql. 

3. Tratado relativo a ta frontera del Estado y a las relaciones de 
buena vecindad entre el Irán y el Iraq (se publicara en Naciones Unidas, 
Treaty Series, val. 1017, con el No. 14903). 

4. A/C.1/35/5, de 13 de octubre de 1980. 

5. Sociedad de las Naciones, Recueil der Tmit& WI. XCIV (1929). 
No. 2136, pzig. 65. 

6. Informe de la Conferencia Intemocional sobre Kampuchea, 
Nueva York, 13 a I7 de julio de 1981 @ubticaci6n de tas Naciones 
Unidas, No. de venta: 5.81.1.20). anexo 1. 

7. Naciones Unidas, Pealy series. vol. 249, No. 3511, p&. 293. 

8. A/40/209, distribuido tambitn como documento del Consejo de 
Seguridad con la signatura S/17059. 

9. A/39/630. 

10. Resolución 22(l) de la Asamblea Genera). 
ll. Naciones Unidas, Treaty Ser& vol. 500, No. 7310. p&g. 162. 

12. Se publicara en Naciones Unidas, Treaty Series, vol. 1209. con 
el No. 19497. 

13. Naciones Unidas, Treaty Series, vol. 21, No. 324, pbg. 79. 

14. International Committee of the Red Cross, Profocols additionol 
fo the Geneva Conventions of 1949, Ginebra, 1977, pag. 3. 

15. Resolución 2373 (XXII) de la Asamblea General, anexo. 

16. Naciones Unidas, ‘freuty Series, vol. 75, No. 972, pag. 135. 

17. A/40/351. 

18. A/39/630. 

19. Vkase A/39/539. 

20. Wase Legal Consequences for Slates of the Continued Presente 
of South Af.rica in Namibia (South West Africa) notwithstanding Secu- 
rity Council resolution 276 (1970). Advisory Opinion. I.C.J. Reports 
1971. p4g. 16. 

21. Naciones Unidas, Treacy Series, vol. 402, No. 5778, pág. 87. 

22. Ibid., vol. 634, No. 9068. págs. 3 18 y 320. 

23. Vkase Documentos Oficiales de la Asamblea General, trig&imo 
noveno periodo de sesiones, Sesiones Plenarias, 17a. sesión. 

24. A/40/3S 1. 
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